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MULTILATERAL 


Maritime Matters: Tonnage Measurement of Ships, 1969 


Convention done at London June 23, 1969; 
Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate June 15, 1972 (S. Ex. N, 92nd Cong., 2d Sess.); 
Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions August 13, 1982 (S. Ex. Rept. No. 97-57, 97th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate, with an under- 
standing, September 30, 1982; 

Accepted by the President, subject to said understanding, October 
25, 1982; 

Acceptance of the United States of America deposited with the 
International Maritime Organization November 10, 1982; 

Proclaimed by the President December 17, 1982; 

Entered into force July 18, 1982; with respect to the United 
States of America February 10, 1983. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The International Convention on Tonnage Measurements of 
Ships, 1969, with annexes, was signed on behalf of the United 
States of America at London on June 28, 1969, a certified copy of 
which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 30, 1982, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to acceptance of the Interna- 
tional Convention on Tonnage Measurements of Ships, 1969, with 
annexes, subject to the following understanding: 

That in the assessment of tolls for transit of the Panama 
Canal, the United States will continue to have the right to 
apply the present Panama Canal tonnage system or to adopt 
any other basis, in computing tonnages derived from volumes 
or other measures developed in connection with the said Con- 
vention. 
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The President of the United States of America signed the instru- 
ment of acceptance on October 25, 1982, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of accept- 
ance of the Convention on November 10, 1982; 

Pursuant to the provisions of Article 17, the Convention enters 
into force for the United States of America on February 10, 1983; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, sub- 
ject to the aforesaid understanding, to the end that it be observed 
and fulfilled with good faith on and after February 10, 1988, by the 
United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 


Dons at the city of Washington this seventeenth day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seat] eighty-two and of the Independence of the United 
States of America the two hundred seventh. 


RonaALp REAGAN 


By the President: 
GeEorGE P. SHULTz 
Secretary of State 
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INTERNATIONAL CONVENTION ON 
TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS, 1969 


The Contracting Governments, 


DESIRING to establish uniform principles and : 
rules with respect to the determination of tonnage of 
ships engaged on international voyages; 


» 


CONSIDERING that this end may best be achieved 
by the conclusion of a Convention; 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE 1 


General Obligation under the Convention 


The Contracting Governments undertake to give 
effect to the provisions of the present Convention 
and the Annexes hereto which shall constitute an 
integral part of the present Convention. Every 
reference to the present Convention constitutes at 
the same time a reference to the Annexes. 


ARTICLE 2 
Definitions 


For the purpose of the present Convention, unless 
expressly provided otherwise: 


(1) "Regulations" means the Regulations annexed to 
the present Convention; 


(2) "Administration" means the Government of the 
State whose flag the ship is flying; 


(3) "international voyage" means a sea voyage from a 
country to which the present Convention applies 
to a port outside such country, or conversely. 
For this purpose, every territory for the 
international relations of which a Contracting 
Government is responsible or for which the 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(1) 
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United Nations are the administering authority 
is regarded as a separate country; 


v 
"gross tonnage" means the measure of the overall 
size of a ship determined in accordance with the 
provisions of the present Convention; 


"net tonnage" means the measure of the useful 
capacity of a ship determined in accordance with 
the provisions of the present Convention; 


"new ship" means a ship the keel of which is 
laid, or which is at a similar stage of 
construction, on or after the date of coming into 
force of the present Convention; 


"existing ship" means a ship which is not a new 
ship; 


"length" means 96 per cent of the total length on 
a waterline at 85 per cent of the least moulded 
depth measured from the top of the keel, or the 
length from the fore side of the stem to the 

axis of the rudder stock on that waterline, if 
that be greater. In ships designed with a rake 
of keel the waterline on which this length is 
measured shall be parallel to the designed 
waterline; 


"Organization" means the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 


ARTICLE 3 


Application 


‘The present Convention shall apply to the 


following ships engaged on international voyages: 


(a) ships registered in countries the 
Governments of which are Contracting 
Governments ; 


(o) ships registered in territories to which 
the present Convention is extended under 
Article 20; and 


(c) unregistered ships flying the flag of a 
State, the Government of which is a 
Contracting Government. 
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(2) 


(3) 


(1) 


(2) 


The present Convention shall apply to: 
(a) new ships; 


(b) existing ships which undergo alterations or 
modifications which the Administration deems 
to be a substantial variation in their 
existing gross tonnage; 


(c) existing ships if the owner so requests; and 


(a) all existing ships, twelve years after the 
date on which the Convention comes into 
force, except that such ships, apart from 
those mentioned in (b) and (c) of this 
paragraph, shali retain their then existing 
tonnages for the purpose of the application 
to them of relevant requirements under other 
existing International Conventions. 


Existing ships to which the present Convention 
has been applied in accordance with 
sub-paragraph (2)(c) of this Article shall not 
subsequentiy have their tonnages determined in 
accordance with the requirements which the 
Administration applied to ships on international 
voyages prior to the coming into force of the 
present Convention. 


ARTICLE 4 


Exceptions 


fhe present Convention shali not apply to: 
(a) ships of war; and 


(bv) ships of less than 24 metres (79 feet) in 
length. 


Nothing herein shall apply to ships solely 
navigating: 


(a) the Great Lakes of North America and the 
River St. Lawrence as far east as a rhumb 
line drawn from Cap des Rosiers to West Point, 
Anticosti Island, and, on the north side of 
Anticosti Isiand, the meridian of 
longitude 63°W; 
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(b) ‘the Caspian Sea; or 


(c) the Plate, Parana and Uruguay Rivers as 
far east as a rhumb line drawn between 
Punta Rasa (Cabo San Antonio), Argentina, 
and Punta del Este, Uruguay. 


ARTICLE 5 


Force Maseure 


(1) A ship which is not subject to the provisions of 
the present Convention at the time of its 
departure on any voyage shall not become subject 
to such provisions on account of any deviation 
from its intended voyage due to stress of weather 
or any other cause of force majeure. 

(2) In applying the provisions of the present 
Convention, the Contracting Governments shall 
give due consideration to any deviation or delay 
caused to any ship owing to stress of weather or 
any other cause of force majeure. 


ARTICLE 6 


Determination of Tonnages 


The determination of gross and net tonnages shall 
be carried out by the Administration which may, however, 
entrust such determination either to persons or 
organizations recognized by it. In every case the 
Administration concerned shall accept full responsibility 
for the determination of gross and net tonnages. 


ARTICLE 7 
Issue of Certificate 


(1) An international Tonnage Certificate (1969) shall 
be issued to every ship, the gross and net tonnages 
of which have been determined in accordance with ~ 
the present Convention. 


(2) Such certificate shall be issued by the Administration 
or by any person or organization duly authorized by 
it. In every case, the Administration shall assume 
full responsibility for the certificate. 
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(2) 


(2) 


(3) 


(4) 


(2) 


(2) 


(2) 


ARTICLE 8 


Issue of Certificate by another Government 


A Contracting Government may, at the request of 
another Contracting Government, determine the 
gross and net tonnages of a ship and issue or 
authorize the issue of an International Tonnage 
Certificate (1969) to the ship in accordance 
with the present Convention. 


A copy of the certificate and a copy of the 
calculations of the tonnages shall be transmitted 
as early as possible to the requesting 
Government. 


A certificate so issued shall contain a statement 
to the effect that it has been issued at the 
request of the Government of the State whose flag 
the ship is or will be flying and it shall have 
the same validity and receive the same recognition 
as a certificate issued under Article 7. 


No International Tonnage Certificate (1969) shall 
be issued to a ship which is flying the flag of 
a State the Government of which is not a 
Contracting Government. 


ARTICLE 9 


Form of Certificate 





The certificate shall be drawn up in the official 
language or languages of the issuing country. If 
the language used is neither English nor French, 

the text shall include a translation into one of 

these languages. 


The form of the certificate shall correspond to 
that of the model given in Annex II. 


ARTICLE 10 


Cancellation of Certificate’ 





Subject to any exceptions provided in the Regulations, 
an International Tonnage Certificate (1969) shall 
cease to be valid and shall be cancelled by the 
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Administration if alterations have taken place 
in the arrangement, construction, capacity, use 
of spaces, total number of passengers the ship 
is permitted to carry as indicated in the ship's 
passenger certificate, assigned load line or 
permitted draught of the ship, such as would 
neceesitate an increase in gross tonnage or net 
tonnage. 


(2) A certificate issued to a ship by an Administration 
shall cease to be valid upon transfer of such a 
ship to the flag of another State, except as 
provided in paragraph (3) of this Article. 


(3) Upon transfer of a ship to the flag of another 
State the Government of which is a Contracting 
Governnent, the International Tonnage 
Certificate (1969) shall remain in force for a 
period ‘not exceeding three months, or until the 
Administration issues another International 
fonnage Certificate (1969) to replace it, 
whichever is the earlier. The Contracting 
Government of the State whose flag the ship was 
flying hitherto shall transmit to the Administration 
as soon as possible after the transfer takes place 
& copy of the certificate carried by the ship at 
the ‘time of transfer and a copy of the relevant 
tonnage calculations. 


ARTICLE 12 


Acceptance of Certificate 


fhe certificate issued under the authority of a 
Contracting Government in accordance with the present 
Convention shall be accepted by the other Contracting 
Governments and regarded for all purposes covered by 
the present Convention as having the same validity as 
certificates issued by them. 


ARTICLE 12 


Inspection 


(1) A ship flying the flag of a State the Government 
of which is a Contracting Government shali be 
subject, when in the ports of other Contracting 
Governments, to inspection by officers duly 
authorized by such Governments. Such inspection 
shall be limited to the purpose of verifying: 
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(2) 


(3) 


(a) that the ship is provided with a valid 
International Tonnage Certificate (1969); 
and 


(b) that the main characteristics of the ship 
correspond to the data given in the 
certificate. 


In no case shall the exercise of such inspection 
cause any delay to the ship. 


Should the inspection reveal that the main 
characteristics of the ship differ from those 
entered on the International Tonnage 
Certificate (1969) so as to lead to an increase 
in the gross tonnage or the net tonnage, the 
Government of the State whose flag the ship is 
flying shall be informed without delay. 


ARTICLE 13 


Privileges 


The privileges of the present Convention may not 


be claimed in favour of any ship unless it holds a 
valid certificate under the Convention. 


(1) 


(2). 


ARTICLE 14 


Prior Treaties, Conventions and Arrangements 


All other treaties, conventions and arrangements 
relating to tonnage matters at present in force 
between Governments Parties to the present 
Convention shall continue to have full and 

complete effect during the terms thereof as regards: 


(a) ships to which the present Convention does 
not apply; and 


(b) ships to which the present Convention applies, 
in respect of matters for which it has not 
expressly provided. 


To the extént, however, that such treaties, 
conventions or arrangements conflict with the 
provisions of the present Convention, the provisions 
of the present Convention shall prevail. 
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ARTICLE 15 
Communication of Information 


@ne Contracting Governnents undertake to 


cozmunicate to and deposit with the Organization: 


(1) 


(2) 


TIAS 10490 


(a) a sufficient number of specimens of their 
certificates issued under the provisions 
of the present Convention for circulation 
to the Contracting Governments; 


(>) the text of the laws, orders, decrees, 
regulations and other instruments which 
shall have been promulgated on the various 
matters within the scope of the present 
Convention; and 


(c) a list of non-governmental agencies which 
are authorized to act in their behalf in 
matters relating to tonnages for circulation 
to the Contracting Governments. 


ARTICLE 16 


Signature, Acceptance and Accession 


fhe present Convention shall remain open for 
signature for six months from 23 June 1969, and 
shall thereafter remain open for accession. 
Governments of States Members of the United Nations, 
or of any of the Specialized Agencies, or of the 
International Atomic Energy Agency, or parties to 
the Statute of the International Court of Justice 
may become Parties to the Convention by: 


(a) signature without reservation as to acceptance; 


(b) signature subject to acceptance followed by 
acceptance; or 


(c) accession. 


Acceptance or accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of acceptance or accession 
with the Organization. The Organization shall 
inform all Governments which have signed the 
present Convention or acceded to it of each new 
acceptance or accession and of the date of its 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


deposit. The Organization shall also inform all 
Governments which have already signed the 
Convention of any signature effected during the 
six months from 23 June 1969. 


ARTICLE 17 


Couing into Force 


The present Convention shall come into force 
twenty-four months after the date on which not 
less than twenty-five Governments of States the 
combined merchant fleets of which constitute not 
less than sixty-five per cent of the gross tonnage 
of the world's merchant shipping have signed 
without reservation as to acceptance or deposited 
instruments of acceptance or accession in 
accordance with Article 16. The Organization 
shall inform all Governments which have signed 

or acceded to the present Convention of the date 
on which it comes into force. 


For Governments which have deposited an instrument 
of acceptance of or accession to the present 
Convention during the twenty-four months mentioned 
in paragraph (1) of this Article, the acceptance 
or accession shall take effect on the coming into 
force of the present Convention or three months 
after the date of deposit of the instrument of 
acceptance or accession, whichever is the later 
date. 


For Governments which have deposited an instrument 
of acceptance of or accession to the present 
Convention after the date on which it comes into 
force, the Convention shall come into force three 
months after the date of the deposit of such 
instrument. 


After the date on which all the measures required 
to bring an amendment to the present Convention 


_into force have been completed, or all necessary 


acceptances are deemed to have been given under 
sub-paragraph (b) of paragraph (2) of Article 18 

in case of amendment by unanimous acceptance, any 
instrument of acceptance or accession deposited shall 
be deemed to apply to the Convention as amended. ; 
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ARTICLE 18 


Amendments 


(1) ‘The present Convention may be amended upon the 
proposal of a Contracting Government by any of 
the procedures specified in this Article. 


(2) 


(3) 
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Amendment by unanimous acceptance: 


(a) 


(b) 


Upon the request of a Contracting Government, 
any amendment proposed by it to the present 
Convention shail de communicated by the 
Organization to all Contracting Governments 
for consideration with a view to unanimous 
acceptance. 


Any such amendment shall enter into force 
twelve months after the date of its 
acceptance by all Contracting Governments 
unless an earlier date is agreed upon. A 
Contracting Government which does not 
communicate its acceptance or rejection of 
the amendment to the Organization within 
twenty-four months of its first communication 
by the latter shall be deemed to have 
accepted the amendment. 


Amendment after consideration in the Organization: 


(a) 


(>) 


Upon the request of a Contracting Government, 
any amendment proposed by it to the present 
Convention will be considered in the 
Organization. If adopted by a majority of 
two-thirds of those present and voting in the 
Maritime Safety Committee of the Organization, 
such amendment shall be communicated to all 
Members of the Organization and all 
Contracting Governments at least six months 
prior to its consideration by the Assembly of 
the Organization. 


If adopted by a two-thirds majority of those 
present and voting in the Assembly, the 
amendment shall be communicated by the 
Organization to all Contracting Governments 
for their acceptance. 
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(c) 


(a) 


(e) 


Such amendment shall come into force twelve 
months after the date on which it is accepted 
by two-thirds of the Contracting Governments. 
The amendment shall come into force with 
respect to all Contracting Governments except 
those which, before it comes into force, make 
a declaration that they do not accept the 
amendment. 


fhe Assembly, by a two-thirds majority of 
those present and voting, including two-thirds 
of the Governments represented on the Maritime 
Safety Committee and present and voting in the 
Assembly, may propose a determination at the 
time of its adoption that an amendment is of 
such an important nature that any Contracting 
Government which makes a declaration under 
sub-paragraph (c) of this paragraph and which 
does not accept the amendment within a period 
of twelve months after it comes into force, 
shall cease to be a party to the present 
Convention upon the expiry of that period. 
This determination shall be subject to the prior 
acceptance of two-thirds of the Contracting 
Governments. 


Nothing in this paragraph shall prevent the 
Contracting Government which first proposed 
action under this paragraph on an amendment to 
the present Convention from taking at any time 
such alternative action as it deems desirable 
in accordance with paragraphs (2) or (4) of 
this Article. 


, 


(4) Amendment by a conference: 


(a) 


(b) 


Upon the request of a Cantracting Government, 
concurred in by at least one-third of the 
Contracting Governments, a conference of 
Governments will be convened by the Organization 
to consider amendments to the present Convention. 


Every amendment adopted by such a conference by 
a two-thirds majority of those present and 
voting of the Contracting Governments shall be 
communicated by th Organization to all 
Contracting Governments for their acceptance. 
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(c) Such amendment shall come into force 
twelve months after the date on which it 
is accepted by two-thirds of the 
Contracting Governments. The amendment 
shall come into force with respect to all 
Contracting Governments except those 
which, before it comes into force, make a 
declaration that they do not accept the 
anendment. 


(a) By a two-thirds majority of those present 
and voting, a conference convened under 
sub-paragraph {a) of this paragraph may 
determine at -the time of its adoption 
that an amendment is of such an important 
nature that any Contracting Government 
which makes a declaration under 
sub-paragraph (c) of this paragraph, and 
which does not accept the amendment 
within a period of twelve months after it 
cones into force, shall cease to be a 
Party to the present Convention upon the 
expiry of that period. 


The Organization shall inform all Contracting 
Governments of any amendments which may come 
into force under this Article, together with 
the date on which each such amendment will 
cone into force. 


Any acceptance or declaration under this 
Article shall be made by the deposit of an 
instrument with the Organization which shall 
notify all Contracting Governments of the 
receipt of ‘the acceptance or declaration. 


ARTICLE 19 
Denunciation 


fhe present Convention may be denounced by 
any Contracting Government at any time after 
the expiry of five years from the date on 
which the Convention comes into force for 
that Government. 


[34 UST 


34 UST] 


Multi—Maritime Matters—June 23, 1969 


2377 





(2) 


(3) 


(1) 


(2) 


Denunciation shall be effected by the deposit 
of an instrument with the Organization which 
shall inform all the other Contracting 
Governments of any such denunciation received 
and of the date of its receipt. 


A denunciation shall take effect one year, or 
such longer period as may be specified in the 
instrument of denunciation, after its receipt 
by the Organization. 


ARTICLE 20 
Territories 


(a) The United Nations, in cases where they 
are the administering authority for a 
territory, or any Contracting Government 
responsible for the international 
relations of a territory, shall as soon 
as possible consult with such territory 
or take such measures as may be 
appropriate in an endeavour to extend 
the present Convention to that 
territory and may at any time by 
notification in writing to the 
Organization declare that the present 
Convention shall extend to such 
territory. 


(>) The present Convention shall, from the 
date of receipt of the notification or 
from such other date as may be specified 
in tne notification, extend to the 
territory named therein. 


(a) The United Nations, or any Contracting 
Government which has made a declaration 
under sub-paragraph (a) of paragraph (1) 
of this Article at any time after the 
expiry of a period of five years from 
the date on which the Convention has 
been so extended to any territory, may 
by notification in writing to the 
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(3) 


(1) 


(2) 


Organization declare that the present 
Convention shall cease to extend to 
any such torritory named in the 
notification. 


(b) The present Convention shall cease to 
extend to any territory mentioned in 
such notification one year, or such 
longer period as may be specified 
therein, after the date of receipt 
of the notification by the Organization. 


She Organization shall inform all the Contracting 
Governments of the extension of the present 
Convention to any territories under paragraph (1) 
of this Article, and of the termination of any 
such extension under the provisions of 

paregreph (2) stating in each case the date from 
which the present Convention has been or will 
cease to be so extended. 


ARTICLE 22 


Deposit and Registration 


@he present Convention shall be deposited with 
the Organization and the Secretary-General of the 
Organization shall transmit certified true copies 
thereof to all Signatory Governments and to all 
Governments which accede to the present 
Convention. 


As soon.as the present Convention comes into 
force, the text shall be transmitted by the 
Secretary~General of the Organization to the 
Secretariat of the United Nations for 
registration and publication, in accordance 
with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. |*] 


ARTICLE 22 
Langugges 


The present Convention is established in a single 


copy in the English and French languages, doth texts 





1TS 993; 59 Stat. 1053; 3 Bevans 1153. 
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being equally authentic. Official translations in 
the Russian and Spanish languages shall be prepared 
and deposited with the signed original. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly 
authorized by their respective Governments for that 
purpose have signed the present Convention. 


DONE at London this twenty-third day of June 1969. 
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ANKEX I 


REGULATIONS FOR DETERMINING 
GROSS AND NET TONNAGES OF SHIPS 


Regulation 1 


General 


The tonnage of a ship shall consist of gross 
tonnage and net tonnage. 


The gross tonnage and the net tonnage shall be 
determined in accordance with the provisions of 
these Regulations. 


The gross tonnage and the net tonnage of novel 
types of craft whose constructional features are 


" such as to render the application of the 


provisions of these Regulations unreasonable 

or impracticable shall be as determined by the 
Administration. Where the tonnage is so 
determined, the Administration shall communicate 
to the Organization details of the method used 
for that purpose, for circulation to the 
Contracting Governments for their information. 


Regulation 2 


Definitions of Terms used in the Annexes 





Upper Deck 


The upper deck is the uppermost complete deck 
exposed to weather and sea, which has permanent 
means of weathertight closing of all openings 

in the weather part thereof, and below which 

all openings in the sides of the ship are fitted 
with permanent means of watertight closing. In 
a ship having a stepped upper deck, the lowest 
line of the exposed deck and the continuation 
of that line parallel to the upper part of the 
deck is taken as the upper deck. 


Moulded Depth 


(a) The moulded depth is the vertical distance 
measured from the top of the keel to the 
underside of the upper deck at side. In 
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(3) 


(4) 


(5) 


wood and composite ships the distance is 
measured from the lower edge of the keel 
rabbet. Where the form at the lower part 
of the midship section is of a hollow 
character, or where thick garboards are 
fitted, the distance is measured from the 
point where the line of the flat of the 
bottom continued inwards cuts the side of 
the keel. 


(>) In snips having rounded gunwales, the moulded 
depth shall be measured to the point of 
intersection of the moulded lines of the deck 
and side shell plating, the lines extending as 
though the gunwales were of angular design. 


(c) Where the upper deck is stepped and the 
raised part of the deck extends over the point 
at which the moulded depth is to be determined, 
the moulded depth shall be measured to a line 
of reference extending from the lower part of 
the deck along a line parallel with the raised 
part. 


Breadth 





The breadth is the maximum breadth of the ship, 
measured amidships to the moulded line of the frame 
in a ship with a metal shell and to the outer surface 
of the hull in a ship with a shell of any other 
material. 


Enclosed Spaces 


Enclosed spaces are all those spaces which are 
bounded by the ship's hull, by fixed or portable 
partitions or bulkheads, by decks or coverings other 
than permanent or movable awnings. No break in a 
deck, nor any opening in the ship's hull, in a deck 
or in a covering of a space, or in the partitions 

or bulkheads of a space, nor the absence of a 
partition or bulkhead, shall preclude a space from 
being included in the enclosed space. 


Excluded Spaces 


Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of 
this Regulation, the spaces referred to in sub- 
paragraphs (a) to (e) inclusive of this paragraph 
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shall be called excluded spaces and shall not 
be includea in the volume of enclosed spaces, 
except that any such space which fulfils at 
least one of the following three conditions 
ghall be treated as an enclosed space: 


~ the space is fitted with shelves or other 
means for securing cargo or stores; 


~ the openings are fitted with any means of 
closure; 


~ the construction provides any possibility of 
such openings being closed: 


(a) (i) A space within an erection opposite 
an end opening extending from deck 
to deck except for a curtain plate 
of a depth not exceeding by more 
than 25 millimetres (one inch) the 
depth of the adjoining deck beams, 
such opening having a breadth equal 
to or greater than 90 per cent of 
the breadth of the deck at the line 
of the opening of the space. This 
provision shall be applied so as 
to exclude from the enclosed spaces 
only the space between the actual 
end opening and a line drawn parallel 
to the line or face of the opening 
at a distance from the opening equal 
to one half of the width of the deck 
at the line of the opening (Figure 1 
in Appendix 1). 


(a) (i4) Should the width of the space because 
of any arrangement except by convergence 
of the outside plating, become less 
than 90 per cent of the breadth of the 
deck, only the space between the line 
of the opening and a parallel line 
drawn through the point where the 
athwartships width of the space becomes 
equal to, or less than, 90 per cent of 
the breadth of the deck shall be 
excluded from the volume of enclosed 
spaces (Figures 2, 3 and 4 in Appendix 1). 
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(a)(4ii) Where an interval which is completely 


(b) 


(c) 


(4) 


open except for bulwarks or open 
rails separates any two spaces, the 
exclusion of one or both of which is 
permitted under sub-paragraphs (a)(i) 
and/or (a)(ii), such exclusion shall 
not apply if the separation between 
the two spaces is less than the least 
half breadth of the deck in way of 
the separation (Figures 5 and 6 in 
Appendix 1). 


A space under an overhead deck covering 
open to the sea and weather, having no 
other connexion on the exposed sides with 
the body of the ship than the stanchions 
necessary for its support. In such a 
space, open rails or a bulwark and’ curtain 
plate may be fitted or stanchions fitted 
at the ship's side, provided that the 
distance between the top of the rails or 
the bulwark and the curtain plate is not 
less than 0.75 metres (2.5 feet) or one-third 
of the height of the space, whichever is 
the greater (Figure 7 in Appendix 1). 


A space in a side-to-side erection directly 
in way of opposite side openings not less 
in height than 0.75 metres (2.5 feet) or 
one~third of the height of the erection, 
whichever is the greater. If the opening~ 
in such an erection is provided on one 
side only, the space to be excluded from 
the volume of enclosed spaces shall be 
limited inboard from the opening to a 
maximum of one-half of the breadth of the 
deck in way of the opening (Figure 8 in 
Appendix 1). 


A space in an erection immediately below 

an uncovered opening in the deck overhead, 
provided that such an opening is exposed 

to the weather and the space excluded 

from enclosed spaces is limited to the 

area of the opening (Figure 9 in Appendix 1). 
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(6) 


(7) 


(8) 


(e) <A recess in the boundary bulkhead of 
an erection which is exposed to the 
weather and the opening of which extends 
from deck to deck without means of 
closing, provided that the interior 
width is not greater than the width at 
the entrance and its extension into the 
erection is not greater than twice the 
width of its entrance (Figure 10 in 
Appendix 1). 


Passenger 
A passenger is every person other than: 


(a) the master and the members of the crew 
or other persons employed or engaged 
in any capacity on board a ship on the 
business of that ship; and 


(b) a child under one year of age. 


Cargo Spaces 

Cargo spaces to be included in the computation 
of net tonnage are enclosed spaces appropriated 
for the transport of cargo which is to be 
discharged from the ship, provided that such 
spaces have been included in the computation 
of gross tonnage. Such cargo spaces shall be 
certified by permanent marking with the 
letters CC (cargo compartment) to be so 
positioned that they are readily visible and 
not to be less than 100 millimetres (4 inches) 
in height. 


Weathertight 


Weathertight means that in any sea conditions 
water will not penetrate into the ship. 


Regulation 3 


Gross Tonnage 


The gross tonnage (GT) of a ship shall be determined 
by the following formula: 
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where: V = Total volume of all enclosed spaces 


(2) 


of the ship in cubic metres, 


K= 0.2 + 0.02 108) 0 (or as tabulated 
in Appendix 2). 


Regulation 4 
Net Tonnage 


The net tonnage (NT) of a ship shall be 
determined by the following formula: 


2 XN. 
= da 2 
Nf = KV, ($3) + x; (m +33), 
in which formula: 


a\2 
(a) the factor (43) shall not be taken as 
greater than unity; 


a\2 
(bd) the term K5V, (43) shall not be taken 
as less than 0.25 G2; and 


(c) NT shall not be taken as less than 0.30 Gf, 
and in which: 


Vy = total volume of cargo spaces in cubic 
metres, 

K, = 0.2 + 0.02 10840, (or as tabulated 
in Appendix 2), 


GI _+ 10,000 
54 1.25 == 
: 2 10,000 : 


D = moulded depth amidships in metres as. 
defined in Regulation 2(2), 


d = moulded draught amidships in metres 
as defined in paragraph (2) of this 
Regulation, 


N, = number of passengers in cabins with 
not more than 8 berths, 


No = number of other passengers, 


Ny + No = total number of passengers the ship 


is permitted to carry as indicated 

in the ship's passenger certificate; 
when Ny + Ny is less than 13, Ny and No 
. shall be taken as zero, 


Gf = gross tonnage of the ship as determined 
in accordance with the provisions of 
Regulation 3. ; 
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(2) The moulded draught (d) referred to in paragraph (1) 
of this Regulation shall be one of the following 
draughts: 


(a) for ships to which the International 
Convention on Load tines[*Jin force applies, 
the draught corresponding to the Summer 
Load Line (other than timber load lines) 
assigned in accordance with that Convention; 


(vo) for passenger ships, the draught corresponding 
to the deepest subdivision load line assigned 
in accordance with the International Convention 
for the Safety of Life at seal7Jin force or 
other international agreement where applicable; 


(c) for ships to which the International Convention 
on Load Lines does not apply but which have 
been assigned a load line in compliance with 
national requirements, the draught corresponding 
to the summer load line so assigned; 


(d) for ships to which no load line has been 
assigned but the draught of which is 
restricted in compliance with national 
requirements, the maximum permitted draught; 


(e) for other ships, 75 per cent of the moulded 
depth amidships as defined in Regulation 2(2). 


Regulation 5 


Change of Net Tonnage 


(1) When the characteristics of a ship, such as V, V 
Ny or Ny as defined in Regulations 3 and 4, are 
altered and where such an alteration results in an 
increase in its net tonnage as determined in accordance 
with the provisions of Regulation 4, the net tonnage 
of the ship corresponding to the new characteristics 
shall be determined and shall be applied without 
delay. 


Cc’? da, 


(2) <A ship to which load lines referred to in 
sub-paragraphs (2)(a) and (2)(b) of Regulation 4 
are concurrently assigned shall be given only 
one net tonnage as determined in accordance with 


1Done Apr. 5, 1966. TIAS 6331, 6629, 6720; 18 UST 1857; 20 UST 17, 2577. 
2Done June 17, 1960. TIAS 5780, 6284; 16 UST 185; 18 UST 1289. Done Nov. 1, 1974. 
TIAS 9700, 10626; 32 UST 47; post 4644. 
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the provisions of Regulation 4 and that tonnage 
shall be the tonnage applicable to the appropriate 
assigned load line for the trade in which the 

ship is engaged. 


(3) When the characteristics of a ship such as V, 

Vos d, Ny or No as defined in Regulations 3 and 
4 are altered or when the appropriate assigned 
load line referred to in paragraph (2) of this 
Regulation is altered due to the change of the 
trade in which the ship is engaged, and where 
such an alteration results in a decrease in its 
net tonnage as determined in accordance with 
the provisions of Regulation 4, a new 
International Tonnage Certificate (1969) 
incorporating the net tonnage so determined 
shall not be issued until twelve months have 
elapsed from the date on which the current’ 
Certificate was issued; provided that this 
requirement shall not apply: 


(a) if the ship is transferred to the flag of 
another State, or 


(b) if the ship undergoes alterations or 
modifications which are deemed by the 
Administration to be of a major character, 
such as the removal of a superstructure 
which requires an alteration of the 
assigned load line, or 


(c) to passenger ships which are employed 
in the carriage of large numbers of 
unberthed passengers in special trades, 
such, for example, as the pilgrim trade. 


Regulation 6 
Calculation of Volumes 


(2) A121 volumes included in the calculation of gross 
and net tonnages shall be measured, irrespective 
of the fitting of insulation or the like, to the 
inner side of the shell or structural boundary 
plating in ships constructed of metal, and to the 
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outer surface of the shell or to the inner 
side of structural boundary surfaces in 
ships constructed of any other material. 


Volumes of appendages shall be included in 
the total volume. 


Volumes of spaces open to the sea may be 
excluded from the total volume. 


Regulation 7 


Measurement and Calculation 





All measurement used in the calculation of 
volumes shall be taken to the nearest 
centimetre or one~twentieth of a foot. 


The volumes shall be calculated by generally 
accepted methods for the space concerned and 
with an accuracy acceptable to the Administration. 


The calculation shall be sufficiently detailed 
to permit easy checking. 


[34 UST 
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APPENDIX 1 


FIGURES REFERRED TO IN REGULATION 2(S). 
IR THE FOLLOWING FICURES: O = SXCLUDED SPACE. 
C = ENCLOSED SPACE, 
I 2 SPACE To BE CONSIDERED AS AN 
ENCLOSED SPACE, 
HATCHED IN PARTS TO EE INCLUDGD AS ENCLOSED SPACES. 
B > OREADTH OF THE DECK IN WAY OF THE OPENING. 
IN SHIPS WITH ROUNDED GUNWALES ‘THE SRZADTH 15 MEASURED 
AS WDICATED IN FIGURE 1f 


BT 


| 
aaa 598 < He 
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Reg. 2(SXb) 






a is hear east 3 oR 


0-75m (2-Seeet) 


7 WHICHGVER 16 
fis THE GREATER, 





Reg. 2(5)(c) 


TAWARTONID } YHWARTSHIP  CLOS8D 


CLosto 










,~k__ sp 
LI : [sere oF EXCLUOED eres] 


H 
h = ar reast 3 og 
0-75m (2-5 reer) 
WHICHEVER 1S THE GREATER, 















<——— 


OPPOSITE SIDE OPENINGS Fig. 8 OPENING ON ONE SIOE ONLY 





Reg, 2(5)(d) 









ABCO= OPENING IN THE DECK, 


space ABCDEFGH SHALL 
BE EXCLUDED FROM 
ENCLOSED SPACE. 
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Reg. 266)(e) 


lo< Qu 





Fig.10. 





SHIPS WITH ROUNDED GUNWALES 
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APPENDIX 2 


COEFFICIENTS K, AND K, REFERRED T0 
IN REGULATIONS 3 AND 4(2) 


Voor Vy, = Volume in cubic metres 





670,000 
680,000 
690,000 




















660, 000 








| 320,000 0.3164 |2,000,000 | 0.3200 


Cooffioienta XK or Ky at intermediate values of V or Vy 
shall be obtained by linear interpolation. 
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ANNEX_IT 
CERTIFICATE 
INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE (1969) 
(Official seal) 


Issued under the provisions of the International Convention on Tonnage 

Heasurenent of Ships, 1969, under the authority of the Goverazent 

OL seccevcccvcceresveccccreeecee cence eee a cence ence nese eee sees eeecsence 

(fli official designation of country) 

for which the Convention came into force On .ecccccccccececccccccccccselee 

by POMP OCS SH EOS EHH DOSE SESE SOO E EES SOOO OOS ES OOS ESE O ESOS ESO OEEOS CEEOL EEG 
(full official designation of the competent person or organization 
recognized under the provisions of the International Convention on 
Tonnage Measurement of Ships, 1969.) 








Distinctive 
Number or Letters 


*Date on which the keel was laid or the ship was at a similar stage of 
construction (Article 2(6)), or date on which the ship underwent alterations 
or modifications of a major character (Article 3(2)(b)), as appropriate. 


Name of Ship Port of Registry *Date 





MAIN DIMENSIONS 


Moulded Depth anidships 


Breadth 
to Upper Deck 
(Regulation 2(3)) (Regulation 2(2)) 


Length (Article 2(8)) 





THE TONNAGES OF THE SHIP AREs 
GROSS TONNAGE .ccccceccccccccccccsoce 


NET TONNAGE = on eee eee cc ccc ccc cece 


Tais is to certify that the tonnages of this ship have been determined in 
accordance with the provisions of the International Convention on Tonnage 
Measurement of Ships, 1969. 


Tasued at scccccreccccccccccccccccccccces eeccccccccccceccvcaccselee 


(place of issue f certificate) (date of issue) 


CROCE C OTOH OEE ESET EOES ESOS EOE REESE ESOL OS OO® 


(signature of official issuing the certificate) 
and/or 
(seal of issuing authority) 
If signed, the following paragraph is to be added: 
The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to 
issue this certificate, 


(Signature) 
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| SPACES INCLUDED IN TONNAGE 
GROSS TONNAGE NET TONNAGE 


I 
Name of Space | Location Length Name of Space | socation | tenet 


7 PT]. 
4 NUMBER OF PASSENGERS 
(Regulation 4(1)) : 
Number of passengers in cabins 
with not more than 8 berths « eccccece 
Number of other passengers cececcccce 


MOULDED DRAUGHT 
(Regulation 4(2)) 






EXCLUDED SPACES 
(Regulation 2(5)) 





én asterisk (*) should be 
added to those spaces listed 
above which comprise both 
enclosed and excluded spaces. 









Date and place of original measurement secccccccccccccccccccccccccccecccee 


Date and place of last previous remeasurement cecccccccccccccccccccccseces 





REMARKS s 
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CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969 
SUR LE JAUGEAGE DES NAVIRES 


Les Gouvernements contractants, 


DESIREUX d'établir des principes et des régles 
uniformes relatifs & la détermination de la jauge 
des navires effectuant des voyages internationaux; 


CONSIDERANT que le meilleur moyen de parvenir 
& cette fin est de conclure une Convention; 


SONT CONVENUS des dispositions suivantes ; 


ARTICLE PREMIER 
Obligation générale découlant 
de la Convention 
Les Gouvernements contractants s'engagent & 
donner effet aux dispositions de la présente 
Convention et de ses Annexes qui font partie 
intégrante de la présente Convention. Toute référence 


& la présente Convention constitue en méme temps une 
référence aux Annexes. 


ARTICLE 2 


Définitions 





Aux fins de la présente Convention, sauf 
disposition contraire expresse ; 


1) le terme "régles" désigne les régles figurant 
en annexe 4 la présente Convention; 


2) le terme "Administration" désigne le 
gouvernement de 1'Etat dont le navire bat pavillon; 


3) l'expression "voyage international" désigne 
un voyage par mer entre un pays auquel s'applique la 
présente Convention et un port situé en dehors de ce 
pays, ou inversement. A cet égard, tout territoire 
dont les relations internationales sont assurées par: 
un Gouvernement contractant ou dont 1'Organisation 
des Nations Unies assure l'administration est 
considéré comme un pays distinct; 
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4) l'expression "jauge brute" traduit les 
dimensions hors tout d'un navire, déterminées 
conformément aux dispositions de la présente 
Convention; 


5) ltexpression "jauge nette" représente la 
capacité d'utilisation d'un navire, déterminée 
“eonformément aux dispositions de la présente 
Convention; 


6) ltexpression "navire neuf" désigne un navire 
dont la quille est poaée, ou qui se trouve dane un 
état d'avancement équivalent, & la date ou 
postérieurement & la date dtentrée en vigueur de 
la présente Convention; 


7) l'expression "navire existant" désigne un 
navire qui n'est pas un navire neuf; 


8) le terme "longueur" désigne une longueur 
égale a 96 pour cent de la longueur totale @ la 
flottaison située & une distance du dessus de quille 
égale & 85 pour cent du creux minimum sur quille, ou 
& la distance entre la face avant de l'étrave et 
l'axe de la méche du gouvernail & cette flottaison, 
si cette valeur est supérieure. Dans les navires 
congus pour naviguer avec une quille inclinée, la 


flottaison @ laquelle la longueur est mesurée doit 
étre paralléle & la flottaison en charge prévue; 


9) par "Organisation", il faut entendre 
l'Organisation intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime. 


ARTICLE 3 


Champ d'application 


1) La présente Convention s'applique aux navires 
suivants effectuant des voyages internationaux : 


a) navires immatriculés dans les pays dont 
le gouvernement est un Gouvernement contractant; 


b) navires immatriculés dans les territoires 
auxquels la présente Convention est étendue en 
vertu de l'article 20; 
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c) navires non immatriculés battant pavillon 
d'un Etat dont le gouvernement est un Gouvernement 
contractant. ; 


2) La présente Convention s'applique : 
a) aux navires neufs; 


b) aux navires existants qui subissent des 
transformations ou des modifications que 
l'aAdministration consideére comme une modification 
importante de leur jauge brute; 


c) aux navires existants, sur la demande du 
propriétaire; 


d) &@ tous les navires existants, douze années 
apres la date d'entrée en vigueur de la Convention. 
Toutefois, ces navires, & l'exclusion de ceux qui 
sont mentionnés aux alinéas b) et c) du présent 
paragraphe, garderont alors leurs anciennes 
jauges aux fins de l'application des dispositions 
pertinentes d'autres conventions internationales 
existantes. 


3) Dans le cas des navires existants auxquels la 
présente Convention devient applicable en vertu des 
dispositions de l'alinéa c) du paragraphe 2 du présent 
article, les jauges ne peuvent étre déterminées 
conformément aux dispositions que l'Administration 
appliquait, avant l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, aux navires effectuant des voyages 
internationaux. 


ARTICLE 4 


Exceptions 


1) La présente Convention ne s'applique pas : 
a) aux navires de guerre; et 


b) aux navires d'une longueur inférieure & 
24 metres (79 pieds). 


2) Aucune des dispositions de la présente 
Convention ne s'applique aux navires exclusivement 
affectés & la navigation : 
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2) sur les Grands Lacs d'Amérique du Nord 
et sur le Sasnt-Laurent, a l'ouest d'une 
loxodromze tracée du cap des Rosiers & la 
pointe ouest de 1'fle d'antacosti et prolongée, 
au nord de 1l'fle d'Anticosti, par le 
méridien 63° W; 


b) sur la mer Caspienne; 


ec) sur le Rio de la Plata, le Parana et 
l'Uruguay, & ltouest d'une loxodrome tracée 
de Punta Rasa (Cabo San Antonio), Argentine, & 
Punta del Este, Uruguay. 


ARTICLE 5 


Force majeure 


1) Un navare qui, au moment de son départ pour 
uw voyage quelconque, n'est pas soumis aux 
dispositions de la présente Convention n'y est pas 
astreint en raison d'un déroutement quelconque par 
rapport au parcours prévu, si ce déroutement est 
provoqué par le mauvais temps ou s'il est df a toute 
autre cause de force majeure. 


2) Pour l1'application des dispositions de la 
présente Convention, les Gouvernements contractants 
doivent prendre en considération tout déroutement 
ou retard subi par un navire du fait du mauvais 
temps, ou di a toute autre cause de force majeure. 


ARTICLE 6 


Determination des jauges 


La détermination des jauges brute et nette est 
effectuée par 1l'Administration, qui peut toutefois 
confier cette opération & des personnes ou a des 
organismes agréés par elle. Dans tous les cas, 
l'Administration antéressée se porte entiérement 
garante de la détermination des jauges brute et 
nette. 
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ARTICLE 7 
Délivrance du_certificat 


1) Il est délavré un certificat international de 
jaugeage (1969) & tout navire dont les jauges brute et 
nette ont été déterminées conformément aux dispositions 
de la présente Convention. 


2) Ge certificat est délivre, soit par l'Administra- 
tion, soit par une personne ou un organisme diment 
autorisé par elle. Dans tous les cas, l'Administration 
assume l'entiére responsabilité du certificat. 


ARTICLE 8 


Délivrance d'un certificat par 
un autre pouvernement 


1) Un Gouvernement contractant peut, & la requéte 
d'un autre Gouvernement contractant, déterminer les 
jauges brute et nette d'un navire et délavrer ou auto- 
riser la délivrance au navire d'un certificat inter- 
national de jaugeage (1969), conformement aux dispositions 
de la présente Convention. 


2) Il est remis dés que possible, au gouvernement 
qui en a fait la demande, copie du certificat et des 
calculs faits pour déterminer les jauges. 


3) Le certificat ainsi délivré comporte une declara- 
tion attestant qu'il est délivré & la requéte du gouver- 
nement de 1'Etat dont le navire bat ou battra pavilion; 
il a la méme valeur et il est accepté dans les mémes 
conditions qu'un certificat délivré en application de 
l'article 7. 


4) Il n'est pas délivré de certificat international 
de jaugeage (1969) & un navire qui bat pavillon d'un 
Etat dont le gouvernement n'est pas un Gouvernement 
contractant. 


ARTICLE 9 
Forme du _certificat 


1) Le certificat est établi dans la langue ou les 
langues officielles de 1'Etat qui le délivre, Sila 


TIAS 10490 


2400 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





langue utilisée n'est ni l'anglais ni le frangais, le 
texte comprend une traduction dans l'une de ces langues. 


2) Ce certificat doit étre conforme au modéle 
figurant a 1'Annexe II. 


ARTICLE 10 
Annulation du_certificat 


1) Sous réserve des exceptions prévues dans les 
Regles, le certificat international de jaugeage (1969) 
cesse d'étre valable et est annulé par 1'Administration 
81 l'aménagement, la construction, la capacité, l'utili- 
sation des espaces, le nombre total de passagers que 
le navire est autorisé A transporter selon les indications 
de son certificat de capacité (passagers), le franc-bord 
réglementarre ou le tirant d'eau autorisé du navire, 
ont subi des modifications de nature a nécessiter une 
augmentation de la jauge brute ou de la jauge nette. 


2) Tout certificat délivré A un navire par une 
Administration cesse d'étre valable si le navire passe 
sous le pavillon d'un autre Etat, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 3 du présent article. 


3) Lorsqu'un navire passe sous le pavillion d'un 
autre Etat dont le gouvernement est un Gouvernement 
contractant, le certificat international de jaugeage 
(1969) demeure valable pendant une période ne dépassant 
pas trois mois, ou jusqu'éa la date & laquelle 
l'Administration délivre en remplacement un autre 
certificat international de jaugeage (1969), si cette 
derniuére date est plus rapprochée. Le gouvernement de 
1'Etat dont le navire battait précédemment pavillion 
adresse & 1'Administration, dés que possible aprés le 
changement de nationalité, copie du certificat dont 
le navire était pourvu 4 la date du changement, ainsi 
que des calculs des jauges correspondants. 


ARTICLE 11 


Acceptation du_certificat 


Le certificat délivré sous la responsabilité 
d'un Gouvernement contractant, conformément aux 
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dispositions de la présente Convention, est accepte 
par les autres Gouvernements contractants et considcré 
comme ayant la méme valeur que les certificats délavrés 
par eux pour tout ce qui concerne les objectifs de la 
présente Convention. 


ARTICLE 12 


Inspection 


1) Tout navire battant pavillon d'un Etat dont le 
gouvernement est un Gouvernement contractant est sounis, 
dans les ports relevant d'autres Gouvernements contractants, 
& ltinspection d'agents dQment autorisés & cet effet par 
lesdits Gouvernements. Cette inspection doit avoir pour 
seul objet de vérifier . 


a) que le navire est pourvu d'un certificat 
international de jaugeage (1969) en cours de 
validité; 


b) que les caractéristiques principales du 
navire correspondent aux indications portées sur 
le certificat. 


2) Cette inspection ne doit en aucun cas entrainer 
le moindre retard pour le navire. 


3) Dans le cas ot l'inspection revéle que les carac- 
téristiques principales du navire different des indications 
portées sur le certificat international de jaugeage (1969), 
de telle maniére qutelles entrafnent une augmentation de 
la jauge brute ou de la jauge nette, le gouvernement de 
1'Etat dont le navire bat pavillon en est immédiatement 
informé. 


ARTICLE 13 
Bénéfice de la Convention 


Le bénéfice de la présente Convention ne peut é&tre 
invoqué en faveur d'un navire qui n'est pas titulaire 
d'un certificat en cours de validité délivré en appli- 
cation de la présente Convention. 
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1) Tous autres traités, conventions et accords 
actuellement en vigueur en matiére de jaugeage entre 
les Gouvernements parties A la présente Convention 
conservent leur plein et entier effet pendant la 
durée qui leur est assignée en ce qui concerne : 


a) les navires auxquels la présente Convention 
ne stapplique pas; 


b) les navires auxquels la présente Convention 
stapplique, pour tout ce qui touche aux questions 
qutelle n'a pas expressément régliées. 


2) Toutefois, dans la mesure ot ces traités, 
conventions ou accords sont en conflit avec les dispo- 
sitions de la présente Convention, ce sont les dispo=— 
sitions de cette dermére qui l'emportent. 


ARTICLE 15 


Communication de renseignements 


Les Gouvernements contractants stengagent A commu- 
niquer A l'Organisation et & déposer auprés de celle=ci . 


@) un nombre suffisant de modéles des certificats 
qutils délivrent en application de la présente 
Convention, aux fins de communication aux autres 
Gouvernenents contractants; 


b) le texte des lois, ordonnances, décrets, 
réglements et autres instruments entrés en vigueur 
et ayant trait aux diverses questions qui relévent 
du champ dtapplication de la présente Convention; 


c) la liste des organismes non gouvernementaux 
habilités & agir en leur nom pour tout ce qui touche 
au jaugeage, aux fins de communication aux autres 
Gouvernements contractants. 


ARTICLE 16 


Signature, approbation et adhésion 


1) La présente Convention restera ouverte A la 
signature pendant six mois A compter du 23 juin 1969 
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et restera ensuite ouverte & l'adhésion. Les 
gouvernements des Etats membres de 1'Organisation des 
Nations Unies, de l'une de ses institutaona spécialasées 
ou de l'Agence internationale de 1'énergie atomique, ou 
parties au Statut de la Cour anternationale de Justace, 
peuvent devenir parties a la présente Convention par 


a) signature sans reserve quant & 1l' approbation; 


b) signature sous reserve dtapprobation, suivie 
d'approbation; ou 


c) adhésaion. 


2) Ltapprobation ou Ltadhésion g'tefrectue par le 
dép6t d'un instrument d'approbation ou d'adhésion auprés 
de l'Organisataon, qui doit anformer tous les gouvernements 
ayant signé la présente Convention, ou y ayant adhéré, 
de toute nouvelle approbation ou adhésion et de la date 
de dépét de l'anstrument. L'Organisataon informe de méme 
tous les gouvernements ayant déja signé la Convention 
de toute signature qui serait apposée pendant le délai 
de six mois compté du 23 juin 1969. 


ARTICLE 17 


Entrée _en vigueur 


1) La présente Convention entre en vigueur 
vingt-quatre mois aprés la date A laquelle au moins 
vingt~-cing gouvernements d'Etats dont les flottes de 
commerce représentent au total 65 pour cent au moins 
du tonnage brut de la flotte de commerce mondiale ont 
soit signé la Convention sans réserve quant & 1’appro- 
bation, soit déposé un instrument d'approbation ou 
dtadhésion conformément 4 l'artacle 16. L'Organisation 
informe tous les gouvernements qui ont signé la présente 
Convention, ou qui y ont adhéré, de la date de son 
entrée en vagueur. 


2) Pour les gouvernements qui deposent un instrument 
d'approbation de la présente Convention ou dtadhésion & 
celle-ci au cours de la période de vangt-quatre mois 
prévue au paragraphe 1 du présent article, l'approbation 
ou ltadhésion prend effet au moment de l'entrée en 
vigueur de la présente Convention ou trois mois aprés 
le dép6t de l'anstrument d'approbation ou d'adhésion, 
si cette dernitre date est postérieure. 
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3) Pour les gouvernements qui déposent un instrument 


d'tapprobation @e la présente Convention ou d'adhésion 
& celle-ci aprés la date de son entrée en vigueur, la 
Convention prena effet trois mois aprés la date de 
dépét de l‘'instrument considéré. 


4) Tout instrument d'approbation ou d'adhésion 


déposé aprés la date A laquelle ont été prises toutes 
les mesures nécessaires pour qu'un amendement A la 


présente Convention entre en vigueur, ou aprés la 


date 


& laquelle il est jugé, en vertu de l'artacle 18, 


paragraphe 2, alanéa b), que toutes les acceptations 
requises ont été recueillaes dans le cas @'un amen- 
dement adopté A l'unanimité, est considéré comme 
s'appliquant au texte modifié de la Convention. 


ARTICLE 18 
Anendements 


1) La présente Convention peut étre amendée sur 


la proposition d'un Gouvernement contractant, selon 
l'une des procédures énoncéea dans le présent article. 
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2) Amendement par approbation unanime 


a) A la demande d'un Gouvernement contractant, 
le texte de tout amendement qu'il propose d'apporter 
a la présente Convention est communiqué par 
1'Organisation A tous les Gouvernements contractants, 
pour examen en vue de son approbation unanime. 


bd) Tout amendement ainsi adopté entre en 
vigueur douze mois aprés la date de son approbation 
par tous les Gouvernements contractants, 4 moins 
que ceux-ci ne conviennent d'une date plus 
rapprochée. Un Gouvernement contractant qui n'a 
pas notifié a 1l'Organisation son approbation ou 
son refus de l'amendement dans un délai de 
vingt-quatre mois & compter de la date ot 
1'Organisation le lui a communiqué, est réputé 
avoir approuvé ledit amendement. 


3) Amendement aprés examen au sein de 1'Organisation . 


a) A la demande d'un Gouvernement contractant, 
l'Organisation examine tout amendement & la présente 
Convention qui est présenté par ce gouvernement, 
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Si cet amendement est adopté A la majorité des 
deux tiers des Membres présents et votants du 
Comité de la sécurité maritime de l'Organisation, 
l'amendement est communiqué A tous les Membres 
de l'Organisation et A tous les Gouvernenents 
contractants six mois au moins avant qu'il ne 
soit examiné par l'tAssemblée de l'Organisation. 


b) Stil est adopté A la majorité des deux 
tiers des Membres présents et votants de 
l'Assembiée, ltamendement est communiqué par 
1'Organisation A tous les Gouvernements 
contractants pour acceptation. 


c) Douze mois aprés la date de son acceptation 
par les deux tiers des Gouvernements contractants, 
l'amendement entre en vigueur pour tous les 
Gouvernements contractants A l'exception de 
ceux qui, avant son entrée en vigueur, ont fait 
une déclaration aux termes de laquelle ils ne 
l'acceptent pas. 


d) Au moment de ltadoption d'un amendement, 
l'Assemblée peut proposer, A la majorité des deux 
tiers des Membres présents et votants, y compris 
les deux tiers des gouvernements représentés au 
Comité de la sécurité maritime présents et votants 
A l'Assemblée, qu'il soit décadé que celui-ci 
revét une importance telle que tout Gouvernement 
contractant qui fait une déclaration en vertu de 
l'alinéa c) ci-dessus et n'approuve pas 1'amen~ 
dement dans un délai de douze mois aprés son 
entrée en vigueur cessera, A l'expiration de ce 
délai, d'&étre partie A la présente Convention. 
Une telle décision doit recueillir l'approbation 
préalable des deux tiers des Gouvernements 
contractants. 


e) Aucune des dispositions du présent para- 
graphe n'empéche le Gouvernement contractant qui 
a engagé au sujet d'un amendement A la présente 
Convention la procédure prévue dans ce paragraphe 
d'adopter A tout moment toute autre procédure. qui 
lui paraitra souhaitable en application du 
paragraphe 2 ou du paragraphe 4 du présent 
article. 
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4) Amendement par une conférence 


a) Sur demande formulée par un Gouvernement 
contractant et appuyée par un tiers au moins des 
Gouvernements contractants, 1'Organisation 
convoque une conférence des gouvernements pour 
examiner les amendements A la présente Convention. 


b) Tout amendement adopté par cette conférence 
& la majorité des deux tiers des Gouvernements 
contractants présents et votants est communiqué 
par 1'Organisation & tous les Gouvernements 
contractants pour acceptation. 


c) Douze mois aprés la date de son acceptation 
par les deux tiers des Gouvernements contractants, 
l'tamendement entre en vigueur pour tous les Gouver- 
nements contractants, & l'exception de ceux qui, 
avant son entrée en vigueur, ont fait une décla- 
ration aux termes de laquelle ils ne l'acceptent 
pas. 


da) Au moment de 1'adoption a‘tun amendement, 
une conférence convoquée en vertu de l'alinéa a) 
ci-dessus peut décider, & la majorité des deux 
tiers des Membres présents et votants, que 
celui-ci revét une importance telle que tout 
Gouvernement contractant qui fait une declaration 
en vertu de ltalianéa c) ci-dessus et n'approuve 
pas l'amendement dans un délai de douze mois 
compté de la date de son entrée en vigueur, 
cessera, & ltexpiaration de ce délai, d'étre 
partie A la présente Convention. 


5) L'Organisation informe les Gouvernements 


contractants de tout amendement qui entre en vigueur 
en vertu du présent article, ainsi que de la date a 
laquelle chacun de ces amendements prend effet. 


6) Toute acceptation ou déclaration faite en 


vertu du present article donne lieu au dépét d'un 
instrument auprés de 1'Organisation, qui en informe 
tous les Gouvernements contractants. 
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ARTICLE 19 
Dénonciation 


1) La présente Convention peut étre dénoncée par 
ltun quelconque des Gouvernements contractants & tout 
moment aprés l'expirration d'une période de cing ans & 
compter de la date A laquelle 1a Convention entre en 
vigueur & l'égard de ce gouvernement. 


2) La dénonciation s'effectue par le dépéSt d'un 
instrument auprés de 1'Organisation, qui fait connaftre 
cette dénonciation et en communique la date de 
réception & tous les autres Gouvernements contractants. 


3) La dénonciation prend effet un an aprés la 
date & laquelle 1'Organisation en a regu notification, 
ou & l'expiration de toute autre période plus longue 
spécifiée dans l'instrument de dénonciation. 


ARTICLE 20 
Territoires 


1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont respon= 
sables de l'administration d'un territoire, ou 

tout Gouvernement contractant chargé d'assurer 

les relations internationales d'un territoire, 
doivent aussitdét que possible consulter les 
autorités de ce territozre ou prendre des mesures 
appropriées pour s'efforcer de lux étendre l'appli- 
cation de la présente Convention et peuvent, a 

tout moment, déclarer par notification écrite 
adressée & 1'Organisation que la présente 
Convention s'étend & ce territoire. 


b) L'application de la présente Convention 
est étendue au territoire désigné dans la noti- 
fication & partir de la date de réception de 
celle-ci ou de telle autre date qui y est indiquée. 


2) a) Les Nations Unies ou tout Gouvernement 
contractant qui ont fait une déclaration en 
vertu du paragraphe 1, alinéa a), du présent 
article postérieurement & l'expiration d'un délai 
de cing ans compté de la date & laquelie 
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l'applacation de la Convention a été ainsi 
étendue a un territoire, peuvent déclarer par 
notification écrite 4 1l'Organisation que la 
présente Convention cesse de s'appliquer au 
territoire désigné dans la notification. 


b) La Convention cesse de s'appliquer au 
territoire désigné dans ladite notification un 
an aprés la date de sa réception par 1'Organisation, 
ou A l'expiration de toute autre période plus 
longue spécifiée dans la notification. 


3) L'Organisation informe tous les Gouvernements 
contractants de toute extension de la présente Convention 
A un ou des territoires en vertu du paragraphe 1 du 
présent article, ainsi que de toute cessation d'une 
telle extension en vertu du paragraphe 2, en spécifiant 
dans chaque cas la date A partir de laquelle la 
présente Convention est devenue ou cesse d'étre 
applicable. 


ARTICLE 21 


Dépst_ et _enregistrement 


1) La présente Convention sera déposée auprés de 
l1'Organisation et le Secrétaire général de 1'Organisation 
en adretsera des copies certifiées conformes 4 tous les 


Gouvernements signataires ainsi qu'aé tous les gouver- 


nements qui y adhérent. 


2) Dés que la présente Convention entrera en vigueur, 
son texte sera transmis par le Secrétaire général de 
l'Organisation au Secrétariat de 1'Organzsation des 
Nations Unies pour y &tre enregistré et publié confor~ 
mément A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 


ARTICLE 22 


Langues 


La présente Convention est établie en un seul exemplaire 


en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. Il en est fait des traductions officielles 
en langues russe et espagnole, qui seront déposées avec 
l'exemplaire original revétu des signatures. 


TIAS 10490 


34 UST] Multi—Maritime Matters—June 23, 1969 2409 





EN FOI DE QUOI les soussignés, ddment autorisés 
a cet effet par leurs gouvernements, ont apposé 
leur signature & la présente Convention. 


FAIT & Londres, ce vingt-trois juin 
mil neuf cent soirxante~neuf. 
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ANHEXE I 


REGLES POUR LE CALCUL DE LA JAUGE BRUTE 
ET DE LA JAUGE NETTE DES NAVIRES 


Rogie 3 


Généralites 


1) La jauge d'un navire comprend la jauge brute 
et la jauge nette. 

2) La jauge brute et la jauge nette sont calculées 
conforménment aux dispositions des présentes régles. 


3) La jauge brute et la jauge nette des nouveaux 
types d'engins dont les caractéristiques de construction 


sont telles que l'application des présentes régles serait 


malaisée ou conduirait & des résultats déraisonnables 
sont déterminées par 1'Administration. Lorsqu'il en est 
ainsi, cette derniére communique les détails relatifs a 
la méthode utilisée & l'Organisation, qui les diffuse a 
titre indicatif aux Gouvernements contractants. 


Régle 2 
Définition des expressions utilisées dans 


ies Annexes 


1) Pont supérieur 

Le pont supérieur est le pont complet le plus 
élevé, exposé aux intempéries et & la mer, dont toutes 
les ouvertures situées dans les parties exposées aux 
intenmpéries sont pourvues de dispositifs permanents 
de fermeture étanches aux intempéries, et en dessous 
duquel toutes les ouvertures pratiquées dans les 
flancs du navire sont munies de dispositifs permanents 
de fermeture étanches aux intempéries. Dans les cas ob 
le pont supérieur présente des décrochements, on prend 
comme pont supérieur la ligne de la partie inférieure 
du pont exposé aux intempéries et son prolongement 
parallélement & la partie supérieure de ce pont. 
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2) Creux_sur_quille 


a) Le creux sur quille est la distance 
verticale mesurée du dessus de la quille a la 
face inférieure du pont supérieur au livet. Sur 
les navires en bois ou de construction composite 
cette distance est mesurée en partant de l'aréte 
inférieure de la rablure de quille. Lorsque les 
formes de la partie inférieure du maitre couple 
sont creuses ou lorsqu'il existe des galbords 
épais, cette distance est mesuree a partir du 
point ok le prolongement vers l'axe de la ligne 
de la partie plate du fond coupe les cdtés de 
la quille. 


b) Sur un navire ayant une gouttitre arrondie, 
le creux sur quille se mesure jusqu'au point 
dtintersection des lignes hors membres du pont et 
du bordé, prolongées comme si la gouttiére était 
de forme angulaire. 


c) Lorsque le pont supérieur présente des 
décrochements et que la partie surélevée de ce 
pont se trouve au-dessus du point ot l'on doit 
déterminer le creux sur quille, ce dernier est 
mesuré jusqu'a une ligne de référence prolongeant 
la ligne de la partie inférieure du pont 
parallélement A la partie surélevée. 


3) Largeur 


La largeur du navire est la largeur maximale au 
milieu du navire, mesurée hors membres pour les 
navires & coque métallique et mesurée hors bordé pour 
les navires A coque non métallique. 


4) Espaces fermés 


Les espaces fermés sont tous les espaces limités 
par la coque du navire, par des cloisons fixes ou 
mobiles, par des ponts ou des toitures d'tabri, autres 
que des tauds fixes ou amovibles. Aucune interruption 
dans un pont ni aucune ouverture dans la coque du 
navire, dans un pont, dans une toiture d'abri ou dans 
les cloisons d'un espace, pas plus que l'absence de 
cloisons, ntexempte un espace de l'inclusion dans 
les espaces fermés. 
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5) Espaces exclus 
Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de 


la présente régle, les espaces décrits aux alinéas a) 
& e) du présent paragraphe sont dénommés espaces exclus 


et ne sont pas compris dans le volume des espaces fermés. 
Cependant tout espace ainsi défini qui remplit au moins 
l'une des trois condations suivantes doit étre traité 
comme espace fermé 
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~ ltespace est muni de bauquiéres ou d'autres 
dispositifs permettant d'arriner du fret ou 
des provisions; 


~ il existe un dispositif de fermeture des 
ouvertures; 


- la construction laisse une possibilité 
quelconque de fermeture. 


a) i) Les espaces situés & l'intérieur 
d'une construction en face d'une ouverture 
d'textrémité allant de pont a pont, exception 
faite d'un bandeau ne depassant pas de plus 
de 25 millamétres (un pouce) la hauteur des 
barrots de pont contigus, et dont la largeur 
est égale ou supérieure & 90 pour cent de 

la largeur du pont par le travers de 1l'ouver~ 
ture. Cette disposition doit é@tre appliquée 
de maniére & n'exclure des espaces fermés 

que l'tespace compris entre l'ouverture 
proprement dite et une ligne parallaéle & 

la ligne ou au fronton de l'ouverture, 

tracée a une distance de celle~ci égale a 

la moitié de la largeur du pont par le 
travers de l'ouverture (figure 1, appendice 1). 


a) ii) Si, en raison d'une disposition 
quelconque, & l'exception de la convergence 
du bordé extérieur, la largeur de l'espace 

en question devient inférieure & 90 pour cent 
de la largeur du pont, on ne doit exclure 

du volume des espaces fermés que l1'espace 
compris entre le plan de l'ouverture et une 
ligne paralléle passant par le point oh la 


largeur de l'espace devient égale ou inférieure 


& 90 pour cent de la largeur du pont 
(figures 2, 3 et 4, appendice 1). 
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a) iii) Quand un intervalle complétement 
ouvert, abstraction faite des pavois ou 
garde~corps, sépare deux espaces quelconques 
dont l'un au moins peut étre exclu en 

vertu des alinéas a) 1) et/fou ii), cette 
exclusion ne s'tapplique pas si la séparation 
entre les deux espaces en question est 
inférieure & la plus petite demi-largeur 

du pont au droit de ladite séparation 
(figures 5 et 6, appendice 1). 


b) Les espaces situés sous les ponts ou 
toitures d'abri, ouverts & la mer et aux 
intempéries et n'ayant pas sur les cdtés exposés 
d'autres liens avec le corps du navire que les 
supports nécessaires a leur solidité. Un garde- 
corps ou un pavois et un bandeau peuvent étre 
installés, ou encore des supports sur le bordé 


> 


du navire, a condition que l'ouverture entre le 


dessus du garde-corps ou du pavois et le bandeau n'ait 


pas une hauteur inférieure 4 0,75 metre (2,5 pieds), 
ou & un tiers de la hauteur de l'espace considéré, 
si cette derniére valeur est supérieure (figure 7, 
appendice 1). 


c) Les espaces qui, dans une construction 
allant d'un bord @ l'autre, se trouvent directement 
en face d'ouvertures laterales opposées ayant 
une hauteur au moins égale & 0,75 metre (2,5 preds) 
ou @ un tiers de la hauteur de la construction, 
si cette derniére valeur est supérieure. S'il 
ntexiste d'touverture que sur un seul cdté, l'espace 
& exclure du volume des espaces fermés est limité 
& l'espace intérieur compris entre l'ouverture et 
un maximum d'une demi~largeur de pont au droit 
de l'ouverture (figure 8, appendice 1). 


d) Les espaces qui se trouvent immédiatement 
au-dessous d'une ouverture non couverte ménagée 
dans le pont, @ condition que cette ouverture 


,Bo0it exposée aux intempéries et que l'espace non 


compris dans les espaces fermés soit limité a 
la surface de l'ouverture de pont (figure 9, 
appendice 1). 
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e) Les niches formées par les cloisons 
constituant les limites d'une construction, 
exposées aux intempéries et dont l' ouverture 
s'étend de pont & pont, sans moyen de fermeture, 
& condition que la largeur intérieure de la 
niche ne soit pas supérieure & la largeur de 
l'entrée et que sa profondeur a 1'intérieur 
de la construction ne soit pas supérieure a 
deux fois la largeur de l'tentrée (figure 10, 
appendice 1). 


6) Passager 


Un passager s'entend de toute personne autre que . 


a) le capitaine et les membres de 1'équipage 
ou autres personnes employées ou occupées en 
quelque qualité que ce soit A bord d'un navire 
pour les besoins de ce navire, et 


b) les enfants de moins d'un an. 


7) Espaces & cargaison 

Les espaces & cargaison qui doivent étre compris 
dans le calcul de la jauge nette sont les espaces 
fermés qui sont affectés au transport de marchandises 
destinées & @étre déchargées du navire & condition 
que ces espaces aient été compris dans le calcul de 
la jauge brute. Ces espaces & cargaison doivent étre 
certifiés comme tels par des marques de caractére 
permanent, composées des lettres CC (cale &@ cargaison) 
qui doivent figurer en un endroit tel qu'elles soient 
aisément visibles et avoir au moins 100 millimetres 
(4 pouces) de hauteur. 


8) Etanche aux intempéries 

Un dispositif est dit étanche aux intempéries 
lorsque dans toutes les conditions rencontrées en mer 
il ne laisse pas pénétrer l'eau. 


Regie 3 
Jauge brute 


. 


La jauge brute (GZ) d'un navire est caleulée A 
l'aide de la formule suivante 


GT = KV 
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on V = 


volume total de tous les espaces fermés 


du navire, exprimé en metres cubes, 


K, = 0,2 + 0,02 log, oV¥ (K, peut aussi étre obtenu 
au moyen de la table donnée & l'appendice 2). 


Régie 4 


Jauge nette 


1) La jauge nette (NT) d'un navire est calcuiée 


& l'aide 


de la formule 
NT = KV (44)? 4 x (n 422) 
2%o “3D 3 "4 * To"? 


dans laquelle 


2 
a) le facteur ($$) ne doit pas étre 


supérieur & 1, 


2 
b) le terme KoV, (38) ne doit pas étre 


inférieur Aa 0,25 GT; 


et od v, 


Gt 


c) NI ne doit pas étre inférieur a 0,30 Gf, 


= volume total des espaces & cargaison, 
exprimé en métres cubes, 


= 0,2 + 0,02 log, )¥, (Ky peut aussi étre obtenu 

au moyen de la table donnée & l'appendice 2), 
GT + 10 000 

ty22 = AG- 0007? 


= creux sur quille au milieu du navire, exprimé 
en metres, tel qu'il est défini par la 
régle 2-2), 


= tirant d'eau hors membres mesuré au- milieu 
du navire, exprimé en métres, tel qu'il est 
défini au paragraphe 2 de la présente régle, 


= nombre de passagers en cabines ne contenant 
pas plus de 8 couchettes, 


= nombre de passagers autres que ceux en cabines 
ne contenant pas plus de 8 couchettes, 


= nombre total de passagers que le navire est 
autorisé & transporter d'aprés les indications 
figurant sur le certificat pour navires a 
passagers; lorsque N, + No est inférieur & 13, 
on considére que N, et No sont égaux a zéro, 


= jauge brute du navire calcuiée conformément 
aux dispositions de la régie 3. 
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2) Le tirant d'eau hors membres (d), dont il 


est question au paragraphe 1 de la présente régle, 
est l'un des tirants d'eau suivants 


a) pour les navires auxquels s'applique la 
Convention internationale sur les lignes de 
charge en vigueur, le tirant d'eau correspondant 
& la ligne de charge d'été (autre que les lignes 
de charge pour le transport de bois en pontée) 
assignée conformément A ladite Convention; 


b) pour les navires A passagers, le tirant 
d'eau correspondant A la ligne de charge de 
compartimentage la plus élevée qui est assignée 
conformément 4 la Convention internationale pour 
la sauvegarde de la vie humaine en mer en 
vigueur ou, s'il y a lieu, A tout autre accord 
international, 


c) pour les navires qui ne sont pas visés 
par la Convention internationale sur les lignes 
de charge mais auxquels est assigné un franc-bord 
en vertu des réglements nationaux, le tarant d'eau 
correspondant A la ligne de charge da'été ainsi 
assignée; 


d) pour les navires auxquels il n'est pas 
assigné de franc-bord mais dont le tarant d'eau 
est limité en application des réglements 
nationaux, le tirant d'eau maximal autorisé; 


e) pour les autres navires, 75 pour cent 
du creux sur quille au milieu du navire tel 
qu'il est défini & la régle 2-2). 

Régle 5 


Modification de la jauge nette 


1) Si les caractéristaques d'un navire, telles 


que V, V,, d, N, ou Np définies dans les régles 3 et 4 
sont modifiées et s'il en résulte une augmentation de 
la jauge nette déterminée en vertu de la régle 4, la 
jauge nette du navire correspondant aux nouvelles 
caractéristiques doit &tre fixée et appliquée dans 

les meilleurs délais. 
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2) Un navire doté de plusieurs francs-bords 
aux termes des alinéas a) et b) du paragraphe 2 de 
la régle 4 ne se verra attribuer qu'une jauge nette 
unique déterminée conformément aux dispositions de 
la régle 4, cette jauge devant correspondre au franc- 
bord assigné approprié au type d'exploitation du 
navire. 


3) Si les caractéristiques d'un navire, telles 
que V, Vue ad, N, ou Ny définies dans les régles 3 et 4 
sont modifiées ou si le franc-bord assigné approprié 
dont 11 est question au paragraphe 2 de la présente 
régle est modifié & la suite d'un changement dans le 
type d'exploitation du navire et que cette modification 
entrafne la diminution de la jauge nette déterminée 
en vertu des dispositions de la régle 4, il n'est pas 
délivré de nouveau certificat international de 
jaugeage (1969) indiquant la nouvelle jauge ainsi 
obtenue, avant l'expiration d'un délai de douze mois 
& compter de la date & laquelle a été délivré le 
certificat en cours de validité; toutefois, la présente 
disposition n'est pas applicable 


a) si le navire change de pavillon; ou 


bd) si le navire subit des transformations ou 
des modifications considérées comme importantes par 
l'Administration, telles que la suppression d'une 
superstructure entrafnant la modification du 
franc-bord assigné; 


c) aux navires A passagera servant au transport 
dtun grand nombre de passagers sans couchettes lors 
de voyages de nature particulitre, tels que des 
pelerinages. 


Régie 6 


Calcul des volumes 





1) Tous les volumes compris dans le calcul de la 
jauge brute et de la jauge nette sont mesurés, quelles 
que soient les installations d'isolation ou autres 
aménagements, jusqu'&é la face intérieure du bordé 
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ou des téles d'entourage de structure dans le cas 
des navires construits en métal et jusqu'& la face 
extérieure du bordé ou jusqu'é la face intérieure 
des surfaces d'entourage de structure dans le cas 
des navires construits en un autre matériau. 


2) Le volume des appendices est compris dans 
le volume total. 


3) Le volume des espaces ouverts & la mer 
peut &tre exclu du volume total. 


Régle 7 
Mesurage et calcul 


1) Toutes les mesures utilisées dans le calcul 
des volumes sont prises jusqu'au centimétre ou 
au 1/20 de pied le plus proche. 


2) Les volumes sont calculés selon des 
méthodes universellement admises pour 1'espace 
considéré et avec une précision jugée acceptable 
par 1'Administration. 


3) Le calcul sera suffisamment détaillé pour 
qu'il puisse étre vérifié sans difficulté. 
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APPENDICE 1 


FIGURES MENTIONNEES A LA REGLE 2, PARAGRAPHE 5) 


DANS LES FIGURES CI-APRES: O = ESPACE EXCLU 
C = ESPACE FERME 
I 3 espace A CONSIDERER COMME 
ESPACE FERME 
LES PARTIES HACHUREES COIVENT ETRE COMPRISES DANS LES SPACES FERMES, 
Bx LARGEUR DU PONT PAR LE TRAVERS DE L’ OUVERTURE. 
POUR LES NANIRES AYANT UNE GouTTIERE ARRONDIE; LA LARGRUR 
EST MESUREE COMME L'INDIQUE LA FIGURE 1]. 





Régie 2tsXa)Gi) 1 8 _1 


e 


Regte 2(5)(aXd) 8 4 














Régle 2Xai) 


—— 3s 


Régle 2(SXaXii)_ ee 


Fig.S -—2—» Fig 6 RAMBARDE OU PAVOIS 
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Ragle 2(5)(b) 
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ou 0/75m(2-Sreer) 
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Fig.7 EST LA PLUS GRANDE 


CLOISON 
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FERMEE 


CLOISON TRANSVERSALE FERMER 


ha Av ‘MOINS % Ov 075m 
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OUVERTURES LATERALES OPP OSEES OUVERTURE DANS UN COTE SEULEMENT 
Fig. 8 


Régle 2(SXd) 
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Régle 2 (sXe) 





NAVIRE A GOUTTIERES ARRONDIE 





Fig. 4 
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APPENDICE 2 


COEFFICIENTS K, ET K DES REGLES 3 ET 4 1) 
1 


Vou vy, = Volume en metres cubes 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 





Les coefficients K, ou Ko» pour les valeurs intermédiaires de Y ou de Vo» 


sont obtenus par interpolation linéaire. 
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ANNEXE IT 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE JAUGEAGE DES NAVIRES (1969) 


(Cachet officiel) 


Délivré en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1969 sur le 

djaugeage des navires, au nom du Gouvernement de .ccccoceccccccccccscccccccccccce 
(nom officiel complet du pays) 

pour lequel la Convention est entrée en vigueur le .... 0019. 


POUUVETETTIT TIPPETT aaa) 


(titre officiel complet de la pergonne ou de l'organisme recommu compétent 
en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1969 sur le 
jaugeage des navires 


) 
Nom du navire Nunéro ou lettres Port d'attache 
signalétiques 


* Date & laquelle la quille du navire a été posée ov a laquelle le navire s'est 
trouvé dans un état d'avancement équivalent (article 2-6) ou date & laquelle le 
navire a subi des transformations ou modifications importantes (article 3, 2) »)), 
selon qu'il convient. 








DIMENSIONS PRINCIPALES 


Creux sur quille au milieu du 
navire jusqu'au pont supérieur 
(xegle 2-2) 





JAUGES DU NAVIRE 
JAUGE BRUTE .... 


weeeocescososcccone 






SJAUGE NETTE ...cccccccccccccccccccccce 


Il est certifié que les jauges du navire ont été calculées conformément aux dispo- 
sitions de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires. 


DELIVIE & pccccccccccccvccccccccceccccceces Le seccccccscccceelIeese 


(lieu de délivrance du oertificat) (date de délivrance) 


(signature de l'agent qui délivre le certificat) 
et/ou 
(cachet de l'autorité qui délivre le certificat) 


Si le certificat est signé, ajouter la mention suivante : 


Je soussigné certifie @tre diment habilité par ledit Gouvernement a délivrer le 
présent certificat. 


(signature) 
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ESPACES INCLUS DANS LA JAUGE 


JAUGE BRUTE JAUGE NETTE 


Nom de ltespace | Emplacemont | Longueur | Nom de ltespace | Raplacement 


NOMBRE DE PASSAGERS (Régle 4~1) 
Hombre de passagers en cabines ne oontenan 
pas plus de 8 couchettes .ococcccccccccccce 


Nombre de passagers autres que ceux en 
cabines ne contenant pas plus de 8 


COUCHES cswocccccccccccccsccecvccceccces| 


ESPACES EXCLUS (Regle 2-5) TIRANT D'EAU HORS MEMBRES (R&gle 4-2) 


quer d'un astérisque (*) les especes 
cités ci-dessus qui comprennent simulta- 
nément des espaces fermés et des espaces 
exclus 


Date et lieu du Jaugeage initial cesccesccccccccccccvccccccceseseccesecvececeeeccoeses 


Date et lieu du dernier rejaugeage ceccccccccccccccccccccccccccvccsccccecccceccceccece 


OBSERVATIONS + 





TIAS 10490 


34 UST] Multi—Maritime Matters—June 28, 1969 2425 


For the Government of the Kingdom of Afghanistan 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan 


For the Government of the People's Republic of Albania 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie 


For the Government of the Democratic and Popular Republic 
of Algeria 


Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique 
et populaire 


For the Government of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine 


(Syn daneesa De ee Pfirccen. 
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For the Government of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie 


For the Government of the Republic of Austria 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche 


For the Government of Barbados 
Pour le Gouvernement de la Barbade 


For the Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 


SC Aaa AS eet ef a [praoAnr om , 


Lynne % 
eee poe 
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For the Government of the Republic of Bolivia 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie 


For the Government of the Republic of Botswana 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana 


For the Government of the Federative Republic of Brazil 
Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil 


liber Seve lida gua be diel 
Libpdt & aece PEiim ce 


For the Government of the People's Republic of Bulgaria 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie 


Subpect Zo raif~rectiezz 
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For the Government of the Union of Burma 
Pour le Gouvernement de 1'Un1zon birmane 


For the Government of the Republic of Burundi 
Pour le Gouvernement de la République du Burund2 


For the Government of the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 


Pour le Gouvernement de la République sofialiste sovirétique 
de Biélorussie 


For the Government of the Kingdom of Cambodia 
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge 
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


Gullpeckt to aves lence 


ia 


For the Government of the Central African Republic 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine 


For the Government of Ceylon 
Pour le Gouvernement de Ceylan 
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For the Government of the Republic of Chad 
Four le Gouvernement de la République du Tchad 


For the Government of the Republic of Chile 
Pour le Gouvernement de la République du Chili 


For the Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de 1a République de Chine 


For the Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie 
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For the Government of the Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République du Congo 


For the Government of the Democratic Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo 


For the Government of the Republic of Costa Rica 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica 


Por the Government of the Republic of Cuba 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba 
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For the Government of the Republic of Cyprus 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre 


For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque 


For the Government of the Republic of Dahomey 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey 


For the Government of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark 


Subject Lo Alteptaece 
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For the Government of the Dominican Republic 


Pour le Gouvernement de la République Dominicaine 


For the Government of the Republic of Ecuador 


Pour le Gouvernement de la République de 1'Equateur 


For the Government of the Republic of El Salvador 


Pour le Gouvernement de la République d'£1 Salvador 


For the Government of the Republic of Equatorial Guinea 


Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale 
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For the Government of the Empire of Ethiopia 


Pour le Gouvernement de 1'Empire d'Ethiopie 


For the Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 


Jrudy et of accepte ce 


Anh [ert11440 '7- 


For the Government of the Republic of Finland 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 


irEe~D £, ., 
(pow ble 
oe 


For the Government of the French Republic 


Pour le Gouvernement de la République francaise 


“™ ran 
Sf ae tee a 
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For the Government of the Gabonese Republic 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise 


For the Government of The Gambia 


Pour le Gouvernement de la Gambie 


For the Government of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana 


dank be aeceginnn 
—— 


For the Government of the Kingdom of Greece 


Pour le Gouvernement du Royaume de Gréce 


- Feteog - 
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For the Government of the Republic of Guatemala 


Pour le Gouvernement de la République du Guatemala 


For the Government of the Republic of Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée 


For the Government of Guyana 


Pour le Gouvernement de la Guyane 


For the Government of the Republic of Haiti 
Pour le Gouvernement de la République d'Halti 
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For the Government of the Holy See 
Pour le Gouvernement du Saint-Siége 


For the Government of the Republic of Honduras 


Pour le Gouvernement de la République du Honduras 


For the Government of the Hungarian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise 


For the Government of the Republic of Iceland 


Pour le Gouvernement de la République d'Islande 
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For the Government of the Republic of India 


Pour le Gouvernement de la Républaque de 1'inde 


For the Government of the Republic of Indonesia 


Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie 


Heke Oe lef Career 
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For the Government of the Empire of Iran 
Pour le Gouvernement de 1'Empire d'Iran 


For the Government of the Republic of Iraq 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak 
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For the Government of Ireland 


Pour le Gouvernement de 1'Irlande 
unl. pet’ fe meth, / tae 
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For the Government of the State of Israel 


Pour le Gouvernement de 1'Etat d'Israél 


Sub fred la soto Leu <0 
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For the Government of the Italian Republic 
Pour le Gouvernement de la République italienne 
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For the Government of the Republic of the Ivory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Céte d'Ivoire 
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Fer the Government of Jamaica 


Pour le Gouvernement de la Jamaique 


For the Government of Japan 


Pour le Gouvernement du Japon 


For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 


Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie 


For the Government of the Republic of Kenya 


Pour le Gouvernement de la République du Kenya 
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For the Government of the Republic of Korea 
Pour le Gouvernement de la République de Corée 


For the Government of the State of Kuwait 


Pour le Gouvernement de 1'Etat du Kowett 


For the Government of the Kingdom of Laos 


Pour le Gouvernement du Royaume du Laos 


For the Government of the Lebanese Republic 


Pour le Gouvernement de la République libanaise 
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For the Government of the Kingdom of Lesotho 
Pour le Gouvernenént du Royaume du Lesotho 


For the Government of the Republic of Liberia 


Pour le Gouvernement de 1a République du Libéria 


vb ec Yo ACCEp/ex C2: 
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For the Government of the Kingdom of Libya 


Pour le Gouvernement du Royaume de Libfe 


For the Government of the Principality of Iiechtenstein 


Pour le Gouvernement de la Principauté de Lzechtenstein 
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Por the Government of the Grand Duchy of Luxembourg 


Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg 


For the Government of the Malagasy Republic 


Pour le Gouvernement de la République malgache 
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For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi 


For the Government of Malaysia 


Pour le Gouvernement de la Nalaisie 
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For the Government of the Republic of the Maldive Islands 


Pour le Gouvernement de la République des Iles Maldives 


For the Government of the Republic of Mali 
Pour le Gouvernement de la République du Mali 


For the Government of Malta 


Pour le Gouvernement de Malte 


For the Government of the Islamic Republic of Mauritania 


Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie 
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For the Government of Mauritius 


Pour le Gouvernement de Maurice 


For the Government of the United Mexican States 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 


at fete brle Duw, 
‘ 
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For the Government of the Principality of Monaco 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco 


For the Government of the Mongolian People's Republic 


Pour le Gouvernement de la République populairre mongole 


TIAS 10490 


2446 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





For the Government of the Kingdom of Morocco 


Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc 


For the Government of the Kingdom of Nepal 


Pour le Gouvernement du Royaume du Népal 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands 


Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 


For the Government of New Zealand 


Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
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For the Government of the Republic of Nicaragua 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua 


For the Government of the Republic of the Niger 
Pour le Gouvernement de la République du Niger 


For the Government of the Federal Republic of Nigeria 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigéria 


For the Government of the Kingdom of Norway 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége 
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For the Government of Pakistan 


Pour le Gouvernement du Pakistan 


Subyest Bb acceptance 
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For the Government of the Republic of .Panama 


Pour le Gouvernement de la République du Panama 


For the Government of the Republic of Paraguay 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay 


For the Government of the Republic of Peru 


Pour le Gouvernement de la République du Pérou 
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Por the Government of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines 


Suckiypeek hs se sana 


For the Government of the Polish People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne 


For the Government of the Portuguese Republic 
Pour le Gouvernement de la République portugaise 
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For the Government of the Socialist Republic of Romania 


Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie 
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For the Government of the Rwandese Republic 


Pour le Gouvernement de la République rwandaise 


For the Government of the Republic of San Marino 


Pour le Gouvernement de la République de Saant~-Marin 


For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia 


Pour le Gouvernement du Royaume de l‘'Arabie Saoudite 


For the Government of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal 
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For the Government of Sierra Leone 


Pour le Gouvernement de la Sierra Leone 


For the Government of the Republic of Singapore 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour 


For the Government of the Somali Republic 
Pour le Gouvernement de la République somalie 


For the Government of the Republic of South Africa 


Pour le Gouvernement de la République sud-africaine 
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Por the Government of the People's Republic of 
Southern Yemen 


Pour le Gouvernement de la République populaire du 
Yémen du Sud 


For the Government of the-Spanish State 


Pour le Gouvernement de 1'Etat espagnol 


Dlypet Be Cee pe Ane 
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For the Government of the Republic of the Sudan 


Pour le Gouvernement de la République du Soudan 


For the Government of the Kingdom of Swaziland 


Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland 
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For the Government of the Kingdom of Sweden 


Pour le Gouvernement du Royaume de Suéde 


For the Government of the Swiss Confederation 


Pour le Gouvernement de la Confédération suisse 
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For the Government of the Syrian Arab Republic 


Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne 


For the Government of the United Republic of Tanzania 


Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie 
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For the Government of the Kingdom of Thailand 


Pour le Gouvernement du Royaume de Thatlande 


For the Government of the Togolese Republic 
Pour le Gouvernement de la République togolaise 


For the Government of Trinidad and Tobago 


Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago 


For the Government of the Republic of Tunisia 


Pour le Gouvernement de la République tunisienne 
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For the Government of the Republic of Turkey 
Pour le Gouvernement de la République turque 


For the Government of Uganda 
Pour le Gouvernement de 1'Ouganda 


For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 


Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique 
d'Ukraine 


For the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics 


Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques 
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For the Government of the United Arab Republic 


Pour le Gouvernement de la République arabe unie 
Sulget Kon. . colar ( acces fone) wilh declanak mn 
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 


Suet & 
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For the Government of the United States of America 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


bet Coe Ware 
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For the Government of the Republic of the Upper Volta 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta 
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For the Government of the Eastern Republic of Uruguay 


Pour le Gouvernement de la République orientale de 1'Uruguay 


For the Government of the Republic of Venezuela 


Pour le Gouvernement de la République du Venezuela 


Mbanbimor€, 
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For the Government of the Republic of Viet-Nan 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam 


For the Government of the Independent State of 
Western Samoa 


Pour le Gouvernement de 1'Etat andépendant du 
Samoa-Occidental 
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For the Government of the Yemen Arab Republic 


Pour le Gouvernement de la République arabe du Yémen 


For the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia 


Pour le Gouvernement de la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie 
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For the Government of the Republic of Zambia 


Pour le Gouvernement de la République de Zambie 
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Certified true copy of the Copie certifi&e conforme de 
International Convention on Tonnage la Convention internationale de 1969 
Measurement of Ships, 1969, done at sur le jaugeage des navires, en date, 
London on 23 June 1969, the or2ginal a Londres, du 23 juzn 1969, dont 
of which is deposited with the l'orzginal a &t&é déposé auprés de 
Inter-Governmental Maritime Consult- 1' Organisation untergouvernementale 
ative Organization. consultative de la navigation maritime. 





Je 


7 wae 


For the Secretary-General Pour le Secrétaire général 
of the Inter-Governmental Maritime de 1'Organisatzron untergouvernementale 
Consultative Organization. consultative de la navigation maritime. 


London, a, Meutch, 19 70 


Londres, 


[SEAL] 
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MEXICO 


Health: Scientific Cooperation on Alcohol-Related 
Problems 


Agreement signed at Washington March 11, 1982; 
Entered into force March 11, 1982. 
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AGREEMENT FOR SCIENTIFIC COOPERATION ON ALCOHOL-RELATED PROBLEMS 
BETWEEN 
THE NATIONAL INSTITUTE ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM 
ALCOHOL, DRUG ABUSE AND MENTAL HEALTH ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES 
AND 
THE MEXICAN INSTITUTE OF PSYCHIATRY 


The National Institute on Alcohol Abuse and Alcoholism, Alcohol, 
Drug Abuse and Mental Health Administration, Department of Health 
and Human Services, and the Mexican Institute of Psychiatry, in 
accordance with the provisions of the Agreement for Scientific 
and Technical Cooperation between the United States of America 


and Mexico, effected by exchange of notes signed at Washington, 
D.C., June 15, 1972,[1] 


Affirming their desire to work together in developing programs of 
health cooperation, convinced that development of such 
cooperation will serve to strengthen existing ties between both 
countries, and simultaneously will support the attainment of 
domestic health goals, 


Agree that the following activities be developed for scientific 
cooperation on alcohol-related problems: 


1. Exchange of information in the following areas: 


a. Epidemiological surveys 

b. Biomedical research 

c. Psychosocial and cross-cultural research 
d. Prevention and treatment research 

e. Training and education 


2. Scientific Visits: 


Scientists from both countries, expert in the areas of 
alcohol research and education, will be encouraged to 
arrange scientific visits to each other's institutions 
and laboratories to discuss research of mutual interest 
and to explore opportunities for collaboration. Por 
example, attendance at international meetings might be 
the occasion for visits to institutions and discussions 
with scientists for further development of alcohol 
research collaboration. 


1 TIAS 7362; 23 UST 934. 
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3. Exchange of Scientists and Technicians: 


A work-study program will be developed for the purposes 
of exchanging information and research techniques and to 
further scientific cooperation and collaboration. « Under 
this program arrangements will be made to place research 
scientists, technicians, or other research staff from 
one country in alcohol research centers, laboratories, 
or programs of the other country for periods of three 
(3) months to two (2) years. 


4. Pilot Projects: 


Specific plans and research designs for cooperative 
pilot studies related to a) biomedical data (other areas 
can be added) and b) community-based, cross-cultural 
epidemiological research will be developed. Specific 
hypotheses will be included in the research designs 
wherever possible and appropriate. 


The Directors of the two Institutes are hereby designated as the 
Coordinators for cooperative efforts conducted under this 
Agreement between the two Institutes. In addition, the Contact 
Persons for coordinating communications and other arrangements 
related to the implementation of this Agreement will be, for the 
National Institute on Alcohol Abuse and Alcoholism, the Chief of 
International and Intergovernmental Affairs; for the Mexican 
Institute of Psychiatry, the Coordinator for the Alcohol Program. 


It was further agreed to establish a joint committee of four (4) 
or five (5) persons from each country, including the designated 
Coordinators and Contact Persons from the two Institutes, to meet 
alternately in Mexico and the United States, once each year, or 
as mutually agreed, for the following purposes: 


1. Exchange of information and views of the two Governments 
on alcohol programs and policies in each country in the 
areas covered by this Agreement, and on other issues 
relating to the implementation of this Agreement, 


2. Revision of the status of the cooperative activities 
and accomplishments under this Agreement, and 


3. Provision of advice to the two Governments with regard 


to the implementation of this Agreement. 


It is agreed that the following guidelines also apply to 
activities developed within the framework of this Agreement: 


1. Scientific and technological information of a non- 
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proprietary nature arising fron the cooperative 
activities under this Agreement may be made available to 
the public by either Institute through customary 
channels and in accordance with the normal procedures of 
the two Institutes. 


2. Activities under this Agreement shall be subject to 
budgetary appropriations and to the applicable laws and 
regulations in each country. 


3. Each Institute shall be responsible for its own costs 
for the cooperative activities under this Agreement, or 
as otherwise mutually agreed. However, the host 
Institute shall provide for, or cover the costs of, 
transportation, lodging, and meals within the borders of 
its country for official visits under this Agreement, 
exclusive of the exchange of scientists and technicians, 
unless otherwise mutually agreed. No support for 
salaries or training stipends will be provided except 
when special arrangements have been made. 


This Agreement shall enter into force upon signature and remain 
in force for five (5) years. However, either Institute may at 
any time give written notice to the other Institute of its 
intention to terminate this Agreement, in which case this 
Agreement shall terminate six (6) months after such notice has 
been given. Termination of this Agreement shall not affect the 
carrying out of any project or program which has been initiated, 
but not fully executed at the time of such termination. This 
Agreement may be extended beyond the five year period by mutual 
agreement of the two Institutes. 


Signed in Washington, D.C., the llth day of March, 1982, in 
duplicate in the English and Spanish languages, both texts being 
equally authentic. 


FOR THE NATIONAL INSTITUTE FOR THE MEXICAN INSTITUTE 
ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM OF PSYCHIATRY 





William EB. Méyer, Ramon de la Fuente, M.D. 
Administrator, Alcof61 Director General 

Dru use & Mental Health 

Ad tra€ion 


eS) ice 


Loran D. Archer, Acting Director, 
National Institute on Alcohol Abuse 
and Alcoholism 
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ACUERDO DE COLABORACION CIENTIFICA SOBRE PROBLEMAS 
RELACIONADOS CON EL ALCOHOL 
ENTRE 
EL INSTITUTO MEXICANO DE PSIQUIATRIA 
XY 
EL NATIONAL INSTITUTE ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM 
ALCOHOL, DRUG ABUSE AND MENTAL HEALTH ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES 


El Instituto Mexicano de Psiquiatria y el National Institute on 
Alcohol Abuse and Alcoholism, Alcohol, Drug Abuse and Mental 
Health Administration, Department of Health and Human Services, 
de acuerdo con las estipulaciones de Acuerdo de Cooperacion 
Cientifica y Tecnica entre los Estados Unidos de Norte America y 
Mexico, efectuado mediante un intercambio de notas firmadas en 
Washington, D.C., en fecha 15 de Junio de 1972, 


Afirmando el mutuo deseo de colaborar en el desarrollo de 
Programas de cooperacion en salud, convencidos que el desarrollo 
de tal cooperacion servira para fortalecer los enlaces existentes 
entre los dos paises, y simultaneamente apoyara el logro de metas 
locales en la salud. : 


Acuerdan que las siguientes actividades seran desarrolladas para 
la cooperacion cientifica relacionada a los problemas con el 
alcohol: 


1. Intercambio de informacion en las siguientes areas: 


a. Estudios epidemiologicos 

b. Investigacion biomedica 

c. Investigacion psicosocial y transcultural 

d. Investigacion de la prevencion y el tratamiento 
e. Adiestramiento y educacion 


2. Visitas Cientificas: 


Cientificos de ambos paises, expertos en las areas de 
investigacion del alcohol y educacion, seran animados a 
Planear mutuamente visitas cientificas, tanto a las 
instituciones como a los laboratorios para discutir sobre 
las investigaciones de mutuvo interes y para explorar 
oportunidades de colaboracion. Por ejemplo, la 
asistencia a reuniones internacionales podria ser la 
ocasion para visitar las instituciones y departir con los 
cientificos sobre el desarrollo adicional de la 
investigacion colaborada. 
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3. Intercambio de Cientificos y Tecnicos: 


Un programa de estudios sera desarrollado con el fin de 
intercambiar informacion y tecnicas de investigacion y 
Para colaboracion y cooperacion cientifica adicional. 
Bajo este programa se haran arreglos para enviar 
investigadores cientificos, tecnicos, u otro tipo de 
investigadores de un pais, a centros de investigacion 
sobre el alcohol, laboratorios, O programas del otro 
pais, por periodos de tres (3) meses a dos (2) anos. 


4. Proyectos Pilotos: 


Planes especificos y disenos de investigacion para estodios 
pilotos llevados a cabo en cooperacién relacionados con: a) 
datos biomedicos (otras areas pueden ser anadidas) y; b) in- 
vestigacion epidemiologica transcultural y multicultural, 
seran desarrollados. Se incluiran hipotesis especificas en 
petra de investigacion siempre que sea posible y ade- 
cuado. 


Los Directores de los dos fInstitutos mediante el presente 
documento son designados como Coordinadores de los esfuerzos de 
cooperacion entre los dos Institutos. Ademas, las personas 
designadas para coordinar las comunicaciones y los arreglos para 
llevar a cabo este Acuerdo seran, por el National Institute on 
Alcohol Abuse and Alcoholism, el Chief of International and 
Intergovernmental Affairs, y por el Instituto Mexicano de 
Psiquiatria, el Coordinador de Programas de Alcohol. 


Tambien se acordo establecer una comision conjunta compuesta de 
cuatro (4) o cinco (5) personas de cada pais, ineluyendo los 
Coordinadores y las personas encargadas de la comunicacion 
directa entre los dos Institutos, los cuales deberan reunirse, 
alternativamente en Mexico y los £.£.U.U., una vez al ano, o 
por mutuo acuerdo, para los siguientes propositos: 


1. Intercambio de informacion y puntos de vista de ambos 
Gobiernos sobre los programas y las politicas de alcohol 
en cada pais en las areas cubiertas por este acuerdo y 
sobre otros asuntos relacionados con la realizacion del 
mismo, 


2. Revision del estado de actividades de cooperacion y de 
los logros alcanzados bajo este acuerdo, y 


Provision de asesorfa a ambos Gobiernos sobre lo referente 


3. 
a realizacion de este acuerdo. 


Se acordo que los siguientes puntos tambien se aplican a las 
actividades desarrolladas dentro de este acuerdo: 


1. Informacion cientifica’ y tecnica sin propietario, 
proveniente de las actividades cooperativas bajo este 
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acuerdo, puede ser puesta a disposicion del publico 
mediante cualquier de los Institutos, a traves de canales 
acostumbrados y de acuerdo a los procedimientos normales 
de los dos Institutos. 


2. Las actividades bajo este acuerdo deberan estar sujetas a 
asignaciones presupuestarias, a las leyes aplicables, y a 
las regulaciones de cada pais. 


3. Cada Instituto sera responsable de sus propios gastos 
Gestinados a las actividades cooperativas de este 
acuerdo, © como se convenga de mutuo acuerdo. Sin 
embargo, el Instituto anfitrion proveera o cubrira los 
gastos de transporte, hospedaje y comidas, dentro de los 
limites de su pais, de los oficiales visitas bajo este 
acuerdo, sin incluir el intercambio de cientificos y 
tecnicos, a no ser que acuerde mutuamente en otro 
sentido. No se proveeran salarios ni estipendios 
para cubrir gastos de adiestramiento a no ser que se 
hagan arreglos especiales. 


Este acuerdo debera entrar en vigencia mediante las firmas 
necesarias y permanecera en vigencia por cinco (5) anos. Sin 

.- embargo, cualquier de los dos Institutos podra en cualquier 
momento dar un aviso escrito al otro Instituto dando a conocer su 
intencion de terminar con este acuerdo, en cuyo caso este acuerdo 
terminaria seis (6) meses despues de que dicho aviso sea 
entregado. La terminacion de este acuerdo no debera afectar la 
realizacion de cualquier proyecto o programa que se haya iniciado 
bajo este acuerdo y que no haya sido completamente ejecutado al 
tiempo de finalizar este acuerdo. Este acuerdo podra ser 
extendido por un lapso mayor al periodo de cinco (5) anos 
mediante un acuerdo mutuo de los dos Institutos. 


Pirmado en la ciudad de Washington, D.C., en fecha 11 de Marzo de 
1982, por duplicado en ambas idiomas, inglés y espafiol, siendo 
ambas versiones igualmente validas. 


POR EL INSTITUTO MEXICANO POR THRE NATIONAL INSTITUTE 
DE PSYQUIATRIA ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM 
a _ 
7 a cr (yo 
CA ther betel Lilt ¢Liryer, Md 
Ramon de la Fuente, i.D. William E. Mayer, H.pt 
Director General Administrator, AlcoMol, Drug 
Abuse & Mental Health 


Loran D. Archer, Acting Director 
National Institute on Alcohol 
Abuse and Alcoholism 


TIAS 10491 


[34 UST 


PANAMA 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama March 9, 1982; 
Entered into force March 9, 1982. 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


Panama, March 9, 1982 


No. 018 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between representatives of our respective governments 
concerning an arrangement of payment between the 
Social Security Administration of Panama and the 
Panama Canal Commission and the United States Forces 
for the contribution to be made by the employers in 
order to assure full insurance coverage for employees 
covered by the Social Security Administration in accord- 
ance with applicable laws and regulations. 

I have the honor to propose the following terms 
of agreement, which will constitute this arrangement 
of payment: 

1. That the agreement become effective for 

the CSS contributions for 1982, i.e., 
prospectively; 

2. That the CSS contribution will be calculated 

in accordance with the annual CSS payment 


schedule after adjustment for the 


His Excellency 
Jorge E. Illueca, 
Minister of Foreign Relations, 


Panama, Republic of Panama. 
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portion that represents the taxes on 

that payment, and that it will be calcu- 

lated after the fact as is now done in 

the Republic of Panama. The payment will 

be remitted to the Social Security Admini- 
stration. In addition, that period of 
earnings used to calculate the contribution 
(April 16 through August 15) will be adjusted 
to meet the peculiarities of the U.S. 
Government payroll system which are on a 
biweekly rather than a bimonthly or monthly 
basis--as is generally the case in the 
Republic of Panama; 

That the Panama Canal Commission and the U.S. 
Forces endeavor to obtain the necessary 
funding authority to cover the amounts of 

the past due contributions for 1980 and 1981 
and that each agency negotiate individual payment 
schedules which take into account each agency's 
respective funding problems; 

That the pension benefits for employees for 
whom the contributions had not been made for 
1980 and 1981 be calculated in the same manner 
as they would have been calculated had those 
contributions been made, provided the terms 

of Paragraph 3 are being met and the regular 
employer/employee contributions for such 


employees have been paid; 
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5. That the matter concerning any interest 
and penalties that may have accrued on the 
past due contributions for 1980 and 1981 be 
submitted to diplomatic channels; 

6. That by making this additional payment, it 
is understood that there is no obligation 
to pay the first or third portions of the 
13th month bonus to employees; 

7. That the contribution be made by the employer 
to ensure an adequate pension benefit for 
employees enrolled in the mandatory social 
security system and that it shall not be 
collected from the wages nor shall it be 
treated as wages of such employees; 

8. That upon reaching agreement, the deductions 
related to this payment which have been 
collected from employees during the past 


year be refunded to such employees. 


I have the further honor to propose that this 
Note and your reply thereto, indicating acceptance 
of the proposed terms of agreement, shall constitute 
an Agreement between our two governments in order to 
assure full insurance coverage for employees of the 
Panama Canal Commission and the United States Forces 
covered by the Social Security Administration, 


effective as of the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed 


assurances of my highest consideration. 


H Wl f 


1 Ambler H. Moss, Jr. 
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[34 UST 


The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 





Repitblica de Panamd 


Ministerio de Relaciones Exteriores Panamd, R. de P. 
Despacho del Ministre 9 de marzo de 1982 


DAML No. 58 


TIAS 10492 


Senor Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de la nota No.018 
de fecha 9 de marzo de 1982, por medio de la cual Vuestra 
Excelencia, en su condicién de Embajador de los Estados u 
nidos de América ante el Gobierno de la Repiblica de 


Panama, hace constar lo siguiente: 


"Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a las recientes conver- 
Saciones sostenidas entre los representantes de nuestros 
respectivos Gobiernos relacionadas con el arreglo de pa- 
go entre la Caja de Seguro Social de Panam& y la Comisién 
del Canal de Panama y las Fuerzas de los Estados Unidos 
sobre la contribucién correspondiente a los empleadores 
para poder asegurar que los empleados inscritos en el ré- 
gimen del Seguro Social disfruten de todos los beneficios 
que ofrece la Caja de Seguro Social de acuerdo con las le 
yes y reglamentos vigentes. 

Tengo el honor de proponer los siguientes términos 


para un acuerdo, los cuales constituirdn este arreglo de 


pago: 


Su Excelencia 

Ambler H. Moss Jr., 

Embajador de los Estados Unidos de América 
Panama, Repiblica de Panama. 
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1. Que el acuerdo comience a regir con la contribucién 
de 1982 a la Caja de Seguro Social o sea, de alli en ade 
lante. 

2. Que la contribucién de 1982 a la Caja de Seguro So- 
cial se calcule después de ajustar la porcién que corres 
ponde a los impuestos sobre dicho pago, y que se calcule 
después de hecha la contribucién, tal como se hace actual 
mente en la Repiblica de Panam&é, remitiendo el pago a la 
Caja de Seguro Social conforme al calendario anual de pa- 
gos a la Caja de Seguro Social. Adem4s, que el periodo 
de salarios devengados que se utiliza para calcular la 
contribucién (del 16 de abril al 15 de agosto) se ajuste 
para acatar las peculiaridades de los periodos de pago de 
néminas del Gobierno de los Estados Unidos, los que ocu- 
rren cada dos semanas en lugar de quincenal o mensualmen- 


te, como es generalmente el caso en la Reptiblica de Panama. 


3. Que la Comisién del Canal de Panam& y las Fuerzas de 
los Estados Unidos se esfuercen en obtener la autorizacié6n 
de fondos necesaria para cancelar el valor de las contri- 
buciones atrasadas de los afios 1980 y 1981, y que cada a- 
gencia negocie individualmente calendarios de pago toman- 


do en cuenta sus problemas respectivos para obtener fondos. 


4. Que los beneficios de pensién de los empleados para 
quienes no se efectuaran las contribuciones de 1980 y 1981 
se calculen de la misma manera como se huebieran calculado 
si tales pagos se hubieran efectuado, siempre y cuando que 
los términos del padrrafo 3 se estan cumpliendo y se hayan 
pagado las contribuciones obrero-patronales regulares pa- 


ra dichos empleados. 
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5. Que el asunto relativo a cualquier interés y re- 
cargos que se hayan acumulado por razén de las contribu- 
ciones atrasadas de 1980 y 1981 sea sometido a los cana- 


les diplom&ticos. 


’ 


6. Que al hacer este pago adicional se entiende que 
no existe obligaci6n de pagar la primera o tercera parti 


da del decimotercer mes a los empleados. 


7. Que el patrono haga la contribucién para asegurar 
un beneficio de pensién adecuado para los empleados in- 
corporados al Seguro Social obligatorio, y que dicha con 
tribucié6n no ser& cobrada de su sueldo ni serd tratada 


como sueldo de tales empleados. 


8. Que una vez que se llegue a un acuerdo, los des- 
cuentos relativos a este pago que hayan sido cobrados 
a los empleados durante el pasado afio sean reembolsados 


a dichos empleados. 


Tengo ademas e1 honor de proponer que esta Nota y 
la respuesta de Vuestra Excelencia a ésta, indicando una 
aceptacién a los términos propuestos para el acuerdo, 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para 
poder asegurar una cobertura completa a los empleados de 
la Comisién del Canal de Panam& y de las Fuerzas de los 
Estados Unidos en el Régimen de la Caja de Seguro Social, 
el cual entrar4 en vigencia la fecha en que Vuestra Ex- 


celencia envie la respuesta. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de 


mi m4s alta y distinguida consideracién." 
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En relacién con la nota antes transcrita, tengo el 
honor de expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno a- 
cepta los términos propuestos para este arreglo de pago y 
que la nota de Vuestra Excelencia y esta nota de respues- 
ta constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de la RepGbli 
ca de Panam4 y el Gobierno de los Estados Unidos de Améri 
ca, para poder asegurar una cobertura completa a los em- 
pleados de la Comisién del Canal de Panama y de las Fuer- 
zas de los Estados Unidos en el Régimen de la Caja de Se- 
guro Social, el cual entrar4 en vigencia en la fecha de 


la presente comunicacién. 


Acepte, Excelencia, las seguridades de mi considera 


cién m4s distinguida. 


JORGE E. ILLUECA, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
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TRANSLATION 
Republic of Panama 


Ministry of Foreign Relations 


i Panama, R.P. 
Office of the Minister 


March 9, 1982 
No. 58 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 18, dated 
March 9, 1982, by which Your Excellency, as Ambassador of the 


United States of America to the Government of the Republic of 


Panama, informed me of the following: 


{For the English language text, see pp. 2468-2471.] 


With respect to the note transcribed above, I have the honor to 
inform Your Excellency that my Government accepts the terms propos- 
ed for this arrangement of payment and that Your Excellency's note 


and this reply constitute an agreement between the Government of the 


Republic of Panama and the Government of the United States of America 


to assure full insurance coverage for employees of the Panama Canal 
Commission and the United States Forces in the Regimen de la Caja de 
Seguro Social [Social Security Administration]. The agreement enters 


into force on the date of this note. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Jorge E. Illueca 


Jorge E. Illueca 


Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Ambler H. Moss, Jr., 
Ambassador of the United States 
of America, 
Republic of Panama. 


[34 UST 


VENEZUELA 


Aviation: Transport Services 


Agreement implementing the agreement of August 14, 1953, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Caracas October 29 and November 9, 1982; 

With attachments. 

Entered into force November 9, 1982. 
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The Venezuelan Ministry of Foreign Relations to the American Embassy 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


PE/T DIRECCION DE POUFICA Ex eign 


H2U84 





EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Saluda 
atentamente a fa Honorable tmbajada de Los Estados Unidos de América 
en La oportunidad de comunicarle fonmatmente que e& Gobierno Nacional 
acepia 208 t&uninos del Memonando de Consulta suserito en Washington ek 
dia 22 de octubre de 1982, as£ como de&Memonando de Entendimiento y su 
Anexo (Adjunto2) y de 204 Cuadros de Rutas (Adjfunto 3y4). Asimismo se 
permite proponer que esta nota y La respuesta afiumativa del Tlustrado 
Gobierno de Los Estados Unidos de América, constituyan ef canfe de no- 
tas diplomdticas pnrevisto en ef pirnago H de Memonando de Entendinien 
to y que La fecha de la respuesta sea La de su entrada en vigor defini 
diva. 

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES se vale 
de la oportunidad pana nreiterar a La HononabLe Embajada de 208 Estados 
Unidos de América fas seguridades de su m&s ata y distinguida conside 
nackin. 


Caracas, 29 QCT, 1982 
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The American Ambassador to the Venezuelan Minister 
of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 657 Caracas, November 9, 1982 


Excellency: 


I have the honor to refer to Note No. PE/T 02081 
dated October 29, 1982 of the Ministry of Foreign Relations 
of the Republic of Venezuela which states as follows: 

"The Ministry of Foreign Relations presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and takes the opportunity to inform it that the National 
Government accepts the terms of the Memorandum of 
Consultation subscribed to in Washington on October 22, 1982, 
as well as those of the Memorandum of Understanding, of its 
Annex (Annex 2), and of the route schedules (Annexes 3 and 
4). It is likewise proposed that this note, and the 
affirmative reply by the Government of the United States of 
America, constitute the exchange of diplomatic notes 
stipulated in paragraph H of the Memorandum of Understanding, 
and that the date of the reply shall be the date of its 
definitively coming into effect. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of 
the opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its highest consideration." 

I have the further honor on behalf of the Government 
of the United States of America to accept your proposal 
that the Memoranda and annexes referred to in your Note, 
copies of which are attached to this Note, shall enter 
into force as of today's date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


& M. be 


Copies of Memorandum of Understanding 
on Civil Aviation initialed October 22, 
1982 


highest consideration. 


His Excellency 
Jose Alberto Zambrano Velasco 
Minister of Foreign Relations, 


Caracas 


1 George W. Landau. 
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MEMORANDUM OF CONSULTATION 


Nelegations representing the Government of the United 
States of America and the Government of Venezuela met in 
Washington from October 12 to October 22, 1982, to discuss 
Matters of mutual concern regarding air services between the 
United States and Venezuela. The members of the two delega- 
tions are listed at Attachment 1.['] 

The delegations agreed to recommend that their respec- 
tive governments approve the interim capacity arrangement 
and new provision on advertising contained in the Memorandum 
of Understanding (Attachment 2). 

The delegations approved the schedules at Attachment 3 
for the period November 1, 1982 through April 30, 1983. 
Tnese schedules will be the base level for the Low Season 
described in Paragraph I(A) of the Annex to the Memorandum 
of Understanding. ‘The schedules of authorized flights for 
the period May 1 - October 31, 1982, contained in the 
technical committee's report of April 30, 1982, will be the 
base level for the High Season. Both the base level schedules 
for the High and Low Seasons are attached to, and form part 
of, the Annex to the Memorandum of Understanding. 

The Parties could not agree on the level of services to 
be operated in fifth freedom markets. To accommodate their 
differences, a modus operandi was established under the 


terms of which the United States' designated airline could 


1 Not printed. 
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board up to 190 revenue passengers at Caracas on each of its 
three weekly L-~1011 services to Rio de Janeiro. In the 
event the United States' designated airline alters its 
service pattern to two weekly DC-10 services, boardings 
would not be limited. Should the carrier, for operational 
reasons, shift to two weekly B-747 services, it could board 
at Caracas up to 570 passengers per week. The Parties 
agreed that the issue of levels of service in Fifth Freedom 


markets would be reviewed in April 1983. 






aS, 


Thomas C. Colwell 
Chairman g 
United States Delegation Verreguela Delegation 





SS 


O Marquez Oropeza 





October 22, 1982 
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Attachment 2 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The United States and Venezuelan Delegations could not 
agree upon the appropriate implementation of the capacity 
provisions in Section IV of the Annex to the Air Transport 
Services Agreement, signed at Caracas, August 14, 1953 [*]rn 
order to accommodate their differences, and in order to 
avoid conditions that could prevent market development, the 
Parties agreed to apply, until April 30, 1985, the following 
principles with respect to the level of capacity that will 
be authorized to operate in the .S.-Venezuela market: 

A. that no designated airline shall be required 
to operate on a specified route at a load factor in excess 
of 70%. Note: when an airline's load factor on a specified 
route was greater than 70% during the previous corresponding 
period, it will be permitted in the following corresponding 
period to increase capacity by an amount that will result in 
a load factor of not less than 70%. 

B. that if the load factor of one designated airline 
on a specified route in the previous corresponding period 
was less than 60%, the other designated airline on that 
route would not be entitled to increase its capacity in the 
following corresponding period except insofar as an increase 
is required to meet the terms of paragraph A above. 

C. that, except as conditioned by paragraph B above, 
the designated airlines of both Parties should be allowed to 


increase capacity based on projected market growth. The 


1 TIAS 2813, 3117, 7549, 8433; 4 UST 1493; 5 UST 2541; 24 UST 271; 27 UST 4111. 
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increase in capacity by a designated airline to accommodate 
market growth will be calculated in accordance with the 
provisions of the Annex. 

D. In the event a substantial imbalance should 
develop in the respective capacities offered by designated 
airlines on a specified route or in a sub-market, the 
Parties agreed that they will consult to determine what 
appropriate measures should be taken. In this context, 
the Parties may decide to assign the matter for review at 
the working group level. 

E. The Parties have developed in the attached Annex 
further details with respect to the capacity principles 
agreed upon and the procedures whereby those principles will 
be implemented. 

F. In recognition that the exchange of traffic rights 
referred to in the Agreement has as its basic purpose ,the 
operation of air services between the two countries, the 
Delegations agreed that: 

(a) With the exception of flights operated by the 

designated airlines of the United States between 
Puerto Rico or the U.S. Virgin Islands and other 
points in United States territory; or points in 
third countries intermediate thereto, the airlines 
designated by both Governments will not operate 
behind the territory of either of their respective 
homelands to points in third countries without a 


change in flight numbers. 
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(b) The airlines designated by both Governments will 
abstain from the use of terms such as “single plane" 
or “service without change of plane" or "service 
without change of flight number" or similar terms 
which may imply that such services are operated 
without a change of plane or flight number on 
Operations behind either of their respective 
homelands except as provided in sub-paragraph (a) 
above. 

(c) The airlines designated by both Governments will 
be free to advertise and promote their services 
between any points in the two countries but will 
abstain from advertising or promoting services in , 
a manner which would not be consistent with, or 
appropriate under, the terms of the Agreement. 

G. If either Party elects not to adhere to the 
capacity principles described in paragraphs (A) through (D) 
(above) or the capacity provisions contained in the Annex, 
the other Party may terminate this Understanding, on 30 days 
notice, by notifying the first Party in writing, via 
diplomatic channels. Otherwise, either Party may terminate 
this Understanding on four months notice by notifying the 
other Party in writing via diplomatic channels. 

H. This Memorandum of Understanding will enter into 
force upon exchange of Diplomatic Notes at completion of 


each Government's statutory procedures for ratification. 
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This Memorandum of Understanding shall terminate on April 30, 
1985, unless extended by an exchange of Diplomatic Notes. 
This Memorandum of Understanding supercedes the provisions 
contained in paragraphs 3(A) through 3(J) and 4(A) through 
4(C) of the Memorandum of Consultation signed December 21, 


1971,[?| and the Memorandum of Consultation of February 28, 


1975.['] 


1 Not printed. 
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ANNEX 


I. Filing of Schedules 





A. Each designated airline shall file with the aeronau- 
tical authority of the other Party its schedule for a 
six-month season at least one hundred (100) days prior to 
the effective date of that schedule. The effective dates 
for each such schedule shall be as follows: 

May 1 through October 31 (High Season), 

November 1 through April 30 (Low Season). 

This schedule shall include information normally 
required by the aeronautical authority for scheduled flights 
operating in specified periods during each six-month season. 

B. At any time, a designated airline may file with the 
aeronautical authority of the other Party an amended schedule 
which: 

(1) does not represent an increase in capacity; such 
schedule shall be filed at least fifteen (15) days prior to 
its effective date or, exceptionally, in less time; or 

(2) meets the requirements of paragraph (A)(1) or (A) (2) 
of Section Iv; such schedule shall be filed at least fifteen 
(15) days prior to its effective date; or 

(3) represents an increase in capacity; such schedule 
shall be filed at least thirty (30) days prior to its 
effective date. 

C. Reconfiguration of the seating capacity of an 


aircraft of the same type and series will not be considered 
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a change in capacity for purposes of this Understanding nor 
will it require amendment of schedules unless the reconfigura- 
tion produces a single class of service with high density 
seating for the entire aircraft. 

II. Procedures for Action by Aeronautical Authorities 

A. When a schedule has been filed under paragraph I 
(A), the respective aeronautical authority shall issue a 
notice of approval seventy five (75) days prior to the 
schedule's effective date for that portion of the schedule 
on which neither Party has requested consultations pursuant 
to paragraph (A) of Section III. 

B. When an amended schedule has been filed under 
paragraphs I (B)(1) or (2), the respective aeronautical 
authority shall approve the schedule within fifteen (15) 
days of receipt. 

C. When an amended schedule has been filed under 
paragraph I (B)(3), the respective aeronautical authority 
shall act on the schedule within thirty (30) days of receipt. 
III. Consultation Procedures 

A. If a Party objects to an increase in capacity 
and/or frequency in a schedule filed in accordance with 
paragraph I(A), it shall so notify the other Party via 
diplomatic channels not later than seventy five (75) days 
Prior to the effective date of the schedule. This notice 
shall specify the route or routes and that portion of the 


capacity and/or frequency increase of concern. This notice 
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shall also specify whether or not the Party issuing the 
notice requests consultations. 

B. Consultations requested by either Party shall 
commence at least forty five (45) days prior to the effective 
date of the proposed schedule. These governmental consulta- 
tions may, when both Parties agree,include technical working 
groups with expert advisors. To reach agreement in these 
consultations Parties will follow the principles established 
in the Memorandum of Understanding and the provisions of this 
Annex. The Governments will take a decision on any agreement 
reached in these consultations not later than thirty (30) 
days prior to the proposed schedule's effective date. 

Iv. Criteria for Service Levels and Capacity 

A. Each Party shall approve a schedule for a specified 
route filed by a designated airline of the other Party if 
the capacity contained in that schedule is the same as 
or less than: (1) the capacity at which that designated 
airline operated during the same or the previous corresponding 
specified period on that route; (2) the capacity operated by 
its designated airline during either the same or the previous 
corresponding specified period on that route. 

B. Notwithstanding paragraph (A) of this section, each 
Party shall permit the operation of a schedule for a specified 
route filed by a designated airline of the other Party, 
taking into account (A) through (D) of this Memorandum of 
Understanding: 


1. when that airline's load factor on scheduled 
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flights was greater than 70 percent during the 
previous corresponding specified period on that 
route, allowing the airline to increase capacity by 
an amount that will result in a load factor of not 
less than 70 percent. (This increased capacity 
will be calculated by dividing the actual number 
of passengers carried on that airline's scheduled 
flights operated during the previous corresponding 
specified period by .7); 
2. when 
(a) that airline's load factor was greater than 70 
percent and the load factor of the airline of 
other Party was between 60 and 70 percent for 
scheduled flights on that route during the pre- 
vious corresponding period, allowing the airline: 
(i) in addition to paragraph (1) above, to also 
increase capacity to accommodate market 
growth calculated on carriage of the addi- 
tional traffic at a load factor of 70 
percent, or 
(ii) to increase capacity to accommodate market 
growth calculated on carriage of the addi- 
tional traffic at a load factor of 65 
percent without simultaneous recourse to 
the provision of paragraph (1) above, 
(b) the load factors of the airlines of both Parties 
were greater than 60 percent for scheduled 


flights on that route during the previous 
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corresponding period, allowing that airline to 
increase capacity to accommodate market growth 

calculated on carriage of the additional traffic 
at a load factor of 65 percent, 
(c) the load factors of the airlines of both Parties 
were greater than 70 percent for scheduled 
flights on that route during the previous 
corresponding period, allowing each airline to: 
(i) increase capacity by an amount that will 
result in a load factor of not less than 
70 percent for the passengers carried on 
the airline's scheduled flights operated 
during the previous corresponding specified 
period, and 

(ii) to also increase capacity to accommodate 
market growth calculated on carriage of 
the additional traffic at a load factor 
of 65 percent. 

(d) that airline's load factor was greater than 60 
percent for scheduled flights on that route 
during the previous corresponding period and no 
airline of the other Party is operating on the 
route, allowing that airline to increase 
Capacity to accommodate market growth calculated 
on carriage of the additional traffic at a load 


factor of 65 percent. 
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C. fhe projected mumber of passengers in paragraph (B) 
(2) of this section that will travel over a specified route 
will be calculated using a growth projection based on the 
results of a regression analysis (least squares) of actual 
total traffic carried by the designated airlines of both 
Parties on that route during the last four 12-month 
periods. The growth rate of the four most recent 12-month 
periods that end April 30 will be applied to the specified 
periods between November 1 and April 30. The growth rate of 
the four most recent 12-month periods that end October 31 
will be applied to the specified periods between May 1 and 
October 31. The projected number of passengers for each 
designated airline in each specified period on a specified 
route, will be calculated py multiplying the total actual 
traffic carried by each airline during the previous corre- 
sponding period on that route by the growth rate determined 
by regression analysis. 

D. Each designated airline may also operate, with the 
approval of the aeronautical authority of the other Party, 
extra flights to meet unanticipated market demands, and may 
also substitute aircraft on an occasional basis for operational 
reasons. 

V. Special Situations 

A. If a Party replaces a designated airline with 
another designated airline on a specified route, the replace- 
ment airline shall, at its discretion, be entitled to 


initiate operations with the same capacity that had been 
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approved for the previous designated airline during the 
same or the previous corresponding specified period. 

B. When a deSignated airline plans to initiate service 
on a route on which there is no service by a designated 
airline, the airline initiating service shall file its 
schedule for that route with the aeronautical authorities of 
both Parties 60 days prior to its effective date. If by the 
45th day prior to the effective date of the schedule no 
objection is received from either Party the schedule will be 
considered approved. If either Party objects to a schedule 
before the 45th day prior to the effective date of that 
schedule the Parties will endeavor to reach agreement 
on the schedule to be operated. If the Parties do not 
reach agreement, the designated airline will be authorized, 
not later than the 15th day prior to the schedule's effective 
date, to begin operating the schedule on its effective date, 
at the designated airline's discretion, with no more than 
three frequencies per week. 

Cc. When an airline plans to initiate service on a 
route on which there is already service by a designated 
airline, the airline initiating service shall file its 
schedule for that route with the aeronautical authorities of 
both Parties sixty (60) days prior to its effective date. 

If by the 45th day prior to the effective date of the 
schedule no objection is received from either Party the 


schedule will be considered approved. Prior to the 45th 
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day, either Party may refer the schedule to a technical 
working group for study and a recommendation of the levels 


of service that both airlines should operate on that route. 
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Oct. 29, 1982 
LOTL—Nov. 9, 1982 


. 


Venezuela—Aviat 
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Attachment 3 
OPERATING SCHEDULES 
MAY 1 - OCTOBER 31, 1982 
for VIASA, PANAM & BRANIFF 
Frequencies 
Route Carrier Per Week Aircraft Period 

MSY-MAR/CCS Braniff 4 BI727 Jun 6 - Oct 31 
CCS/MAR-IAH VIASA 3 DC-8S Jun 1 - Oct 31 
SJU-CCS Pan Am 3 DC-10 May 1 - Oct 31 
sJU-CCS Pan Am 1 B727 May 1 ~ Oct 31 
CCS-SJU VIASA 5 pC-8S May 1 - May 31 
CCS-SJU VIASA 2 DC-10 Jun 1 - Oct 31 
CCS-SJU VIASA 3 DC-8S Jun 1 - Oct 31 
Nyc-ccs Pan Am a7 DC-10 May 1 - Oct 31 
CCS-NYC VIASA 7 DC-10 May 1 - Oct 31 
LAX-CCS-RIO Pan Am 3 L1011 May 1 - Oct 31 
MIA-MAR Pan Am 6 B727 May 1 - Jun 30 
MIA-MAR Pan Am 7 B727 Jul 1 = Oct 31 
CCS/MAR-MIA VIASA 4 DC-10 May 1 - Oct 31 
CCS/MAR-MIA VIASA 3 DC-10 Jul 1 - Sep 18 
MIA-CCS Pan Am 7 B47 May 1 - Oct 31 
MIA-CCS Pan Am 1 Dc-102/ May 1-Jul22 + 
MIA-CCS Pan Am 9 B47 Jul 23 - Sep 232/ 
MIA-CCS Pan Am 1 pe-104/ Sep 24 - Sep 30 
MIA-CCS Pan Am 1 DC-10 Oct 1 - Oct 31 3/* 
CCS-MIA VIASA 7 DC-10 May 1 - Oct $1, , 
CCS-MIA VIASA rel DC-10 Jul 18 - Sep 187/* 
(CCS-MIA VIASA 9 BU47 Jul 18 - Sep 181/ 


1/ These dates refer to a sixty day period adjustable at the airlines discretion between 
July 1 and September 30, 1982. 


2/ ADC-10 or a "rope-off" equivalent thereto. 


3/ Tobe reviewed as provided in paragraph three of the "Report of the Technical 


Committees" dated April $0, 1982. 
4/ VIASA may substitute this capacity in lieu of operating eleven DC-10 frequencies 
during this same period. 


* To be approved by the Acronautical Authorities as special flights. 


(Footnotes in the original.] 
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Attachment 3 


Specified Periods 


The specified periods are as follows: 


Easter Period - 14 days before Easter Sunday 
to 7 days after Easter Sunday 


Summer Period - July 10 through September 26 
Christmas Period - December 9 through January 17 


The intervals between the above specified periods will 


be considered as Regular periods. 


ee ae 
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MEMORANDO DE CONSULTA 


Las Delegaciones del Gobierno de Venezuela y del Gobier- 
no de los Estados Unidos de América se reunieron en Washington 
del 12 al 22 de octubre de 1982 para tratar cuestiones de mutuo 
interés referentes a servicios aéreos entre Venezuela y los 
Estados Unidos. Los miembros de.las dos Delegaciones aparecen 
en el documento Adjunto 1. 

Las Delegaciones convimieron en recomendar a sus respecti- 
vos Gobiernos aprobar el arreglo interino sobre capacidad y la 
nueva disposicién sobre publicidad contenidos en el Memorando 
de Entendimiento (Adjunto 2). 

Las Delegaciones aprobaron los itinerarios del Adjunto 3 
para el periodo del 1° de noviembre de 1982 al 30 de abril de 
1983. Estos itinerarios constituirdn el nivel base para la tem- 
porada baja descrita en el Pdrrafo I (A) del Anexo al Memorando 
de Entendimiento. Los itinerarios de vuelos autorizados para el 
periodo del 1° de mayo al 31 de octubre de 1982, contenidos en el 
informe del comité técnico de 30 de abril de 1982, constituirdn 
el nivel base para la temporada alta. los itinerarios de nivel 
base para ambas temporadas acompafian y forman parte del Anexo al 
Memorando de Entendimiento. 

Las Partes no pudieron convenir en el nivel de servicios a 


ser operados en los mercados de quinta libertad. Para acomodar 


TIAS 10493 


34 UST] Venezuela—Aviation—ne. 9.1982. 2476-25 


sus diferencias, se establecié un Modus Operandi segtin cuyos 
términos la linea aérea designada de los Estados Unidos podra 
abordar hasta 190 pasajeros pagos en Caracas en cada uno de sus 
tres servicios L-101l1 semanales a Rio de Janeiro. En el caso de 
que la linea aérea de los Estados Unidos cambie su modalidad de 
servicio a dos servicios DC-10 semanales, no se limitarad dicho 
numero de pasajeros. En el caso de que la linea aérea, por ra- 
zones operacionales, cambie a dos servicios B-747 semanales, 
podran abordar en Caracas hasta 570 pasajeros por semana. Las 
Partes convinieron que la cuestidén de niveles de servicios en 


mercados de Quinta Libertad seria considerada en abril de 1983 





ral/fiariano Marquez Oropeza “Thomas C. Colwell 

ente Presidente 

Delegacién de Venezuela Delegacién de los Estados 
Unidos 





22 de octubre de 1982 
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Adjunto 2 


MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 


Las Delegaciones de Venezuela y de los Estados Unidos no 
pudieron ponerse de acuerdo con respecto a la debida implementa~ 
cién de las disposiciones sobre capacidad de la Secci6én IV del 
Anexo al Convenio Sobre Transporte Aéreo, firmado en Caracas el 
14 de agosto de 1953. Con el fin de acomodar sus diferencias y 
con el fin de evitar condiciones que podrian impedir el desarrollo 
del mercado, las Partes acordaron aplicar, hasta el 30 de .abril 
de 1985 los siguientes principios con respecto al nivel de capacidad 
que sera autorizado para operar. en el mercado Estados Unidos ~ 
Venezuela: 

A. Que a ninguna linea aérea designada se le requerira 
operar en una ruta especificada con un factor de carga de pasa~ 
jeros en exceso del 70%. NOTA: Cuando el factor de carga de 
pasajeros de una linea aérea en una ruta especificada hubiera 
sido superior al 70% durante el periodo anterior correspondiente, 
se le permitira, para el siguiente periodo correspondiente, incre- 
mentar la capacidad en una cantidad que de por resultado un factor 
de carga de pasajeros no menor al 70%. 

B. Que si el factor de carga de pasajeros de una linea 
aérea designada en una ruta especificada en el periodo anterior 
correspondiente hubiera sido menor al 60%, la otra linea aérea 
designada en esa misma ruta no tendria derecho a incrementar su 
capacidad en el periodo siguiente correspondiente, excepto que un 
incremento sea requerido para cumplir con los términos del parrafo A 


precedente. 
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Ce Que, salvo segun la condicién prevista en el parrafo B 
que antecede, a las lineas aéreas de ambas Partes debera 
permitirseles incrementar la capacidad sobre 1a base de las 
proyecciones del crecimiento del mercado. Los incrementos de 
capacided de una linea aGrea, para acomodar el crecimiento 
se calcularan de conformidad con las disposiciones del 
ANEXO. 

D. En el caso que se produzca un desequilibrio consicerable 
en las respectivas capacidades ofrecidas por las lineas aéreas 
designadas én una ruta especificada o en un sub-mercado, las 
Partes acordaron que se consultaran para determinar las medidas 
apropiadas que deban tomarse. En este contexto, las Partes 
podrian decidir remitir el caso para su revisién al nivel de 
grupo de trabajo. 

E. Las Partes han elaborado en el Anexo adjunto mas detalles 
con respecto a los principios de capacidad acordados y los proce- 
dimientos por medio de los cuales estos principios seran imple- 
mentados. 

F. Reconociendo que el intercambio de derechos de trafico 
a que se hace alusién en el Convenio tiene como finalidad basica 
la prestacién de servicios aéreos entre los dos paises, las 
Delegaciones han acordado que: 

a) Con excepcién de los vuelos de las lineas aéreas 


designadas de los Estados Unidos entre Puerto Rico o 
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b) 


c) 


G. 


las Islas Virgenes de los Estados Unidos y otros puntos 
del territorio de los Estados Unidos, o puntos 
situados en terceros paises intermedios, las lineas 
aéreas designadas por ambos Gobiernos no prestaran 
servicios detras del territorio de cualquiera de sus 
respectivos paises a puntos situados en terceros 
paises sin cambiar el nitmero de vuelo. 

Las lineas aéreas designadas por ambos Gobiernos se 
abstendran del uso de expresiones tales como “avién 
unico" o "servicio sin cambio de avidn" o "servicio 
sin cambio de nimero de vuelo" o términos similares 
que puedan implicar que dichos servicios se realizan 
sin efectuar cambios de avidén o de nimero de vuelo en 
operaciones detras de sus respectivos paises, salvo 
segun lo dispuesto en el apartado a) que antecede. 

Las lineas aéreas designadas por ambos Gobiernos estaran 
en libertad de anunciar y promover sus servicios entre 
cualquier punto de los dos paises, pero se abstendran de 
anunciar o promover servicios en una forma que no séa 
compatible con los términos del Convenio ni apropiada 
con arreglo a los mismos. 


Si cualquiera de las Partes decide no adherirse a los 


principios de capacidad descritos en los parxrafos A aD (supra), 
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© a las disposiciones sobre capacidad estipuladas en el Anexo, la 
otra Parte podra dar por terminado este Entendimiento con 30 dias 
de antelacién, mediante notificacién por escrito a la otra Parte 
por los canales diplomaticos. En cualquier otro caso, cualquiera 
de las Partes podra dar por terminado este Entendimiento con 
cuatro (4) meses de antelacién, mediante notificacién por escxito 
& la otra Parte por los canales diplomaticos. 

H. Este Memorando de Entendimiento entraraé en vigor 
mediante canje de Notas diplomaticas al completar cada uno de los 
Gobiernos los procedimientos legales de ratificacio6n. El presente 
flemorando de Entendimiento expirara el dia 30 de abril de 1985, a 
menos que sea prorrogado mediante canje de Notas diplomaticas. 
Este Memorando de Entendimiento deroga las disposiciones 
contenidas en los parrafos 3(A) a 3(J), y 4(A) a 4(C) del 
Memorando de Consulta suscrito el 21 de diciembre de 1971 y 
en el Memorando de Consulta fixrmado el 28 de febrero 


de 1975. 
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ANEXO 


I. Presentacioén de itinerarios 

A. Cada linea aérea designada presentara ante la Autoridad 
Aeronautica de la otra Parte su itinerario para una temporada 
de seis meses con una antelacién minima de cien (100) dias 
a la fecha de entrada en vigor del itinerario. Las fechas de 
entrada en vigor de cada uno de dichos itinerarios seran las 
siguientes: 

1 de mayo al 31 de octubre (temporada alta) 

1 de noviembre al 30 de abril (temporada baja) 

Este itinerario ofrecera la informacién que, normalmente, 
exige la Autoridad Aeronautica con respecto a los vuelos regulares 
gue se realizan durante periodos determinados en cada una de 
las temporadas de seis meses. 

B. Una linea aérea designada podra, en cualquier momento, 
presentar ante la Autoridad Aeronautica de la otra Parte un 
itinerario modificado cuando éste: 

1) no represente un incremento de capacidad; los itinerarios 
de esta indole se presentaran con una antelacién minima de quince (15) 
dias a la fecha de su entrada en vigor, 0, en casos excepcionales, 
con menos antelacién; o 

2) cumpla los requisitos estipulados en los parrafos (A)(1) 
6 (A)(2) de la Seccién IV; los itinerarios de esta indole se pre- 
sentaran con una antelacién minima de quince (15) dias a la fecha 


de su entrada en vigor; o 
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3) xrepresente un incremento de capacidad; los itinerarios 
de esta indole se presentaradn con una antelacién minima de treinta 
(30) dias a la fecha de su entrada en vigor. 

Ce La reconfiguracion de la capacidad de asientos de una 
aeronave del mismo tipo y serie no se considerara como un cambio de 
capacidad para los fines de este Entendimiento y no exigira la 
modificacion de los itinerarios, a menos que la reconfiguracién 
dé lugar a una clase Unica de servicio con alta densidad de asientos 
en toda la aeronave. 

{I. Procedimientos que deberan secuir las Autoridades Aeronauticas 

A. Cuando se haya presentado un itinerario de conformidad 
con lo dispuesto en el parrafo I (A), la Autoridad Aeronautica 
correspondiente notificara, con setenta y cinco (75) dias de 
antelacioén a la fecha de entrada en vigor del itinerario, la 
aprobaci6n de aquella porcién del itinerario respecto de la cual 
ninguna Parte haya solicitado consultas de conformidad con 
el parrafo (A) de la Secci6n III. 

B. Cuando se haya presentado un itinerario modificado de 
conformidad con lo dispuesto en los parrafos I (B) (1) 6 (2), 
la Autoridad Aeronautica correspondiente aprobara el itinerario 
dentro de los quince (15) dias siguientes a la fecha de su recibo. 

C. Cuando se haya presentado un itinerario modificado de 
conformidad con lo dispuesto en el parrafo I (B) (3), la Autoridad 


Aeronautica correspondiente adoptarad una decisién con respecto 
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al itinerario dentro de los treinta (30) dias siguientes a la 
fecha de su recibo. 
III. Procedimientos de consulta 

A. Si una Parte presenta objeciones a un incremento de 
capacidad y/o de frecuencia en un itinerario presentado de 
conformidad con lo dispuesto en el parrafo I (A), se lo 
notificara a la otra Parte por los canales diplomaticos con una 
antelacién minima de setenta y cinco (75) dias a la fecha de 
entrada en vigor del itinerario. En esta comunicacién se 
especificaran la ruta o rutas y la porcidén del incremento de 
capacidad y/o de frecuencia motivo de la objecién. La notifi- 
cacién antedicha indicara, asimismo, si la Parte que la expide 
solicita o no solicita consultas. 

B. Las consultas solicitadas por cualquiera de las’ Partes 
deberan comenzar, por lo menos, cuarenta y cinco (45) dias antes 
de la fecha de entrada en vigor del itinerario propuesto. Estas 
consultas gubernamentales, cuando asi lo acuerden ambas Partes, 
podran incluir grupos técnicos de trabajo con asesores expertos. 
Para llegar a un acuerdo en estas consultas, las Partes seguiran 
los principios establecidos en el Memorando de Entendimiento y las 
disposiciones de este Anexo. Los gobiernos tomaran una decisién 
sobre todo acuerdo a que se llegue en estas consultas a mas tardar 
con treinta (30) dias de antelacién a la fecha de entrada en vigor 


del itinerario propuesto. 


TIAS 10493 


34 UST] Venezuela—Aviation—nov.9,1982 2476-38 





IV. Cxriterios para niveles de servico y de capacidad 


A. Cada una de las Partes aprobara un itinerario para 
una ruta especificada presentado por una linea aérea designada 
de la otra Parte si la capacidad contenida en dicho itinerario 
es igual o menor que: 1) la capacidad a que habia estado 
operando esa linea aérea designada durante el mismo o el 
anterior periodo especificado correspondiente en dicha ruta; 

2) la capacidad a la que habiz estado operando su linea aérea 
designada durante el mismo o el anterior periodo especificado 
correspondiente en dicha ruta. 

B. No obstante lo dispuesto en el varrafo (A) de esta 
seccion, cada Parte permitira un itinerario para una ruta 
especificada presentado por una linea aérea designada de la 
otra Parte tomando en consideracién los pdrrafos (A) a (BD) de 
este Memorando de Entendimiento: 

1. cuando el factor de carga de pasajeros en vuelos regu- 
lares de dicha linea aérea hubiera sido superior al 70 
por ciento durante el anterior periodo especificado 
correspondiente en esa ruta, que permita a la linea 
aérea incrementar la capacidad en una cantidad que dé 
por resultado un factor de carga de pasajeros no infe- 
rior al 70 por ciento. (Este incremento de capacidad 
se calculara dividiendo por 0,7 el niimero real de pasa- 
jeros transportados en los vuelos regulares de tal linea 
aérea durante el anterior periodo especificado corres- 


pondiente); 
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2. cuando 


a) 


b) 
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el factor de carga de pasajeros de esa linea aérea 

hubiera sido superior al 70.por ciento y el factor de 

carga de pasajeros de la linea aérea de la otra Parte 
hubiera estado entre 60 y 70 por ciento en vuelos regu- 
lares en dicha ruta durante el periodo correspondiente 
anterior, que permita a la linea aérea: 

i) en adicié6n a lo dispuesto en el anterior parrafo l, 
incrementar, también, su capacidad para atender al 
crecimiento del mercado calculado en el trasporte de 
trafico adicional a un coeficiente de asiantos del 
70 por ciento, o 

ii) incrementar la capacidad para atender al crecimiento 
del mercado calculado en el transporte dei trafico 
adicional a un coeficiente de asientos del 65 por 
ciento, sin recurso simultaneo a lo dispuesto en 
el parrafo (1) precedente, 

los coeficientes de asientos de las lineas aéreas de 

ambas Partes hubieran sido superiores al 60 por ciento 

en vuelos regulares en dicha ruta durante el periodo 

correspondiente anterior, que permita a esa linea aérea 
incrementar la capacidad para atender al crecimiento del 
mercado calculado en el transporte del trafico adicional 


a un coeficiente de asientos del 65 por ciento. 
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c) los factores de carga de pasajeros de las lineas aéreas 
de ambas Partes hubieran sido superiores al 70 por 
ciento en vuelos regulares en dicha ruta durante el 
periodo correspondiente anterior, que permita a dicha 
linea aérea: 

i) incrementar la capacidad en una cantidad que dé 
por resultado un factor de carga de pasajeros no 
inferior al 70 por ciento para los pasajeros trans- 
portados en vuelos regulares de esa linea aérea : 
durante el periodo especificado correspondiente 
anterior, y 

ii) incrementar, también, la capacidad para atender al 
crecimiento del mercado calculado en el transporte 
del trafico adicional a un coeficiente de asientos 
del 65 por ciento. 

da) el factor de carga de pasajeros de esa linea aérea 
hubiera sido superior al 60 por ciento en los vuelos 
regulares en dicha ruta durante el periodo correspon- 
diente anterior, y en esa ruta no prestase servicio 
ninguna otra linea aérea de la otra Parte, que permita 
a esa linea aérea incrementar la capacidad para atender 
al crecimiento del mercado calculado en el transporte 
del trafico adicional a un coeficiente de asientos del 
65 por ciento. 

c. El numero de pasajeros proyectado a que se refiere el 


parrafo B (2) de esta seccién que viajaran en una ruta especificada 
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se calculara utilizando una proyeccién de crecimiento basada 

en los resultados de un analisis de regresid6n (minimos cuadrados) 
del trafico total real transportado por las lineas aéreas 
designadas de ambas Partes en dicha ruta los cuatro tiltimos 
periodos de doce meses. La tasa de crecimiento de los cuatro 
perfodos de doce meses m&as recientes terminados el 30 

de abril se aplicara a los pericdos esvecificados comprendidos 
entre el 1 de noviembre y el 30 de abril. La tasa de crecimiento 
de los cuatro perfodos de doce meses mas recientes termi- 

nadcs el 31 de octubre se aplicara a los periodos especificados 
comprendidos entre cl 1 de mayo y el 31 de octubre. £1 nimero 

de pasajeros proyectado para cada linea aérea designada en cada 
periodo especificado en una ruta especificada, se calculara multi- 
plicando el trafico real total transportado por cada linea aérea 
durante el anterior periodo -correspondiente en dicha ruta por la 
tasa de crecimiento determinada por analisis de regresién. 

D. Cada linea aérea designada podra, también, con la 
aprobacién de la Autoridad Aeronautica de la otra Parte, realizar 
vuelos extra para cubrir las demandas imprevistas de mercado, 

y podra, de igual modo, ocasionalmente, sustituir aeronaves 


por razones operacionales. 


Vv. Situaciones especiales 
A. Si una Parte sustituye a una linea aérea designada 


por otra linea aérea designada en una ruta especificada, la 
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linea aérea reemplazante, a su discrecién, tendra derecho de 
iniciar operaciones con la misma capacidad que se habia aprobado 
para la linea aérea designada anterior durante el mismo o el 
anterior periodo especificado correspondiente. 

B. Cuando una linea aérea designada proyecte inaugurar un 
servicio en una ruta que no esté siendo explotada por una linea 
aérea designada, la linea aérea designada que inicie el servicio 
debera presentar su itinerario para dicha ruta ante las Autori- 
dades Aerondticas de ambas Partes sesenta (60) dias antes de su 
entrada en vigor. Si cuarenta y cinco (45) dias antes de la 
fecha de entrada en vigor del itinerario no se ha recibido nin- 
guna objecién de ninguna de las Partes, el itinerario se conside- 
rara aprobado. Si cualquiera de las Partes presenta objeciones 
a un itinerario antes de los cuarenta y cinco dias previos a la 
entrada en vigor del itinerario, las Partes se esforzaran por 
llegar a un acuerdo sobre el itinerario que se vaya a establecer. 
Si las Partes no llegan a un acuerdo, la linea aérea designada 
estara autorizada, con una antelacién minima de 15 dias a la 
fecha de entrada en vigor del itinerario, a comenzar sus opera- 
ciones con arreglo al mismo en su fecha de entrada en vigor, a 
discreci6én de la linea aérea designada, con no mas de tres fre- 
cuencias semanales. 

C. Cuando una linea aérea proyecte inaugurar un servicio 
en una ruta que ya esté siendo explotada por una linea aérea 


designada, debera presentar su itinerario para dicha ruta ante 
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las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes sesenta (60) dias 
antes de su entrada en vigor. Si 45 dias antes de la entrada en 
vigor del itinerario no se ha recibido objecién de ninguna de las 
Partes, el itinerario se considerara aprobado. Antes de vencer 
el plazo de cuarenta y cinco (45) dias, las Partes podran someter 
el itinerario a un grupo técnico de trabajo para que lo estudie 
y formule recomendaciones sobre los niveles de servicio que 


ambas lineas deben prestar en esa ruta. 


=" Ae 
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Adjunto 3 
[Véanse los cuadros en las paginas 19-21.] 


Itinerarios y Operaciones 
1 de Mayo hasta Octubre 31, 1982 
para VIASA, PANAM y BRANIFF 


Frecuencias 
Ruta Empresa Por Semana ulpo Periodo_ 

MSY-MAR/CCS Braniff 4 B727 Jun 6 - Oct 31 
CCS/MAR-IAH VIASA 3 DC-8S Jun 1 - Oct 31 
SJU-CCS Pan Am 3 DC-10 May 1 - Oct 31 
SsU-ccs Pan Am 1 Bl27 May 1 - Oct 31 
CCS-SJU VIASA 5 DC-8S May 1 - May 31 
CCS-SIU VIASA 2 DC-10 Jun 1 - Oct 31 
Cccs-SJU VIASA 3 DC-8S Jun 1 - Oct 32 
NYC-CCS Pan Am q DC-10 May 1 - Oct 31 
CCS-NYC VIASA 1 DC-10 May 1 ~ Oct 31 
LAX-CCS-RIO Pan Am 3 1011 May 1 - Oct 31 
MIA-MSR Pan Am 6 B727 May 1 - Jun 36 
MIA-MAR Pan Am 1 BI727 Jul 1 - Oct 31 
CCS/MAR-MIA VIASA 4 DC-10 May 1 - Oct 31 
CCS/MAR-MIA VIASA 3 DC-10 Jul 1 - Sep 18 
MIA-ccs Pan Am 7 Bl47 May 1 - Oct 31 
MIA-CCS Pan Am 1 pc-10/ May 1 - Jul 22 * 
MIA-CCS Pan Am 9 B47 Sul 23 - Sep 234/e 
MIA-CCS Pan Am 1 pc-102/ Sep 24 - Sep 30 
MIA-CCS Pan Am 1 DC-10' Oct 1 - Oct 313 
CCS-MIA VIASA 1 DC-10 May 1 - Oct 314, 
CCS-MIA VIASA il DC-10 Jul 18 - Sep 187) 
(CCS-MIA VIASA 9 BT47 Jul 18 - Sep 18! 


1/ Estas fechas se refieren a un periodo de sesenta dias ajustable a la discrecion 
de las empreSas aereas entre cl 1 de Julio y el 30 de Septiembre, 1982. 
2/ Equipo DC-10 o un equivalente en capacidad 


3/ A-ser revisado tal como previsto en el parafo tres del "Reporte de los Comites 
Tecnicos" de fecha 30 de Abril de 1982. 


4/  VIASA podra sustituir esta capacidad en lugar de operar once frecuencias de 
DC-10, durante este mismo periodo 


A ser aprobdados por las autoridades aeronauticas como vuelos especiales 
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Adjunto 3 
Perfodos Especificados: 
Los Perfodos Especificados son los siguientes: 
Semana Santa: 14 dias antes del Domingo de 
Resurreci6n hasta 7 dfas despues 


del Domingo de Resurreccié6n. 


Perfodo de Verano: Desde el 10 de Julio hasta el 
26 de Septiembre. 


Perfodo de Navidad: Desde el 9 de Diciembre hasta el 
17 de Enero, 


Los intervales entre los Perfodos Especificados, arriba, 
se considerar4n Perfodos Regulares. 


= on 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 3, 1980, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo June 13 and July 22, 1980; 

Entered into force July 22, 1980. 
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The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign 
Relations of the Dominican Republic 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 65 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
January 3, 1980, as amended April 11, 1980,[?]and to propose that 
Part II, particular provisions of that agreement be further amended 
as follows: 

1. In Item I, Commodity Table, make the following changes: 

A. On line entitled “wheat/wheat flour (wheat basis)," under 
appropriate column headings, delete "14,000 - Dols. 2.5" and insert 
"31,000 ~ Dols. 5.3." 

B. On line entitled, "corn/sorghum," under appropriate 
column headings, delete "64,000 - 7.7," and insert "82,000 - 9.7." 

C. Delete entire line entitled "rice." 

2. In Item III, Usual Marketing Table, delete entire line 
entitled, "rice." 

3. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities . 
to which export limitations apply, following the parenthetical phrase, 
“(or the same products under a different name);" insert the word 
"and." Following the words “mixed feeds containing predominantly 
such grain" change the comma to a period, and delete the remainder 


of the paragraph. 


His Excellency 
Emilio Ludovino Fernandez 
Secretary of State for Foreign Relations 


Santo Domingo, Dominican Republic 


1TIAS 9730, 9758; 32 ust 792, 1029. 
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All other terms and conditions of the January 3 agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note, together with your reply thereto, constitute an 
agreement between our two governments, effective the date of your 
note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


love 


consideration. 


Embassy of the United States of America 


Santo Domingo, June 13, 1980 





* Robert L. Yost. 
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The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican 
Republic to the American Ambassador 


ee 
Secretaria de Listado 
be Relaciones Hxteriores 


par- 21404 


Excelencia: 


Tengo el honor de avisarle recibo de su nota 
No.65 de fecha 13 de junio de 1980, la cual se refiere al 
Acuerdo de Ventas de Productos Agricdlas que fué firmado 
por los representantes de nuestros dos gobiernos el 3 de 
enero de 1980, enmendado el 11 de abril de 1980, para pro- 
poner que la Parte II, disposiciones especiales del acuer- 


do sea enmendada como sigue a continuaci6n: 


1.- En el Punto I, Tabla de Productos, hacer 


los siguientes cambios: 

A. En la linea titulada "trigo/harina de tri 
go (base de trigo)", bajo la columna apropiada cambie "14,000 
-Dols. 2,5" por "31,000-Dols. 5.3". 


B. En la linea titulada, "maiz/sorgo", bajo 
la columna apropiada, cambie "64,000 - 7.7" por "82,000-9.7". 


c. Suprima la linea titulada "arroz" en su 
totalidad. 


2.- En el Punto III, cuadro para compras norma- 
les en mercados comerciales, suprimir la linea titulada 
"arr6z2". 
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3.- En el Punto IV - Limitaciones de Exporta- 
cioned en el Pfrrafo B. Productos a los cuales se aplican 
las limitaciones de exportaci6n, después de la frase en pa- 
réntesis "(o los mismos productos bajo distintos nombres)"; 
insertar la palabra "y". Después de las palabras "alimentos 
mezclados conteniendo predominantemente tales granos", cambie 


la coma por un punto y suprima el resto del p4rrafo. 


Todos los dem4s términos y condiciones del 


acuerdo del 3 de enero de 1980, enmendados, quedan igual. 


Todo lo antes expresado es aceptado por el Go- 
bierno de la Repfiblica Dominicana y estoy de acuerdo con la 
proposici6n de Su Excelencia para que nuestras respectivas 
notas constituyan un acuerdo entre los Gobiernos de la Repfi- 
blica Dominicana y el de los Estados Unidos de América, efec 


tivo a partir de la fecha de hoy. 


Acepte Excelencia las renovadas seguridades de 


mi mas alta consideracion 


22 JUL. 1980 


s 


Emilio Ludovi Fernandez. 





Excelent{simo Senor 
Robert L. Yost 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de Am 
Ciudad. as 
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TRANSLATION 


Dominican Republic 
Office of the Secretary of State 
for Foreign Relations 


No. DAE-21104 July 22, 1980 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note 
No. 65 of June 13, 1980, referring to the Agreement for the 
Sale of Agricultural Commodities, signed by representatives 
of our two governments on January 3, 1980, as amended on 
April 11, 1980, and to propose that Part II, particular pro- 


visions, of that agreement be amended as follows: 
(For the English language text, see pp. 2478-2479.] 


The foregoing is acceptable to the Government of the 
Dominican Republic and I agree with Your Excellency's proposal 
that our respective notes constitute an agreement between the 
Governments of the Dominican Republic and the United States of 
America, effective today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


E. Ludovino Fernandez 


Emilio Ludovino Fernandez 


His Excellency 
Robert L. Yost 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santo Domingo. = 
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JAMAICA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kingston April 30, 1982; 
Entered into force April 30, 1982. 
With memorandum of understanding. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATIS 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Jamaica: 


Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between the United States of America 
(hereinafter referred to as the exporting country) and the 
Government of Jamaica (hereinafter referred to as the importing 
country) and with other friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or ncrmal patterns of commercial trade with friendly 
countries: 


Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of 
food production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use 
its agricultural productivity to combat hunger and malnutrition 
in the Geveloping countries, to encourage these countries to 
improve their own agricultural production, and to assist then 
in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of waste 
in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing 
country pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended [*]-(hereinafter referred to 
as the Act), and the measures that the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the above- 
mentioned policies; 


Have agreed as follows: 
PART I -_GENERAL PROVISIONS 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in 
accordance with the terms and conditions set forth in this 
agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed 
in part II of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the 
exporting country of purchase authorizations 


and their acceptance by the Governrent of the 
importing country; and 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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2. the availability of the specified 
commodities at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, 
and, with respect to any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such supplementary 
agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all Geliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the supply periods 
specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this agreement shall not exceed 
the maximum export market value specified for that commodity 
anda type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity 
to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in 
Part If. 


F. The Government of the exporting country shall bear 
the ocean freight differential for commodities the Government 
of the exporting country requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 50 percent by weight of 
the commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of 
ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government 
of the importing country shall have no obligation to reimburse 
the Government of the exporting country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for cormodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the 
Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation 
for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities 
under this agreement may be terminated by either Governtent 


if that Government determines that because of changed conditions 


the continuation of such financing, sale, or delivery is 
unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified 
in Part II of this agreement. The amount of this payment 
shall be that portion of the purchase price (excluding any 
ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in 
Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, upon demand by the Government of the 
exporting country, in amounts as it may determine, but in 
any event no later than one year after the final disbursement 
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, 
or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred 
to as the Currency Use Payment). The currency use payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for currency use 
payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II 
of this agreement. Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during 
the period prior to the due date of the first installment 
payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use 
payment has been offset. Unless otherwise’ specified in Part II, 
no requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the exporting country under 
this agreement. 


Cc. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as principal) will consist of 
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country. 
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The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first 
installment payment shall be due and payable on the date 
specified in Part II of this agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and payable at intervals of one 
year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due 
the. Government of the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall be paid 
not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of last delivery, the 
first payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and not later than 
the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning one year after 
the date of last delivery of commodities in each calendar 
year, except that if the installment payments for these 
commodities are not due on some anniversary of such date 
of last delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment, payment shall be due on the same 
date as the first installment and thereafter such interest 
shall be paid on the due dates of the subsequent installment 
payments. 


3. For the period of time from the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate 
specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payment 


The Government of the importing country shall make, 
or cause to be made, payments to the Government of the 
exporting country in the currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method 
of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
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deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America 
in the importing country. 


EF. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of commodities financed 
under this agreement, to be applied to the economic 
development purposes set forth in Part II of this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of 
the dollar disbursement by the government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be 
reduced by the currency use payment, if any, made by the 
government of the importing country. The exchange rate 
to be used in calculating this local currency equivalent 
shall be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the government of the importing 
country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in the importing country. 
The government of the importing country shall furnish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the government of the 
exporting country but not less often than annually, a report 
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget 
sector in which they were used. 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use 
payment and all payments of principal and interest under 
this agreement shall be made in United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if 
the Government of the exporting country so elects, 


1 the payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the government 
of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, 
used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 


2. the payments shall be made in local currency at the 


applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in effect on the 
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date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted 

to United States dollars at the same rate, or used 

by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II 
of this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the 
exporting country in these conmodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with the countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal 
at least the quantities of agricultural commodities as may 
be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and 
during each subsequent comparable period in which commodities 
financed under this agreement are being delivered. The imports 
Of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of 
agricultural commodities by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; 


4. take all possible measures to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin, which is 
defined in Part II of this agreement, during the export 
limitation period specified in the export limitation table in 
Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government of 
the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function effectively. 


Cc. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the 
importing country is undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such 
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form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the 
Government of tne importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 


dD. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply period specified 
in_Part II, Item 1 of this agreement and any subsequent 
comparable period during which cormodities purchased 
under this agreement are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with 
each shipment of commodities under the agreement: the 
name of each vessel; the date of arrival; the port of 
arrival; the commodity and quantity received; and the 
condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made 
toward fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to 
implement the provisions of Sections A 2 and 3 of this 
Article; and 


4. statistical data on imports by country of origin 
and exports by country of destination, of commodities 
which are the same as or like those imported under the 
agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their 
respective records on the amounts financed with respect to 
the commodities delivered during each calendar year. The 
Commodity Credit Corporation of the exporting country and 
the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of 
the on-board date shown in the ocean bill of lading which 
has been signed or initialed on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
1f any, of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when 
the commodity 1s sold to the trade within the importing 
country without restriction on its use within the country 
or otherwise distributed to the consumer within the country. 


TIAS 10495 


34 UST] Jamaica—Agricultural Commodities—Apr. 30, 1982 2491 





G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local 
currency to be paid to the Government of the exporting 
country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable to 
the Government of the exporting country than the highest 
exChange rate legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable 
by any other nation. With respect to local currency: 


1. as long as a unitary exchange rate system is 
maintained by the Government of the importing country, 
the applicable exchange rate will be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency: 


2. af a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by 
the two Governments) that fulfills the requirements of the 
first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of 
them, consult regarding any matter arising under this 
agreement, including the operation of arragements carried 
out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery 
for the identification of food commodities at points of 
distribution in the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) 
of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Approximate 


Supply Period Maximum 
(United States Quantity 


Maximum Export 
Market Value 


Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (US$ Millions) 
Wheat/wheat 1982 27,000 4.6 
flour 
(Wheat basis) 
Corn 1982 60,000 6.7 
Soybean/cotton 1982 1,100 0.6 
seed oil 
Blended/ 
Fortified foods 1982 3,000 0.9 
Rice 1982 14,000 4.7 
Total 17.5 
Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC) 
A. Initial payment - None; 
B. Currency use payment - None; 
c. Number of Installment Payments - Fifteen (15); 
D. Amount of each installment payment - Approximately 
equal annual amounts; 
E. Due Date of First Installment Payment - Six (6) Years 


after date of last delivery of commodities in each 


calendar year; 


F. Initial interest rate - Three (3) percent; 
G. Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 
Item III. - Usual Marketing Table: 


Import Period 
(United States 


Usual Marketing 
Requirement 


Commodity Fiscal Year) (Metric Tons ) 
Wheat/wheat 1982 139,000 

flour 

(wheat basis) 

Feedgrains 1982 112,000 

Edible vegetable 1982 15,000 Mt of which at 
Q0il and/or oil least 

Bearing seeds 12,600 Mt shall be 
(oil equivalent imported from the 
Basis) United States 
Blended/Fortified Foods 1982 None 

Rice 1982 39,000 
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Item IV. - Export Linitations 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1982, or any subsequent United States Fiscal Year during 
which commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 


B. Commodities to which Limitations apply: 


For the purposes of Part I, Article III A (4) of this 
agreement, the commodities which may not be exported are: 
For wheat/wheat flour ~ wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina, and bulgur (or the same products under a 
different name); for corn - corn, cornmeal, barley, grain 
sorghum, rye, oats, and any other feed grains including mixed 
feeds containing predominantly such grains; for soybean/cotton- 
seed oil - all edible vegetable oils including peanut oil, soy- 
bean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame 
oil, and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds 
from which these oils are produced; for blended/fortified 
foods - blended/fortified foods; and for rice - rice, in the 
form of paddy, brown or milled. 


Item V. - Self-Help Measures 


A. The Government of Jamaica agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The following 
self-help measures shall be implemented to contribute directly 
to development progress in poor rural areas and enable the poor 
to participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


B. The Government of Jamaica agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide adequate 
financial, technical, and managerial resources for their 
implementation: 


(1) General Conditions: 


(a) The Government of Jamaica will prepare a five-year 
“Agricultural Policy and Production Plan" within one year 

of the signing of the FY 1982 PL 480 Title I Agreement. 

This plan will contain a prioritized list of policies, programs 
and projects for implementation, including an investment plan 
and a program for reducing Jamaica's need for subsidized food 
aid from the United States. Among others, the following 
additional elements will be incorporated specifically: 


(i) An overall goal and strategy, with well- 
defined and structured pregram to meet 
goal and strategy objectives. 


(ii) An analysis of incentives for private sector 
investment in agriculture, with a 
recommended implementation strategy, 
including an analysis and recommendation 
concerning recovery by the Government of 
Jamaica of the economic costs of these 
incentives. 
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(iii) An analysis of the use of tax measures to 
encourage agricultural productivity through 
increased land utilization. 


(iv) An analysis of the current system of 
subsidies applied on agricultural inputs 
and a recommendation concerning the 
appropriate form of production support. 


Assistance in meeting this condition must be obtained 
from a reputable international organization with special 
expertise, such as the World Food Council. 


(b) The Government of Jamaica will carry out the specific 
conditions/adjustments cited below, including those of the 
World Bank Structural Adjustment Loan as they pertain to the 
agricultural sector, throughtout the life of this PL 480 
Title I Agreement. 


(i) Sell government-cwned land to producers in 
order to increase farm investment and 
production. 

(ii) Implement a land classification program and 


formulate a land-use policy. 


(iii) Rationalize soil conservation activities, 
emphasizing maintenance, and implement a 
soil conservation program. 


(iv) Prepare a program to increase the 
efficiency of water management and 
development of new systems. 


(v) Allow participation of private organizations 
in external marketing and reassess the 
public external organizations with a view to 
reducing their non-marketing activities. 


(vi) Initiate a program to eliminate praedial 
larceny. 

(vii) Seek cabinet approval of an action program 
to rehabilitate the sugar and banana 
industries. 

(viii) Formulate an action program for 


strengthening of the Ministry of 
Agriculture and other agricultural 
institutions. 


(2) Pricing Conditions: 


Within one year of the signing of this Agreement, the 
Government of Jamaica will develop a plan for eliminating price 
controls on domestically produced agricultural products and 
direct government subsidies on food imports which have a 
deleterious effect on domestic agricultural production, e.g. 
soya oil. 
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(3) Export Promotion Conditions: 


A policy paper will be prepared within the first 
six months of this agreement analyzing the present restrictions 
and disincentives discouraging trading houses and other private 
parties from acting as major commodity exporters. If the 
analysis shows that significant steps should be taken in this 
area, the Government of Jamaica will then be responsible for 
formulating and presenting a plan for implementing the necessary 
changes to remedy the situation within the next six months. 


(4) Land Tenure Conditions: 


An analysis will be undertaken within the first 
six months of the agreement of the existing land tenure problems 
in Jamaica, including a review of the existing legislation to 
provide land holders and squatters with title to land. Based 
upon the findings of the study, a program will be initiated 
within the next six months to develop for GOJ legislative 
action an implementation strategy for giving farmers more 
secure land tenure than as provided for at present under the 
land lease program. 


(5) Water Conditions: 


The Government of Jamaica will prepare within the 
first six months of this agreement a draft water utilization 
policy statement and devise a system for rationalizing the 
use of water-resources between its various consumers to assure 
that agriculture receives adequate consideration in the 
allocation process. 


(6) Production Incentive Conditions: 


Within one year from the signing of the agreement 
an analysis will be made of the current agricultural incentive 
program with emphasis on the distribution of such incentives 
among various categories of farmers and types of farm pro- 
duction. The analysis will include the following concerns: 


(i) High costs and delays associated with 
the distribution of agricultural 
incentives. 


(ii) The feasibility, practicality, and 
anticipated impact of the proposed 
agricultural zoning program. 


(iii) The establishment of an improved 
administrative procedure for distribu~ 
ting production incentives, which would 
be equitable and impose a less 
oppressive burden of bureaucratic control 
over agricultural production. 


Item VI Economic development purposes for which proceeds 
pa : ‘ 
accruing to importing country are to be used: 


(a) The proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement 
will be deposited in a special account to be established by 
the Government of Jamaica, and will be used for financing the 
self-help measures set forth in the agreement, and for 
agricultural and rural development, in a manner designed to 
increase the access of the poor in the recipient country to 
an adequate, nutritious and stable food supply. Disbursements 
from the special account will be made at such times and for 
such purposes as may be mutually agreed by the two parties to 
this agreement. 
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(b) In the use of proceeds for these purposes, 
emphasis will be placed on directly improving the lives of 
the poorest of the recipient country's people and their 
capacity to participate in the development of their country. 


Part III-- FINAL PROVISIONS 


(a) This agreement may be terminated by either 
Government by notice of termination to the other Government 
for any reason, and by the Government of the United States 
if it should determine that the self-help program described 
in the agreement is not being adequately developed. Such 
termination will not reduce any financial obligations the 
Government of Jamaica has incurred as of the date of 


termination. 
This Agreement shall enter into force upon 
signature: 
(b) IN WITNESS WHEREOF, the respective represen- 


tatives, duly authorized for the purpose, have signed the 
present agreement. 


DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 30th Gay 
of April, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE GOVERNMENT OF JAMAICA 





oren E. Lawrdnce BY: Edward G. Seaga 
Ambassador Minister of Finance and 
Planning 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
Subject: Utilization of P-L. 480 Title 1 sales Proceeds for 


High Priority Development Activities 


The purpose of this Memorandum of Understanding is to register 


our agreement concerning: 


A. The procedures governing the deposit and 


utilization of PL 480 Title I Sales proceeds; 


B. The key sectors in which these proceeds are to 


be used to support Jamaica's socio-economic development; 


Cc. The priorities to be followed in allocating said 
proceeds; 

D. The activities to be supported; and 

E. The reporting of the programming of the sales proceeds. 


Jamaican currency generated through A.I.D.'s P.L. 480 Title I 

Fy 1982 Agreement, i.e. the proceeds from the sale of 

commodites financed under this agreement, will be deposited 

to a special, individually identifiable account, to be designated 
"pL 480 Title I - 1982," at the Bank of Jamaica, and will be 

used to support the development sectors and activities agreed 
upon herein and for financing the self-help measures set forth 

in the agreement in a manner designed to increase the access of 
the poor in the recipient country to an adequate, nutritious 


and stable food supply. 
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Special Account 


Deposits of equivalent local currency will become due 

80 days after the Bill of Lading date in respect of each 
shipment. The Ministry of Finance and Planning shall 
Promptly provide A.I.D. with a copy of each monthly 
statement of account prepared by the Bank of Jamaica. 
Disbursements from the Special Account will be made 
within 30 days after receipt of claims for reimbursements 


of expenditures for activities. 


All sales proceeds will be deposited by December 31, 1982 


and fully disbursed by January 31, 1983. 


Sectors 

In accordance with the provisions of Part II, Item VI of 
the PL 480 Title I Agreement signed on 

it is agreed that Jamaican currency generated from the 

sale of the commodities shall be utilized in the sectors of 
Agriculture, Health, Nutrition, Population and Education, 
placing emphasis on improving the lives of the least 
priviliged segments of the population in Jamaica and their 


capacity to participate in the development of the country. 


It is hereby agreed that activities in the aforementioned 
sectors shall receive first priority in the allocation of 


Jamaican currency. 
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Cc. 


Priorities 
Within the aforementioned sectors, the following 


will be the general order of priority: 


1. To support ongoing projects that are being assisted 


by A.I.D.; 


2. To support activities which would facilitate programs 


being considered for such assistance; 


3. To support activities which would complement such 


ongoing and/or proposed programs; and 


4. To support other high priority development projects 
for Jamaica, to be mutually agreed upon by A.I.D. 


and the Ministry of Finance and Planning. 


Activities 

Upon signature of this Memorandum, joint negotiations 
will be undertaken to identify a list of activities, 
with sums allocated to them, upon which the expenditure 
of Jamaican currency will be incurred. This list shall 
be incorporated as Annex A to this Memorandum. The 
preparation and any adjustments to Annex A will be 
agreed upon through an exchange of letters between 

the Financial Secretary of the Ministry of Finance 

and Planning, or his nominee, and the Director of 


USAID/Jamaica, or his nominee. 
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Reporting 


It is agreed that the Ministry of Finance and Planning 
will furnish A.I.D. with quarterly reports on the progress 
of activities listed in Annex A. Such reports will contain 
information on generations and deposits of sales proceeds, 
and the planned and actual allocations of these proceeds 

to the agreed activities. Reports will be due by the 

15th of the second month following the end of each calendar 


quarter. 


Reviews will be requested by A.I.D. in the event that there 
has been inadequate progress of the activities listed in 
Annex A. Reviews may also be requested by the Ministry 


of Finance and Planning as it deems necessary. 





GOVERNMENT OF JAMAICA UNITED STATES OF AMERICA 
t ; 

BY__” i BY Ln. 2 Letrisen 
Edward G. Seaga Glenn 0. Patterson 
Prime Minister and Minister Mission Director 

of Finance and Planning USAID Jamaica 





Loren Lawrence 
Ambassador 
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Agreement signed at Accra August 19, 1982; 
Entered into force August 19, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA FOR THE SALE OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480 
TITLE I[?] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government of 


Ghana agree to the sale of agricultural commodities specified below. 


This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III of 


the Agreement signed April 14, 1980,[?] together with the following Part IT; 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. Commodity Table: 
Maximum Export 
Supply Period Approximate Market Value 
(U.S. Fiscal Quantity (Millions of U.S. 
Commodity Year) (Metric Tons/Bales) Dollars) 
Rice 1982 17,500 Metric Tons 5.0 
Cotton 1982 5,600 Bales 2.0 
TOTAL 7.0 


ITEM II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) - 40 Years. 


[34 UST 


(A) Initial Payment - Zero; 


(B) Currency Use Payment - Fifteen (15) percent for Section 104(a) purposes; 


(C) Number of Installment Payments - Thirty-One (31); 


(D) Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts; 


(E) Due Date of First Installment Payment - Ten (10) years after date of 


last delivery of commodities in each calendar year; 
(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent; 
(G) Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
2 TIAS 9738; 32 UST 909. 
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ITEM III. Usual Marketing Requirement Table: 
Import Period Usual Marketing 


(U.S. Fiscal Requirement 
Commodity Year) (Metric Tons/Bales) 
Rice 1982 17,700 Metric Tons 
Cotton 1982 15,000 Bales 


ITEM IV. Export Limitations: 
(A) Export Limitation Period: The Export Limitation Period shall be 


United States Fiscal Year 1982, or any subsequent United States fiscal 
year during which commodities financed under this agreement are imported 


or utilized. 


(B) Same or Like Commodity Definition and Commodities to Which Export 
Limitations Apply: For the purpose of Part I, Article III A(4) of this 
Agreement, the conmodities considered to be the same or like the commodities 
imported under this Agreement are: for Cotton -- cotton and cotton textiles, 
including yarn and waste: and the commodities which may not be exported are 


for Rice -- rice in the form of paddy, brown or milled. 


(C) Permissable Exports: Commodity - Cotton Textiles. Quantity and 
conditions - raw cotton equivalent in weight to 750,000 square meters of 
cotton textiles. If this export quantity is exceeded, the raw cotton 
equivalent in weight of such cotton textile exports will, in addition to 
the UMR provided in Item III, be imported from the United States into Ghana 
and paid for with the resources of the importing country, but such offset 


purchase need not exceed the level of total Title I, P,L. 480 imports during 


the supply period. 
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(D) Period Export Permitted: During United States fiscal year 1982 and 
any subsequent period during which cotton purchased under this Agreement 


is -eing imported or utilized. 


ITEM VY. Self-Help Measures: 
(A) The Government of Ghana agrees to undertake self-help measures to 


improve the production, storage and distribution of agricultural commodities. 
The following self-help measures shall be implemented to contribute 

directly to development progress in poor rural areas and enable the poor 

to participate actively in increasing agricultural production through small 


farm agriculture. 


(B} The Government of Ghana agrees to undertake the following activities 
and in doing so to provide adequate financial, technical and managerial 
resources for their implementation: 

(1) Analyze production costs and profit margin of small-scale 
farmers involved in the production of cereals (maize, rice, 
sorghum, etc.) and compare the performance of their 
operation with large-scale private producers of the same 


in the 1983 crop year. 


(2) Preparation of a plan to improve the collection and 
compilation of agricultural statistics in 1983/84 and begin 


implementing the plan soon thereafter. 


(3) Sell the commodities imported under the Agreement in 


accordance with Government price control laws, 
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ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 

to Importing Country are to be used: 
(A) The proceeds accruing to the Government of Ghana from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be deposited in a 
special account in the Bank of Ghana by the Government of Ghana, and 
will be used for financing the self-help measures set forth in the 
Agreement, and for development in the agricultural and rural development 
sectors in a manner designed to increase the access of the poor in Ghana 
to an adequate, nutritious and stable food supply. The sales proceeds 
will be programmed jointly and USAID will be informed of disbursements 


from the special account. 


(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the Ghanaian people 


and their capacity to participate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, THE RESPECTIVE REPRESENTATIVES, DULY AUTHORIZED 
FOR THE PURPOSE, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREEMENT. 


TA 
DONE AT ACCRA, IN DUPLICATE, THE 19 DAY OF AUGUST, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
GHANA: UNITED STATES OF AMERICA: 


“ae 


BY: ay) Ie a \ py, © (Memes 7 low He 
DR. KHEST BOTCHHE ~ THOMAS WH. SHITH 


“TITLE: PNDC SECRETARY FOR FINANCE TITLE: U.S. AMBASSADOR 
AND ECONOMIC PLANNING 
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PHILIPPINES 


Agriculture: Science and Technology 


Memorandum of understanding signed at Washington September 
17, 1982; 
Entered into force September 17, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION IN THE 
FIELD OF AGRICULTURAL SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN 
THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


The Department of Agriculture of the United States of America and the 
Ministry of Agriculture of the Government of the Philippines, (hereinafter 
referred to as the Parties), hereby agree to pursue cooperative programs and 
exchanges in the field of agricultural science and technology and to strengthen 
relations between the Parties through joint activities in accordance with this 


Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as "Memorandum.") 


ARTICLE I 
1.1 Joint activities will be explored and determined by the Parties after con- 
sultation between representatives of both countries, and will be implemented by 
their agreement and in conformity with the laws and agricultural policies of 
both countries. 
1.2 Cooperation will be developed in the broad areas of animal health, plant 
science, soil conservation and erosion control, energy in agriculture, bio- 
technology, food processing, fruit and vegetable production, agricultural 
engineering, marketing, distribution and storage, and other additional fields 
as agreed by the Parties. 


ARTICLE II 
Cooperation will be effected through, but not limited to, the exchange of 
materials and information; the exchange of scientists, specialists, and 
trainees; the organization of symposia and conferences; and the joint publica- 


tion of research studies and papers. 
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ARTICLE III 
3.1 A Joint Agriculture Working Group shall be formed to provide guidance, 
review the progress of activities and to facilitate cooperation. The Working 
Group shall meet periodically, as needed, in alternating countries. 
3.2 Each side shall also designate an Executive Secretary who shall be 
responsible for coordinating and monitoring all the activities carried out 
under the auspices of this Memorandum. The Executive Secretaries shall be 


permanent members of the Joint Working Group. 


ARTICLE IV 
To generate broad interest and increased activities, this Memorandum 
authorizes the involvement of other interested government agencies, the scien- 
tific and business communities of both countries, as well as interested third 
countries. The Parties will encourage and facilitate direct contacts between 
these groups to work towards long-term cooperation in programs of research, 


extension, and training and to identify potential joint ventures in agribusiness. 


ARTICLE V 
Each Party will bear the costs of its participation in cooperative activi- 
ties unless the Parties agree on other arrangements. Activities pursuant to 
this Memorandum are subject to the availability of funds and personnel and to 


the laws arid regulations of the respective countries of the Parties. 


ARTICLE VI 
Under this Memorandum, the designated coordinating offices will be the 
Office of International Cooperation and Development for the Government of the 
United States and the Agricultural Research Office for the Government of the 
Republic of the Philippines. 
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ARTICLE VII 
Fircings and results of research carried out by this Memorandum shall be 
made available to the world scientific community unless otherwise agreed by the 
Parties 14 appropriate supplements. Treatment of intellectual property, will be 
agreed upon by the Parties according to the existing laws and practices of both 


ncuntr jes. 


ARTICLE VIII 
Nothing in this Memorandum shall be interpreted to prejudice or modify 


existing understandings and agreements between the Parties. 


ARTICLE IX 
This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in 
force for five years, unless terminated earlier by either Party upon six-months' 
written notice to the other Party. It may be modified or extended by the writ- 
ten agreement of the Parties. In the event of the termination of this 
Memorandum, the Parties shal] consult regarding the completion of activities 


underway. 


ZA 
Done at Washington, D.C., this /7 day of Sesenfer __, 1982 


in duplicate, both texts being equally authentic. 


CBA. Moobet- i Vice 





the Department of For the Ministry of Agriculture 
riculture of the United States of the Republic of the 
of America Philippines 
(John R. Block) (Imelda R. Marcos) 
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Agreement signed at Washington September 17, 1982; 
Entered into force September 17, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE 
DEVELOPMENT AND FACILITATION OF RECIPROCAL TOURISM 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines, 

Considering that the Parties subscribe to the principles 
set forth in the Manila Declaration on World Tourism promulgated 
in September, 1980 and unanimously adopted by the Second Committee 
of the United Nations General Assembly on November 11, 1981;[1] 

Noting that the United States of America and the Republic of 
the Philippines recognize the dimension and role of tourism as a 
positive instrument towards the improvement of the quality of life 
for all peoples, as well as a vital force for peace and international 
understanding; 

Recalling that both the United States and Philippine 
Governments have encouraged travel and tourism between their 
peoples for the purpose of study, cultural exchange, recreation, 
business, and congresses and conventions; 

Recognizing further that the long historical relationships 
between the two countries provide the basis for the development 
of closer relations in these areas; 


Agree as follows: 


1UN Doc. A/36/236, Annex, Appendix I. 
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ARTICLE I 


Facilitation of Travel and Tourism 


le The Parties shall endeavor to simplify and facilitate 
the entry of visitors from the other Party with a view to 
increasing bilateral tourist trade. 

2. The Parties shall work within the World Tourism 
Organization to develop, and encourage the adoption of, uniform 
standards and recommended practices which, if applied by 
governments, would facilitate international tourism. 

3. The Parties, subject to their laws, shall facilitate 
within their respective territories the establishment and 
operation by the other Party of official tourism and convention 
promotion offices. However, nothing in this provision shall 
obligate either Party to open an official tourism promotion 
office in the territory of the other. Personnel assigned to 
such official tourism promotion offices may engage in promotion, 
liaison, negotiation, and advisory activities including: 

a. Furnishing necessary information on tourism, 
attractions, facilities and services, schedules of 
congresses and conventions, trade fairs and exhibitions 
and other cultural attractions relating to international 
travel and tourism; 

b. Attending sales promotion campaigns and 
seminars; and 

Cc. Organizing familiarization tours for tour 
operators, travel agents, and journalists of the host 


country. 
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4. The Parties, subject to their laws, shall facilitate 
and encourage the promotional activities of duly authorized 
travel agents, tour operators, incentive travel houses, meeting 
planners, and transportation agents, in generating tourism 
between their countries. 

5. To the extent that either Party is subject to statutes 
imposing duties on the entrance of ticket stock or promotional 
materials of the carriers or public and private tourism enter- 
prises of the other, that Party shall review those statutes 
with the objective of providing for the eventual duty-free entry 


of such materials. 


ARTICLE II 
Cooperation Among Private Sector Entities 
The United States of America and the Republic of the 
Philippines support the development of travel and tourism by 
individuals and firms of the private sector, including partner- 
ships, joint ventures and other cooperative enterprises involving 


United States and Philippine private entities. 


ARTICLE III 


Tourism Cooperation and Consultation 


1. The Parties shall exchange appropriate information 
concerning the use of facilities for shows, exhibitions, 
congresses and conventions in their countries. 

26 The Parties agree that their respective national 
tourism agencies shall undertake as necessary appropriate 
consultations on World Tourism Organization matters of common 


concern, 
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ARTICLE IV 
Tourism Education and Training 
1. The Parties consider it desirable to encourage their 
respective experts to exchange appropriate information in the 
following fields: 

a. Systems and methods to prepare teachers and 
instructors on tourism matters, particularly with regard 
to conservation and restoration, hotel operation and 
administration, marketing, congress management, and other 
tourism services; 

b. Tourism scholarships for teachers, instructors, 
and students; and 

Cc. Curricula and study programs for tourism schools. 
2. Each Party shall encourage their respective students 

and professors of tourism to take advantage of fellowships 
offered by colleges, universities, and training centers of the 


other. 


ARTICLE V 


Tourism Statistics 


1. Both Parties shall endeavor to improve the reliability 
and comparability of statistics on tourism between the two 
countries. 

2. Both Parties shall endeavor to develop and maintain 
statistical series which meet the basic requirements for a 
common data base for international tourism statistics. 

3. The Parties agree that the Guidelines on the Collection 
and Presentation of Domestic and International Tourism Statistics 
established by the World Tourism Organization shall constitute 
the requirements for such a data base. 

4. The Parties shall encourage other nations to apply 


these Guidelines and shall work through the World Tourism 
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Organization to achieve international comparability of tourism 
statistics. 
5. The Parties consider it desirable to exchange 


information on the tourism markets in the two countries. 


ARTICLE VI 


Congresses and Conventions 


The Parties agree to facilitate the holding of 
congresses and conventions in each other's territory and 
the attendance of their citizens in such congresses and 
conventions, especially those pertaining to educational, 
scientific and technological, professional, business, tourism, 


social, and cultural matters. 


ARTICLE VII 


Implementation 


1. The United States of America designates the United 
States Department of Commerce as its agency with primary 
responsibility for implementing this Agreement for the United 
States. The Republic of the Philippines designates the Ministry 
of Tourism as its agency with primary responsibility for 
implementing this Agreement for the Republic of the Philippines. 

2. A frequent exchange of ideas shall take place between 
those agencies, at an appropriate level, in order to achieve 


close cooperation in all matters concerning this Agreement. 


ARTICLE VIII 


Period of Effectiveness 


1. This Agreement shall enter into force on the date of 


signature. 
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2. Upon entry into force, this Agreement shall be valid 
for a period of five years and may be renewed automatically for 
additional periods of five years unless either Party expresses 
objection in writing. 

3. This Agreement may be terminated by either of the 
Parties thirty days after that Party transmits written notice 


of intention to terminate to the other Party. 


ARTICLE IX 
Registration with World Tourism Organization 
This Agreement, and any amendments thereto, shall be 


registered with the World Tourism Organization, Calle Capitan 


Haya, 42, E-Madrid 20, Spain. 


DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of 


September, 1982, 


. it 
pth Vil! ep. f. Grou 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 





1 Malcolm Baldrige. 
2Imelda R. Marcos. 
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NETHERLANDS 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters 


Arrangement signed at The Hague September 15, 1982; 
Entered into force September 15, 1982. 
With patent addendum. 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 
AND 
THE NETHERLANDS HIST FOR oc AFFAIRS AND EMPLOYMENT 
NLM.S.A.E. 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 


COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.) and the Netherlands Minister for Social Affairs and Employment 
(hereinafter called the N.M.S.A.E.)3 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and of standards required or recommended by their 
organizations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 
facilities; 

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchenge of technical information and cooperation in safety research, 
originally signed on October 3, 197,17] such Arrangement including provision for 


its extension as mutually agreed upon by the parties; 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established 
under the aforementioned Arrangement, and in further implementation of the 
Agreement Between the United States of America and the European Atomic Energy 


Commission in Cooperation for Peaceful Applications of Atomic EnergysL’] 


Have agreed as follows: 


1TIAS 8988; 29 UST 2928. 
2TIAS 4178, 4650, 5108, 5104, 5444, 7566; 10 UST 75; 11 UST 2589; 13 UST 1403, 


1489; 14 UST 1459; 24 UST 472. 
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I, SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1.1 


1.2 


Designation of Responsibilities 


As regards the N.M.S.A.E., this Arrangement only concerns the nuclear 


regulatory activities under the Minister's jurisdiction. 


Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the N.M.S.A.E. are permitted 
to do so under the laws, regulations, and policy directives of their 
respective countries, the parties agree to continue the exchange of 
the following types of technical information relating to the regula- 
tion of safety and environmental impact of designated nuclear 


facilities: 


a. Topical reports concerning safety and environmental effects 
written by or for one of the parties as a basis for, or in 
support of, regulatory decisions and: policies. 

b. Documents relating to significant licensing actions and safety 
and environmental decisions affecting nuclear facilities. 

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing 
and regulating certain U.S. facilities designated by the N.M.S.A.E. 
as similar to certain facilities being built or planned in the 
Netherlands and equivalent documents on such Dutch facilities. 

d. Information in the field of reactor safety research, either in 
the possession of one of the parties or available to it, 


including light water safety information from the technical 
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g. 


h. 


areas described in Appendices "A" and "B". Each party will 
transmit immediately to the other information concerning 
research results, indicating significant safety implications. 
Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 
Regulatory procedures for the safety and environmental impact 
evaluation of nuclear facilities. 

Early advice of important events such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, or on 
particular questions relating to reactor safety, that are of 


immediate interest to the parties. 


Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 


for use, by the regulatory organizations of the parties. 


1.3 Cooperation in Safety Research 


The execution of joint programs and projects of safety research and 


development, or those programs and projects under which activities 


are divided between the two parties including the use of test 


facilities and/or computer programs owned by either party, will be 


agreed upon on a case-by-case basis and be the subject of a separate 


agreement implemented by the appropriate research organizations of 


the parties. 
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1.4 Personnel Exchanges 


Temporary assignments of personnel by one party in the other party's 


agency will be considered on a case-by-case basis. 


Tt. ADMINISTRATION 


The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and by 
visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A 
meeting will be held annually, or at such other times as mutually 
agreed, to review the exchange and cooperation under this Arrange- 
ment, to recommend revisions, and to discuss topics coming within 
the scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place 
under the Arrangement, including their schedules, shall have the 


prior approval of the two administrators appointed by the parties. 


An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall be 
the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 
terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 
developing the scope of the exchange, including agreement on the 
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 
and on specific documents and standards to be exchanged. One or 


more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
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e. 


specific disciplinary areas. These technical coordinators will 
assure that both administrators receive copies of all transmittals. 
These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange giving access to 


equivalent available information is achieved and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to be provided 
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an 
abstract in English, 250 words or less, describing its scope and 


content. 


The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not availabte within the agencies which are parties 
to this Arrangement, but js available from other agencies of the 
governments of the parties, each party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 
concerning such information to appropriate agencies of the govern- 
ment concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of 


other agencies to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 


take any action which would be inconsistent with its existing laws, 
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YI. 


c. 


d. 


regulations, and policy directives. No nuclear information related 
to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 


patent provisions in the Patent Addendum of this document. 


EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


The term "information," as used in Article III, means nuclear energy- 
related regulatory, safety, scientific, or technical data, results 
or methods of research and development, and any other knowledge 


intended to be provided or exchanged under this Arrangement. 


The term “proprietary information" means information which contains 
trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 


The term "other confidential or privileged information" means 

information, other than "proprietary information," which is protected 
from public disclosure under the laws and regulations of the country 
providing the information and which has been transmitted and received 


in confidence. 


In general, information received by each party to this Arrangement 


may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 
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f. 


Proprietary and other confidential or privileged information received 
under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving 
party without prior consent to persons within or employed by the 
receiving party, and to concerned Government departments and 


Government agencies in the country of the receiving party. 


In addition, proprietary and other confidential or privileged 
information may be disseminated without prior consent to organiza- 
tions permitted or licensed by the receiving party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, or to use 
nuclear materials and radiation sources, provided that such 
proprietary or other confidential or privileged information is used 
only within the terms of the permit or license and provided that any 
such additional dissemination of proprietary or other confidential 
or privileged information shall be on an as-needed, case-by-case 


basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality. 


With the prior written consent of the party furnishing proprietary 
or other confidential or privileged information under this Arrange- 
ment, the receiving party may disseminate such proprietary or other 
confidential or privileged information to consultants for use only 
within the terms of their consulting agreements and to contractors 
for use only within the terms of their contracts. It is the intent 
of the parties that every effort be made to allow dissemination of 
information urgently needed in understanding and resolving reactor 


safety problems, under appropriate non-disclosure agreements, to 
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persons who need such information in their work. Both parties will 
cooperate in assuring that such limited disclosure is permitted on a 


timely basis. 


A party receiving under this Arrangement proprietary or other 
confidential or privileged information shall respect its proprietary 
or confidential nature. Proprietary or other confidential or privi- 
leged information must be clearly marked so as to indicate its 
confidential or privileged nature. Confidential or privileged 
information must, in addition, be accompanied by a statement 
indicating that the information is protected from public disclosure 
by the Government of the transmitting party, and that the information 


is submitted under the condition that it be maintained in confidence. 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

nondissemination provisions of this Article, it shall immediately 
inform the other party. The parties shall thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 


Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 


using or disseminating information received without restriction by a 


party from sources outside of this Arrangement. 


DURATION 


a. 


This renewed information exchange shall enter into force upon 


signature and, subject to paragraph IV.b. of this Article, shal? 
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remain in force for five years unless extended for a further 


period of time by agreement of the parties. 


b. Either party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other party written notice 90 days prior to its 


intended date of withdrawal. 


Signed in The Hague, The Netherlands, on this 15th day of September 1982. 


FOR THE NETHERLANDS MINISTER FOR FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOYMENT REGULATORY COMMISSION 
} 
1] 1 : 2 
| : CJ é oie cand Mfae — [7] 
bi eee 


aan / 


1W. A. van den Berg. 
2 James R. Shea. 
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APPENDIX "A" 


U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the U.S.N.R.C. is Performing LHR Safety Research 


Seismic Studies 

Heavy Section Stee] Technology Program 

LOFT Program 

Severe Accident Testing Program 

Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies 
Analytical Model Development 

Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 
Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabilistic Studies 

Man-Machine Interface Studies 

Fire Protection Studies 

Decommissioning Studies 

Radiation Health and Environment Studies 
Waste Management Studies 


2527 
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APPENDIX "BY 


U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange 
Areas in Which the N.M.S.A.E. is Performing LWR Safety Research 


1. Reactor noise studies 
2. PWR transient studies 
3. Man-Machine interface studies 
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PATENT ADDENDUM 


With respect to any invention or discovery made or conceived during the 
period of, or in the course of or under, this technical exchange and 
cooperative Arrangement on regulatory and safety research matters between 
the U.S. Nuclear Regulatory Commission and The Netherlands Minister for 
Social Affairs and Employment, if made or conceived while in attendance at 
Meetings or when employing information which has been communicated under 
this exchange Arrangement by one party or its contractors to the other 
party or its contactors, the party making the invention shal] acquire all 
right, title, and interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in all countries, subject to the grant to the other 
party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent 
application, or patent, in all countries, for use in the production or 
utilization of special nuclear material or atomic energy and the Recipient 
Party shall acquire all right, title and interest in such invention, patent, 


etc., in its own country, subject to the grant of a corresponding license 


to the Inventor Party. 


Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 


required to be paid to its own nationals according to its own laws. 
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SUDAN 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Khartoum August 24 and 30, 1981; 

Entered into force August 30, 1981. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Khartoum August 30 and September 25, 1982; 
Entered into force September 25, 1982. 


The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign 
Affairs 


Aucust 24, 1981 


No. 188 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of our two governments concerning the United States 
Military Assistance Program with Sudan during the United States 
fiscal year 1981, and the effect of United States laws applicable to 
the funding of such programs by the United States. I have the fur- 
ther honor to confirm, on behalf of my government, the following 
understandings reached as a consequence of the aforesaid discus- 
sions: 


Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual De- 
fense Assistance Agreement of April 22, 1981[1] and as provided 
herein the United States shall grant to the Government of Sudan 
defense articles and defense services of a value not to exceed $1.7 
million during the United States fiscal year 1981. The value of such 
defense articles and defense services shall be calculated by the 
United States in accordance with the provisions of applicable 
United States laws and regulations, including the Foreign Assist- 
ance Act of 1961, as from time to time amended, [?] and applicable 
appropriations legislation. 

The defense articles and defense services to be furnished pursu- 
ant to this agreement shall be furnished in accordance with, and 


1 Exchange of notes Apr. 8 and 22, 1981. TIAS 10389; ante, 1000. 
275 Stat. 424; 22 U.S.C, § 2151. 
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subject to, the United States laws referred to in paragraph 1, and 
such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries 
of such defense articles, and the performance of such defense serv- 
ices, may be suspended or terminated by the United States under 
unusual or compelling circumstances when the national interest of 
the United States so requires. 

Selection of particular defense articles or defense services (here- 
after in this paragraph referred to collectively as “items”) to be 
furnished pursuant to this agreement shall be made from time to 
time by the United States Department of Defense, taking into con- 
sideration the requests, if any, of the Ministry of Defense of the 
Government of Sudan for particular items. The United States De- 
partment of Defense may cancel the furnishing of any item, or 
quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to 
pay any net increases in costs to the United States of the aggregate 
of selected items within the dollar value specified in paragraph 1. 
In effecting such recoupments, the United States Department of 
Defense will take into consideration the views, if any, of the Minis- 
try of Defense of the Government of Sudan as to which items or 
quantities thereof should be cancelled. 

In accordance with the requirements of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended— 


A) Title to defense articles to be furnished to the Government 
of Sudan pursuant to this agreement must be transferred to - 
the Government of Sudan on or before September 30, 1986 
and defense services to be performed pursuant to this agree- 
ment must be performed not later than September 30, 1986. 

B) Defense articles to which the United States obtains or re- 
tains title after September 30, 1986, will not be furnished 
pursuant to this agreement, and defense services not per- 
formed on or before September 30, 1986 will not be per- 
formed pursuant to this agreement. The obligations of the 
United States with respect to the furnishings of such articles 
and services pursuant to this agreement shall cease as of Oc- 
tober 1, 1986, and 

C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agree- 
ment to the Government of Sudan must commence on or 
before September 30, 1986, if such delivery is to be financed 
from United States military assistance funds. Delivery of 
such articles after that date shall be at the expense of the 
Government of Sudan. 


I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s note confirming the acceptance of the Government of 
Sudan of the foregoing understandings, shall constitute an agree- 
ment between our two governments with respect to the United 
States Military Assistance Program for the United States fiscal 
year 1981, effective from date of Your Excellency’s note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
C. Witt1am Kontos 
C. William Kontos 
Ambassador 
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The Sudanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
KHARTOUM 


MFA/AMR/7/SCR/9 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of 
the Sudan presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America in Khartoum, and, with reference to the Embas- 
sy’s note No. 188, dated August 24, 1981, regarding the recent dis- 
cussions between representatives of the Governments of the Sudan 
and the United States concerning the United States military assist- 
ance program with Sudan, during the United States fiscal year 
1981, and the understandings resulting from the aforesaid discus- 
sions, has the honor to bring to the Embassy’s notice the acceptance 
of the competent authorities of the undertakings mentioned in the 
Embassy’s note quoted above. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the 
Sudan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its highest consideration. 


T.A. 





TO: EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
KHARTOUM 
DATE/August, 30, 1981 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Chargé d’Affaires, ad interim, to the Sudanese 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Aueust 30, 1982 


No. 180 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to our Note Number 188 of August 24, 
1981, and your Note Number MFA/AMR/7/SCR/9 of August 30, 
1981, concerning the United States Military Assistance Program 
with Sudan. Because of changes in U.S. law, which no longer re- 
quires that deliveries of equipment under the bilateral agreement 
be completed prior to September 30, 1986, I have the honor to pro- 
pose that the attached paragraph of the agreement constituted by 
the 1981 exchange of notes between our two Governments be delet- 
ed. If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
further honor to propose that this note, together with your reply, 
shall constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive from the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Joun 8. Davison 
John S. Davison 
Charge d’Affaires, a.i. 
His Excellency 
MoHAMED MirGHaniI MuBaRAK 
Minister of Foreign Affairs 
Democratic Republic of Sudan 
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ADDENDUM 


The paragraph to be deleted is the following from our Note 188 
of August 24, 1981: 


“In accordance with the requirements of the Foreign Assist- 


ance Act of 1961, as amended— 
A) Title to defense articles to be furnished to the Government 


B) 


C) 


of Sudan pursuant to this agreement must be transferred 
to the Government of Sudan on or before September 30, 
1986, and defense services to be performed pursuant to this 
agreement must be performed not later than September 
30, 1986. 

Defense articles to which the United States obtains or re- 
tains title after September 30, 1986, will not be furnished 
pursuant to this agreement, and defense services not per- 
formed on or before September 30, 1986, will not be per- 
formed pursuant to this agreement. The obligations of the 
United States with respect to the furnishings of such arti- 
cles and services pursuant to this agreement shall cease as 
of October 1, 1986, and 

Delivery of defense articles furnished pursuant to this 
agreement to the Government of Sudan must commence 
on or before September 30, 1986, if such delivery is to be 
financed from United States military assistance funds. De- 
livery of such articles after that date shall be at the ex- 
pense of the Government of Sudan.” 


Deleting this paragraph will allow the United States Department 
of Defense to provide defense articles on order under the U.S. mili- 
tary assistance program after September 30, 1986. Without this 
change, the U.S. obligation to furnish defense articles on order but 
not delivered would terminate on October 1, 1986. 
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The Sudanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
KHARTOUM 


MFA/AMR/17/Con/9 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of 
the Sudan presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America in Khartoum, and with reference to the Embas- 
sy’s note No. 180 dated August 30th, 82,"] concerning the deletion of 
Paragraph 5 of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the two Countries, has the honour to convey to the Embassy the 
approval of the Competent Authorities in the Sudan to the foresaid 
amendments in the Embassy’s note quoted above. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of 

_ the Sudan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
' of the United States of America the assurances of its highest con- 
sideration. 


T.A. 





TO: THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
DATE: 25, Sep, 1982. 


1Refers to agreement of August 24 and 30, 1981. 
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JORDAN 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement amending the agreements of August 27, 1979 and 
August 14 and 30, 1980. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Amman August 18 and September 20, 1982; 
Entered into force September 30, 1982. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Jordanian 
Acting Secretary General, Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Amman, August 18, 1982 


No. 246 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between our two Governments concerning the Military 
Assistance Program and recent changes in the U.S. 

Law. As a result of these discussions, I have the 
honor to propose that paragraph 4 of the exchange of 
notes between our two Governments of August 27, 1979, 
(TIAS 9597) and of August 14 and 30, 1980, (TIAS 3850) 
concerning the defense articles services be deleted 
from the Agreement. If the foregoing is acceptable 

to your Government, I have the further honor to 
propose that this note, together with your reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments 
effective from the date of your reply. — 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. Tisch : 
Yi; Ce ae 


Charge' d'Affaires ad interim 


His Excellency 





Walid Tash 
Acting Secretary General 
Ministry of Foreign Affairs 


Amman. 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American 
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TRANSLATION 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFALRS 
No. MK/2/55/1183 


Date: September 20, 1982 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite 
Kingdom of Jordan presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honor to 
inform the Embassy that the authorities concerned approved 
the contents of the Embassy's note No. 246, dated 
August 18, 1982. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite 
Kingdom of Jordan takes this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of 


its highest consideration. 


[Initialed] 


[SEAL] 


Embassy of the United States of America. 
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Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement amending the agreement of August 15 and 31, 1979, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara August 13 and September 24, 1982; 

Entered into force September 24, 1982. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Turkish Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
No. 427 


ANKARA, August 13, 1982 
EXCELLENCY: 


I have the honor to invite your attention to recent changes in 
United States law, repealing Section 516 of the Foreign Assistance 
Act of 1961. [ ] That Section of the Law made it necessary to insert 
a provision in the Agreement relating to the United States Mili- 
tary Assistance Program, which was effected by an exchange of 
notes signed in Ankara on August 15 and 31, 1979. [?] Paragraph 
four of that exchange of notes embodied this provision and, as 
amended by an exchange of notes dated April 18 and May 27, 
1981, [3] established September 30, 1982, as the deadline by which 
the United States must have delivered to Turkey defense materials 
and services authorized in prior fiscal years under the Military As- 
sistance Program. 

In order to take account of the repeal of Section 516 of the For- 
eign Assistance Act, I have the honor to propose that paragraph 
four of the aforementioned exchange of notes be deleted in its en- 
tirety. This deletion will enable the United States Department of 
Defense, after September 30, 1982, to continue deliveries of MAP 
defense articles which in previous years had been designated for 
Turkey. Failure to delete this paragraph could jeopardize, under 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
2 TIAS 9588; 30 UST 7299. 
3 TIAS 10144; 33 UST 1772. 
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United States law, the ability of the Defense Department to deliver 
MAP articles. 

If the proposed deletion is acceptable to the Government of 
Turkey, I have the further honor to propose that this Note, togeth- 
er with your reply, shall constitute an Agreement between our two 
Governments, effective from the date of your Excellency’s response. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid- 
eration. 

RICHARD W. BOEHM 
Richard W. Boehm 
Charge d’Affaires ad interim 
His Excellency om 
Ilter Turkmen, 
Minister of Foreign Affairs, 
of the Republic of Turkey, 
Ankara. 
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See CYT PACT ENSE LASSUSLONCE Sept 24,1982 OED 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF TURKEY 
MINISTRY OF FOREIGN AYPARS 


Note No : 6323 


Ankara, 24 September 1982 


Excellency, 


I have the honour to refer to your Note No.427 of 
August 13, 1982, in which it is proposed to delete in its 
entirety, the paragraph 4 of the Agreement effected by the 
exchange of notes dated August 15 and 31, 1979, so as to 
enable the United States Department of Defence to continue 
after September 30, 1982, the deliveries of Military 
Assistance Program defence articles designated for Turkey, 


I have the honour to inform you that the Turkish 
Government agrees with the proposal contained in your Note 
to delete in its entirety,paragraph 4 of the afore-mentioned 
Agreement and that the Government of the Republic of Turkey 
considers the Embassy's Note No.427 dated August 13, 1982 
and the present reply thereto as constituting an Agreement 
between our Governments, 


Please accept, Excellency, the assurances of 
my highest consideration. 


tlter TURKMEN i 
Minister of Roreign Affairs 


His Excellency 

Mr. Robert Strausz-Hupé 
Ambassador of the United 
States of America 
ANKARA 
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PORTUGAL 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement amending the agreements of August 14 and 27, 1979, 
August 12 and 28, 1980 and August 24 and 28, 1981. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon August 16 and September 29, 1982; 

Entered into force September 29, 1982. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Portuguese 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AUGUST 16, 1982 

EXCELLENCY, 


I have the honor to refer to recent discussions between our two 
governments concerning the Military Assistance Program and 
recent changes in U.S. law. As a result of these discussions I have 
the honor to propose that paragraph 4 of the Embassy’s letters of 
August 14, 1979, and August 12, 1980, [1] concerning defense arti- 
cles and services, and the comparable section (unnumbered) in the 
Embassy’s letter of August 24, 1981, [?] be deleted from the Mili- 
tary Assistance Agreement. This change will eliminate the provi- 
sion that delivery of grant defense articles under the Agreement 
must take place before certain dates. 

If the foregoing is acceptable to your government, I have the fur- 
ther honor to propose that this letter, together with your reply, 
shall constitute an agreement between our two governments effec- 
tive from the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epwarp M. RoweELL 


Edward M. Rowell 
Charge d’Affaires, a.i. 


His Excellency 
Dr. Vasco FUTSCHER PEREIRA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 


1 TIAS 9599, 9846; 30 UST 7558; 32 UST 2388. 
2 TIAS 10252; 33 UST 3718. 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’Affaires ad interim 





MINISTERIO DOS NEGGCIOS ESTRANGEIROS 


Gabinete do Ministre 


Lisboa, 29 de Setembro de 1982 


Senhor Encarregado de Negécios, 


Tenho a honra de acusar a recepgdo da nota da Enbai~ 
xada, datada de 16 de Agosto de 1982, referente ao Programa de As- 
sisténcia Militar dos Estados Unidos a Portugal durante o ano fis- 
oal de 1982. 

Desejo informar Ve Sr. que o Governo portugués a4 
o seu acordo as propostas do Governo dos Estados Unidos constantes 


da nota acima referidae 


Queira aceitar, Senhor Encarregado de NegdScios, os 


protestos da minha elevada consideracio, 


Vasco CHER PEREIRA 
Ministro dos Negécios Estrangeiros 


Sua Sr#. Edward M. Rowell 
Encarregado de Negécios ae ie dos 
Estados Unidos da América 
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TRANSLATION 


Mimstry of Foreign Affairs 
Office of the Minister 


Lisbon, September 29, 1982 


Dear Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of the Embassy's note 
dated August 16, 1982, concerning the Program for United States 
Military Assistance to Portugal during the 1982 fiscal year 

I wish to inform you that the Portuguese Government accepts the 
United States Government's proposals contamed in the above-mentioned 
note. 


Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Vasco Futscher Pereira 


Vasco Futscher Pereira 
Minister of Foreign Affairs 


Mr Edward M. Rowell, 
Charge d'Affaires, a.1. 
of the United States of America 
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PHILIPPINES 


Defense Assistance: Articles and Services 


Agreement amending the agreements of August 23 and 30, 1979, 
August 12 and 22, 1980 and August 19 and 30, 1981. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila August 16 and September 30, 1982; 

Entered into force September 30, 1982. . 
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The American Ambassador to the Philippine Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


August 16, 1982 


No. 483 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between our two governments concerning the military 
assistance program and recent changes in U.S. law. 

As a result of these discussions, ‘I have the honor 

to propose that paragraphs four of the exchanges of 
notes between our two governments of August 23 and 

30, 1979;[*] August 12 and 22, 1980 ;[?] and August 19 and 
30, 1981,[%] concerning defense articles services, copies 
of which are attached, be deleted from the agreement. 
The deletions will enable the United States Department 
of Defense to continue to deliver Military Assistance 
Program articles pursuant to the agreement beyond the 
time limits specified in the paragraphs cited in the 
foregoing exchanges of notes. 

If the foregoing is acceptable to your government, 

I have the further honor to propose that this note, to- 
gether with your reply, shall constitute. an agreement 
between our two governments effective from the date of 


your reply. 


'TIAS 9584; 30 UST 7276. 


*TIAS 9847; 32 UST 2394, 
5 TIAS 10236; 33 UST 3354. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Michael H. Armacost 


Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 


Enclosures 


His Excellency 
Carlos P. Romulo 
Minister of Foreign Affairs of 
the Republic of the Philippines 
Manila 
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The Philippine Acting Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 





Ministri ng Ugnayang Panlabas Ministry of Foreign Affairs 
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MANILA’ 


30 September 1982 


Excellency: 


I have the honor to refer to His Excellency’s note No. 483 
dated 16 August 1982 referring to recent discussions between 
our two governments concerning the military assistance program 
and recent changes in U.S. law and as a result of these discuss- 
ions, proposing that paragraphs four of the exchanges of notes 
between our two governments of 23 and 30 August 1979; 12 and 22 


- August 1980; and 19 and 30 August 1981, concerning defense arti- 


cles and services, copies of which were attached, be deleted 
from the agreement to enable the United States Department of 
Defense to continue to deliver Military Assistance Program arti- 
cles pursuant to the agreement beyond the time Limits specified 
in the paragraphs cited in the aforementioned exchanges of notes. 


In accordance with His Excellency's proposal, the Philippine 
Government hereby confirms its acceptance of the aforementioned 
understandings. Accordingly, His Excellency's note and this reply 
shall constitute an agreement between the Philippines and the 
United States effective from the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Very truly yours, 
add W 
Acting Minister for Foreign Affairs 
Enclosures: 
As stated. 


His Excellency 
Michael H. Armacost 
Ambassador of the United States of America 
Manila 


HONDURAS 


Economic Assistance: Economic Recovery Program 


Agreement signed at Tegucigalpa September 24, 1982; 
Entered into force September 24, 1982. 
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PROGRAMA DE LA A-I-D- NO. 522-0230 


A.I.D. PROGRAM NO. 522-0230 


(PRESTAMO DE LA A.1.D. NO. 522-K~-046) 


TIAS 10505 


CONVENIO DE PRESTAMO 
LOAN AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DE HONDURAS 
THE REPUBLIC OF HONDURAS 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FOR 


PROGRAMA DE RECUPERACION ECONOMICA I 


ECONOMIC RECOVERY PROGRAM I 


Tegucigalpa, Honduras 
24 de Septiembre de 1982 


(AcI.D. LOAN NO. 522-K-046) 
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Programa de 1a A-I.D. No. 522-0230 
(Préstano de la A-I.D. No. 522-K-046) 


Convenio de Préstamo 
De fecha 24 de septiembre de 1982 
Entre 


La Repfiblica de Honduras, 
actuando a través del Ministerio de 
Hacienda y Crédito Péblico 
("El Prestatario”) 


XY 


Los Estados Unidos de Arérica, actuando 
a través de la Agencia para 
el Desarrollo Internacional (“A.I-D.”) 


Por cuanto, el Gobierno de la Rep&blica 
de Honduras, actuando a través del 
Ministerio de Hacienda y Crédito Piblico, 
ha solicitado, mediante Oficio No. 
S-158-82 del Ministro de Hacienda-y 
Crédito Pablico de fecha 24 de agosto de 
1982, que la A-I.D.- proporcione apoyo 
financiero a su programy de recuperacién 
econémica; 


Por cuanto, el Gobierno de los Estados 
Unidos, actuando a través de la A.I.D., 
desea ayudar al Gobierno de Honduras en 
sus esfuerzos de estabilizacién y 
tecuperacién; 


Por tanto, las partes por este medio 
acuerdan: 


ARTICULO 1 
La Asistencia 
La A.I.D. conviene en prestar al 
Prestatario, bajo los términos de este 


Convenio, una cantidad que no exceda 
Treinta y Cinco Millones de Délares 





1 Not printed. 


A.I.D. Program No. 522-0230 
{A.I.D. Loan No. 522-K-046) 


Loan Agreement 
Dated September 24, 1982 
Between 


The Republic of Honduras, 
acting through the 
Ministry of Finance and Public Credit 
(“Borrower”) 


And 


The United States of America, acting 
through the Agency for 
International Development (“A-I.D.”) 


Whereas, the Government of the Republic 

of Honduras, acting through the Ministry 

of Finance, has requested A.I.D., in 

letter No. S-158-82 dated August 24, 1982/1] 
from the Minister of Finance and Public 
Credit, to provide financial support to 

its program of economic recovery; 


Whereas, the Government of the United 
States, acting through A.I.D., desires to 
assist the Goverrment of Honduras in its 
stabilization and recovery efforts; 


Now, therefore, the parties hereto agree 
as follows: 
ARTICLE 1 
The Assistance 
A-I.D. agrees to lend to the Borrower, 
under the terms of this Agreement, not to 


exceed Thirty Five Million United States 
Dollars 
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de los Estados Unidos (U.S. $35,000,000) 
("El Préstamo”) para apoyo a la balanza 
de pagos a fin de promover la 
estabilizacién financiera y la_ 
recuperaci6n econémica en Honduras. La 
suma de los desembolsos bajo el Préstamo 
se denominaré “Capital”. 


ARTICULO 2 
Términos del Préstamo 


SECCION 2.1 Amortizacién- £1 
Prestatario amortizara el Capital bajo el 
Préstamo a la A-I.D. dentro de los 
cuarenta (40) afios a partir de la fecha 
del desembolso del Préstamo (segfin se 
define en la Seccién 4.2) en sesenta y 
una (61) cuotas semestrales 
aproximadamente iguales de Capital e 
intereses. La primera cvota del Capital 
ser& pagadera nueve anos y medio (9 1/2) 
después de la fecha de vencimiento del 
primer pago de intereses de confomidad 
con la Seccién 2.2. La A.1.D. 
proporcionard al Prestatario una tabla de 
amortizacién de conformidad con esta 
Seccién después del desembolso final 
efectuado bajo el Préstamo- 


SECCION 2.2 Intereses. El Prestatario 
pagaré a la A.1.D. intereses que se 
computar&én a una tasa del dos por ciento 
(2%) anual durante los diez (10) anos a 
partir de la fecha de desembolso de los 
fondos del Préstamo y a una tesa del tres 
por ciento (3%) anual de 2114 en adelante 
sobre el] saldo insoluto del Capital y 
sobre intereses vencidos y no pagados. 
los intereses serén pagaderos 
semestralmente. El primer pago de 
intereses venceré y ser4 pagadero dentro 
de seis meses después de la fecha de 
desembolso, en una fecha a ser 
especificada por la A.I.D. 


SECCION 2.3 Aplicacién, Moneda y Lugar 


de Pago- Todos los pagos de intereses y 
Capital que se efectéen en virtud del 
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(U.S. $35,000,000) (“Loan”) for balance 
of payments support to promote financial 
Stabilization and economic recovery in 
Honduras. The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred 
to as “Principal.” 


ARTICLE 2 
Loan Terms 


SECTION 2.1 Repayment. The Borrower 
will repay to A.Il.D. the Principal under 
the Loan within forty (40) years from the 
date of disbursement of the Loan (as 
defined in Section 4.2) in sixty-one (61) 
approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. 
The first instaliment of Principal will 
be payable nine and one-half (9-1/2) 
years after the date on which the first 
interest payment is due in accordance 
with Section 2-2. A-eI.D. will provide 
the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section 
after disbursement of the Loan. 


SECTION 2.2 Interest- The Borrower will 
pay to A.I.D. interest which will accrue 
at the rate of two percent (2%) per annum 
for ten (10) years after the date upon 
which the Loan funds are disbursed and at 
the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter, on the outstanding balance of 
the Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest will be payable 
semi-annually. The first payment of 
interest will be due and payable no later 
than six months after the date of 
disbursement, on a date to be specified 
by A-I.D. 


SECTICN 2.3 Application, Currency and 


Place of Payment. All payments of 
interest and Principal hereunder will 
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presente Convenio se efectuaran en 
D6élares Estadounidenses y serfn aplicados 
primero al pago de intereses vencidos y 
después a la amortizacién del Capital. A 
excepcién de lo que la A-I.D. 
especificare de otra manera por escrito, 
los pagos se efectuaran al Contralor, 
Oficina de Administraci6én Financiera, 
Agencia para el Desarrollo Internacional, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., y se 
consideraran efectuados cuando hayan sido 
recibidos por la Oficina de 
Administraeién Financiera. 


SECCION 2.4 Pago Adelantado. Una vez 
pagados todos los intereses adeudados, el 
Prestatario podra pagar por adelantado, 
sin ningGn recargo, todo o parte del 
Capital. <A menos que la A.I.D. acordare 
de otra manera por escrito, cualquier 
pago por adelantado ser& aplicado a las 
cuotas de Capital en el orden inverso de 
su vencimiento. 


ARTICULO 3 
Condiciones Previas 


SECCION 3.1 Entrega de Fondos. Previo 
al desembolso de fondos bajo este 
Convenio, el Prestatario, a excepcién de 
lo que la A.I.D. de otra manera 
conviniere por escrito, proporcionaré a 
la A-I.D- en forma y substancia 
satisfactoria a la A-l.D.: 


(A) un dictamen de un asesor 
juridico aceptable a la A.I.D. que este 
Convenio ha sido debidamente autorizado, 
o ratificado, y celebrado en 
representacién del Prestatario y que 
constituye una obligaci6n valida y 
legalmente exigible del Prestatario de 
conformmidad con todos sus términos; y 


(B) una declaracién del nombre de la 
persona que ocupa.o que est& encargada 
del despacho especificado en la 
Seccién 8.2. 
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be made in U.S. Dollars and will be 
applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of 
Principal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for 
International Development, Washington, 
DC. 20523, U.S.A-, and will be deemed 
made when received by the Office of 
Financial Management. 


SECTION 2.4 Prepayment. Upon payment of 
all interest due, the Borrower may 
prepay, without penalty, all or any part 
of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to the 
installments of Principal in inverse 
order of their maturity. 


ARTICLE 3 
Conditions Precedent 


SECTION 3.1 -Release of Funds. Prior to 
the disbursement of fnnds under this 
Agreenent, the Borrower shall, except as 
the parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.eI.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(A) an opinion of counsel acceptable 
to A.I.D. that this Agreement has been 
duly authorized, or ratified by, and 
executed on behalf of the Borrower and 
that it constitutes a valid legally 
binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; and 


(B) a statement of the name of the 
person holding or acting in the office 
specified in Section 8.2. 
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SECCION 3.2 Notificacién. Cuando la 
A.I.D. haya determinado que las 
Condiciones Previas especificadas en la 
Seccién 3.1 han sido cumplidas, lo 
notificar&é prontamente al Prestatario. 


SECCION 3-3 Fecha Final para las 


Condiciones Previas. Si las condiciones 
especificadas en la Seccién 3.1 no han 
sido cumplidas dentro de los noventa (90) 
dias a partir de la fecha del presente 
Convenio, o en una fecha posterior que la 
A.I.D. acordare por escrito, la A-I.D.-, a 
su opceién, podra dar por terminado el 
presente Convenio, notificandolo por 
escrito al Prestatario. 


ARTICULO 4 
Desembolso 


SECCION 4.1 Depdsito de Fondos 
Desembolsados- Después del cumplimiento 
de las Condiciones Previas, a solicitud 
por escrito del Prestatario, la A.I.D. 
depositaraé el producto del Préstamo en un 
banco o bancos designados por escrito por 
el Prestatario. 


SECCION 4.2 Fecha de Desembolso. El 
desembolso por la A-I.D- se considerara 
efectuado en la(s) fecha(s) en que el 
producto del Préstamo sea depositado en 
el banco o bancos designado(s) de 
conformidad con la Secci6n 4.1. 


SECCION 4.3 Fecha Final para la 
Solicitud de Desembolsos. A excepcién de 
lo que la A.I-D. de otra forma acordare 
por escrito, la fecha final para 
solicitar desembolsos del producto del 
Préstamo ser& seis meses a partir del 
presente Convenio. 


ARTICULO 5 
Propésitos de los Fondos 


SECCION 5.1 El Prestatario conviene que 
el Préstamo sera utilizado para 
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SECTION 3.2 Notification. When A-lI.D. 
has determined that the Conditions 
Precedent specified in Section 3.1. have 
been met, it will promptly notify the 
Borrower. 


SECTION 3.3 Terminal Date for Conditions 


Precedent. If the conditions specified 
in Section 3.1. have not been met within 
ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree in writing, A-I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by 
written notice. 


ARTICLE 4 
Disbursement 


SECTION 4.1 Deposit of Disbursed Funds. 
After satisfaction of the Conditions 
Precedent, at the written request of the 
Borrower, A-I.D. will deposit the 
proceeds of the Loan in a bank or banks 
designated in writing by the Borrower. 


SECTION 4.2 Date of Disbursement. 
Disbursement by A.1.D- will be deemed to 
occur on the date(s) the proceeds of the 
Loan are deposited in the bank or banks 
designated pursuant to Section 4.1. 


SECTION 4.3 Terminal Date for Requesting 
Disbursement. Except as A-l.D. may 


otherwise agree in writing, the terminal 
date for requesting disbursement of the 
Loan proceeds shall be six months from 
the date of this Agreement. 


ARTICLE 5 


Purposes of Funds 


SECTION 5.1. The Borrower agrees that 
the Loan will be used for balance of 
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propSsitos de balanza de pagos y no ser& 
utilizado para el financiamiento de 
necesidades militares de ninguna clase, 
incluyendo la adquisicién de bienes o 
servicios para propSsitos militares. 


ARTICULO 6 


Estipulaciones 


SECCION 6.1 El Prestatario por este 
medio conviene que, a menos que la A.I.D. 
de otra manera acordare por escrito, que: 


(1) aseguraré la disponibilidad de 
por lo menos $35 millones en divisas 
durante un periodo no mayor de doce (12) 
meses a partir de la fecha de este 
Convenio, para la importaci6n de materia 
prima, bienes intermedios, y repuestos de 
los Estados Unidos; 


(2) establecera una Cuenta Especial 
en el Banco Central de Honduras y 
depositara en ella Setenta millones de 
Lempiras (L.70,000,000) al desembolsarse 
el Préstamo en Délares, y utilizar los 
Lempiras en tal Cuenta Especial para 
aquellos propésitos que las Partes puedan 
tutuamente acordar por escrito; 


(3) utilizaré de la asistencia aqui 
acordada, incluyendo los Leupiras 
depositados en la Cuenta Especial, de 
acuerdo con los criterios que el Gobierno 
de Honduras y la A.I.D. puedan nutuamente 
acordar por escrito; 


(4) tomara las acciones necesarias 
para cumplir con los objetivos 
cualitativos y cuantitativos del recién 
negociado Acuerdo de Financiamiento 
Contingente con el Fondo Monetario 
Internacional, incluyendo aquellas 
necesarias para poder efectuar los 
desenbolsos iniciales y subsigufentes en 
monedas duras bajo dicho Acuerdo y bajo 
la Facilidad de Financiamiento 
Compensatorio; 


payments purposes and will not be used 
for financing military requirements of 
any kind, including the procurement of 
commodities or Services for military 
purposes. 


ARTICLE 6 
Covenants 


SECTION 6.1. The Borrower hereby 
convenants that, unless A.I.D. otherwise 
agrees in writing, it shall: 


(1) assure the allocation of not 
less than $35 million in foreign exchange 
within a period of twelve (12) months of 
the date of this Agreement for the 
importation of raw materials, 
intermediate goods, and spare parts fron 
the U.S.5 


(2) establish a Special Account in 
the Central Bank of Honduras, and deposit 
therein Seventy Million Lempiras 
(1.70,000,000) upon disbursement of the 
Dollar Loan, and utilize the Lenpiras in 
such Special Account for such purposes as 
may be mutually agreed upon in writing by 
the Parties; 


(3) utilize the assistance 
hereunder, including the Lempiras 
deposited in the Special Account, in 
accordance with such criteria as may be 
agreed upon in writing by the Government 
of Honduras and A.I.D.3; 


(4) take the necessary steps to meet 
the qualitative and quantitative 
objectives of the recently negotiated 
Stand-by Arrangement with the 
International Monetary Fund, including 
those required to make the initial and 
subsequent hard currency drawings under 
that Arrangement and under the 
Compensatory Financing Facility; 
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(5) consultar4 con la A.I.D. 
regularmente a fin de revisar el progreso 
hacia el logro de los objetivos 
monetarios, fiscales y de balanza de 
pagos que este Programa de la A.I.D. se 
propone a apoyar, asi como para tratar 
aspectos de la politica macroeconémica 
que se relacionen a esta asistencia y a 
los objetivos de la Iniciativa para la 
Cuenca del Caribe; y, 


- (6) permitir& revisi6n del 
cumplimiento con las estipulaciones de 
este Convenio manteniendo registros 
financieros de conformidad con prActicas 
generalmente aceptadas de contabilidad 
por un periodo de por lo menos tres atos 
después de la fecha de desembolso bajo el 
Convenio, y har& disponible tales 
registros para revisién en plazos 
razonables por representantes autorizados 
de la A.I.D. 


ARTICULO 7 


Casos de Incumplimiento 


SECCION 7.1 Ser& un “caso de 
incumplimiento” si el Prestatario deja de: 


(A) pagar en su fecha de vencimiento 
cualquier interes u otra amortizacién de 
.Capital requerida bajo el presente 
Convento, 


(B) cumplir con cualquier otra 
estipulacién del presente Convenio, o 


(C) pagar en su fecha de vencimiento 
cualquier interes o amortizaci6n de 
capital u otro pago requerido bajo 
cualquier otro Préstamo, Garantia, u otro 
Convenio, entre el Prestatario o 
cualquiera de sus dependencias y la 
A.I.D. o cualquiera de sus agencias 
antecesoras. 


SECCION 7.2 Si ocurriere un caso de 
incumpliniento, entonces la A.I.D. podra, 
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(5) consult with A.I.D. on a regular 
basis to review progress towards 
achievement of the monetary, fiscal, and 
balance of payments objectives which this 
A.I.D. Program is designed to support as 
well as.to discuss aspects of 
macroeconomic policy that relate to this 
assistance and to the objectives of the 
Caribbean Basin Initiative; and 


(6) permit verification of 
compliance with the provisions of this 
Agreement by maintaining financial 
records in accordance with generally 
accepted accounting practices for a 
period of at least three years after the 
date of disbursement hereunder, and by 
making such records available for 
examination at reasonable times by 
authorized respresentatives of A.I.D. 


ARTICLE 7 
Events of Defavit 


SECTION 7.1 It will be an “event of 
default” if the Borrower shall have 
failed: 


(A) to pay when due any interest or 
other instaliment of Principal required 
under this Agreement, or 


(B) to comply with any other 
provision of this Agreement, or 


(C) to pay when due any interest or 
installment of Principal or other payment 
required under any other Loan, Guaranty, 
or other Agreement, between the Borrower 
or any of its agencies and A.I.D. or any 
of its predecessor agencies. 


SECTION 7.2. If an event of default 
shall have occured, then A.I.D. may, at 
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a su discreci6n, notificar al Prestatario 
que todo o cualquier parte del Capital 
insoluto bajo el Préstamo ser& vencido y 
pagadero sesenta (60) dias a partir de 
esa fecha, y, a menos que tal caso de 
incunplimiento sea rectificado dentro de 
dicho periodo, tal Capital no amortizado 
y tales intereses acumulados con respecto 
a dicho Capital insoluto, ser& vencido y 
pagadero inmediatamente. 


ARTICULO 8 
Miscelaneo 


SECCION 8.1. Comunicaciones. El 
Prestatario conviene en proporcionar a la 
A.I.D. informacién relacionada a las 
situacion econémica y financiera de 
Honduras segim sea necesario.e Cualquier 
notificaci6bn, solicitud, documento u otra 
comunicacién suministrada por cualquiera 
de las Partes a la otra bajo el presente 
Convenio se hara por escrito o por 
telegrama o cable, y se considerar& como 
debidamente despachado o enviado cuando 
sea entregado a dicha Parte en la 
siguiente direccién: 


Para el Prestatario: 


Ministerio de Hacienda y 
Crédito Paiblico 
Tegucigalpa, D.C. 
Honduras, C.A. 


Direccién alterna para cables: 


HACIENDA 
Tegucigalpa, Honduras 


Para la Ael.D. 


Agencia para el Desarrollo 
Internacional (A-1.D.) 
Rdo. Enbajada Americana 
Tegucigalpa, D.C. 
Honduras, C. A. 
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its discretion, give the Borrower notice 
that all or any part of the unpaid 
Principal under the Loan will be due and 
payable sixty (60) days thereafter, and, 
unless such event of default is cured 
within that time, such unrepaid 
Principal, and interest accrued with 
respect to such unpaid Principal, will be 
due and payable immediately. 


ARTICLE 8 
Miscellaneous 


SECTION 8.1 Communications. ‘The 
Borrower undertakes to provide to A.I.D. 
such information relating to the economic 
and financial situations of Honduras as 
may be necessary. Any notice, request, 
document or other communication submittéd 
by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such 
Party at the following address: 


To the Borrower: 


Ministry of Finance and 
Public Credit 
Tegucigalpa, D.C. 
Honduras, CoA. 


Alternate address for cables: 


HACIENDA 
Tegucigalpa, Honduras 


To A.I.D.: 


Agency for International 
Development (A.I.D.) 
c/o American Embassy 
Tegucigalpa, D.C. 
Honduras, CeA. 
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Direceién alterna para cables 


USAID, HONDURAS 
AMEMBASSY 
Tegucigalpa, Honduras 


Todas las comunicaciones seran en inglés, 
a menos que las Partes convinieren de 
otra manera por escrito. Las direcciones 
anteriores podran ser sustituidas por 
otras mediante notificacién. 


SECCION 8.2 Representantes. Para todos 
los propSsitos relacionados con el 
presente Convento, el Prestatario sera 
representado por la persona que ocupe o 
esté encargada interinamente del Despacho 
del Ministro de Hacienda y Crédito 
Pablico, y la A-I.D. ser& representada 
por la persona que ocupe o esté encargada 
interinamente de la Oficina del Director 
de la Misi6n de la A.I.D. en la Repiblica 
de Honduras, quienes, mediante 
notificaci6n escrita, podr& designar 
representantes adicionales. El Ministro 
de Hacienda y Crédito P&éblico por este 
nedio designa a la persona que ocupa o 
que est& encatgada interinamente del 
despacho del Presidente del Banco Central 
de Honduras como representante adicional 
para todos los propésitos, incluyendo la 
solicitud de adelantos y de desembolsos, 
y el recibo y administracién de los 
uismos. Los nombres de los 
representantes del Prestatario, con 
muestras de firmas, seran suministrados a 
la A.I.D., la que podra aceptar cono 
debidamente autorizado cualquier 
instrumento firmado por tales 
representantes en la ejecuci6n del 
presente Convenio, hasta que reciba 
notificacién escrita de la revocaci6n de 
su autoridad. 


SECCION 8.3 Idioma del Convenio. Este 
Convenio est& preparado en inglés y en 
espafiol. En caso de amwbigtiedad o 
conflicto entre las dos versiones, 
prevaleceré la versién en el idioma 
inglés. 
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Alternative address for cables: 


USAID/ HONDURAS 
AMEMBASSY 
Tegucigalpa, Honduras 


All such comnunications will be in 
English, unless the Parties otherwise 
agree in writing. Other addresses may be 
substituted for the above upon the giving 
of notice. 


SECTION 8.2 Representatives. For all 
purposes relevant to this Agreement, the 
Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the 
office of the Minister of Finance and 
Public Credit and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or 
acting in the office of the Mission 
Director, USAID/Honduras, each of whon, 
by written notice, may designate 
additional representatives. The Minister 
of Finance and Public Credit hereby 
designates the individual holding or 
acting in the office of the Presidency of 
the Central Bank of Honduras as an 
additional representative for ail 
purposes, including the requesting of 
advances and disbursements, and the 
Teceipt and management thereof. The 
names of the representatives of the 
Borrower, with specinen signatures, will 
be provided to A-I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed 
by such representatives in inplementation 
of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their 
authority. 


SECTION 8.3. Language of Agreement. 
This Agreement is prepared in bot 

English and Spanish. In the event of 
ambiguity or conflict between the two 


versions, the English version will 
control. 
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EN FE DE LO CUAL, la Repiblica de IN WITNESS WHEREOF, the Republic of 
Honduras y los Estados Unidos de América, Honduras and the United States of 
cada cual actuando a través de sus America, each acting through its duly 
Tepresentantes debidamente autorizados, authorized representatives, have caused 
celebran y entregan el presente Convenio this Agreement to be signed in their 
en el dSa y aio indicados a principios names and delivered as of the day and 
del mismo. year first above written. 

LA REPUBLICA DE HONDURAS UNITED STATES OF AMERICA 










Dr. Roberto Suazo G John D. Retrorsccs 
Presidente de pablica Ambassador 





Cr&dito Piblico por Ley USAID/HONDURAS 
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EGYPT 


Economic Assistance: Safaga Grain Silos Complex 


Agreement signed at Cairo September 25, 1982; 
Entered into force September 25, 1982. 


TIAS 10506 (2562) 


34 UST] Egypt—Economic Assistance—Sept. 25, 1982 2563 


A.I.D. Project No. 263-0165 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 

BETWEEN 

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

FOR THE 

SAFAGA GRAIN SILOS COMPLEX 


Dated: September 25, 1982 
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Annex 1 


PROJECT DESCRIPTION 


1 Not printed herem. For text, see TIAS 8830; 29 UST 501. 
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A.I.D. Project No. 263-0165 


Project Grant Agreement 
Dated September 25, 1982 


Between 
Tne Arab Republic of Egypt ("Grantee") 
And 
Tne United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("'A.1.D."') 


Article 1. The Agreement 

Tne purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties"), with respect to the undertaking by 
tne Grantee of the Project oescribed below and with respect to the 


financing of the Project by the Parties. 


Artacle 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Grantee to develop an 
efficient and economically-effective system for the receipt, storage and 
distribution of food grains. The Grant will finance the engineering and 
construction services, including equipment and materials, for a 100,000 


metric-ton grain silo facility at Port Safaga, Egypt. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 


Within the limits of the above definition of the Project, elements of the 
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amplified aescription stated an Annex 1 may be cnanged py written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2., without formal anendment of this Agreement. 


’ 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out tne Project, the United States Government, acting through 
A.1.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,[?] agrees 
to grant to the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed 
Eighty Million United States ("'U.S.") Dollars ($80,000,000) (‘'Grant'') 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 


defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a tumely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the life of the Project 
will be Thirty Million Three Hundred Thousand Egyptian Pounds (LE 
30,300,000), ancluding costs borne on an “in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 


December 31, 1986, or such other date as the Parties may agree to in 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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writing, ais the cate by which tne Parties estimate that all services 
financea uncer the Grant will have been performed and all goods financed 
uncer the Grant will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as the Parties mav otherwise agree in writing, A.1.D. 
will not assu€¢ or approve aocunentation wnich would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for gooas furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting docunentation prescribed 1n Project Implementation Letters are 
to be received by 4.1.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.1.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 


period. 


Article 4: Conditions Precedent _to Disbursement. 

SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or to 
the issuance of any commitment documents under this Agreement, the 
Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, 


furnish to A.I.D., 1n satisfactory form and substance: 
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(a) & legal opinion by the Grantee tnat tnis Agreement has been 
duly authorized and/or ratified by, and executes on behalf of, the 
Grantee, and that it constitutes 2 valid ano legally binding obligation 
of the Grantee in accordance witn all of its terms; 

(b) A statement of the names and titles of the persons authorized 
pursuant to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, 
together with a specimen signature of each person specified in such 
statement , 

(c) Evidence that the Ministry of -Supply has an engineering 
services contract with a U.S. firm; and 

(d) A detailed implementation plan aceauate to carry out the 
Project, including (i) the establishnent of the Project Implementation 
Office and the appointment of the Project Manager and Construction 
Superintendent of the Grantee, and (1i) a clear delineation of the 
organizational structure, authority, responsibilities and relationships 


of all parties involved in the umplementation of the Project. 


SECTION 4.2. Additional _ Disbursements. Prior to any 
disbursement, or the issuance of any commitment documents under the Grant 
for the procurement of goods and services other than engineering 
services, the Grantee*shall, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1m satisfactory form and substance, evidence 
that the Ministry of Supply has entered into a turn-key type contract 
with a U.S. firm for the construction and procurement of commodities 


required for the Project. 
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SECTION 4.3. Notification. When the conditions precesent 


specified above have been met, A.I.D. will promptly notify the Grantee. 


SECTION:4,4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified 1n Section 4.1 have not been met within 120 days 
fron the date of this Agreement, or such later aate as the Parties may 
agree to in writing, A.1.D. may terminate this Agreement by written 


notice to Grantee. 


If the condition specified in Section 4.2 has not been met within 
ten months from the date of this Agreement, or such later date as the 
Parties may agree to 1n writing, A.1.D. may cancel the then undisbursed 
balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this Agreenent by wratten notice to the 


Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
aumplementation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectaves of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 


which may inhibit such attairment; 
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(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 


aevelopment impact of the Project. 


SECTION 5.2. Project Implementation. Except as the Parties may 
otherwise agree in writing, the Grantee agrees that the Ministry of 
Supply will maintain a Project Implementation Office headed by a 
full-tume Egyptian Project Manager vested with all authority necessary to 


carry out the Project. 


SECTION 5.3. Decennial Liability The Grantee agrees that 
contractors, architects, consultants, and subcontractors, regardless of 
Nationality, working on this Project shall be exempted from the 
application of Articles 651 through 654 of the Egyptian Civil Code and 
from the application of Law 106 of 1976. This exemption does not relieve 
such contractors, architects, consultants or subcontractors of their 
respective contractual obligations which relate to their duty to exercise 
sound judgment, in accordance with the standards of their respective 
professions, to ensure the safety and fitmess- of the works for the 


purposes for which they are designed and erected. 


SECTION 5.4. Grain Shipments. The Grantee agrees that 


ocean~freight tenders for grain shipments to Safaga will include U.S. 
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flag vessels as eligible ocean catriers. The Grantee also agrees that 


grain of U.S. origin may be delivered and off-loaded at Safaga. 


Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Excnamge Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.1I.D. Geographic Code Book as 1n effect 
at the tume orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) ("Foreign Exchange Costs"), except as the Parties may otherwise 
agree in writing, and except as provided in the Project Grant Standard 


Provisions Annex, “Section C.1(b) with respect to marine insurance. 


Article 7 Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project’ in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services; or, (B) requests 
for A.1I.D. to procure commodities or services on Grantee's behalf for the 


Project, Or, 
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(2) by requesting A.1.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.1.D., 
commiting A.I.D. to reimburse such pank or banks for payments made bv 
then to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 


such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant umless Graritee instructs A.1.D. to the contrary Such other 


charges as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursement of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 


to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Cosmumications. Any notice, requests, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deened 
duly given or sent when delivered to such party at the following 


addresses: 
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To tne Grantee: 
Ministry of Investment Affairs 
and International Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
To A.1.D. 
U.S.A.1.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
To the Implementing Organizations: 
Ministry of Supply 
99, Sharia Kasr El Aina 
Cairo, Egypt 
All such cosmunications will be in English, unless the Parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 


above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual, holding or 
acting in the office of the Minister of Investment Affairs and 
International Cooperation, the Administrator of the Department for 
Economic Cooperation with U.S.A., or the Minister of Supply, and A.1.D. 
will be represented by the individual holding or acting in the office of 
Director, USAID, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 


in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with 
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specimen signatures, will be providea to A.1.D., wnich may accept as duly 
autnorized any ainstrument signed by such representatives in 


amplementation of this Agreement, until receipt of written notice of 


revocation of their authority 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of 


this Agreement.[?] 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed ian their names and delivered as of the day and 
year first above written. 





ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA CG 

i - v7 AEE? GS. Hd I. 
BY hs Co. a BY ; (0 71 He “ry | t 
NAME Prof. Dr. Wagih M. shody NAME Alfted L. Atherton, Jr. 


TITLE: Minister of Investment Affairs TITLE: American Ambassador 
and International Cooperation 


BY fo. 8 BY we OL LS, Glass 
NAME S| ir NAME M.P.W. Stone 


TITLE: Administrator of the Department TITLE: Director, USAID/Cairo 
for Econanic Cooperation 
with U.S.A. 


1 See footnote 1, p. 2564. 
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Implementing Organization 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, the Representative of the 
Implementing Organization has subscribed his name: 


MINISTRY OF SUPPLY AND DOMESTIC TRADE 


BY Lele. uke. 


NAME Ahmed Ahned Nouh 
TITLE. Minister 
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Annex 1 
PROJECT DESCRIPTION 


1. General Description 


The Project consists of the design, construction and supervision 
services relating to a 100,000 metric-ton grain silo storage and 
off-loading facility located at Safaga, Egypt. The facility will include 
Pneumatic ship unloading equipment to unload and transfer bulk grain 
directly from grain cargo ships into the storage silos for short- and 
long-term storage or transfer from the port to Qena and other flour 
processing areas in Upper Egypt by using bulk grain rail and truck 
carriers. The Project will reduce losses of wheat resulting from off 
loading, surge and ground storage, and hand bagging operations, and it 
will effect savings 1n bagging operations by adding the capacity to handle 
wheat shipped in bulk. By expanding these capacities and the quay to 
enable two ships to be offloaded simultaneously, offloading time will be 
reduced, effecting savings in demurrage and grain handling costs. Equally 
umpoxctant, the expanded storage facilities will enhance the ability of the 
Grantee to take advantage of world wheat market conditions and prices. 
The Project shall be carried out in accordance with Implementation Letters 
pursuant to Article A of Annex 2 and mutually agreed upon Memoranda of 
Understanding. 


2. Implementation 


The Ministry of Supply and the General Authority for Supply and 
Commodities will implement the Project on behalf of the Grantee. The 
Grantee will contract with U.S. firms for engineering, construction and 
other services required for the Project. 


The Project will include the management, operation and maintenance of 
the plant. Because of the remote location of the Safaga complex, the 
Grantee recognizes the need to establish a Project Implementation Office 
headed by a full-time Project Manager supported by appropriate financial, 
engineering and administrative staff, with all authority necessary to 
umplement the Project 1m accordance with the construction schedule. The 
Grantee also recognizes the need for a full-time Construction 
Superintendent and support staff at Safaga, reporting to the Project 
Manager, with authority necessary to implement the Project in accordance 
with the construction schedule. The Grantee will assign highly competent 
personnel to the plant. 


TIAS 10506 


34 UST] Egypt—Economic Assistance—Sept. 25, 1982 2577 





Tne U.S. engineering firm will be vested with necessary autnority to 
supervise, on behalf of the Grantee wumder the direction of the 
Construction Superintendent, construction works in accordance with both 
the Project design and construction schedule. Construction of the Project 
will be undertaken by a U.S. "wnole-of-the-works" (or "turnkey") 
contractor wnich shall have sole responsibility for such work. The 
turnkey contractor snall have the right to select the local firms with 
which it subcontracts. The turnkey contractor will be requirea to 
establish a training progran for key management personnel and for 
personnel who will be involved in the operation and maintenance of the 
facility Most of the training will be done by in-country training 
programs, but some personnel may be trained in the United States. 


Support facilities will be constructed for all Egyptian personnel 
involved in the construction and management of the Project to expedite 
start-up activities, enhance recruitment of an adequate labor force and 
facilitate tumely umplementation of tne Project. 


3. Illustrative Financial Plan 


Table I provides a summary cost estimate for the Project. Changes 
may be made in the financial plan by written agreement of the 
representatives of the Parties identified in Section 8.2 without formal 
amendment of the Agreement, provided such changes do not cause (1) 
A.1.D.'s Grant contribution for the Project to exceed the amount set forth 
under Section 3.1 or (2) the Grantee's contribution for the Project to be 
less than the amount set forth under Section 3.2. 
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Project No. 263-0165 


TABLE 1 


PROJECT FINANCIAL PLAN 
(In Million of U.S. Dollars) 


MAJOR PROJECT A.1.D. GRANTEE TOTAL 

ELEMENTS FX Lo 
Engineering, Services Contract 4.0 1.0 5.0 
Turnkey Contractor 68.0 32.3 100.3 
Contingency 8.0 3.4 11.4 
TOTAL 80.0 36.7 116.7 


* Local currency 1s calculated at the rate of LE 0.83 = $1.00. 


[Footnote in the original. ] 
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PROJECT DESCRIPTION 


1 Not printed herein. For text, see TIAS 8830; 29 UST 501. 
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A.I.D. Project No. 263~0147 


Project Grant Agreement 


Dated September 25, 1982 


Between 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee") 

And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development (‘'A.1.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreenent is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties"), with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below and with respect to the 


financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will assist the Grantee to expand the flow 
of credit to private productive sector enterprises in Egypt, through 


public and private sector banks as determined by the Grantee. 


Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 


Section 9.2., without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Financing 
SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 


of carrying out the Project, the United States Government acting through 


A.1.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,L’] 


agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement an amount 
not to exceed Sixty-eight Million United States (‘U.S.") Dollars 
($68,000,000) ("Grant"). 


The Grant may be used to finance Foreign Exchange Costs, as 
defined in Section 7.1, and Local Currency Costs, as defined in Section 
7.2, of goods and services required for the Project, except that, unless 
the parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the equivalent of Five Hundred Thousand 
U.S. Dollars ($500,000). 


SECTION 3.2. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date'’ (PACD), which is 


March 31, 1985, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as the Parties may otherwise agree in writing, A.1.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 


disbursement of the Grant for services performed subsequent to the PACD 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151. 
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or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting docunentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no leter 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as the 
Parties may agree to in writing. After such period, A.1.D., giving 
notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the 
amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent _to Disbursement. 

SECTION 4.1. General. Prior to any disbursment or to the 
issuance of any commitment documents under this Agreement, the Grantee 
shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.1.D., in satisfactory form and substance: 

(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant 
to Section 9.2 to act as the representatives of the Grantee, together 
with a specimen signature of each person specified in such statement; and 

(b) Evidence of formal establishment by the Ministry of 
Investment Affairs and International Cooperation of a permanent private 


sector policy steering committee. 
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SECTION 4.2. Disbursement for Short-Term Credit. Prior to any 
disbursement, or the issuance of any commitment documents under this 
Agreement for the Short-Term Credit Activity, the Grantee shall issue an 
official document, to be made available to all potentially eligible banks 
and borrowers, which describes the agreed terms and conditions governing 


the use of Project funds for Short-Term Credit. 


SECTION 4.3. Disbursenent for Training, Technical Cooperation and 


Studies. Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under this Agreement for the Training, Technical Cooperation 
and Studies Activity, the Grantee shall, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, establish an implementation plan in necessary 


and sufficient detail to effect the progran. 


SECTION 4.4. Notification. When the conditions precedent 


specified above have been met, A.1.D. will promptly notify the Grantee. 


SECTION 4.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days 
fran the date of this Agreement, or such later date as the Parties may 
agree to in writing, A.1.D. may terminate this A,reement by written 


notice to Grantee. 


If all of the conditions specified in Sections 4.2 and 4.3 have 


not been met within 180 days from the date of this Agreement, or such 
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later date“as the Parties may otherwise agree to in writing, A.1.D. may 
cancel the then undisbursed balance of the Grant, to the extent not 
irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement 


by written notice to the Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 
SECTION 5.1. Periodic Discussions. The Grantee, through the 


Private Sector Steering Camittee, shall undertake periodic discussions 
with A.I.D., on ways to develop increased policy and programmatic support 


to the private sector. 


SECTION 5.2. Special Account. 


(a) Grantee will deposit in the existing Special Account 
established under the Coumodity Import Program currency of the Government 
of the Arab Republic of Egypt in amounts equal to proceeds accruing to 
the Grantee or any authorized agency thereof as a result of the sale or 
importation of the Commodities financed under the Short-Term Credit 
Activity. Funds in the Special Account may be used’for such purposes as 
are mutually agreed upon by A.1.D. and the Grantee and as otherwise 
specified in this Agreement, provided that such portion of the funds in 
the Special Account as may be designated by agreenent of both Parties 
shall be made available to A.1.D. to meet its requirements. 

(b) Deposits to the Special Account shall become due and payable 
quarterly upon advice fran A.I.D. as to disbursements made under the 


Agreement. Grantee shall make such deposits at the highest rate of 
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exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by the 
canpetent authorities of the Arab Republic of Egypt. 
(c) Any unencumbered balances of funds which remain in the 


“Special “Account upon” termination of assistance shall be disbursed for 


such purposes as may, subject to applicable law, be agreed upon by the 


Parties. 


SECTION 5.3. Covenant Applicable to the Training, Technical 
Cooperation and Studies Activity. The Grantee shall emphasize proposals 
which are supportive of private sector development and which improve the 


skill level of private banking and other institutions. 


SECTION 5.4. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such infomation may be used to help 
overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 


development impact of the Project. 
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Article 6: Procurement, Eligibility, and Utilization of Commodities 


Under the Short-Term Credit Activity. 
SECTION 6.1. A.1.D. Regulation 1. The procurement, eligibility 


and utilization of commodities and coumodity-related services financed 
under the Short-Term Credit Activity are subject to the terms and 
conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time amended and in 
effect, except as the Parties may otherwise specify in writing. If any 
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this 
Agreement, the provision of this Agreement shall govern, unless the 


Parties otherwise agree in writing. 


SECTION 6.2. Shipping. For the purpose of meeting “shipping 
requirements in Section C.6 of the Project Grant Standard Provisions 
Annex (Annex 2), the percentage of goods and commodities shipped on 
foreign flag vessels will be canputed in conjunction with A.1.D. Loan 
Agreement No. 263-K-052 [*] and compliance determined accordingly. This 
Grant Agreement and Loan Agreement No. 263-K-052 are tied for cargo 


perference compliance purposes only. 


Article 7: Source and Grigin. 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Becion, 8.1 will be used exclusively to finance the costs of commodities, 
goods and services required for the Project having their source and 
origin in the United States (Code 000 of the A.1I.D. Geographic Code Book 


as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for 


2 TIAS 9582; 30 UST 7247. 
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such goods or services) (‘Foreign Exchange Costs"), except as A.1.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 


insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, their origin in Egypt ("Local 


Currency Costs"). 


Article 8: Disbursenent 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting documentation required by A.1.D. Regulation 
1; or 

(2) by submitting to A.1.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.1.D. to procure commodities or services on Grantee's behalf for the 


Project; or, 
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(3) by requesting A.1.D. to issue “Letters of Coumitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.1.D., 
comitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
then to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.1.D. to pay such contractors or suppliers for 
such goods or services. 
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.1.D. to the contrary. Such other 


charges as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


SECTION 8.2 Disbursement for Local Currency Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 


obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the tems of this Agreement, 
by submitting to A.1.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such 
costs. 

(b) The local currency needed for such disbursenents may be 
obtained by acquisition by A.1.D. with U.S. dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local 


currency. 
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SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 


to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7.2, if funds provided under the 
Grant are introduced into Egypt by A.1.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.1.D. hereunder, the Parties 
will make such arrangements as may be necessary so that funds may be 
converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate 
of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by the 
canpetent authorities of the Arab Republic of Egypt. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursement by A.1.D. shall 
be, deemed to occur on the date of which A.1I.D. makes a disbursement to 
the Grantee, or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commitment or other form of disbursement 


authorization. 


Article 9: Miscellaneous 
SECTION 9.1. Commmications. Any notice, requests, docwment, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 


Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
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duly given or sent when delivered to such party at the following 


addresses: 


To the Grantee: 
Ministry of Investment Affairs and 
International Cooperation 
Department of Economic Cooperation 
with U.S.A. 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
To A.1.D.: 


A.1.D. 
U.S. Embassy 


Cairo, Egypt 
All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 


above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual, holding or 
acting in the office of the Minister of Investment Affairs and 
International Cooperation or the Administrator for the Department for 
Economic Cooperation with U.S.A., and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, USAID, each of 
whon, by written notice, may designate additional representatives for all 
purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise 
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the 


tepresentatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
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provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, until 


receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) is attached to and forms part of 


this Agreement. [7] 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreenent to be signed in their names and delivered as of the day and 


year first above-written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT s UNITED STATES OF AMERICA 


[34 UST 


BY : Rae AS is Le BY : Gd AS aed. Sh ‘ 


3. meer 


y 
NAME :_ Prof.’ Dr. Wagih shind/ NAME :_Alfred L. Atherton, Jr. 








TITLE: Minister for Investment Affairs TITLE: American Ambassador 


and International Cooperation 


NAME :_M. P. W. Stone 


TITLE: Administrator for the Department TITLE: Director, USAID/Cairo 
for Econonic Cooperation 


with U.S.A. 











1 See footnote 1, p. 2582. 
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ANNEX 1 


PROJECT DESCRIPTION 


The Project will expand the flow of credit to Egypt's private sector by 
providing funds for on-lending through a broad range of Egyptian public 
and private banks. The project is designed to establish a framework for 
provision of a broad range of U.S. financial support to the Egyptian 
private sector starting in Fiscal Year 1982 and continuing through 
subsequent fiscal years. In addition to credit assistance, the project 
incorporates features designed to involve the Goverrment of Egypt in 
private sector programning. 


Public and private banks will be the implementing entities. Project funds 
will be made available to such institutions, through official Government 
of Egypt circulars defining the terms and conditions of the program in 
detail. Different Egyptian financial institutions will be encouraged to 
participate in channeling funds to the private sector. Such terms amd 
conditions will be jointly reviewed and developed by the Goverrment of 
Egypt and AID to reflect changing conditions. 


A Private Sector Steering Committee (Committee) will play a major role. 
The Comittee will engage in regular discussions with USAID on credit and 
conditions for Egypt's private sector and undertake broad implementation 
responsibilities. The Coomittee will wmdertake both advisory and 
executive functions. In addition, representatives of AID may be asked to 
participate with the Committee as it considers the implementation of the 
Project. The Comittee will serve as the central coordination point for 
all canponents and, in effect, will represent the Goverrment of Egypt in 
project-related matters. 


The project includes two camponents for Fiscal Year -1982 obligation: 
(1) Short-Term Credit Activity for imports; and 
(2) Technical Cooperation, Training, and Studies 
1. Short-Term Credit Activity: Short-Term Credit funds will be 
made available to participating banks on a_ transaction-by-transaction 
basis. Terms and conditions for credit use will be set forth in an 


official Government of Egypt circular to be made available to all 
participating banks for distribution to all potential eligible importers. 
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2. Training, Technical Cooperation, and Studies Activity: 
Technical cooperation and training will be made available to meet specific 
needs identified by the Comittee. Activities will be designed to improve 
a variety of banking skills, including staff project appraisal capability 
and institutional capacity to review, approve and monitor transactions or 
sub-loans which may be financed under this program. In addition, funds 
will be made available for studies related to credit and the development 
of new financial instruments for the Egyptian banking system. 
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Attachment 1 
FINANCIAL PLAN 
(US $ 000) 

Sub-Component AID TOTAL 
(FX ¥ IC) (FX + LC) 

I. Short-Term Credit $67,000 $67,000 

II. Technical Cooperation, 

Training and Studies $1,000 $1,000 

Project Totals $68, 000 $68, 000 


FX - Foreign Exchange 
LC - Local Currency 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE NATIONAL INSTITUTE FOR AGRONOMIC RESEARCH 
ON 
COOPERATION IN AGRICULTURAL SCIENCE AND TECHNOLOGY 


Preamble 
The Department of Agriculture of the United States of America and the National 
Institute for Agronomic Research (hereinafter referred to as the Parties) hereby 
affirm their mutual interest and desire to collaborate in developing programs 
and exchanges in the field of Agricultural Science and Technology, and express 
their intention to explore joint activities which will lead to a broadening of 


cooperation in this field. 


Activities conducted pursuant to this Memorandum will be determined after ~- 
consultations between representatives of the Parties, and will be implemented by 
mutual agreement in conformity with the laws and agricultural policies of both 


countries. 


Article I 
Cooperation may be developed in areas of agricultural science and technology 
in which there is mutual interest, as may be determined and agreed upon by the 


Parties. 
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Article II 
Cooperation under this Memorandum may be affected through the following means: 
1. “xchanee of materials and information; 
2. Exchange of scientists, specialists, and researchers; 
3. Exchange of plant germplasm, seeds, and other living material; 
4. Organization of joint seminars, workshops, and conferences; 
5. Development of joint research and exchange of results between scientific 

research institutions and organizations; 


6. Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties. 


Article III 
For implementation of this Memorandum, a Joint Working Group will be 
established to provide guidance, to review the progress of activities, and to 
facilitate expansion of cooperation. ‘The Working Group will meet once a year, 
alternately in the United States and France, unless otherwise agreed by the 


Parties. 


Article IV 
In order to generate broad interest and increased activities, the Parties 
shall encourage the involvement of other interested government agencies, the 
soientific, academic and business communities of both countries, and interested 
third countries. The Parties will encourage and facilitate contacts between 
appropriate institutions and specialists, and work toward long-term cooperation 
in programs of research, extension and training. 
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Artiole V 
Results of research carried out under this Memorandum shall be made 
available to the world scientific community unless otherwise agreed by the Parties. 
Treatment of intellectual property and licenses will be mutually agreed upon 
by the Parties under the terms of the Memorandum of Understanding. 


Article VI 
The designated Exeoutive Agents for coordination and impleaentation of this 
Memorandum are the Office of International Cooperation and Development of the 
Department of Agrioulture for the United States and the National Institute for 
Agronomic Research for France. 


Aptigle Viz 
Eaoh Party will bear the cost of its participation and personnel in 
cooperative activities unless the Parties agree on other arrangements. Activities 
pursuant to this Memorandum are subject to availability of funds and personnel, 


and to the laws and regulations of each country. 


Artiole VIII 
This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in 
foroe for five years. It may be modified or extended by the written agreement 
of the Parties and may be terminated at any time by either Party upon six months’ 
written notice. In the event of termination of this Memorandum, arrangements 
shall be made for completion of activities already under way. 
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Article Ix 
Nothing in this Memorandum shall be interpreted to prejudice or modify 


existing understandings or agreements between the Parties. 


Signed in Washington, D.C. this 15th day of March 1982, in duplicate in 
the English and French languages, both texts equally authentic. 


Por the Department of For the National Institute for 
Agriculture of the Agronomic Research of France 
United States of America 


9a 12, fh rb, sal 
° ene 


th 


1 Joan S. Wallace. 
2 Jacques Poly. 
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PROTOCOLE D*ACCORD 
DE COOPERATION EN RECHERCHE ET TECHNOLOGIE AGRICDLES 
ENTRE 
LE MINISTERE DE L‘AGRICULTURE DES ETATS-UNIS 
ET 


INSTITUT NATIONAL DE LA RECHERCHE AGRONOMIQUE DE FRANCE. 


PREAMBULE 


Le Ministare de l’Agriculture des Etats-Unis d'Anérique et 
l'Institut National de la Recherche Agronomique de France (auxquels 
41 sera fait référence ci-apras comme “les Parties”) affirment par 
le présent protocole leur désir et leur intérét mutuel de collaborer 
pour le mise en oeuvre de programmes de recherche et d’échanges dans 
le domeine de la Recherche et de la Technologie agricoles et ils 
manifestent leur intention de rechercher des actions en commun suscep- 


tibles d’engendrer un Glargissement de la coopération dans ce domaine. 


Les actions menées conformément & ce protocole seront 
définies aprés délibération entre représentants des Parties et seront 
mises en oeuvre par consentement mutuel en conformité avec les 


législations et les politiques agricoles des deux pays. 
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ARTICLE J ‘ 


La coopération paut se développer dans les domaines d’inté- 


rét mutuel de la recherche et de la technologie agricoles, ainsi que 


les Parties pourront en décider et en convenir. 


ARTICLE If 


La coopération afférente a ce protocole pourra &tre réslisée 


suivant les modalités suivantes : 


1 


2. 


3. 


4. 


Echange de matériel et d‘informations ; 

Echange de personnel scientifique, de spécialistes et de chercheurs 
Echange de matériel génétique végétal (germplasms)}, de semences 

et d’autre matériel vivant ; 

Organisation de séminaires communs, de colloques -et de congras ; 
Mise en oeuvre de recherches en comnaun et d’échanges de résultats 
entre instituts et organismes de recherche scientifique ; 


Autres procédures de coopération dont les Parties auront convenu. 


ARTICLE IIT 


Pour la mise en ceuvre de ce protocole, un groupe de 


travail commun sera constitué pour fournir des recommandations, pour 


passer en revue l’avancement des travaux et pour favoriser le dévelop- 


pement de la coopération. Le groupe de travail se réunira une fois par 


an, alternativement aux Etats-Unis et en France, sauf si les Parties 


en conviennent différenment. 
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ARTICLE TV 


Afin d’@largir le champ d’intérét et d’accrofitre les acti- 
vités, les Parties encourageront la participation d'autres organismes 
gouvernementaux intéressés, des communeutés scientifiques, universi- 
taires et commerciales des deux pays ainsi que des pays tiers intéres- 
sés. Les Parties encourageront et faciliteront les contacts entre 
organismes et spécialistes concernés et oeuvreront en faveur d'une 
coopération & long terme dans des programmes de recherche, de déve- 
loppement et de formation. 


ARTICLE V 


Les résultats des recherches réalisées gr&ce 4 ce protocole 
seront accessibles A la communauté scientifique mondiale, sauf au cas 
o0 les perties en décideraient autrement. Le mode d’exploitation de 
la propriété intellectuelle et des licences sere fixé par les Parties, 


d*un cosmun accord, selon les termes du protocole d’accord. 


ARTICLE VI 


Les organismes désignés pour réaliser la coordination et 
la mise en osuvre de cet accord sont le Gursau de Coopération Interna- 
tionale et de Développement du Ministire de 1*Agriculture des Etats- 


Unis et 1°Institut National de la Recherche Agronomique de France. 
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ARTICLE VII 


Cheque partie assumera le financement des activités en 
coopération ainsi que la mise 4 disposition de personnel sauf si les 
parties conviennent d’autres procédures. Les actions afférentes a ce 
protocole d’accord sont dépendantes de la disponibilité de crédits et 


de personnel, ainsi que des lois et réglementations de chaque pays. 


ARTICLE VIIT 


Ce protocole entrera en vigusur dés sa signature st demeu- 
rera valable pour une durée de cing années. Il peut étre modifié ou 
@largi sur consensus écrit des Parties et peut prendre fin A tout 
moment 2 la demande de l'une des Parties sur préavis écrit de six 


mois. a 

En cas de résiliation de ce protocole, des mesures devront 
atre prises pour que les actions déja en cours soient menées a leur 
terme. 


ARTICLE IX 


Tl ne doit dtre tiré argument d’aucune disposition de cea 


protecole pour porter préjudice 4 des arrangements ou des conventions 
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existant entre les Parties au les modifier. 


Signé A Washington, D.C.le 15 jour de mars 1982 


en dauble exemplaire en langue francaise et anglaise, chaque 


version étant également digne de foi. 


Pour le Ministare Pour l’Institut Netional 
de 1*Agriculture de la Recherche Agronomique 
des Etats-Unis. de France. 


ibe IE. Meecwe Ce 
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LEBANON 


Peacekeeping: Multinational Force 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Beirut September 25, 1982; 
Entered into force September 25, 1982. 
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The Lebanese Deputy Prime Minister and Minister of Foreign 
Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


WONISTERE DES AFFAIRES ETRANGEAES 
ET O85 LIMANAS DOUTRE. HER 


LE MINISTRE Beirut the a5th of September 1982, 


Your Excellency, 


I have the honor to refer to the urgent discussions 
between representatives of our two governments concerning 
the recent tragic events which have occurred in the Beirut 
area, and to consultations between my government and the 
Secretary General of the United Nations pursuant to United 
Nations Security Council Resolution 521.[*] On behalf of the 
Republic of Lebanon, I wish to inform Your Excellency's 
Government of the determination of the Government of Lebanon 
to restore its sovereignty and authority over the Beirut area 
and thereby to assure the safety of persons in the area and 
bring an end to violence that has recurred.e. To this end, Israeli 
forces will withdraw from the Beirut area. 

In its consultations with the Secretary General, the 
Government of Lebanon has noted that the urgency of the 
situation requires immediate action, and the Government of 
Lebanon, therefore, is,in conformity with the objectives in 
U.N. Security Council Resolution 521, proposing to several 
nations that they contribute forces to serve as a temporary 
Multinational Force (MNF) in the Beirut area.[?] The mandate of 
the MNF will be to provide an interposition force at agreed 
locations and thereby provide the Multinational presence 
requested by the Lebanese Government to assist it and the 
Lebanese Armed Forces (LAF) in the Beirut area. This presence 
will facilitate the restoration of Lebanese Government sove- 

reignty and authority over the Beirut area, and thereby 
further efforts of my government to assure the safety of persons 


1 Adopted Sept. 19, 1982. 
? For exchange of notes of Aug. 18 and 20, 1982 on U.S. participation in a Multi- 
national Force, see TIAS 10463. 
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am the area and bring to an end the violence which has tragically 
recurred. The MNF may undertake other functions only by mutual 
agreenent. 

In the foregoing context, I have the honor to propose 
that the United States of America deploy a force of approximately 
1200 personnel to Beirut, subject to the following terms and 
conditions: 

-- The American military force shall carry out appropriate 
activities consistent with the mandate of the MNF. 

-~- Command authority over the American Force will be exercised 
exclusively by the United States Government through existing 
American military channels. 

-- The LAF and MNF will form a liaison and coordination 
Committee, composed of representatives of the MNF participating 
governments and chaired by the representatives of my Government. 
The Liaison and Coordination Committee will have two essential 
components: (A) Supervisory liaison; and (B) Military and 
technical liaison and coordination.. 

-- The American Force will operate in close coordination 

with the LAF. To assure effective coordination with the LaF, 
the American Force will assign liaison officers to the LAF and 
the Government of Lebanon will assign liaison officers to the 
American Force. The LAF liaison officers to the American Force 
will, anter alia, perform liaison with the civilian population 
and with the U.N. observers and manifest the authority of the 
Lebanese Government in all appropriate situations. The American 
Force will provide security for LAP personnel operating with 
the U.S. contingent. 

-- In carrying out its mission, the American Force will not 
engage in combat. It may , however, exercise the right of 
self-defense. 

-- It is understood that the presence of the American Force 
will be ‘needed only for a limited period to meet the urgent 
requirements posed by the current situation. The MNF contributors 
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and the Government of Lebanon will consult fully concerning 
the duration of the MNF presence.. Arrangements for the departure 
of the KNF will be the subject of special consultations between 
the Government of Lebanon and the MNF participating governments. 
The American Force will depart Lebanon upon any request of 
the President of Lebanon or upon the decision of the President 
of the United States. 
-~ The Government of Lebanon and the LAF will take all 
measures necessary to ensure the protection of the American 
Force's personnel, to include securing assurances from all 
armed elements not now under the authority of the Lebanese 
Government that they will refrain from hostilities and 
not interfere With any activities of the MNF. 
-- The American Force will enjoy both the degree of freedom and 
movement and the right to undertake those activities deemed 
necessary for the performance of its mission for the support of 
its personnel. Accordingly, 1t shall enjoy the privileges and 
aumrunztres accorded the administrative and technical staff of 
the American Embassy in Beirut, and shall be exempt from immigra- 
tion and customs requirements, and restrictions on entering or 
departing Lebanon. Personnel, property and equipment of the 
American Force introduced 2.nto Lebanon shall be exempt from any form 
of tax, duty, charge or levy. 

I have the further honor to propose, if the feregoing 
is acceptable to Your Excellency's Government, that Your 
Excellency's reply to that effect, together with this Note, shall 
constitute an agreement between our two governments. 
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Please accevt, Your Excellency, the assurances of ny 
highest consideration. 


Fouad Boutros 


Deputy-Prime Minister 
Minister of Foreign 





His Excellency 
Mr. Robert Dillon 2 
Ambassador of the United States 


Beirut 
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The American Ambassador to the Lebanese Deputy Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs 


No. 100 Beirut, September 25, 1982 
Your Excellency: 

I have the onde to refer to Your Excellency's 
note of 25 September 1982 requesting the deployment of 
an American Force to the Beirut area. I am pleased to 
unform you on behalf of my Government that the United 
States 1s prepared to deploy temporarily a force of 
approximately 1200 personnel as part of a Multinational 
Force (MNF) to establish an environment which will 
permit the Lebanese Armed Forces (LAF) to carry out 
their responsibilities in the Beirut area. It 1s under- 
stood that the presence of such an American Force will 
facilitate the restoration of Lebanese Government 
sovereignty and authority over the Beirut area, an 
objective which is fully shared by my Government, and 
thereby further efforts of the Government of Lebanon to 
assure the safety of persons in the area and bring to 


an end the violence which has tragically recurred. 


His Excellency 
Fouad Butrus, 
Deputy Prame Minister and 
Minister of Foreign Affairs, 
Beirut. 
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I have the further honor to inform Your Excellency 
that my Government accepts the terms and conditions con- 
cerning the presence of the American Force in the Bearut 
area as set forth in your note, and that Your Excellency's 
note and this reply accordingly constitute an agreement 


between our two Governments. 





1 Robert Dillon. 
TIAS 10509 


AUSTRIA 


Atomic Energy: Loss of Fluid Test (LOFT) and 
Power Burst Facility (PBF) Programs 


Agreement extending the agreements of February 25 and March 3, 
1977, as extended. 

Effected by exchange of telexes 

Dated August 21 and September 10, 1981; 

Entered into force September 10, 1981; 

Effective September 3, 1981. 


(2615) TIAS 10510 


2616 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





The Deputy Managing Director, Oesterreichische Studiengesellschaft 
Fiir Atomenergie, to the Director for Research, United States Nu- 
clear Regulatory Commission 


TELEX No. 470 August 21, 1981 


Dr Robert Minogue 

Director 

Office of Nuclear Regulatory Research 
United States Nuclear Regulatory Commassion 


Dear Dr Minogue: 


We are very pleased to refer to the two reactor 


Safety research agreements on tort [*] ana PBF L?] signed on 
March 3, 1977 between the United States Nuclear 
Regulatory Commission (USNRC) and Osterreichisches 
Forschungszentrum Seibersdorf Ges.m.b.H (OFZS) and to . 
thezr 6-months extension effective as of March 3, 1981.L°] 


Appreciating the continuous and significant benefits 
Austrian mclear safety personnel has gained by its par- 
ticipation and in the laght of the potentional for new 
unitiatives later this year in regard to the use of 
nuclear power in Austria, the OEFZS would welcome a further 
extension of the two research participation agreements 
mentioned above. 


It 1s proposed, that the two agreements be extended 
for a period of 6 months on the basis of OEFZS technical 
participation and in-kind-contributions, effective as of 
September 3, 1981. This 1mcludes as the Austrian contri~ 
bution the further work of Mr Modro with EG and G, Idaho, 
the completion of the tasks as defined in attachments 1 and 
2 to the letter of OEFZS from March 18, 1981, 1.e. the 
steam-water mixer, the technical support to the LOFT 
augmented operator capability, the performance of texts 
an the ZMT-LOOP and the baloon core model development. 

An updating of these tasks will be provided in the near 
future, not later than at the beginning of September of 
this year 


Sincerely 


W. Banner, OEFZS 


1TIAS 8686; 28 UST 6733. 
2 TITAS 8685; 28 UST 6721. 
3 TIAS 10135; 33 UST 1601. 
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The Director for Operations, United States Nuclear Regulatory Com- 
mussion, to the Deputy Managing Director, Oesterreichische Stu- 
diengesellschaft Fiir Atomenergie 


US. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
WASHINGTON, D.C. 20555 


TELEX. 07/5400 SGAE September 10, 1981 


Mr Walter Banner 
Oesterreichische, Studiengesellschaft 
F Atomenergie Ges.M.B.H. 
Lenaugasse 10, A-1082 
Vienna, Austria 

We are pleased to refer to your telex of August 21, 
1981 regarding the two reactor safety agreements on LOFT 
and PBF signed on March 3, 1977 between USNR and the 
OEFZS. We agree to a further extension of six months for 
these agreements 1n accordance with the provisions of your 
telex referred to above. 


William J. Dircks 
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AUSTRIA 


Atomic Energy; Loss of Fluid Test (LOFT) and 
Power Burst Facility (PBF) Programs 


Agreement extending the agreement of February 25 and March 3, 
1977, as extended. 


Effected by exchange of telex and letter 

Dated at Washington March 2 and September 9, 1982; 
Entered into force September 9, 1982; 

Effective March 3, 1982. 
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The Deputy Managing Director, Oesterreichische Studiengesellschaft 
Fiir Atomenergie, to the Director for Research, United States Nu- 
clear Regulatory Commission 


TELEX March 2, 1982 


Dr. Robert Minogue 

Director 

Office of Nuclear Regulatory Research 
United States Nuclear Regulatory Commission 


Dear Dr. Minogue: 


Thank you very much for your letter dated 
January 14, 1982,L*] received February 3, 1982. 


OEFZS is eager to continue tort [7] collaboration until 
the middle of 1983, or longer, 1£ LOFT 1s continued. The 


same holds for pBF L?Jor 1ts following project. Therefore we 
are sending USNRC deposit of US $30,000 as part of our 
contribution to LOFT agreement. The Austrian Chancellor 

Dr Kreasky in principal favours our participation in the 
iunternational projects in reactor safety research, so the 
request of funding further participation 1n LOFT and PBF 

has been submitted to his office and 1s being processed now, 
We kandly ask you to extend further participation in both 
projects until further clarification has been achieved, I 
understand we will meet soon in Paris for discussions of LOFT. 
I am looking forward to negotiations with you on the conclusion 
of new agreements. 


Yours Sincerely 


Walter Banner 


1 Not printed. 
2TTAS 8686, 10135, 10510; 28 UST 6733; 33 UST 1601; ante, p. 2615. 
3TLAS 8685, 10135, 10510; 28 UST 6721; 33 UST 1601; ante, p. 2615. 
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The Director for Operations, United States Nuclear Regulatory Com- 
mission, to the Deputy Managing Director, Oesterreichische Stu- 
diengesellschaft Fitr Atomenergie 


ott* REu, UNITED STATES 
= - NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 


WASHINGTON, DO. C. 20555 


Seaat SEP 0 9 1992 


Hr Walter Binner 

Institut fur Reaktor Sicherheit 

Osterreichisches Forschungszentrum 
Seibersdorf Ges.m.b.H 

Lenaugasse 10, A-1082 WIEN 

Austria 


Dear Mr. Binner: 


I am pleased to refer to your telex of March 2, 1982, proposing an 
extension of the Loss of Fluid Test (LOFT) and Power Burst Facility 
(PBF) research participation and technical exchange agreements between 
the Osterreichisches Forschungszentrum Seibersdorf Ges.m.b.H (OFZS) and 
the U.S. Nuclear Regulatory Commission (NRC). 


The RRC agrees with OFZS regarding the general desirability of an extension 
of the above-mentioned agreements and is pleased to extend our LOFT 
agreement for a period of 12 months, ending March 3, 1983. 


The 30 thousand dollars referred to in your telex as partial payment 
towards the LOFT program has now been received and I thank you for this. 
Unfortunately, we continue to face the funding problem described to you 
in Hr. Hinogue's letter of January 14, 1982. We respectfully request, 
therefore, that you endeavor to complete this year's payment of $75,000. 


As for the PEF agreement, this facility effort has been restructured and 
it 1s now an integral part of the overall Fuel Behavior Branch Severe 
Fuel Damage program, which also includes in-reactor tests in the Annular 
Core Research Reactor (ACRR) and probably NRU, or out-of-reactor tests, 
and modeling and computer code development. 


Based on weighted Gross National Product (GiP), the cost to Austria for 
participation in this program would be an additional 150 thousand dollars 
to match the contributions from other countries. Mr. Silberberg, RRC, 
Office of Nuclear Regulatory Research, discussed this with Dr, Sdouz of 
your organization at the Halden meeting in Finland this past Jute. If 
you are interested in participating in this overall prograin, please 
contact Hr. Mel Silberberg ((301) 427-4266) to discuss prograh détafls. 
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Thank you for your cooperation in these matters and be assured of my 
interest in our continuing relationship. 


Sincerely, 


Willzam J. Dircks 


William J. Dircks 
Executive Director for Operations 


TIAS 10511 


BELIZE 


Parcel Post 


Agreement, with details of implementation, signed at Belize City 
and Washington September 14 and 28, 1982; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America December 31, 1982; 

Entered into force January 1, 1983. 
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PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF BELIZE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have concluded the followizng Agreement which governs 
the exchange of parcels between the United States of America 
and Belaze ancluding any areas for which the postal administra- 
tions of these countries exercise parcel post responsibilities: 

‘ 

Article 1. Definitions 

The followzng terms shall have the andicated meanings in 
this Agreement: 

1. Administration - a postal admznistration signatory 
to this Agreement; 

2% Convention - the Universal Postal Convention [*] as enacted 
by Universal Postal Congresses from tame to time; 

3. Gold franc - the postal monetary standard established 
an the Constitution of the Universal Postal Union; 

4. Ordinary parcel - an uninsured parcel, 

5. UPU - Universal Postal Union; 

6. UPU Parcels Agreement - the Postal Parcels Agreement 
of the UPU as enacted by Universal Postal Congresses from time 


to time. 


Article 2. Postage Rates and Other Charges 
1. Each administration shall fix the postage rates appli- 


cable to parcels originating in 1ts country. 
2. Each administration shall be authorized to collect 
supplementary charges 1n accordance with the provisions governing 


such charges 1n the UPU Parcels Agreement. 





1 TIAS 5881, 7150, 8231, 9972; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 335; 32 UST 4587. 
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Article 3. 


Cancellation of Non~Postal Fees 


Each administration shall ensure that the customs duty 


and other non-postal fees are cancelled in the case of a 


parcel. 
(a) 
(b) 
(ce) 
(a) 


Article 
In 
satisfy 


Parcels 


Article 


1. 


2. 


4. 


returned to origin; 
redirected to a third country; 
abandoned by the sender; or, 


lost or destroyed in its service. 


Conditions of Acceptance 


order to be accepted in the service, each parcel shall 


the conditions of acceptance established in the UPU 


Agreement, as modified by this Agreement. 


5. 


Limits _of Size and Weight 
A parcel. 


(a) shall not exceed 1.05 meters in length nor 

2 meters for the sum of the length and the greatest 
circumference measured in a direction other than 
that of the length; and 

(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


The administrations may agree by exchange of 


correspondence to change the size and weight limits estab- 


lished in section l. 
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Article 6. Treatment of Parcels Wrongly Accepted 


Ls When a parcel containing a prohibited article has been 
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be 
dealt with according to the legislation of the country of the 
administration discovering 1ts presence. 

2 When a wrongly accepted parcel 1s neither delivered 
to the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the parcel has been dealt with and 
of the restriction or prohibition which required such treatment. 

3s The return to origin of a wrongly accepted parcel 


shall be free of charge to the administration of origin. 


Article 7. Sender's Instructions at the Time of Posting 
l. At the tame of posting, the sender shall be required 


to 1ndicate the treatment to be given in case of non-delivery 
2% One of the following 1unstructions only may be given: 
(a) return to the sender; 
(b) deliver to an alternate addressee; or, 
(c) abandon the parcel. 
3. If no anstruction has been given, or 1f the instruc- 
tion on the parcel is defaced, the parcel shall be treated as 


provided in Article 9, section 3. 
Article 8. Insured Parcels 


1. The following rules shall govern the insured value of 


insured parcels: 


TIAS 10512 


2630 


U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


(a) each administration shall lamit the insured 
value of each insured parcel to an amount 
which may not exceed 750 gold francs; and, 

(b) a sender may be permitted to insure only part 
of the actual value of the contents of a parcel, 
but may not insure a parcel for more than the 
actual value of its contents. 

2s Fraudulently insuring a parcel for a value greater 
than its actual value may ‘subject the sender to any legal 
proceedings prescribed by the internal legislation of the 
country concerned. 

3. A fraudulent insurance claim may subject the claimant 
to any legal proceedings prescribed by the internal legislation 
of the country in which the claim is made. 

4. A receipt shall be handed over free of charge 
to the sender of an insured parcel at the time of posting. 

5. The administrations may, by exchange of correspondence, 
agree to increase or decrease the maximum amount of insurance 


established in section l. 


Article 9. Return to Origin of Undeliverable Parcels 


1. A parcel refused by a sole addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 
2. An undeliverable insured parcel shall be returned as 


an insured parcel. 
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3. After the expiration of the retention period for 
parcels, each undeliverable parcel shall be returned to the 
administration of origin if the sender has given none of the 
instructions prescribed by Article 7, or 1f those instructions 
have been defaced. 

4. Neither administration shall assess any rates or 
charges against the other administration for the return of 


parcels to origin. 


Article 10. Abandonment by the Sender of an Undelivered Parcel 


2631 





1. 


If the sender has instructed under Article 7, section 2(c), 


that a parcel which cannot be delivered to the addressee should be 


treated as abandoned, that parcel shall be treated by the adminis- 


tration of destination according to its internal regulations. 


2. 


Neither administration shall make any claim against 


the other for such parcels. 


Article 11. Return to Origin in Consequence of a Suspension 


of Service 


The return of a parcel to its origin in consequence of 


a suspension of service pursuant to Article 26 shall be free 


of charge to the administration of origin for any parcel 


dispatched prior to its receipt of the notice of the suspension. 
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Article 12. Withdrawal from the Post; Alteration or Correction 
of Address 

Les The sender of a parcel may, 1n accordance with the 
provisions of the Convention governing requests for withdrawal 
from the post or alteration or correction of address, ask for 
its return to origin or ask to have its address altered or 
corrected, provided he pays the applicable charge. 

2. Such requests shall be transmitted to a post office 
which 1s specifically designated by each administration to 


receive such requests. 


Article 13. Principle and Extent of Liability of Administrations 
Ls (a) The administrations shall not be liable for 


loss of, theft from, or damage to an ordinary parcel. 

(b) The administrations shall be liable for loss 
of, theft from, or damage to an insured parcel, except as 
provided in Article 14. 

2. For 1nsured parcels, the sender shall be entitled 
(subject to section 5 of this Article) to an indemnity not 
exceeding the insured value, 1n gold francs, of the articles 
lost, stolen, or damaged; no indemnity shall be paid for loss 
of profits or other indirect or consequential losses. In the 
case of a damaged 1unsured article, the indemnity may be limited 
to the amount necessary to repair the article. 

3% Except in the case of a damaged article that may be 
fully repaired at a cost less than the cost of replacement, 


the indemnity shall be calculated according to the price, 
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converted into gold francs, of goods of the same kind at the 
place and time the insured parcel was accepted for conveyance. 
If there 1S no market price to serve as reference, the 1undemnity 
shall be calculated according to the ordinary value of goods 
whose value 1s assessed on the same basis. 

4. When an indemnity 1s due for the loss of an insured 
parcel, the sender shall also be entitled to the repayment 
of the charges paid with the exception of the 1nsurance 
charge. 

5. The sender may waive his rights as prescribed in 
section 2 1n favor of the addressee or a third party Satis- 
factory written evidence of such waiver must be provided by 
the party asserting the existence of the waiver before the 


indemnity will be paid. 


Article 14. Non-Liability of Postal Administrations for 


Insured Parcels 
1. The administrations shall cease to be liable for 
insured parcels which they have delivered 1n accordance with 
the1rr internal regulations. Liability shall however be maintained. 
(a) when theft or damage 1s discovered either before 
delivery or at the time of delivery of an insured 
parcel or when, internal regulations permitting, 
the addressee, or the sender 1f the parcel 1s 
returned to origin, makes reservations in taking 
delivery of an insured parcel which has been 


rifled or damaged; or, 
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(b) 


when the addressee or, in the case of return to 
origin, the sender notifies the delivering 
administration without delay that he has found 
theft or damage and has established to its 
satisfaction that such theft or damage did 


not occur after delivery 


2. The administrations shall not be liable: 


(a) 


(b) 


(c) 
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for the loss, theft, or damage of an insured 
parcel. 


(i) an case of force majeure: the administra- 
tration in whose service the loss, theft or damage 
occurred shall decide, according to the laws of 

its country, whether the loss, theft, or damage 

was due to clrcumstances amounting to a case of 
force majeure; these circumstances shall be communi- 
cated to the administration of origin 1f 1t so 
requests; nevertheless, the administration of 
origin shall still be liable if it has undertaken 
to cover risks of force majeure; 


(11) when an administration cannot account for a 
parcel because of the destruction of official 
records by force majeure, provided that proof of 
1ts liability has not been otherwise produced; 
(111) when the damage has been caused by the fault 
or negligence of the sender or by the nature of 
the contents of the parcel, or 

(iv) 1n the case of a parcel which has been fraudu- 
lently insured for a sum greater than the actual 
value of its contents. 

for a parcel the contents of which are prohibited 
under this Agreement; or 

in the case of sea or air conveyance when the 
administrations have indicated that they cannot 
accept liability for 1nsured parcels on board the 


ships or aircraft they use. 
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3. Each administration, when providing transit services 
for insured parcels originating in or destined to the other 
administration, shall not be liable for the loss, theft, or 
damage of such transit parcels; however, the administrations 
may mutually agree by exchange of correspondence to accept 
liability for such parcels. 

4. Liability for insured parcels which are redirected 
to a third country by the administration of destination at 
the request of the sender or addressee shall be limited to 
the indemnity recoverable from the third country 

5. The administrations shall not be liable for customs 
declarations, 1n whatever form these are made, nor for 
decisions made by the Customs on examination of parcels 


submitted to customs control. 


Article 15. Determination of Liability Between the 


Administrations 

1. Liability shall rest with the administration which, 
having received an insured parcel without making a reservation 
and being furnished with all the prescribed means of inquiry, 
cannot prove either delivery to the addressee or, where appro- 
priate correct redirection to another administration. 

2. If the loss, theft, or damage occurs in the course 
of conveyance without it being possible to establish in which 
country's territory or service 1t happened, the administrations 


shall share the payment of andemnity equally 
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3. If theft or damage 1s discovered by the administra- 
tion of destination upon an inspection of the parcel immediately 
after 1ts arrival, liability shall rest with the administration of 
origin. 

4. If the loss, theft, or damage of an insured parcel 
eccurs in the territory or service of-an intermediate adminis-— 
tration which does not accept insured parcels or which has 
adopted a maximum insured value lower than the amount of the 
loss, the administration of origin shall bear the loss not covered 
by the intermediate administration. 

5. The administration which has paid the indemnity shall 
take over the rights, up to the amount of the indemnity, of the 
person who has received 1t in any action which may be taken 


against the addressee, the sender, or third parties. 


Article 16. Payment of Indemnity 


1. Payment of indemnity shall be made as soon as possible 
and, at the latest, within six months from the day following the 
day of inquiry 

2. When the administration responsible for payment does 
not undertake to cover risks of force majeure, and when, at 
the end of the period prescribed in section 1, the question of 
whether the loss, theft, or damage 1s due to such causes has 
not been decided, 1t may exceptionally postpone settlement of 
the indemnity beyond that period, but such postponement shall 


not exceed six additional months. 
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3. The administration of origin or destination, as the 
case may be, shall be authorized to indemnify the rightful 
claimant on behalf of the other administration which has allowed 
five months to pass after receiving notice without finally 
settling the matter or without informing the administration of 
origin or destination, as the case may be, that the loss, theft, 


or damage appeared to be due to force majeure. 


Article 17 Reimbursing the Administration Which Paid the 
Indemnity 


The administration responsible for payment, or on behalf of 
which payment 1s made, shall reimburse the administration 
which made the payment the amount of 1undemnity actually paid 
to the rightful claamant. Such reimbursement shall be made 


within four months of the dispatch of the notice of payment. 


Article 18. Possible Recovery of the Indemnity from the 


Sender or from the Addressee 

1. If, after payment of the indemnity, a parcel or part 
of a parcel previously considered lost, 1s found, the person to 
whom indemnity has been paid shall be advised that he may take 
delivery of 1t within a period of three months on his repayment 
of the amount of the 1ndemnity he received, or, 1f the insured 
contents of the parcel are damaged, on his repayment of the 
amount of the indemnity less an amount necessary to pay for the 


necessary repairs. 
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Ze If the sender or the addressee takes delivery of 
the parcel or part of the parcel recovered against repayment 
of all or part of the amount of the indemnity, that sum shall 
be refunded to the administration which bore the loss. 
3. If the indemnified person refuses to take delivery 
of the parcel, 1t shall become the property of the administration 


which bore the loss. 


Article 19. Terminal Rates 

Le Each administration, 1n 1ts exchange of parcels by 
air and surface means, shall have the right to collect from 
the other administration a terminal rate for the costs 1t 
incurs for the surface conveyance, handling, and delivery of 
parcels destined to addresses in its areas of responsiblity 

2. The terminal rate shall be a single rate expressed 
in gold francs per kilogram and shall correspond to the costs 
incurred for surface conveyance, handling, and delivery, or 
be derived 1n accordance with the formula set forth in 
Article 21. 

3. The terminal rate shall be applicable to the gross 
weight in kilograms of all parcels destined to addresses within 


the receiving administration. 


Article 20. Transit Land Rates and Sea Rates 

1. Each admznistration shall establish a transit land 
rate for the conveyance of transit parcels from the other 
administration by land and a sea rate for the conveyance of 


transit parcels from the other administration by sea. 
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2. The transit land rate and the sea rate shall be fixed 
as single rates expressed in gold francs per kilogram and shall 
correspond to the costs of providing transit land services or 
transit sea services or shall be derived in accordance with the 
formula set forth in Article 21. 

ae The transit land rate and the sea rate shall be appli~ 
cable to the total gross weight of such transit parcels in each 
dispatch. 

4. The transit land rate and the sea rate shall be payable 


by the administration of origin. 


Article 21. Determination of a Single Rate Per Kilogram 


An administration which generally collects rates on a 
weight-step basis under the UPU Parcels Agreement may derive a 
single rate per kilogram for each of the rates referred to 
in Articles 19 and 20 by dividing the total amount payable on 
a weight-step basis for parcels received over a three-month 
period by the total gross weight of the parcels to which 


each rate was applied. 


Article 22. Adjustment of Terminal, Transit Land, and Sea Rates 


1. Each administration may adjust its termunal rate, 
transit land rate, and sea rate established under Articles 19 
and 20 when such an increase 1s necessary due to an increase 


in the costs of services. 
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2. To apply, any adjustment of the rates must: 
(a) be made in accordance with the provisions 
governing rates set forth 1n Articles 19 
through 21, 


(b) be communicated to the other administration 
at least three months 1n advance; and, 


(c) yemazn in force for at least one year. 


Article 23. Air Conveyance Dues 


Each administration of destination shall be entitled to 
reimbursement of a1r conveyance dues for the air conveyance 
of parcels dispatched by the other administration at the rate 
established under the provisions of the UPU Parcels Agreement 


governing alr conveyance dues. 


Article 24. Transit Parcels 

1. Each administration shall provide transit service to 
or from any country with which it exchanges parcels, for parcels 
addressed to or originating in the other administration. 

2. Each administration shall provide a list of the 


countries for which transit service will be provided. 


Article 25. No Additional Rates, Charges, or Fees 
The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees provided for 1n this Agreement. 
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Article 26. Temporary Suspension 
DL Should extraordinary circumstances justify it, either 


administration may suspend temporarily 1ts operation of the 
;parcel post service, provided that notice of such suspension 
1s given immediately to the other administration by telex or 
telegram. 

Ze The admzunistration which has temporarily suspended 
service shall also give immediate notice to the other administra- 


tion, by telex or telegram, when service 1s resumed. 


Article 27 Details of Implementation 
The administrations shall make jountly such details of 


amplementation as may be found necessary to give effect to 


this Agreement. 


Article 28. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the intrepretation or application of this Agreement 
which cannot be resolved by the administrations to the2r mutual 
satisfaction, shall be settled by arbitration, following the 


arbitration procedures 1n the General Regulations of the UPU. 


Article 29. Additional Rules and Regulations 
Either administration 1s authorized to adopt implementing 


rules and regulations for its internal operation of the service 


not aunconsistent with this Agreement or its detarls of implementation. 
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Article 30. Application of the UPU Parcels Agreement 
The UPU Parcels Agreement shall be applicable where appro- 


priate in all cases not expressly governed by this Agreement or 


1ts details of implementation. 


Article 31. Entry into Force and Duration of the Agreement 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after 1t 1s signed 
by the authorized representatives of both administrations.|[*] 

2. This Agreement shall expire six months after either 
of the administrations notifies the other in writing of 


termination. 





iJan. 1, 1983. 


TIAS 10512 





34 UST] Belize—Parcel Post—Sept. 14 and 28, 1982 2643 
Done in duplicate and signed at Belize City 
on the Fourteenth day of September 1982, 
and at Washington, D. C. on the 28th day 
of September 1982. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF BELIZE: 


Pe > Ps 
- , 


cee 3 
Lie? ee oe 





Poatrstes ‘inane? 
~ RK 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE. 


va 


Sis, ee [7] 


Ad FI DOLL 
ae on 


Postmaster Genéral 
et ~ 





1. E. Godfrey. 
2W.F Bolger. 
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DETAILS OF IMPLEMENTATION 
OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF BELIZE 
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Chapter 1. Preliminary Provisions 


Article 101. Information to be Supplied by the Administrations 


1. Each administration shall communicate to the other 
administration in writing: 

(a) the necessary 1unformation concerning the 
customs or other regulations, as well as the 
prohibitions or restrictions governing the entry 
and transit of parcels in the territory of uts 
country and other areas for which 1t has 
parcel post responsibility; 

(b) an extract of the provisions of its laws or 
regulations applicable to the conveyance of 
parcels; 

(c) the charges and fees authorized under Article 2 
of the Agreement; and, 

(a) the rates and dues established under Articles 19 
through 23 of the Agreement. 

Ze Any change of the information mentioned in section 1 
shall be communicated in writing 1ummediately to the other 


administration. 
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Chapter II. Treatment of Parcels by the Office of Origin; 
General Conditions of Admission and Posting 


Article 102. Addresses of the Sender and of the Addressee 

Ls fo be admitted for mailing, each parcel shall bear, 
an roman letters and in arabic figures on the parcel itself 
or on a label firmly attached to it, the complete addresses 
of the sadrenece and of the sender. An address written in 
pencil shall not be allowed. 

2. The office of posting shall advise the sender to 
put inside each parcel a copy of his address and that of 


the addressee. 


Article 103. General Packing Conditions 


1. Each parcel shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, shape, and nature of the contents as 
well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each parcel shall be packed and closed so as not 
to present any danger if 1t contains any article of a kind 
likely to injure officials called upon to handle it or to 
soil or damage any other parcel or any postal equipment. 

3. Each parcel shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 


stamps and labels. 


Article 104. Special Packing 


Each parcel which contains one of the following 
substances shall be made up as indicated below. 
(a) Articles of glass or other fragile objects 


shall be surrounded by cushioning material 
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(b) 


(c) 


adequate to absorb and distribute shocks and vibra- 
tions encountered during transport and to prevent 
contact between the objects themselves or between 
the objects and the sides of the container; they 
shall be packed 1n a box of metal, wood, strong 
plastic material or strong fiberboard. The 
cushioning immediately surrounding the objects 
shall be a soft low density materzal, such as 
cotton or creped wadding, with a more structured 
higher density cushioning mater2zal, such as 

die-cut corrugated fiberboard, rubberized hair or 
styrofoam, suspending the objects a minimum of 

five centimeters from each side of the container. 
Liquids and substances which easily liquefy shall be 
enclosed in two containers. The inner container 
shall be a bottle, flask, or other leak-proof con- 
tainer. The outer container shall be a special box 
of metal, wood, strong plastic material, or strong 
corrugated fiberboard, containing enough sawdust, 
cotton, or any other appropriate protective 
material to absorb the liquid should the inner con- 
tainer break. The 11d of the box shall be fixed 

so that 1t cannot easily work loose. 

Dry coloring powders shall be admitted only in 
perfectly leak-proof metal boxes, placed in turn 

an boxes of wood, strong plastic material, or 
strong corrugated fiberboard with sawdust or some 
other appropriate absorbent and protective material 


between the two containers. 
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(ad) Dry non-coloring powders shall be placed in 
containers of metal, wood, strong plastic 
Material, or fiberboard; these containers shall 
themselves be enclosed in a box made of one of 
those materials. 
{e) Radioactive materials shall be placed in parcels 
to the wrapping of which shall be affixed a special 
white label bearing in bold letters the words "radio- 
active materials" or "matieres radioactives,* 
which label shall be crossed out by the destina- 
tion administration should the packing be returned 
to the administration of origin. Such parcels 
shall also bear on the outside wrapping a request 
in bold letters for their return in the event of 
non-delivery. The sender shall indicate his name 
and address and the contents of the parcel on the 


inner wrapping. 


Article 105. Formalities to be Complied with by the Sender 
1. Each parcel shall be accompanied by a customs decla- 


ration on UPU form C2/CP3 or a similar form. The customs 
declaration shall be securely attached to the parcel. 

2. The contents of each parcel shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The sender shall indicate how the parcel is to be 
dealt with in the event of non-delivery as provided in 


Article 7 of the Agreement. 
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Article 106. Formalities to be Complied with by the Office 
of Origin 


The office of origin shall be responsible for indicating 
» 


on each parcel its date of mailing. 


Article 107. Insured Parcels 

Each 1nsured parcel shall be subject to the following 

special rules regarding make-up: 

(a) the parcel shall be sealed 1n a manner sufficient 
to reveal any traces of tampering; 

(b) the materials used for sealing, as well as the 
labels and the postage stamps, 1f any, affixed to 
each insured parcel shall be placed so that they 
cannot conceal any damage to the packing; the 
labels and postage stamps shall not be folded over 
two sides of the packing so as to cover an edge; 

(c) the parcel shall be provided with a stamp impression 
ox label bearing the ser1al number of the parcel, 
and in bold letters the word "insured" ox "valeur 
declaree"; the stamp impression or label shall be 
placed on the parcel, on the same side as, and 
close to, the address; 

(a) the insured value shall be expressed 1n the currency 
of the country of origin and written on the parcel 


in words with roman lettering and in arabic figures; 
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(e) the amount of the insured value shall be converted 
unto gold franes by the office of origin; the 
result of the conversion shall be shown in figures 
at the side of or below those representing the 


value in the currency of the country of oragin. 


Article 108. Fraudulent Insurance 

When circumstances of any kind disclose a fraudulent 
declaration of a value greater than the actual value of the 
contents of the parcel, the administration of origin shall 


be notified as soon as possible. 


Article 109. Other Formalities 

1. Each air parcel shall bear the words "air mail" or 
“par avion." 

2. Each insured parcel for which the sender requests 
an advice of delivery at the time of posting shall bear very 
conspicuously the indication "advice of delivery," "avis de 
reception," "return receipt requested," or the stamp impression 
"A.R." The office of origin shall complete a copy of UPU 
form C 5 or a similar form to accompany such an insured 


parcel. 


Article 110. Withdrawal from the Post; Alteration of Address 
1. A request for the alteration of an address or the 

withdrawal of a parcel from the post shall be dealt with in 

accordance with the provisions governing withdrawal from the 


post and alteration of address in the Detarled Regulations 


of the Convention. 
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2, Any telegraphic request for the alteration of an 
address of an insured parcel shall be confirmed by post by 
the first available dispatch. The confirmatory request shall 

¢« be prepared on or in the form of a UPU form C 7 used to request 

an alteration of the address of a letter post item, or a 
similar form; 1t shall bear, underlined in colored pencil, 
the note "Confirmation of the telegraphic request of the. ," 
or "Confirmation de la demande telegraphique du.. ," and 
1t shall be accompanied by a perfect facsimile of the envelope 


or wrapper or of the address of the item. 


Chapter III. Treatment of Parcels by the Exchange Offices 


7 Article lll. Routing of Transit Parcels 


Each administration shall forward by the routes and means 
that 1t uses for its own parcels each parcel transferred to 
it by another administration to be conveyed in transit across 


its territory 


Article 112. Exchange Offices and Method of Transmission 
1. The exchange of dispatches of parcels shall be 


carried out by the designated exchange offices of each 
administration. 

2. Each administration shall designate the exchange 
offices to be used in the service and inform the other 
administration of the location of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other administration 
at least three months advance written notice of redesignation 


of or addition to its exchange offices. 


TIAS 10512 


34 UST] Belize—Parcel Post—Sept. 14 and 28, 1982 2655 





4. Parcels should generally be exchanged in closed mails. 
5. Transit parcels shall be transmitted 1n closed mails, 
unless the administrations agree to effect exchanges of parcels 


in transit a decouvert. 


Article 113. Parcel Bills 

1. For each dispatch of parcels to be forwarded by sur- 
face, the total net weight in kilograms shall be entered by 
the dispatching exchange office on a parcel bill in the form 
of UPU form CP 11 or a samlar form. For air parcels the 
dispatching exchange office shall indicate the same informa- 
tion on "air parcel bill" UPU form CP 20 or a similar form. 

2. Insured parcels shall be lasted on a separate 
parcel bill. 

3. Returned parcels should be lasted on a separate parcel 
bill. 

4. Each parcel bill shall be numbered according to an 
annual series by each dispatching exchange office; the last 
number of the year shall be shown on the first parcel bill of 
the following year. In the case of sea or air services, the 
name of the ship or airline carrying the mail shall be shown 
on the parcel bill. 

5. Each insured parcel, returned parcel, parcel for- 
warded in transit a decouvert, or redirected parcel shall be 
entered individually on the parcel bill. The entry for each 
insured parcel shall indicate its serial number. The entry for 
each redirected or returned parcel shall be marked "redirected" 
or "reexpedie," or "returned" or "retour" in the observation 


column. However, each fully prepaid redirected parcel shall 
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be recorded as though 1t had originated in the redirecting 
administration. 

6. The administration of origin shall prepare, for closed 
mails to be forwarded in transit through the other administration, 
a parcel bill indicating the total gross weight in kilograms of 
the transit parcels, a copy of which shall be sent by air to the 
receiving exchange office of that administration. 

7 The number of bags making up each dispatch shall 


be shown on the parcel bill. 


Article 114. Transmission in Closed Mails 

ae In the normal circumstances of transmission in 
closed mails, the bags shall be marked, closed, and labeled 
in the manner prescribed for letter bags 1n the provisions 
for make up and labeling of mails in the Detailed Regulations 
of the Convention, subject to the following special provisions: 

(a) the labels shall be yellow ochre in color; 

(b) for receptacles other than bags some other 
special methods of closing may be adopted, 
provided that the contents are sufficiently 
protected; and, 

(c) the label or address of a closed bag or 
other receptacle which contains air parcels 
shall bear the indication "air mail" or 
“par avion." 

2. In general, insured parcels shall be dispatched in 
separate bags. Where uninsured and insured parcels are 
dispatched 1n the same bag, the insured parcels shall be 


placed in an inner bag appropriately sealed. Each bag which 
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includes insured parcels, whether alone or together with 
uninsured parcels, shall be marked with the letter "Vv" 

3. The weight of each bag containing parcels shall 
not exceed 30 kilograms. 

4 Each administration shall inform the other adminis- 
tration by correspondence as to the number of copies of 
the parcel bill and the method of transmission required by 
its service. 

S. For conveyance purposes, bags of parcels may be 


placed in large containers. 


Article 115. Delivery of Dispatches 
1. Each surface parcel dispatch shall be accompanied 


by a delivery bill on UPU form C 18 or a similar form. 

2. Each dispatch shall be delivered 1n good condition. 
However, a dispatch may not be refused because of damage or 
theft. 

3. Each air parcel dispatch shall be accompanied by 
an air mail delivery bill on UPU form AV 7 or a similar 
form 1n accordance with the provisions governing AV 7 delivery 


bills in the Detailed Regulations of the Convention. 


Article 116. Check of Dispatches by Exchange Offices 


1. Each exchange office receiving a dispatch shall 
immediately check each bag and its fastening. It shall also 
check the origin and destination of the bags making up the 
dispatch and entered on the delivery bill, and the parcels and 


various documents which accompany them. 
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2. When a bag of insured parcels 1s opened, the 
constituent parts of the fastening (seal, label, etc.) shall 
be kept together. 

3. When an administration acting as an intermediary 
for the other has to repack a dispatch 1t shall check the 
contents 1f 1t believes that these have not remained intact. 
It shall make out a verification note on UPU form CP 13 or 
a similar form. A copy of this notice shall be sent to the 
exchange office from which the dispatch was received, one 
copy shall be sent to the office of origin, and a copy shall be 
inserted in the repacked dispatch. The ver1fication note shall 
also be used to report the loss of a dispatch, or of one or 
more of the bags comprising it, or any other irregularity 

4. If the exchange office of destination discovers 
an error or omission in the parcel bill it shall immediately 
make the necessary correction, taking care to cross out the 
uncorrect entry in such a way as to leave the original entry 
legible. ‘the correction shall be made in the presence of 
two officials. Unless there 1s an obvious error in the 
correction, 1t shall be accepted 1n preference to the origi- 
nal entry The exchange office shall also carry out a 
routine check when a bag or 1ts fastening gives grounds for 
suspecting that the contents have not remained intact or 
that some other irregularity has occurred. Any irregularity 
which has been established, as well as the loss of a dis- 


patch or of one or more of the bags comprising ut, or the 
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loss of a parcel bill, shall be notified without delay to 

the dispatching exchange office by a verification note 

prepared in duplicate. If the dispatch was received from 

an intermediate exchange office, a copy of this note 

shall also be sent to that exchange office. If a parcel 

bill 1s missing, the receiving exchange office shall, in 
addition, prepare a new parcel b121l, a copy of which shall 

be sent to the exchange office of origin and to the intermediate 
exchange office from which the dispatch was received. 

5. Each verification note and 1ts duplicate shall 
be sent under registered cover by the most rapid route. 

When a receiving exchange office has not sent a verifica- 
tion note by the first available dispatch, 1t shall be 
considered, until the contrary 1s proved, as having 
received the bags or parcels in good condition. 

6. The exchange office to which a verification note 
1s sent shall return 1t as promptly as possible after having 
examined 1t and indicated thereon its observations, 1f any 
The returned verification note shall be attached to the 
parcel bill to which it relates. A correction made to a 
parcel bi1l which is unsupported by documentary evidence 
shall not be considered valid. 

7 The discovery, at the time of a check, of any 
irregularity whatsoever may 1n no event be the cause of 
the return of a parcel to origin except that parcels which 
exceed the weight or size limits set forth in Article 11 
of the Agreement may be returned to or1gin 1f the regulations 


of the administration of destination so provide. 
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Article 117 Discrepancies 1n the Weight Data of Parcels 
or Dispatches 


When an administration establishes a discrepancy in the 
weight of a parcel or of a dispatch that 1s recorded on a 
parcel bill received from the other administration, the 
weight as corrected by the receiving administration shall be 


valid. 


Article 118. Notification of Irregularities for Which 
Administrations May be Liable 


An exchange office which, on the arrival of a dispatch, 
dascovers the absence of, theft from, or damage to one or 
more parcels shall proceed as follows. 

(a) It shall andicate in as much detail as possible 
on the verification note the condition 1n which 
at found the outer packing of the dispatch. 

Unless this 1s impossible for a stated reason, 
the bag, the string, the lead or other seal, and 
the label shall be kept antact for a period of 
six weeks from the date of verification and shall 
be sent to the administration of origin if 1t so 
requests. 

(b) The exchange office, moreover, shall send a dupli- 
cate of the verification note to the last inter- 
mediate exchange office, 1f any, at the same time 


as to the dispatching exchange office. 
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Article 119. Receipt by an Exchange Office of a Damaged or 
Insufficrently Packed Parcel 


Le An exchange office which receives a damaged or 
aunsufficiently packed parcel shall forward it, after having 
repacked 1t 1£ necessary, preserving as far as possible 
the original packing, the address, and the labels. The 
weight of the parcel before and after its repacking shall 
be shown on the actual packing of the parcel and shall be 
followed by the note "Repacked at. " or "Remballe a. "; 
the parcel shall be stamped with an impression of the date- 
stamp of the repacking exchange office and signed by the 
officials who did the repacking. 

2. If the condition of a parcel 1s such that the con- 
tents could have been removed or damaged or if a parcel shows 
a discrepancy in weight such as to suggest the removal of 
part or all of the contents, the receiving exchange office 
shall open 1t and check the contents. The result of this 
check shall be reported to the dispatching exchange office 
on UPU form CP 14 or a similar form, a copy of which shall 


be attached to the parcel. 


Article 120. Check of Dispatches of Parcels Forwarded 1n Bulk 


1. The provisions of Articles 116, 118 and 119 shall be 
applicable only to rifled and damaged parcels and parcels entered 
aundividually on the parcel bills. The other items shall be simply 
checked in bulk. 
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Zs When an exchange office establishes a discrepancy 
between the number of insured parcels given on the parcel 
bill and the number of insured parcels found in the dispatch, 
a verification note shall be prepared to correct the total 


number of insured parcels. 


Article 121. Redirection of a Parcel Arriving Out of Course 


1. The redirecting administration shall report each 
parcel arriving out of course in a verification note to 
the admzunistration from which the parcel has been received. 
2. The redirecting administration shall treat each 
parcel arriving out of course as 1f 1t had arrived in 
transit a decouvert. It shall credit the true administra- 
tion of destination and, where appropriate, the 1untermediate 
administrations taking part in the redirection of the parcel 
with the relative conveyance rates. The redirecting admini- 
stration shall then seek to recover the charges for the 
redirection of missent parcels from the administration which 
missent the parcel. If for any reason the redirecting 
administration 1s unable to recover such charges from the 
administration which missent the. parcel, 1t shall recover 


them from the administration of origin. 
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Article 122. Return of Empty Bags 


l. Each administration shall provide the bags neces- 
sary for the dispatch of 1ts parcels; each bag shall be 
marked to indicate its ownership. 

2. Empty bags shall be returned, in bundles enclosed 
un one of the receptacles, to the administration to which 
they belong by the next dispatch and, 1f possible, by the 
route followed on their original transmission. 

3. Empty bags shall always be returned free of charge. 

4. The return of empty bags shall be governed 
by the provisions for the return of empty bags in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Chapter IV Treatment of Parcels by the Office of Destination 


Article 123. Reservations on Delivery of a Rifled or Damaged 


Parcel 

1. In the cases specified in Article 14, section 1(a) 
of the Agreement, the office of destination shall prepare 
a report, on UPU form CP 14 or a similar form, of the joint 
iunspection and have it countersigned by the addressee. 
One copy of the report shall be handed to the addressee or, 
if the 1tem 1s refused or redirected, attached to the 
parcel. One copy shall be retained by the administration 
which prepared the report. 

2. A parcel subjected to the treatment specified in 
section 1 shall be returned to the sender if the addressee 


refuses to countersign the report. 
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Article 124. Treatment of an Advice of Delivery after Delivery 
of an Insured Parcel with an Advice of Delivery 


Immediately following the delivery of a parcel with an 
advice of delivery, the office of destination shall return 
the UPU form C 5 which accompanied the parcel, duly completed, 
to the address shown by the sender by the quickest route 
and without charge to the sender. A blue airmail label or 
impression shall be affixed to advices of delivery returned 


by aur. 


Article 125. Return of Parcels to Origin 


1. An office which returns a parcel for any reason 
whatsoever shall give, e1ther written by hand or by means 
of a stamped impression or a label on the parcel and on the 
parcel b211 which accompanies ut, the reason for non- 
delivery The reason shall be stated 1n French or English 
and shall be made in a clear and concise form, such as 
"not known" or "ainconnu," "refused" or "refuse," "traveling" 
or “en voyage," “gone away" or "parti," “unclazmed" or "non 
reclame," "deceased" or "decede," etc. 

2. The office of destination shall strike out the 
address particulars with which 1t 1s concerned and write 
"Return" or "Retour" on the front of each such parcel, 1t 
shall also apply its day-stamp beside the indication 
"Return" or "Retour." 

3. A parcel shall be returned in its original pack- 


ing accompanied by the orzginal customs declaration. If 
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for any reason a parcel has to be repacked, the name of the 
office of origin of the parcel and the date of its posting 
shall be indicated on the new packing. 
4. If an air parcel 1s returned by surface, the "air 
mail" or "par avion" label and any notes relating to transmission 


by air shall be struck through with two thick horizontal lines. 


Article 126. Treatment of Requests for Withdrawal from 


the Post or for Alteration of Address 
On receipt of a request for withdrawal from the post 
or for alteration of an address, the administration of 
destination shall search for the parcel 1n question, and 


honor the request if 1t can. 


Article 127 Sale; Destruction 

1. When a parcel has been sold or destroyed in accor- 
dance with the provisions of Article 10 of the Agreement, 
a report of the sale or destruction shall be prepared. A 
copy of the report shall be sent to the office of origin. 

2. The proceeds of the sale shall be applied to defray 
the charges on the parcel and the costs incurred in selling 1t; 
the balance, 1f any, of the proceeds shall be sent to the 
office of origin, which shall pay 1t to the sender, after 


deducting the costs of forwarding the balance. 
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Chapter V inquiries 


Article 128. Treatment of Inquiries 
Each inquiry about a parcel shall be dealt with in 


accordance with the provisions for inquiries set forth in 


the Detailed Regulations of the Convention. 


Article 129. Inquiries Concerning an Advice of Delivery 
Not Received 


When a sender inquires about an advice of delivery which 
he has not received within a reasonable time, the inquiry shall 
be dealt with in accordance with the provisions governing 
advices of delivery set forth in the Detailed Regulations 


of the Convention. 


Chapter VI. Accounting 


Article 130. Rates and Dues Credited to Other Administrations 
by the Administration of Origin 

cae In the exchange of closed mails, the admznistration 
of origin shall credit the administration of destination and 
each intermediate administration with the terminal rates, 
transit land and sea rates, and air conveyance dues which 
are due to them. 

2. In the case of exchange in transit a decouvert the 


administration of origin shall credit: 
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(a) the admanistration of destination of the 
dispatch with the rates referred to in 
section 1 as well as rates due to the sub- 
sequent antermediate administrations and 
to the administration of destination; and, 

(b) the intermediate administrations preceeding 
the administration of destination of the 
dispatch with the rates referred to in 


section l. 


Article 131. Allocation and Recovery of Rates and Charges 


an Case of Redirection 

1. When rates and charges have not been paid at the 
time of redirection, the redirecting administration shall 
proceed as indicated below for the allocation and recovery 
of such rates and charges. 

2. For each parcel redirected to a third country the 
redirecting administration shall seek to recover the rates 
and charges set forth in Articles 19 to 23 of the Agreement 
from the addressee or the administration to which the parcel 
1s forwarded. If for any reason the redirecting administration 
1s unable to recover such charges from the addressee or the 
administration to which the parcel 1s forwarded, it shall 


recover them from the administration of origin. 
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3. The redirecting administration shall credit the 
intermediate administrations with the rates payable to them. 
4 In the case of redirection of a missent parcel, 
the allocation and recovery of the rates and charges shall be 


made in accordance with Article 121, section 2. 


Article 132. Preparation of Accounts 


Ls Each administration shall prepare quarterly for all 
items received from the other administration: 

(a) for surface parcels, a statement of amounts 
due on a UPU form CP 15 or a similar form 
giving, by dispatching office and per 
dispatch, the gross weight of the parcels 
entered on the parcel bills, with an 
indication of the appropriate rate and 
the total of amounts due for that quarter; 

(b) for air parcels, a statement of amounts due 
prepared on a UPU form CP 15 (bis) ora 
similar form giving, by dispatching office 
and per dispatch the gross weight of parcels 
entered on the air parcel bills, with a 
statement of the appropriate rate and the 
total of amounts due for that quarter 

2. In the event of alteration of a parcel bill, the 
number and date of the verification note prepared to report 
such alteration shall be shown in the "Observations" column 


of the form for statement of amounts due. 
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3. The statements of amounts due shall be summarized in 
an account prepared, in duplicate, on a UPU form CP 16 or 
a similar form. 

4. The summarized account, accompanied by the state- 
ments of amounts due to which it relates (but without the 
parcel bills), shall be sent by the most rapid route to the 
administration of origin for examination within two months 
following the quarter to which it relates. "Nil" accounts 
shall not be prepared. In the amounts stated in the balance 
of the summarized account, centimes shall be ignored. Any 
discrepancies shall be noted in a statement of differences, 
which shall be prepared on a UPU form CP 17 or a similar 
form. Each statement of differences shall be sent in dupli- 
cate to the administration concerned, which shall incorporate 
the amount stated therein in its next summarized account; no 
statement of differences shall be prepared when the total 
amount of the discrepancies does not exceed ten gold francs 
per account. 

5. After the summarized accounts have been checked and 
accepted, they shall be returned, together with the related 
statements of amounts due, to the administration which 
prepared them within two months of the date of dispatch. If 
the admznistration which has sent the summarized account 
does not receive any notice of amendment during this period, 


the summarized account shall be regarded as fully accepted. 
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6. The summarized accounts shall be summarized in a 
quarterly general account prepared by the creditor adminis-— 
tration on a Universal Postal Union form CP 18 or a similar 
form, which shall be transmitted immediately to the debtor 
administration. 

7 When 1t 1s necessary to recover payments from 
the administration responsible in accordance with Article 
29 of the Agreement and several amounts are involved, 
these shall be summarized on a Universal Postal Union form 
cp 22 or a similar form and the total amount shall be 


carried forward to the summarized account. 


Article 133. Accounts for Air Parcel Dispatches 


An account for a1r conveyance dues for air parcel 
dispatches shall be drawn up according to the provisions 
for accounting for air conveyance dues set forth in the 


Detarled Regulations of the Convention. 


Article 134. Settlement of Accounts 

i. The amount of the balance of the general accounts 
shall be paid by the debtor administration to the creditor 
administration in accordance with the provisions for settlement 
of accounts 1n the Convention. 

2. The preparation and dispatch in duplicate of a 
general account may be carried out, without waiting for the 


summarized accounts to be returned accepted, as soon as an 
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administration, which has all the accounts relative 

to the period concerned, finds that it 1s the creditor. 

The check of the general account by the debtor administration, 
the return of one of the two copies to the creditor adminis- 
tration, and the payment of the balance shall be carried 

out by the debtor administration within a period of three 


months after 1ts receipt of the general account. 
Chapter VII. Miscellaneous Provisions 


Article 135. Definitions 
The definitions set forth in Article 1 of the Agreement 


shall be applicable to these Details of Implementation. 


Article 136. Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a 
Minimum period of eighteen months from the day following 
the date to which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall 
be kept until the matter has been settled. If the anquiring 
administration, duly informed of the result of an anquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communication 
without raising any objections, the matter shall be regarded 


as settled. 
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Article 137 Alterations or Amendments 

These Details of Implementation may be altered or 
amended by mutual consent by means of correspondence between 
officials of each administration who have been authorized to 


make such amendments. 


Chapter VIII. Final Provisions 


Article 138. Entry Into Force and Duration of the Details 
of Implementation 


da These Detairls of Implementation shall come into 
force on the same date as the Parcel Postal Agreement to 
which they refer. 

re These Details of Implementation, and any amend- 
ments hereto pursuant to Article 137 shall have the same 


duration as the Parcel Post Agreement to which they refer. 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters 


Arrangement signed at Rio de Janeiro January 14, 1982; 
Entered into force January 14, 1982. 
With patent addendum. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 
AND 
THE COMISSAO NACIONAL DE ENERGIA NUCLEAR 
(C.N.E.N.) 
OF BRAZIL 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND 
COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 


U,S.N.R.C.) and the Comissao Nacional de Energia Nuclear of Brazil (hereinafter 


called the C.N.E.N.)3 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 


to regulatory matters and of standards required or recommended by their 


organizations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 


facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for 


the exchange of technical information and cooperation in safety research, 


[34 UST 


originally signed on May 20, 1976, [7] such Arrangement including provision for its 


extension as mutually agreed upon by the partzes; 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established 


under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as follows: 


1 TIAS 9071; 29 UST 4634, 
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1. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1.1 Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. are permitted to 


do so under the laws, regulations, and policy directives of their 


respective countries, the parties agree to continue the exchange of 


the following types of technical information relating to the 


regulation of safety and environmental impact of designated nuclear 


facilities: 


a. 


d. 


Topical reports concerning safety, safeguards, and environmental 
effects written by or for one of the parties as a basis for, or 
in support of, regulatory decisions and policies. 

Documents relating to significant licensing actions and safety 
and environmental decisions affecting nuclear facilities. 
Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing 
and regulating certain U.S. facilities designated by the C.N.E.N. 
as similar to certain facilities being built or planned in Brazil 
and equivalent documents on such Brazilian facilities. 
Information concerning reactor safety research results that 
requires early attention in the interest of public safety, along. 
with an indication of significant implications. 

Reports on operating experience, Such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations-of 


historical reliability data on components and systems. 
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f Regulatory procedures for the safety, safeouards, and 
environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

g. . Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that are of 
ummediate interest to the parties. 

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed-~ 


for use, by the regulatory organizations of the parties. 


1.2 Cooperation in Safety Research 


The execution of Joint programs and projects of safety research and 
development, or those programs and projects under which activities 
are divided between the two parties including the use of test 
facilities and/or computer programs owned by either party, will be 
agreéd upon on a case-by-case basis and be the subject of a separate 
agreement implemented by the appropriate research organizations of 
the parties. Tenporary aSsignments of personne] by one party in the 


other party's agency will be considered on a case-by-case basis. 


II. ADMINISTRATION 





a. The exchange of information under this Arrangement wil] be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and 
meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will 
be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 


review the exchange and cooperation under this Arrangement, to 
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recommend revisions, and to discuss topics coming within the scope 
of the cooperation. The time, place, and agenda for such meetings 
shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the 
Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval 


of the two administrators appointed by the parties. 


An admimstrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall be 
the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 
terms of the exchange, the admimistrators shall be responsible for 
developing the scope of the exchange, including agreement on the 
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 
and on specific documents and standards to be exchanged. One or 
more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
specific disciplinary areas. These technical coordinators will 


assure that both administrators receive copies of all transmittals. 


These detailed arrangements are intended to assure, among other things, 


that a reasonably balanced exchange giving access to equivalent 


available information is achieved and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to be provided 
of the documents exchanged. Each document will be accompamied by an 
abstract 1n English, 250 words or less, describing its scope and 


content. 
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The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the receiving party, and the transmtting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


Recogmizing that some information of the type covered in this 
Arrangement 1s not available within the agencies which are parties 
to this Arrangement, but 1s available from other agencies of the 
governments of the parties, each party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 
concerning such information to appropriate agencies of the government 
concerned. The foregoing shall not constitute a comnitment of other 


agencies to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 
take any action which would be inconsistent with its existing laws, 
regulations, and policy directives. No nuclear information related 
to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


Information exchanged under this Arrangement shall be subject to 


the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 
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TIT. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 





e. 


The. term “information,” as used in Article III, means nuclear 
energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or 
technical data, results or methods of research end development, 
and any other knowledge intended to be provided or exchanged under 


this Arrangement. 


The term "proprietary information" means information which contains 
trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 


The term “other confidential or privileged information” means 

information, other than "proprietary information," which 1s protected 
from public disclosure under the laws and regulations of the country 
providing the information and which has been transmitted and received 


ian confidence. 


In general, information received by each party to this Arrangement 
may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 
Proprietary and other confidential or privileged information received 


under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving 


party without prior consent to persons within or employed by the 
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receiving party, and to concerned Government departments and 


Government agencies in the country of the receiving party. 


f In addition, proprietary and other confidential or privileged 


information may be disseminated without prior consent 


(1) 


(2) 


(3) 


to prime or subcontractors or consultants of the receiving 
Party located within the geographical limits of that party's 
nation, for use only within. the scope of work of their contracts 
with the receiving party in work relating to the subject matter 
of the proprietary or other confidential or privileged 
information; 

to organizations permitted or licensed by the receiving party 
to construct or operate nuclear production or utilization 
facilities, or to use nuclear materials and radiation sources, 
provided that such proprietary or-other confidential or 
privileged information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

to contractors or organizations identified in (2), above, for 
use only in work within the scope of the permit or license 


granted to such organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary or other confidential 


—_— 


or privileged information under (1), (2), and (3), above, shall be 


on an as-needed, case~by-case basis, and shall be pursuant to an 


agreement of confidentiality. 
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With the prior written consent of the party furnishing proprietary 
or other confidential or privileged information under this 
Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary 
or other confidential or privileged information more widely than 
otherwise permitted. The parties shall cooperate in developing 
procedures for requesting and obtzining approval for such wider 
dissemination, and each party will grant such approval to the extent 


permitted by its national policies, regulations, and laws. 


A party receiving under this Arrangement proprietary or other 
cony-idential or privileged information shall respect its proprietary 
or confidential nature. Proprietary or other confidential or 
privileged information must be clearly marked so ag to indicate its 
confidential or privileged nature. Confidential or privileged 
information must, 1n addition, be accompamied by a statement 
indicating that the information is protected from public disclosure 
by the Government of the transmitting party, and that the information 


4s submitted under the condition that it be maintained in confidence. 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 

nondissemination provisions of this Article, it shall immediately 
inform the other party. The parties shall thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 
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j. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 


using or disseminating information received without restriction by 


a party from sources outside of this Arrangement. 


IV. DURATION 


a. This renewed information exchange shall enter into force upon 


signature and, subject to paragraph IY.b. of this Article, shall 


remain in force for five years unléss extended for a further period 


of time by agreement of the parties. 


b. Either party may withdraw from the present Arrangement after 


providing the other party written notice 90 days prior to its 


intended date of withdrawal. 


Signed in Rio de Janeiro, Brazil, on this 14th day of January 1982. 


FOR THE COMISSAO NACIONAL DE 
ENERGIA NUCLEAR 


pats Co eS yl 


we eet Fae se TAS Un 


Hervasio G. de Carvalho 
Chairman 
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FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
REGULATORY COMMISSION 


Jk. Aba, 


Langhorne A. Motley 
Ambassador 
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PATENT ADDENDUM TO THE U.S.N.R.C.-C.N.E.N. ARRANGEMENT 


FOR_THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN REGULATORY AND SAFETY RESEARCH MATTERS 


Definitions 


When used in this Article unless the context otherwise indicates 


1. 


VW. 


The term "personnel" means: (a) the employees of a party to this 
Arrangement and (b) the employees of a contractor’ of a party to 
this Arrangement. 

The term "inventing party” means the party of this Arrangement 
whose personnel have made or conceived an invention.or discovery 
during the course of or under the activities covered by the terms 


of this Arrangement. 


2. Reporting and Allocation of Rights 


Except as otherwise. provided 1n paragraph 2.11. heretnafter, 1f an 
invention or discovery. 1s made or conceived by the personnel of the 
inventing party during the course of or under the activities covered 
by the terms of this Arrangement, or if such invention was made or 
conceived as a direct result of information acquired by such 
Personnel from the other party, then the inventing party~ 

(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to the 


other party; 
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{b) 


(c) 


agrees to transfer and assign to the other party, all right, 
title, and interest 1n and to such invention or discovery in 
the country of the other party subject to the reservation of 
a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use 
and sell such invention or discovery in such other country; 
and 

may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party and 1n third countries but shall grant to the other 
party, upon request of the other party, a nonexclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use, and sell 
such invention or discovery in such country of the inventing 


party and in such third countries. 


117. In the event an invention or discovery 1s made or conceived by the 


personnel of the inventing party during the course of or under the 


activities covered by the terms of this Arrangement and such 


invention was made or conceived while such personnel were assigned 


to the other party, the inventing party 


{a) 


(b) 


(cy 
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agrees to promptly disclose such invention or discovery to 
the other party; 

May retain the entire mght, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party; 

shali grant to the other party, upon request of the other 


party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
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make, use, and sell such invention or discovery in the 
country of the inventing party; and 

(d)- agrees to transfer and assign to the other party all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party and in third countries subject 
to the reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty- 
free license to make, use, and sell such invention or discovery 
an such other country and in- such third countries. 

111. AS employed in this Arrangement, a license to a party to make, use, 
and sell an invention or discovery shall include the right to have 
others make, use, and sell such invention or discovery on behalf of 


such licensed party 


3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 
against the other party for compensation, royalty or award as regards any 
invention, discovery, patent application or patent made or conceived in 
the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and does 
hereby release, the other party with respect to any and all such claims, 
including any claims under the provisions of the United States Atomic 


Energy Act of 1954, as amended. L*] 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 e¢ seg. 
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AJUSTE ENTRE A UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION (USNRC) E A COMISSAO NACIONAL DE 
ENERGIA NUCLEAR (CNEN), DO BRASIL PARA TROCA DE 
INFORMACGAO TECNICA E COOPERACAO NAS QUESTOES RE 


GULADORAS E NA PESQUISA DE SEGURANCA. 


A United States Nuclear Regulatory Commission 
(doravante denominada USNRC) e a Comissao Nacional de 


Energia Nuclear do Brasil (doravante denominada CNEN), 


Tendo interesse mituo na continuagao da troca 
de informagao concernente as questoes reguladoras‘e 4s 
normas exigidas ou recomendadas pelas suas organizagoes, 
para regulamentacao da seguranga e do impacto ambiental 


das instalacgoes nucleares, 


Tendo cooperado, igualmente, de conformidade 
com os termos do Ajuste de cinco anos, para troca de in 
formagao e cooperagao técnica, na pesquisa de seguranga, 
originalmente, assinado em 20 de maio de 1976, tal Ajus 
te ancluindo clausula para sua prorrogagao, conforne, 


mutuamente, acordado pelas partes 


Tendo mostrado seu desejo mituo de continuar 
a cooperagao’ estabelecida, de conformidade com o Ajuste 


acima mencionado 
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Concordaram com o seguinte 


I FINALIDADE DO AJUSTE 


11 Troca de Informagao Técnica 
Até onde seja permitido a USNRC e a CNEN as 
sim agir, de acordo com as leis, regulamentos 
e diretrizes politicas de seus respectivos 
paises, as partes concordam continuar com a 
troca dos seguintes tipos de informagao técni 
ca, relativa @ regulamentacgao da seguranca e 
do impacto ambiental das instalacoes nuclea 


res indicadas 


a Relatorios especificos relativos a segu 
ranga, 4 salvaguarda e aos efeitos ambien 
tals, redigidos por ou para uma das par 
tes, como base ou suporte das decisoes e 


diretrizes normativas 


b Documentos relativos aos procedimentos 1m 
portantes do licenciamento e das decisoes 
ambientals e de segurancga, que afetam ins 


talagoes nucleares 


c. Documentos detalhados, descrevendo o pro 
cesso da USNRC, para licenciamento e regu 
lamentagao de determinadas unstalacgoes 
dos Estados Unidos, aindicadas pela CNEN, 


como 1dénticas a determinadas instalagoes, 
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a serem construidas ou plenejadas, no Bra 
sil, e documentos equivalentes sobre tais 


iunstalacoes brasileiras 


d Informag2o relativa aos resultados da pes 
quisa da seguranga de reatores, que exige 
pronta atengao, no interesse da seguranga 
publica, juntamente, com undicacao das im 


plicagoes importantes 


e. RelatoOrios sobre experiéncia de operagao, 
tais como relatdrios sobre incidentes nu 
cleares, acidentes e desligamentos, compi 
lagoes em ordem cronolégica de dados so 
bre confiabilidade de componentes e siste 


mas 


£, -Procedimentos reguladores relativos 4 se 
~ ~ ~ 

guranca, as salvaguardas e a avaliagao do 

impacto destas instalagoes nucleares no 


meio ambiente. 


4 Comunicar com a devida urgéncia os aconte 
cimentos importantes, tais como unciden 
tes sérios de operacao e paradas do rea 


tor, ordenados pelo governo, que sejam de 


interesse imediato das partes. 


h. Copias das normas reguladoras necessarias, 
a@ serem ‘usadas, ou indicadas para uso, pe 


las organizacoes reguladoras das partes 
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Cooperagao em Pesquisa de Seguranca 

A execucg20 dos programes conjuntos e projetos 
de pesquisa e desenvolvinento da seguranca, 
ou aqueles programes e projétos sob cujas ati 
vidades estejam divididas entre as duas par 
tes, inclusive o uso das instalagoes de en 
saio e/ou programas de computador de proprie 
dade de qualquer uma das partes, sera combina 
do, caso por caso, e sera objeto de um acordo 
em separado, implementado pelas organizacgoes 
apropriadas de pesquisas das partes A utili 
zagao temporaria por uma das partes, do pes 
soal pertencente & outra parte, sera também 


considerada caso por caso 


II ADMINISTRAGAO 


a 


A troca de iunformagao, na forma desse Ajuste, 
sera efetuada através de cartas, relatorios e 
outros documentos, por visitas e reunioces mar 
cadas com a devida antecedéncia em cada caso 

Anualmente, ou sempre que for mutuamente acor 
dado, sera realizada uma reuniao para exam 
mar as atividades desempenhadas no ambito do 
intercambio, para recomendar revisoes e para 
debater topicos que se apresentarem dentro do 
campo da cooperacao A hora, local e agenda 


para tais reun1oes serao combinados com ante 
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cedéncia As visitas efetuadas no ambito des 
te Ajuste, incluindo os locais e as datas, de 
verazo ter anuéncia prévia dos Administradores 


undicados pelas partes 


b Cada uma das partes designara um responsavel, 
aqui denominado Administrador, para coordenar 
a participacao dela no intercambio global de 
corrente deste Ajusté Os Administradores de 
verao receber todos os documentos trocados en 
tre as partes, incluindo copias de todas as 
Cartas, a menos que seja estipulado em contra 
r1o0 De conformidade com os termos de inter 
cambio, os administradores serao responsavei1s 
pelo atendimento de seu objetivo, incluindo a 
concordancia quanto a designacao das instala 
goes nucleares objeto da troca de informagoes 
sobre os documentos especificos e padroes que 
deverao ser objeto de intercambio Um ou mais 
coordenadores técnicos poderao ser designados 
como contatos diretos para areas disciplina 
res especificas Esses coordenadores técnicos 
providenciarao para que ambos os Administrado 
res recebam cOpias de todas as comunicagoes 
Essas disposigoes detalhadas tém por finalida 
de assegurar que, entre outras coisas, um in 
tercambio razoavel e equilibrado, permitindo 
acesso a iunformagao equivalente disponivel, 


seja alcangado e mantido. 
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Os Administradores deverao determinar o numero 
de copias dos documentos a serem trocados Ca 
da documento sera acompanhado de um resumo com 
menos de 250 palavras, descrevendo seu objeti 


vo e conteudo. 


A aplicagao ou uso de qualquer informagao tro 
cada ou transferida no ambito deste Ajuste, se 
ra da responsabilidade da parte recebedora,nao 
sendo garantida pela parte fornecedora a con 
veniéncia de ta1s informacoes para qualquer ou 


tro uso ou aplicagao 


Reconhecendo que alguma informagao do tipo 
abrangido por este Ajuste nao esteja disponi 
vel nas entidades envolvidas no presente Ajus 
te, mas em outras entidades governamentais das 
partes, cada parte auxiliara ao maximo possi 
vel 2 outra, organizando visitas e formulando 
iundagacoes pertinentes 4 referida aunformagao, 
as entidades competentes do respectivo Governo 
Isto, entretanto, nao significa um compromisso 
para as demais entidades de fornecerem tal in 


formagao ou de receberem os visitantes. 


Nada incluido neste Ajuste exigira da outra 
parte tomar qualquer providéncla que possa es 
tar em desacordo com as leis, regulamentos e 


diretrizes politicas vigentes Nenhuma informa 
P g = 
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¢ao nuclear, relacionada com a proliferacgao de 
tecnologia sensitiva, sera trocada de conform2z 
dade com este Ajuste Caso surja qualquer con 
flito entre os termos deste Ajuste e as leas, 
regulamentos e diretraizes politicas, as partes 
concordam se consultarem, antes de ser tomada 


qualquer. providéncia 


gz A anformacgao trocada no ambito deste Ajuste es 
ta ‘sujeita as determinacgoes de patente, cons 
tantes do Adendo sobre Patentes deste documen 


to 


III. TROCA E USO DA INFORNACAO 


a 0 termo "anformagao", conforme @ usado no Arti 
go III, significa energia nuclear relacionada 
com questoes reguladoras, de seguranga, de sal 
vaguardas, de dados técnicos ou cientificos, 


resultados ou métodos de pesquisa e desenvolvi 


mento e qualquer outro conhecimento, a ser for 


necido ow trocado de conformaidade com este 
Ajuste. 
b. .0 termo "informagao patenteada" significa an 


formagao, que contém informagao financeira, co 
mercial ou segredos comerciais, que seja privi 


legiada ou confidencial. 


c O termo “outra informacgao privilegiada ou con 


fidencial" significa informagao que nao seja 
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“informagao patenteada", e que seja salvaguar 
dada da divulgacao publizca, de acordo com as 
leis e regulamentos do pais fornecedor da in 
formacao, e que foi transmitida e recebida, 


confidencialmente. 


De modo geral, a informagao recebida pelas 
partes deste Ajuste pode ser disseminada, 1i 


vremente, sem nova permissao da outra parte. 


A informagao patenteada, confidencial ou pri 
vilegiada e outra, recebida no ambito deste 
Ajuste, pode ser disseminada, livremente, pe 
la parte recebedora, sem consentimento prévio 
das pessoas internas ou empregadas pela parte 
recebedora, e dos departamentos governamen 
tals interessados e agéncias governamentais, 


no pais da parte recebedora. 


Além disso, a informagac patenteada, confiden 
cial ou privilegiada e outra pode ser dissemi 


nada, sem consentimento prévio 


(1) para preparar os subempreiteiros ou con 
sultores da parte recebedora, localizada 
dentro dos limites geograficos daquela 
nagao da parte, para utilizagao, somente, 
dentro da finalidade do trabalho de seus 
contratos, com a parte recebedora, no 


trabalho relatjvo ao assunto da informa 
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¢40 patenteada, confidencial, ou privile 


glada e outra, 


(2) para organizacgoes autorizadas ou licenci 
adas pela parte recebecora, para constru 
1X, operar a producg2o nuclear ou instala 
goes de utilizacao, ov para usar materi 
ais nucleares e fontes de radiacao, des 
de que tal informacao patenteada, confi 
dencial ou privilegiada e outra seja usa 
da, somente, dentro dos termos da autor1 


zagao ou licencga; e 


(3) aos empreiteiros ou organizacoes adenti 
ficadas no item (2) acima, para uso, so 
mente no trabalho, dentro da finalidade 
da autorizagao ou licencga, concedidas a 


tals organizacoes, 


desde que qualquer disseminagao da informacgao 
patenteada, confidencial ou privilegiada e ou 
tra, no ambito dos itens (1), (2) e €3) acima, 
seja necessarila, e caso por caso, esteja de 


conformidade com um acordo de confidencialida 


de 
Com o consentimento prévio, por escrito, da 
parte fornecedora da informagao patenteada, 


confidencral ou privilegiada e outra, de con 


formidade com este Ajuste, a parte recebedora 
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pode disseminar tal informagao patenteada, con 
fidencial ou privilegiadca e outra, mais ampla 
mente do que, caso contrério, vermitido As 
partes cooperarao nos progressos de desenvolvi 
mento, para solicitar e obter a aprovacao para 
uma disseminagao mais ampla, e cada parte con 
cedera tal aprovagao, até o ponto permitido pe 
la sua diretriz politica nacional, regulamento 


e lez 


De conformidade com este Ajuste, a parte que 
receber informacgao patenteada, confidencial ou 
privilegiada e outra respeitara sua natureza 
confidencial ou patenteada A ainformagao paten 
teada, confidencial ou privilegiada e outra de 
ve ser, claramente, destacada, a fim de andi 
Car sua nature2za privilegiada ou confidencial. 
A informagao privilegiada ou confidencial deve, 
em resumo, ser acompanhada de uma declaragao 
andicando que a informagao esta protegida da 
divulgagao publica através do governo da parte 
transmissora, e que a informagao seja apresen 
tada, sob a condigao de que s@€ja mantida em se 


gredo. 


Se, por qualquer motivo, uma das partes for ad 
vertida de que isso sera, ou podera se tornar, 
presumivelmente, incapaz de atender as prescri 


goes da nao disseminagao deste Artigo, tal fa 
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to sera informado, imediatamente, 4 outra par 
te As partes, conseqtlentemente, se consulta 


rao para definir um rumo adequaao de agao 


j Nada contido neste Ajuste impedira uma parte 
de usar ou disseminar a informagao recebida, 
sem restrigao de uma parte, de fontes.de fora 


deste Ajuste. 


Iv DURAGAO 


a Esta renovada troca de informagao entrara em 
vigor apoOs a assinatura, sujeita ao paragrafo 
IV b deste Artigo, e permanecera em vigor 
por cinco anos, a menos que prorrogada por um 


novo periodo, através de acordo das partes. 


b Cada parte pode se retirar do presente Ajuste, 
apoOs comunicar 4 outra parte, com antecedén 


cia de 90 dias, de sua pretendida retirada. 


Assinado no Rio de Janeiro, em duplicata, em portugués e inglés, 


ambas copias do texto igualmente auténticas, em 14 de janeiro de 


1982. 

ae 2aue a ted LApamd 
Pela Comissao Nacional de Pela Inited States Nuclear 
Energia Nuclear do Brasil Regulatory Commission 
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ANEXO DE PATENTE DO AJUSTE USNRC-CNEN, 
PARA TROCA DE INFORMAGAO E COOPERACAO 
TECNICA NAS QUESTOES DAS PESQUISAS 


REGULADORAS E DE SEGURANGA 


1 DEFINICOES 


Quando usado, salvo mengao expressa no texto, 
1) O termo "pessoal" significa 
(a) Os empregados de uma das partes do presente 


Ajuste, e 


(b) Os empregados de contratantes com uma das 
partes do presente Ajuste 

11) 0 termo "parte inventora" significa a parte des 

te Ajuste, cujo pessoal tenha feito ou concebido 

um invento ou descoberta durante o curso ou de 

corrente das atividades compreendides nos termos 


deste Ajuste 


2.  COMUNICAGAO E DETERMINACGAO DE DIREITOS 


i) Exceto a outra parte estabelecida no paragrafo 
2 i1, abaixo, se uma invengao ou descoberta for 
feita ou concebida pelo pessoal da parte invento 


ra durante o curso ov em decorreéncia das ativida 
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des compreendidas nos termos deste Ajuste, ov 


se tal invengao for criada ou concebida como 


un resultado direto da informega2o obtiaa atra 


vés de pessoal da outra parte, entao a parte 
unventora 
(a) Concorda em liberar prontamente tal inven 


(b) 


(ec) 


g20 ou descoberta a outra parte, 


Concorda em transferir e ceder a outra 
parte, todos os direitos, titularidade e 
aunteresse quanto a essa invencao ou desco 
berta no pais da outra parte, sujeita a 
reserva de uma nao exclusiva e irrevoga 
vel licenga gratuita, para fazer, usar e 
vender tal invengao ou descoberta nesse 


outro pais, e 


Pode preservar todos os direitos, titula 
ridade e interesse quanto a essa invengao 
ou descoberta no pais da parte ainventora 
e em terceiros paises, neste caso, devera 
garantir @ outra parte, quando por ela sO 
licitada, uma licenga nao exclusiva, irre 
vogavel e livre de "royalties", para fa 
zer, usar e vender tal invengao ov desco 
berta no pais da outra parte inventora e 


em terceiros paises 
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in) 


No caso de uma invengao ou descoberta ser fei 


ta ou concebida pelo pessoal da parte invento 


ra, durante o curso ou en decorrencia das ati 


vidades compreendidas pelos termos deste Ajus 


te e tal invencgao for feita ou concebida, en 


quanto tal pessoal estiver cedido 4 outra par 


te, 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


a parte inventora 


Concorda em liberar, prontamente, tal in 


vencao ou descoberta a outra parte, 


Pode preservar todos os direitos, titula 
ridades e interesse quanto a essa wiunven 
ga0 ou descoberta no pais da parte inven 


tora, 


Concedera a outra parte, quando por ela 
solicitada, uma licenga n2o exclusiva, 
irrevogavel e livre de "royalties" para 
fazer, usar e vender tal invengao ou des 


coberta, no pais da parte inventora, e 


Concorda em transferir e ceder a outra 
parte todos os direitos, titularidade e 
unteresse quanto a essa invengao ou des 
coberta, no pais da outra parte e em ter 
celros paises, sujeita a limitagao de 
uma licenga nao exclusiva, irrevogavel e 
livre de “royalties” para fazer, usar e 
vender tal invengao ou descoberta no ou 


tro pais e em terceiros paises. 
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111) Conforme previsto neste Ajuste, a licenga para 
uma parte fazer, usar e vender uma invengao ou 
descoberta incluira o direito de outros faze 
rem, usarem e venderem tal invengao ou desco 


berta em nome da parte autorizada 


RECLAMACOES PARA INDENIZACAO 


Cada parte concorda em renunciar, e aqui renuncia,a 
toda e qualquer reclamagao contra a outra parte,com 
relagao 4 compensagao, direito. ou concessao, com re 
feréncia a qualquer invencgao, descoberta, aplicagao 
de patente, elaborada ou concebida no curso de ou 
em decorréncia deste Ajuste e concorda em liberar,e 
aqui. libera @ outra parte, com respeito_.a todas e 
quaisquer reclamagoes, inclusive quaisquer reclama 
goes de acordo com as clausulas da Lei sobre Ener 


gia Atomica dos Estados Unidos de 1954, com suas 


emendas 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Nuclear Safety Research and 
Development 


Agreement extending the arrangement of July 20 and August 3, 
1977. 


Effected by exchange of letters 

Signed at Warrington and Washington February 18 and June 11, 
1982; 

Entered into force June 11, 1982; 

Effective August 3, 1982. 
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The Director, Safety and Reliability Directorate, United Kingdom 
Atomic Energy Authority, to the Director for Research, United 
States Nuclear Regulatory Commission 


Safety and Reliability Directorate 


Wigshaw Lane 
Culcheth 
Warrington WA3 4NE 


Telex 629301 
Telephone Warrington (0925) 31244 
Extension 206 


18 February 1982 


Dr R Minogue 

US Nuclear Regulatory Commission 
Washington DC 20555 

USA 


Dear Dr_Méitiogue, 


The Arrangement sigued on 3 August 19777] between the United States Nuclear 
Regulatory Commission and the United Kingdom Atomic Energy Authority for 


co-operation in the field of nuclear safety research and development is due 
to terminate in August 1982. 


On my behalf, Mr Stephenson raised this in discussion with Dr Kelber in 
Washington last week when it was agreed that the co-operation had been of 
considerable value to both parties and that steps should be taken to renew 
the Arrangement for another 5 years without modification. 


I therefore have pleasure in proposing on behalf of the United Kingdom Atomic 
Energy Authority that this letter and your reply agreeing to an extension 

on behalf of the United States Nuclear Regulatory Commisssion should 
constitute an agreement to extend the Arrangement until 3 August 1987. 


Yours sincerely, 


G H Kinchin 
Director 


. 


United Kingdom 
Atomic Energy Authority 
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The Executive Director for Operations, United States Nuclear Regu- 


latory Commission, to the Director, Safety and Reliability Direc- 
torate, United Kingdom Atomic Energy Authority 


rus neu UNITED STATES 
7, 


< 2, NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
2 


% 


Vy 


£ US) WASHINGTON, D. C. 20555 
ys unl 11 1922 


we 


DOr. G. H. Kinchin, Director 

Safety and Reliability Directorate 
United Kingdom Atomic Energy Authority 
Wigshaw Lane 

Culcheth 

Warrington WA3 4NE 

England 


Dear Dr. Kinchin: 


Thank you for your letter of February 18, 1982 to Robert 8. Minogue, Director 
of our Office of Nuclear Regulatory Research, which proposed to extend, with- 
out modification, the “Arrangement Between the United Kingdom Atomic Energy 
Authority and the United States Nuclear Regulatory Commission in the Field 
of Nuclear Safety Research and Development® for another five-year period. | 


I am pleased to accept your suggestion to handle this by means of a simple 
exchange of letters between our agencies. Let us therefore consider the 
agreement extended, by mutual consent and acknowledgement, until August 3, 1987. 


Sincerely, 


mAs dv. Dircks 


Executive Director for Operations 


TIAS 10514 


BRAZIL 
Narcotic Drugs: Control of Illicit Traffic 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia September 29, 1982; 
Entered into force September 29, 1982. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Brazilian 
Minister ad interim of External Relations 


Brasilia, September 29, 1982. 


N. 319 


Fxcellency, 


With reference to the recent negotiations hetween 
authorities of the Government of the United States of America and 
of the Government of the Federative Republic of RBrazil on 
cooperation on matters related to the control of the illicit 
traffic of druqs which may produce dependence, bhoth Governments 
having agreed to collaborate in the activities of control of the 
iljJacit traffic of druqs, I have the honor to inform Your 
Fxcellency that the Government of the United States of America 


agrees to the following: 
ARTICLE F 


1 The Contracting Parties aqree to continve mutual 
cooperation to contro] the illicit traffic of druqs which produce 
dependence as well as other narcotic substances, especially 
Cocaine, that may originate, or be processed in Rrazilian 


territory, or which may transit it. 


Ze The cooperation envisaged may, among other forms 
to be agreed upon hy the Parties, consist of supply of equipments 
and financial contributions to cover costs, as described in the 
Annex to this Agreement Such equipments and contributions will 


he devoted to the repression of drug trafficking. 


His Excellency 
Ambassador Jodo Clemente Raena Soares 
Minister ad interim of External Relations 


Brasflia, D.F. 
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ARTICLE IT 


The Government of the United States of America 
designates the Bureau of International Narcotics Matters (INM), 
of the Department of State, through the Embassy of the United 
States of America in Brasilia, as the entity responsible for the 
implementation of this Agreement,- and the Brazilian Government 
designates the Department of Federal Police (NPF) of the Ministry 


of Justice for the same purpose. 
ARTICLE IIT 


1 The INM will provide financing of up to US§& 
300,000 (three hundred thousand doliars) in the United States 
Government fiscal year 1982, in support of the cooperation 
described in Article I, and for the specific equipments and 
financial contributions to cover costs listed in the Annex to 


this Agreement. 


2. The entities responsible for implementing this 
Agreement will jointly decide the number, type and composition of 
aforementioned equipments to be provided under this Agreement. 


3. With the exception of fuel, the INM will procure 
commodities and eguipment under this Agreement and will donate 
them to the DPF, which will certify their receipt and will devote 
them to the repression of drug trafficking. Fuel for boats will 
be procured directly by the DPF, and payment will he made by INM 
in accordance with procedures to be adopted by mutual agreement 
between the NPF and INM. 


4. The final contribution date for goods and services 
procured under this Agreement will be March 31, 1984. The INM 
will only make contributions, under the provisions of this 
Agreement, up to six (6) months after this final date or any 
final date established subsequently, unless the Parties agree 


otherwise 
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S. After the final date stipulated in Paragraph 4 
above, the Government of the United States will only be required 
to provide the total or the remaining portion of the funds 
referred to in Paragraph 1 if funds authorized hy the United 


States Congress for such purpose are available. 


ARTICLE IV 


The eventual import taxes or customs duties to 
which the equipment to be provided to the DPF may be subject, as 
result of the execution of this Agreement, will be under the 
exclusive responsibility of the DPF, which will take the 


appropriate measures to resolve the issue. 


ARTICLE Vv 


For the purpose of this Agreement, the DPF will. 


a) furnish up to USf 10,000 (ten thousand dollars) 
to execute the activities listed in the Annex; 


b) fund eventual expenses which may be required 
for the implementation of this Agreement, not 


previously provided for in it. 


ARTICLE VI 


The equipments and financial contributions to 
cover costs furnished hy one of the entities referred to in 
Article II to the other, under the provisions of this Agreement, 
will be devoted exclusively to the execution of the activities 
provided for under the Agreement. After its termination, these 
equipments and contributions will he used in activities which 


will further the objectives sought in the Agreement. 
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ARTICLE VII 


All activities provided for under this Agreement 
shall be carried out in accordance with the laws and regulations 
in force in the United States of America and the Federative 
Republic of Brazil. 


ARTICLE VIIT 


The INM and the DPF will conduct, at least once 
each year, a joint evaluation of the activities carried out under 
this Agreement, and both Parties shall provide the appropriate 


personnel for this purpose. 


ARTICLE IX 


It is hereby agreed that the Annex is an integral 
part of this Agreement. 


ARTICLE X 


This Agreement may be modified, reviewed or 
amended by mutual agreement between the Parties. Eventual 
modifications or revisions will go into effect by exchange of 


diplomatic notes. 


ARTICLE XT 


1. This Agreement shall enter into force hy this 
exchange of diplomatic notes and will be in effect from this date 
until March 31, 1984, unless both Contracting Parties decide to 
extend it. It may be terminated by written notification of either 
Government, to be effective 30 (thirty) days after the date of 


receipt of the respective notification. 
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2. The termination of this Agreement will imply the 
termination of all obligations of the two Parties, except for 
payment of non-cancellable commitments which may have been 


entered into with third parties. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Lola 


1 Harry Kopp. 
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ANNEX 


TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL ON COOPERATION IN THE FIELD OP 
CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS 


I - INM CONTRIBUTION 


1 (one) eight meter launch, equipped 


with 130 H.-P diesel engine and 


communication eguipment, for use in 


Foz do Iguag¢gu us $ 40,000.00 
Communication equipment us $ 60,000.00 
Bird Dog 300 (Bumper Beeper) us $ 6,000.00 
Four-wheel drive vehicles us $ 150,000.00 
Prug detector for cocaine us $ 8,000.00 
Cassette recorders us $ 4,000.00 


Amount to he utilized for operational 


support and other costs us $ 30,000.00 
Narcotest disposakit us $ 2,000.00 
TOTAL us $ 300,000.00 


II - DPF CONTRIBUTION: 


- Personnel costs 


a) 


b) 


Payment of travel and per diem for 


carrying out operations us $ 9,500.09 


Installation of communications 


equipment us $ 500.00 


TOTAL us $ 10,000.00 
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The Brazilian Minister ad interim of External Relations to the 
American Chargé d’Affatres ad interum 


MINISTERIO DAS RELAQOES EXTERIORES 


Em 29 de setembro de 1982 


sapowuecen//e /611.5 (B46) (D13) 


Senhor Encarregado de Negicios, 


Com referéncia as recentes negociagSes entre 
autoridades do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e do 
Governo dos Fstados Unidos da América, sobre cooperaggo em 
matéria de repressi#o ao trafico ilicito de drogas que produzem 
dependéncia, havendo ambos os Governos concordado em colaborar em 
atividades de repressao0 ao tr&afico ilficito de drogas, tenho a 
honra de informar Vossa Exceléncia de que o Governo da Repfiblica 


Federataiva do Brasil concorda com as seguintes disposi¢gsdes: 


Ao Senhor Harry Kopp, 
Encarregado de Negicios, a-ei., 


dos Estados Unidos da América 
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ARTIGO I 


1. As Partes contratantes decidem continuar a 
prestar-se cooperagao com vistas 4 repressio do tr&fico ilicito 
de drogas que produzem dependéncia e outras substancias 
estupefacientes, especialmente cocaina, que possam originar-se 
do territério brasileiro, por ele transitar ou nele ser 


processadas. 


2. A cooperagao prevista poder& compreender, entre 
outras formas a serem acordadas pelas Partes, o fornecimento de 
equipamentos e contribuigSes financeiras para cobrir custos 
conforme descrito no Anexo. Esses equipamentos e contribuigsdes 


serio empregados na repressao do tr&fico de drogas. 


ARTIGO II 


O Governo brasileiro designa como entidade 
respons&vel pela implementagao do presente Acordo o Departamento 
de Polf{cia Federal (DPF), do Ministério da Justiga, e o Governo 
dos Estados Unidos da América designa, com a mesma finalidade, o 
Bureau Internacional de Assuntos de Narcéticos (INM), do 
Departamento de Estado, através da Embaixada dos Estados Unidos 
da América em Brasf{lia. 


ARTIGO III 


1 O INM proporcionar& o financiamento de até us$ 
300,000.00 (trezentos mil délares), no ano fiscal do Governo dos 
Estados Unidos da América de 1982, em apoio 4 cooperagao descrita 
no Artigo I, e para os equipamentos espec{ficos e contrihuigédes 


para cobrir custosgs relacionados no Anexo ao presente Acordo. 
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2e As entadades respons&veis pela implementaga&o do 
presente Acordo decidirgo conjuntamente quanto ao nimero, tapo e 
composigao0 dos equipamentos acima mencionados a serem fornecidos 


no quadro do presente Acordo. 


3. Excetuado combustivel, o INM providenciar& a 
aquisigao de bens e equipamentos nos termos do presente Acordo e 
far& sua doagdo ao DPF, o qual certificar& seu recebimento e¢ os 
empregar& na repressio ao tr&fico de drogas. Combustivel para os 
barcos ser& adquirido daretamente pelo DPF e seu pagamento sera 
feito pelo INM, segundo procedimentos a serem adotados de comum 


acordo entre o DPF e o INM. 


4. A data limite de contribuig¢g&o para bens e servigos 
adquiridos nos termos deste Acordo ser& 31 de margo de 1984. O 
INM somente far& contribuigdes, nos termos do presente Acordo, 
até seis meses apds a data limite indicada ou qualquer data de 
contribuigzo final fixada posteriormente, a menos que as Partes 


acordem de outra maneira. 


5. Apds a data limite fixada no par&grafo 4 acima, o 
Governo dos Estados Unidos da América somente se obriga a 
fornecer o total ou o saldo da verba mencionada no par&grafo 1 em 
caso de disponibilidade de verbas autorizadas pelo Congresso dos 
Estados Unidos da América para tal fim. 


ARTIGO IV 


Os eventuais impostos e direitos alfandeg&rios a 
que possam estar sujeitos os equipamentos fornecidos ao DPF em 
virtude da aplicag%o do presente Acordo ser&o da exclusiva 
responsabilidade do DPF, que tomar& as devidas providéncias sobre 


a matéria. 
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ARTIGO V 


1 Para os fins do presente Acordo, o DPF se 


compromete a 


a) financiar, at& por um valor total de “a 
10,000.00 (dez mil déiares dos Estados Unidos 


@a América), as ativ- dades descritas no Anexo; 


b) arcar com as despesas eventuais que decorram da 
implementagao @o presente Acordo, e que no 


estejam nele previamente especificadas. 


ARTIGO VI 


Os equipamentos e contribuigées financeiras para 
cobrir ¢ustos fornecidos por uma das entidades referidas no 
Artigo II & outra, nos termos do presente Acordo, seri&o 
destinados exclusivamente & execug%o das atividades nele 
previstas. ApSs o término ko presente Acordo, os referidos 
equipamentos e contribui¢gdes serdo utilizados em atividades que 
complementem os fins visados no Acordo. 


ARTIGO VII 


Todas as atividades decorrentes do presente Acordo 
serdo desenvolvidas de conformidade com as leis e regulamentos em 
vigor na RepGblica Federativa do Brasil e nos Estados Unidos da 
América. 
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ARTIGO VIIE 


© DPF e o INM realizardo, pelo menos uma vez por 
ano, uma avaliagao conjunta das atividades decorrentes da 
aplicag#o do presente Acordo, para o que fornecerao o pessoal 


qualificado necess&rio. 
ARTIGO IX 


Fica acordado que o Anexo @ parte integrante do 


presente Acordo. 
ARTIGO X 


O presente Acordo poder& ser modificado, revisto 
ou ampliado, por comum acordo das Partes. As eventuais 
modificagdes ou revisSes entrario em vigor por troca de notas 


diplom&ticas. 
ARTIGO XI 


de O presente Acordo entrar& em vigor pela presente 
troca de notas e ter& vigéncia a partir desta data até o dia 31 
de margo de 1984, amenos que as Partes Contratantes decidam 
prorrog&-lo. Poder& ser denunciado, a qualquer tempo, por 
notifica¢gao escrita por qualquer dos dois Governos. A denfincia 
surtir& efeito trinta dias depois da data de recebimento da 


notificagao respectiva. 
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2e A denfiincia do presente Acordo implicar& o 
ecancelamento de todas as obrigagdes de ambas as Partes, exceto 
quanto ao pagamento de compromissos nao cancel&éveis que tenham 


sido assumidos com terceiros. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa 


Exceléncia os protestos da minha mui distinta consideragao. 


Se lies Coa Gof [] 





1 Joao Clemente Baena Soares. 
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AWNEXO 


AO ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO 
BRASIL © O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
SOBRE COOPERACAO NO CAMPO DO CONTROLE DO TRAFPICO 


ILICiITO DE DROGAS 


rI- CONTRIBUICAO DO INM: 


1 (um) barco de oito metros, equipado 
com motor diesel de 130 H.P. e 
equipamento de comunicaga&o para 
utilizag&ao em Poz do Igua¢u 
equipamento de comunicagao 

emissor de sinais através de 

impulsos el&étricos ("bird dog bumper 


beeper") 


vefculos com trag&o nas quatro 


rodas 


detetor de drogas para cocafina 


gravadores cassette 


mMontante a ser utilizado para apoio 


operacional e outros custos 


kits para teste de narcd&tico 


TOTAL 


TIAS 10515 


us 


us 


us 


us 


us 


Us 


us 


us 


us 


$ 


$ 


$ 


$ 


$ 


$ 


40,000.00 


60,000.00 


6,000.00 


150,000.00 


8,000.00 


4,000.00 


30,000.00 


2,000.00 


300,000.00 
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II - CONTRIBUICXO DO DPF- 


~ Custos de pessoal 


a) Pagamento de viagens e di&Srias 


para executar operagédes us $ 9,500.00 


b) Instalag&o do equipamento 
de comunicagsdes us $ $00.00 


TOTAL us $ 10,000.00 


yH 
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TRANSLATION 


September 29, 1982 


DAI/DNU/DCS/118/6l1.5(B46)(D13) 


Sir’ 

With reference to the recent negotiations between authorities of 
the Government of the Federative Republic of Brazil and of the Govern- 
ment of the United States of America on cooperation on matters related to 
the control of the illicit traffic of drugs which may produce dependence, 
both Governments having agreed to collaborate in the activities of control 
of the illicit traffic of drugs, I have the honor to inform Your Excellency 
that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees to the 


following: 


‘ {For the English language text, see pp. 2706-2711 ] 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my very high consideration. 


Jo#o Clemente Baena Soares 


Joao Clemente Baena Soares 


Mr Harry Kopp, 
Charge d'Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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SIERRA LEONE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown July 28, 1982; 
Entered into force July 28, 1982. 
With memorandum of negotiations. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER 
PUBLIC LAW 480 TITLE Ti] 


‘The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Sierra Leone agree to the sale 
of agricultural commodities specified below. This Agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the August 
31, 1978 Agreement[?] together with the following Part II: 


Part II. PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Approximate Maximum Export 


Commodity Supply Period Quantit Market Value 
(UTS. Fiscal Year) (Metric Tons) (Million Dois 


Rice 1982 10,000 3.000 
Totals 10,000 3.000 


ITEM II. PAYMENT TERMS: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) - forty (40) years 


A. Initial Payment - none. 


B. Currency Use Payment - five (5) percent for Section 104 (a) 
purposes. 


Cc. Number of installment payments - thirty-one (31). 


D. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts. 


E. Due date of first installment payment - ten (10) years 
from date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 


Fr. Initial interest rate - two (2) percent. 
G. Continuing interest rate - three (3) percent. 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity U.S. Fiscal Year) Requirements 
tustric Tons) 
Rice 1982 13,000 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seg. 
2 TIAS 9210; 30 UST 673. 
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ITEM IV EXPORT LIMITATIONS: 


A. Export Limitation Period: The export limitation 
period shall be United States Fiscal Year 1982 or any subsequent 
United States Fiscal Year during which commodities financed 
under this Agreement are being imported or utilized. 


8. Commodities to which Export Limitations Apply: For 
the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for rice--rice 
in the form of paddy, brown or milled. 


ITEM V. SELF HELP MEASURES: 


A. The Government of Sierra Leone agrees to undertake 
self-help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The following self- 
help measures shall be implemented to contribute directly to 
development progress in poor rural areas and enable the poor 
to participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


B. The Government of Sierra Leone agrees to undertake the 
folkowing activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for their implementation: 


1. Accelerate and expand research and extension activities 
devoted to adaptive food crop cultivation and replicable 
delivery systems by: (A) Conducting agriculture research 
designed to develop improved food crop varieties responsive to 
local conditions; (B) Implementing supervised on-farm adaptive 
food crop research and extension trials among small farmers; 
(C) Distributing and supervising the use of food crop mini- 
kits, which are properly synthesized for direct, small farmer 
use and benefits; and (D) Up-grading out-reach capabilities of 
farmer-level extension technicians. 


2. Improve agricultural marketing systems through expansion 
and maintenance of rural feeder roads. 


3. Expand rural community development activities by 
supporting initiatives at the community level through incentive 
grants to rural community organizations, farmers' associations 
and cooperatives. 


4. Improve the analytic capability of the Ministry of 
Agriculture to examine agricultural policy issues such as farm 
input and commodity pricing, marketing systems, production 
incentives, and small farmer credit, by upgrading technical 
staff and conducting studies and surveys. 
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5. Strengthen the sectoral planning and project 
evaluation capability of the Ministry of Development and 
Economic Planning by upgrading technical staff; providing 
equipment, materials and supplies; conducting resource allocation 
studies; and conducting regional planning seminars to encourage 
local participation in the development process. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


A. The proceeds accruing to the Government of Sierra 
Leone from the sale of commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set forth in 
the Agreement, and for development in the agriculture and rural 
development sectors, in a manner designed to increase the access 
of the poor in Sierra Leone to an adequate, nutritious, and 
stable food supply. 


B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the Sierra Leonean people and their capacity to participate 
in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Freetown, in duplicate, the 28th day of July, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF SIERRA LEONE 


f 












heresa A, 
Ambassador 


Ss. a H. Kariu 

Minister of Development 
Embassy of .the and Economic Planning 
United States of America of the Republic of 

in Sierra Leone Sierra Leone 


ea 
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MEMORANDUM OF NEGOTIATIONS 


On the 28th day of July, 1982, Dr. Sheka H. Kanu, Minister 
of Development and Economic Planning, representing the Govern- 
ment of Sierra Leone (GOSL) and Theresa A. Healy, Ambassador 
of the United States of America in Sierra Leone, representing 
the Government of the United States of America (USG) met to 
approve and sign an Agreement and this Memorandum of Negotiations 
covering the terms and conditions for the sale of agriculture 
commodities under the provision of Title I of the United States 
Public Law 480. 


The terms and conditions of the Agreement and the 
Memorandum of Negotiation were negotiated prior to the above 
date by representatives of the Ministry of Development and 
Economic Planning and the United States Agency for International 
Development (USAID). 


Listed herein are the assistance rationale, the development 


objectives, the operational procedures and compliance 
requirements as agreed to during these negotiations. 
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I. ROLE OF FOOD AID AND PL 480 FOOD RESOURCES 


It is recognized that food-aid resources from the United 
States are made available to recipient countries to assist 
those countries to support progress in their own development 
efforts. Accordingly, while these external food resources may 
off-set foreign exchange requirements and free resources for 
other essential imports, the generated revenues should be used 
by a recipient country to accomplish specific objectives 
directed toward more equitable growth and development. The 
greatest emphasis should be placed on activities devoted to 
increasing per capita food production and enabling the poor in 
the recipient country to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 


Furthermore, it was acknowledged that here in Sierra Leone 
the utilization of food-aid resources should be consistent 
with an overall development strategy of the GOSL and that food- 
aid resources should be integrated with other resources of Sierra 
Leone to enhance the impact of these resources targeted at 
developmental objectives; a specific strategy for the employment 
of food-aid resources in Sierra Leone will be defined in 
collaborative research and planning efforts. 


II. SELF HELP DEVELOPMENT OBJECTIVES 


Both parties acknowledged that the U.S. Congress, in 
making available concessional food-aid, intends that such food- 
aid be used efficiently and effectively to achieve specific 
self-help development objectives in the recipient countries. 
The following language from Public Law 480 (PL 480) provides 
an insight into this self-help concept, and explains how self- 
help provisions should be described and incorporated into 
agreements: 


1. In negotiating sales agreements, emphasis shall be placed 
on the use of such proceeds for purposes which directly 
improve the lives of the poorest of the Sierra Leonean 
people and their capacity to participate in the 
development of their country. The greatest emphasis is 
required to be placed on the use of such proceeds to 
carry out programs of agricultural development, rural 
development, nutritional planning and population planning. 


2. Before entering into agreements for sale of commodities, 
consideration shall be given to the extent to which the 
recipient country is undertaking self-help measures to 
increase the per capita food production and improve the 
means for storage and distribution of agricultural 
commodities. Furthermore, it is necessary to take into 
particular account the extent to which these measures 
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are being carried out in ways designed to contribute 
directly to the development progress in poor rural areas 
and to enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 


3. The economic development and self-help measures which the 
recipient country agrees to undertake shall be described; 
(a) to the maximum extent feasible, in specific and 
measurable terms, and (b) in a manner which ensures that 
the needy people in the recipient country will be the 
major beneficiaries of the self-help measures pursuant 
to each agreement. 


4. The President shall, to the maximum extent feasible, take 
appropriate steps to assure that, in each agreement 
entered into under this Title, and each amendment to 
such an agreement, the self-help measures agreed to are 
additional to the measures that the recipient country 
otherwise would have undertaken irrespective of that 
agreement. 


5. The President shall take all appropriate steps to 
determine whether the economic development and self-help 
provisions of each agreement entered into under this 
Title, and of each amendment to such an agreement, are 
being fully carried out. 


During the discussions, both parties acknowledged that 
the GOSL is currently undertaking, and will continue to under- 
take such self-help measures described in the Agreement to 
increase per capita production and improve the means for 
storage and distribution of agricultural commodities. These 
Measures are designed to contribute directly to development 
progress in poor rural areas and to enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


Regarding the utilization of the local currencies accruing 
to the GOSL from the sale of the agricultural commodities 
financed under the Agreement, the GOSL will provide financing 
during the GOSL FY-1982/83 to implement activities as discussed 
below designed to achieve the developmental objectives 
identified as self-help measures in Item V paragraph B, of the 
Agreement, i.e., 


(1) At least, Le600,000 to meet recurring costs of the 
on-going Adaptive Crop Research and Extension (ACRE) 
Project. 
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Accomplishments expected by the end of Project (CY-1984) 
are: 


a) developed improved appropriate agricultural 
technology packages for the four major indigenous 
crops that are adopted by approximately 20,000 
farm families; 


b) twenty participants trained at degree level and 
twelve trained at non degree level in Agricultural 
Sciences/Extension; and eleven trained at non degree 
level in Agriculture administration/support services; 


c) fifty extension technicians trained in appropriate 
agricultural technology delivery systems development; 


d) ten-year national research/extension plan completed. 
Accomplishments expected by the end of CY-1983 are: 


a) establish research/demonstration trial plots on 
representative small farm sites - 450 during 
CY-82 and-500 during CY-83; 


b) completed construction/development of extension 
research/administration/support facilities and 
installation of necessary laboratory equipment; 


c) completed socio-economic baseline survey and 
preliminary soil survey of project zonal sites; 


ad) distributed food crop mini-kit packages to approx. 
4,000 farmers during CY-82, and 8,000 farmers during 
Cy-83; 


e) conducted in-service training workshops for 
extension staff field workers, and small farmers — 
75 participants in CY-82 and 150 in CY-83 and 


f) initiate formal extension/research training for GOSL 
staff - 14 participants during CY-82, and 20 during 
CY-83. 


(2) At least Lel,000,000 to obtain local materials and 
labor for up- grading and maintaining feeder roads. 
1,202 miles will be maintained and constructed during 
the National Plan-Period - 1982/3-1985/86. (Estimate 
200 miles for 82/83.) 


(3) At least Le300,000 to assist a minimum of six 
communities to implement agriculture production projects; 
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III. 
1. 


six communities to construct small access bridges; six 
communities to construct and maintain a minimum of 50 
miles of access roads, six communities to construct out- 
reach health facilities and six communities to construct 
potable water facilities, and other similar activities. 


(4) At least Le100,000 to conduct one study on commodity 
pricing and one on small farmer credit by end of CY 
1983. 


(5) At least Lel180,000 to (a) provide short-term training 
in project design and evaluation techniques: during 
FY-82/83 200 person months; (b) conduct one food-aid 
resource allocation study during FY-82; and (c) conduct 
four regional workshops by November 1983. 


CONDITIONS AND OPERATIONAL PROCEDURES 


The financial terms for the Agreement will be unchanged, 
i.e., the financing, as set forth in Part II, Item 2, of 
the proposed credit (CLCC) establishes terms of 40 years, 
including a 10-year grace period; and interest rates of 
two (2) percent during the grace period with three (3) 
percent thereafter. There is no initial payment but a 
currency use payment (CUP) of five (5) percent is required. 


The proposed commodity compositions, as shown in Part II, 
Item 1, provides for about 10,000 MT of rice with a total 
export market value of $3 million for supply in fiscal 
Year 1982. The export market value is the final 
determinate of the amount of commodities which can be 
purchased. This means that if commodity prices fluctuate, 
the quantity to be financed under the Agreement may be more 
or less than the approximate quantity specified. 


Part II, Item 3, of the Agreement provides for usual 
marketing requirements (UMR's) of 13,000 MT of rice. 
The UMR reflects a five year average for rice, and it is 
based on commercial imports from non-communist countries. 


The commodities financed under the Agreement will be 
received, stored and distributed within Sierra Leone as 
indicated below unless otherwise agreed to: 


Receipt: All PL 480 Title I commodities are received at the 


port of Freetown and delivered directly to the 
purchaser. Highest priority will be accorded to 
processing these commodities through the Freetown 
port. Berth No. 1 is reserved for these commodities. 


Storage: ‘The purchaser has adequate storage facilities 


capable of handling many times the volume of the 
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commodities provided under the PL 480 Title I 
program. There is no record of commodity spoilage 
or loss in storage. 


Distribut—- 
ion: Distribution of the commodities purchased under 

this Agreement will proceed without interfering 

with local marketing of the same kind of commodities. 
Disin- 


centives: Import and distribution of PL 480 Title I 


commodities will not cause disincentives to 
local production of the same kind of commodities. 


The possibility of commodity diversions outside normal 
marketing channels or other misuse was discussed and 

it was noted that there has been no problems in this 
regard in the past. Furthermore, it is felt that the 
quantities involved are small enough to be relatively easy 
to secure in the short interval between off-loading and 
distribution by the purchaser. The Development Secretary 
further confirmed that both port and border security have 
been strengthened, and that there is a high penalty which 
includes imprisonment, fine or both for any activity 
outside normal market channels. 


It was agreed that in order to both expedite the approval 
for signing of the Agreement and the timely purchase and 
shipment of the commodities, hopefully, not later than 
August 31, 1982, the GOSL should: 


A. Provide the U.S. Embassy (USAID) in Freetown 
with the following information: 


(1) Type and grade of commodity to be purchased in 
accordance with official U.S. commodity (grain) 
grading standards; 


(2) Proposed contracting and delivery means delivery to 
vessel at U.S. Port.); 


(3) Name and address of the bank in Sierra Leone and the 
U.S. commercial bank through which letters of credit 
for commodity and ocean freight will be opened; 


(4) Assurances that appropriate GOSL authorities are 
prepared: (a) to make prompt transfers of funds to 
cover ocean freight costs on commodities purchased 
under the Agreement; and (b) to open operable and 
irrevocable letters of credit for both commodity and 
ocean freight payments which will be issued, advised 
or confirmed by a U.S. commercial bank designated by 
the GOSL, as soon as commodities are purchased and 
ocean freight is booked. 
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(5) 


(6) 


(3) 


Assurances that adequate storage and handling 
facilities will be available at the time the 
commodities purchased under the Agreement are 
exported from the U.S. to prevent unreasonable 
loss or spoilage; 


Assurances that the provision of the commodities 
financed under the Agreement would not act as a 

substantial disincentive to domestic agricultural 
production and marketing efforts in Sierra Leone. 


Provide the Embassy of the GOSL in Washington D.c. 
with: 


Information described in paragraphs 6.A. (1), (2), 
(3) and (4) above. 


Complete instructions for and the authority to 
promptly request commodity Purchase Authorizations 
in writing to purchase commodities and to contract 


for ocean transportation (including the appointment 
of purchasing and/or shipping agents, if applicable). 


At least 50 percent of the commodities purchased 
shall be shipped via U.S. flag vessels. 


Instructions that PL 480 Title I Regulatory and 
Legislative requirements mandate: 


(a) The purchase of agricultural food commodities 
under Title I agreements must be made on the 


basis of Invitations for Bids (IFB's) publicly 
advertised in the United States and on the basis 
of Bids (Offers) which must conform to the IFB's. 
Bids must be received and publicly opened in the 
United States. All awards under IFB's must be 
consistent with open, competitive and responsive 


bid procedures. 


(b) The terms of all IFB's (including IFB's for 
ocean freight) must be approved, prior to 


issuance, by the General Sales Manager, Foreign 
Agricultural Service, U.S. Department of Agri- 


culture. Also, if an IFB issued by the GOSL 
requires a performance bond, the requirement 
must be fair to both buyer and seller. The U 


-S. 


Department of Agriculture officials are developing 
performance bond language which satisfies these 
concerns and which may be used in commodity IFB's, 
and these officials will be available to coordinate 
implementation of this language with designated 


GOSL purchasing authorities. 


TIAS 10516 


2732 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


(c) 


(a) 


(e) 


Letters of credit for all (100 percent) of 

ocean freight costs must be opened not later 

than forty-eight (48) hours prior to vessel 
presentation for loading, providing for sight 
payment or acceptance of a draft in U.S. 

dollars in favor of the ocean transportation 
supplier on the basis of the tonnage and rates 
specified in the applicable charter party or 
booking note. Furthermore, commodity and ocean 
freight suppliers may refuse to load vessels 
when acceptable letters of credit for payments 

of commodity or ocean freight costs are not 
available at the time of vessel loading. This 
can result in costly claims by vessel owners 
(demurrage) and by commodity suppliers (carrying 
charges). If an ocean freight contract provides 
for demurrage/dispatch, ninety (90) percent of 
the ocean freight must be paid promptly on arrival 
of the cargo. The remaining ten (10) percent, 
less dispatch if any, should be vaid promptly to 
the carrier upon completion of the laytime 
statement. If there is any dispute as to the 
amount of dispatch, the vessel owner should 
receive that portion of the final ten (10) percent 
which is not in dispute. Claims against the 
carrier for damaged or lost cargo should be 
pursued through normal channels and not deducted 
from the ocean freight payments. 


Commissions, fees or other payments to any 
selling agent, employed or engaged by the 
supplier to obtain a contract, are prohibited 
in any purchase of food commodities under Title 
I agreements. 


If the GOSL nominates a purchasing or shipping 
agent to procure commodities or arrange ocean 
transportation under the Agreement, the GOSL 
must notify the General Sales Manager, Foreign 
Agricultural Service, U.S. Department of Agri- 
culture, in writing of such a nomination and 
attach a copy of the pocvonne agency agreement. 
All purchasing and shipping agents must be 
approved by the General Sales Manager, Foreign 
Agricultural Service, U.S. Department of 
Agriculture, in accordance with reguiatory 
standards designed to eliminate certain potential 
conflicts of interest. 


(4) Instructions to contact the Program Operations 
Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural 
Service, U.S. Department of Agriculture (Te ephone: 
(Area Code 202) 447-5780) for further assistance in 
implementing the Agreement. 
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Iv. COMPLIANCE AND REPORTING 


The representatives of both Governments recognize that 
compliance with the terms of the Agreement and appropriate 
reporting on progress is an essential part of any PL 480 
Title I sales program; timely reporting from the recipient 
country is especially important because information in these 
reports, which is presented to the U.S. Congress on a regular 
schedule, is used to evaluate the potential’ for further joint 
Cooperation in programs assisted with PL 480 Title I resources. 
Accordingly, the GOSL accepts the responsibility for the timely 
submission of the following reports: Compliance Progress; 
Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets; Self-Help; and 
Uses of Sales Proceeds, as required under the Standard Provisions 
of the Agreement. A listing of the timing for submission of 
these reports to the U.S. Embassy (USAID) is as follows: 


(1) Progress Report on Compliance: Quarterly, twenty 
(20) days after the close of each calender year 
quarter, i.e., due on January 20, April 20, July 20, 
and October 20. 


(2) Progress Report on Self-Help: Annually, forty-five 
(45) days after the close of each U.S. fiscal year, 
i.e., due on November 15. 


(3) Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets: 
For each shipment, ten (10) days after receiving from 
the U.S. Embassy (USAID) the pertinent sheet covering 
each shipment. 


(4) Use of Sales Proceeds: Bank of Sierra Leone statements 
on the PL 480 Title I special account will be submitted 


quarterly. 


It is agreed that compliance certification will require a 
strengthening of management and of procedures used in the imple- 
mentation of this program by: (a) defining the joint approval 
and periodic progress evaluation of development projects supported 
with the local currency generated by the sale of the Title I 
commodities; and (b) improving the management controls and 
auditing programs governing the financial transactions for the 
generated funds. 


Accordingly, it is agreed that existing procedures will be 
examined and revised jointly by the GOSL and the USAID bdrior 
to the arrival of commodities procured under the Agreement and 
that representatives of the USG will be allowed reasonable 
access to examine the receipt, storage and distribution of the 
commodities purchased under the Agreement, as well as financial 
records and transactions pertaining to the disbursements of the 
local currency generated under the Agreement. 
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For matters of consultation, advice and compliance 
certification related to the Agreement, it is agreed that the 
Ministry of Development and Economic Planning is the designated 
authority of the Government of the Republic.of Sierra Leone. 


= = ees 


Sheka H. Kanu 






Theresa A, 
Ambassador Minister 

Embassy Of the United States Ministry of Development 
of America in Sierra Leone and Economic Planning 


Republic of Sierra Leone 
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MEXICO 
Agriculture: Mediterranean Fruit Fly 


Agreement extending the agreement of October 22, 1981. 
Signed at Mexico September 29, 1982; 
Entered into force September 29, 1982. 
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United States Department of Agriculture, 
Animal and Plant Health Inspection Service, 
Washington, DC 20250 
ACCOUNTING CODE: 35286-02505 
Secretaria de Agricultura y 
Recursos Hidraulicos de México 
Programa—Moscamed 
México, México 
State of Chiapas 

The Plant Protection and Quarantine of this Service desires to 
renew Cooperative Agreement No. 12-16-5-2478 [2] which is being 
renumbered as: 12-16-86-043 for the period October 1, 1982 
through September 30, 1983. 

This renewal is contingent upon the passage by the Congress of 
an appropriation from which expenditures thereunder legally may 
be met and shall not obligate the United States upon failure of the 
Congress to so appropriate. Furthermore, Federal obligations under 
this agreement shall be in accordance with the approved program 
narrative (work plan) and financial plan prepared for the period 
covered. 

We would appreciate your concurrence in this renewal by sign- 
ing and returning the original and one copy of this letter to the 
return address shown below. One signed copy should be retained 
for your files. 

Reimbursement by the Service for the period covered by this re- 
newal, shall be in an amount mutually agreeable. 


GrorceE E. Cavin 


LAR-Regional Director 
Concurred in: 


J. HENDRICHS 
Jorge P. Hendrichs. 


National Coordinator Medfly Program. 
Return to: 
USDA-APHIS-PPQ-LAR 
Regional Office 
Apartado postal 815 
Monterrey, N.L. Mexico 


1Signed Oct. 22, 1981. TIAS 10373; ante, 481. 
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PANAMA 


Cemetery: Custodian’s House 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama September 29 and 30, 1982; 
Entered into force September 29, 1982. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Panamanian 


Acting Minister of Foreign Relations 


Panama, September 29, 1982 
No 101 
Excellency: 


I have the honor to refer to Paragraph 5(c) of 
Annex B of the Agreement in {mplementation of 
Article IV of the Panama Canal Treaty,[1] which 
prohibits the United States from constructing new 
housing units in Military Areas of Coordination, 
among which 1s the Corozal Cemetery, described in a 
general way in Paragraph 3(a) (1) (ccc) of Annex A of 
the above mentioned Agreement and Attachments 1, 18 
and 23 of the 1977 Canal Treaty. 

My Government wishes to inform your Government 
of the need to adopt measures to improve the 
administration, maintenance and preservation of the 
Corozal Cemetery, for which 1t considers it 
necessary to construct a custodian's house within 
the Cemetery area. 

Hence, on behalf of my Government I wish to 
submit for the consideration of the Panamanian 


Government a request for permission for the United 


His Excellency 
José M,. Cabrera Jované, 
Acting Foreign Relations Minister, 


Panama, Republic of Panama. 


1Signed Sept. 7, 1977. TIAS 10032; 33 UST 126. 
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States Government to build the referenced house in 
the Corozal Cemetery, with the understanding that 
such authorization constitutes an exception to the 
prohibition established in Paragraph 5(c) of Annex 
B of the Agreement in Implementation of Article IV, 
and that this housing unit conform to Panamanian 
laws and regulations. 

For such purposes, and in light of the above, I 
propose that our Governments agree to make a 
limited exception to the stipulation contained in 
Paragraph 5(c) of Annex B of the Agreement in 
Implementation of Article IV of the Panama Canal 
Treaty, and authorize the United States to 
construct a house in the Corozal Cemetery for the 
use of the Custodian. 

If the above proposal 1s acceptable to the 
Government of Panama, I have the honor to suggest 
that this note and the affirmative reply of Your 
Excellency constitute an agreement between our two 
Governments on the subject, which takes effect on 
this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest esteem and consideration. 


WMWalic B00, 


Melville E. Blake, Jr. 
Chargé d'Affaires 
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The Panamanian Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Chargé d’Affatres ad interim 





Repiblica de Panamd 


Minuterw de Relaciones Exterwres Panama, R. de P. 


Despacho del Mimutro 
2D), M. No. 216 


30 de septiembre de 1982 


Sefior Encargado de Negocios: 


Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su 


Sefiorfa N°101, con fecha 29 de septiembre de 1982, que dice 


lo siguiente: 


Su Sefiorfa 


"Excelencia: 


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra 
Excelencia para referirme al Pard&grafo 5(c) 
del Anexo B del Acuerdo para la Ejecuci6n 
del Artfculo Iv del Tratado del Canal de 
Panama, que le prohibe a los Estados Unidos 
de América la construcci6n de nuevas unidades 
de vivienda en las Areas de Coordinaci6n Mili- 
tar, entre las cuales se encuentra el Cemente- 
rio de Corozal, descrito de manera general en 
el Paragrafo 3(a) (i) (ccc) del Anexo A del an- 
tes mencionado Acuerdo y en los Adjuntos 1, 18 
y 23 al Tratado del Canal de 1977. 


Mi Gobierno desea expresar al Gobierno de 
Vuestra Excelencia la necesidad de adoptar me- 
didas para la mejor administraci6n, mantenimien 
to y conservaci6n del Cementerio de Corozal, pa 
ra lo cual estima necesario la construcci6n de 
una unidad de vivienda para un guardian dentro 
del 4rea del Cementerio. 


Asf mismo, en nombre de m1 Gobierno deseo 
someter a la consideraci6n del Gobierno de Panam4, 
la solicitud de autorizaci6n al Gobierno de los 
Estados Unidos de América para construir la refe- 
rida unidad de vivienda en el Cementerio de Coro= 
zal, en el entendimiento que tal autorizaci6n 
constituye una excepcié6n a la prohibici6én esta- 
blecida en el Par&grafo 5(c) del Anexo B del 
Acuerdo para la Ejecuci6n del Artfculo Iv, y que 
dicha obra se realizar& conforme a las disposi- 
ciones legales y reglamentarias de la Repfiblica 
de Panam&. 

Para 


Melville E. Blake, dr., 
Encargado de Negocios 
Embayada de los Estados Unidos de América, 


Ciudad. 
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"Para tales prop6sitos, en vartud de 
lo antes expuesto, propongo que nuestros dos 
Gobiernos acuerden que se haga una excepci6n 
limztada a la estipulaci6n contenida en el 
ParAgrafo 5(c) del Anexo B, del Acuerdo para 
la Ejecuci6n del Artfculo Iv del Tratado del 
Canal de Panama, y se autorice a los Estados 
Unidos a construir una vivienda en el Cemen- 
terio de Corozal, para uso del Guardian. 


Si la propuesta anterior fuera acepta- 
ble al Gobierno de la Repfiblica de Panam4, 
tengo el honor de sugerir que esta nota y la 
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos sobre la materia, el cual entrar4 en 
vigor en esta fecha. 

Acepte, Excelencia, las renovadas segu- 


ridades de mi m4s alta y distinguida considera- 
ci6n". 


Tengo el honor de confirmar que mi Gobierno est4 
de acuerdo con la propuesta que antecede y que la nota de Su 
Sefiorfa vy esta nota, constituyen un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que estar4 en vigor en esa fecha, 29 de sep- 
tiembre de 1982. 

Acepte, Vuestra Senorfa, las seguridades de m. 


distinguida consideraci6n. 


SE MARIA CABRERA J. 
Ministro Ericargado de Relaciones Exteriores. 
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TRANSLATION 


Republic of Panama 
Ministry of Foreign Relations 


No. 216 
Panama, September 30, 1982 


Sir- 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 101 
of September 29, 1982, which reads as follows: 


{For the English language text, see pp. 2738-2739 ] 


I have the honor to confirm that my Government accepts 
the foregoing proposal and agrees that your note and this reply 
shall constitute an agreement between our two Governments, 
entering into force on September 29, 1982. 


Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


J M Cabrera J 


Jose Maria Cabrera J 
Acting Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
Melville E. Blake, Jr , 
Charge d'Affaires, 


Embassy of the United States of America, 
Panama. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 
Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of December 2, 1980. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico April 2, 1982; 

Entered into force April 2, 1982. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO 
April 2, 1982 
OFFICE OF THE AMBASSADOR 


His Excellency 
Licenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
E.C. Lazaro Cardenas No. 9 
Mexico 1, D.F 
Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials of our 
two governments relating to the cooperation between Mexico and 
the United States to curb the illegal traffic m narcotics, I am 
pleased to advise you that the Government of the United States, 
represented by the Embassy of the United States of America, 18 
willing to enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, and to increase by U.S. $150,000 the funding provided by 
our exchange of letters dated December 2, 1980,[?] and subsequent 
amendments. It is further understood that the purpose of these 
funds 1s for opium poppy eradication and narcotics interdiction. 

The Government of the United States therefore agrees to insert 
after the third paragraph of our letter dated December 2, 1980, 
plus subsequent amendments, the following paragraph: “The Gov- 
ernment of the United States further agrees to provide U.S. One 
Hundred and Fifty Thousand Dollars (U.S. $150,000) to finance 
pilot and imstructor/pilot safety trang and evaluation of aerial 
services personnel, said traiming and evaluations to be conducted 
by a U.S. contractor selected by the Government of Mexico on the 
advice and the agreement of the Government of the United States. 
Said money 1s provided from funds made available in USS. Fiscal 
Year 1982 under project number 312801-0102.” 

It 18 understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government 
of Mexico in relation to the narcotics control effort of the Govern- 
ment of Mexico remain in full force and effect, and applicable to 
this agreement unless otherwise expressly modified herein. 


1TIAS 10106; 33 UST 1217. 
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If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply will constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my 
highest consideration and personal esteem. 


JOHN GAVIN 
John Gavin 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG-ta 





PROCURAOURIA GENERAL 
Of LA 


REPUBLICA México, D.F., abril 2 de 1982. 


-EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN, 

EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y 
PLENIPOTENCIARIO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 

Presente. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién fechada el 2 
de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversactones entre funcionarws de nuestros 
gobiernos relativas a la cooperacién entre México y los Estados Unidos 
para frenar el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicar- 
le que el Gobierno de los Estados Unidos, represertado por la Embayada 
de los Estados Unidos de América, est dispuesto a entrar en arreglos 
cooperatives adicionales con el Gobierno de México, representado por 

fa Procuradur& General de fa RepGiblica, y aumentar por - - - - - - 
U.S.$150, 000 los fondos proporcionados por medio de nuestro intercam- 
bw de cartas de fecha del 2 de diciembre de 1980 y las enmiendas poste- 
riores. Ademds se tiene por entendido que el propdsito de estos fondos 
es para la destruccién de amapola de opw y la interceptacién de estupe- 
facientes. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por Io tanto, est# de acuerdo en afia- 
dir después del tercer pSrrafo de nuestra carta de fecha 2 de diciembre 
de 1980, con sus respectivas enmiendas subsiguientes, el siguiente pa- 
rrafo: "EI Gobierno de los Estados Unidos convieng ademés, en proveer 
clento cincuenta mil dSlares (U.S.$150, 000) para financlar adiestra- 
miento de seguridad de pilotos y pilotos Instructores y evaluaciin de per- 
sonal de los servicios a6reos. Dicho adiestramiento y evaluaciones serén 


impartidos por un —— seleccionado por el Gobierno 
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de México en consulta y acuerdo con el Gobierno dé los Estados Unidos. 
Este incremento de fondos para proyecto n€imero 312801-0102 proviene 
de fondos del afio fiscal U.S.) 1982. 


Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los 
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno 
de México en relacién a los esfuerzos del Gobierno de México para fre- 
nar el trfico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efec- 
fo y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresa~ 
mente aquf. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su con- 
testaciin constituirén un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi 
més alta consideracifn y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México est# de acuerdo en 
los términos de Ia nota transcrita. 


Aprovecho Ia ocasién para externar a su Excelencia la seguridad de mi 
més elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE tA REPUBLICA. 


oe 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 


His Excellency 
John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F 
Mexico, D.F., April 2, 1982 

Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your letter of April 2, 1982, which, 


translated into Spanish, reads as follows: 


° 


[For the Englisn 1tanguage text, see pp. 2744-2745.] 


I wish to 1nform you that the Government of Mexico concurs in 
the terms of the transcribed letter. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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GUATEMALA 


Agriculture: Mediterranean Fruit Fly 


Agreement extending the agreement of October 22, 1981. 
Signed at Guatemala October 1, 1982; 
Entered into force October 1, 1982. 
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United States Department of Agriculture, 
Animal and Plant Health Inspection Service, 
Washington, DC 20205 
Accounting Code 35286-21505 
Ministerio de Agricultura-Guatemala 
Comision Moscamed 
Guatemala, Centro America 

The Plant Protection and Quarantine of this Service desires to 
renew Cooperative Agreement No. 12-16-5-2481 [+] which is being 
renumbered as: 12-16-86-044 for the period October 1, 1982 through 
September 30, 1983. 

This renewal is contingent upon the passage by the Congress of an 
appropriation from which expenditures thereunder legally may be 
met and shall not obligate the United States upon failure of the 
Congress to so appropriate. Furthermore, Federal obligations under 
this agreement shall be in accordance with the approved program 
narrative (work plan) and financial plan prepared for the period 
covered. 

We would appreciate your concurrence in this renewal by sign- 
ing and returning the original and one copy of this letter to the 
return address shown below. One signed copy should be retained 
for your files. ; 

Reimbursement by the Service for the period covered by this re- 
newal, shall be in an amount mutually agreeable. 


GEORGE E. CavIN 


LAR—Regional Director 
Concurred in: 
F J Gatvez SoBERANIS 
Francisco Javier Galvez Soberanis 
Contador Piblico 
Return to: 
USDA-APHIS-PPQ-LAR 
Regional Office 
Apartado postal 815 
Monterrey, N. L. Mexico 


1Signed Oct. 22, 1981. TIAS 10288; 33 UST 4139. 
TIAS 10520 


EURATOM 


Atomic Energy: Management of Radioactive Wastes 


Agreement signed at Brussels October 6, 1982; 
Entered into force October 6, 1982. 
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AGREEMENT FOR EXCHANGE OF INFORMATION 
CONCERNING A COOPERATIVE PROGRAM IN THE FIELD OF 
MANAGEMENT OF RADIOACTIVE WASTES 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY AND THE 
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 


The Department of Energy of the United States of America, (DOE), and the 
European Atomic Energy Community (EURATOM), acting through and repre- 
sented by the Commission of the European Communities, hereinafter 


referred to as the Parties, 


having a mutual interest in the development of radioactive waste mana- 


gement techniques; 
recognizing the advantages of sharing information derived from their 


respective experience and capabilities; 


noting the statutory authority of DOE to disseminate information related 


to nuclear energy and 


desiring to engage in specific cooperative arrangements to exchange a 
broad range of information concerning radicactive waste management 


have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 


The objective of cooperation under this Agreement is to establish, for 
the mutual benefit of the Parties, a reasonably balanced exchange of 
information in the area of the management of radioactive wastes. The 
areas and forms of cooperation are listed under Articles 2 and 3 res- 
pectively. 


ARTICLE 2 


The areas of cooperation covered by this Agreement include (see attach- 
ment 1), but are not limited to: 


1. Characterization of waste forms; 
2. Disposal in geologic formations. 


Other areas may be added by the Parties by mutual agreement in writing, 
pursuant to Article 14, paragraph 1, below. 


ARTICLE 3 


Cooperation in accordance with this Agreement may include, but is not 
limited to, the following forms: 


1. Exchange of scientists, engineers and other specialists. 
Such exchanges of staff shall be in accordance with Article 9 of this 
Agreement. 

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for 
testing, as agreed in writing by the Parties. 

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical infor- 
mation, and results and methods of research and development. 

4. The organization of seminars and other meetings on specific agreed 
topics concerning waste management technologies in the areas listed 
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in Article 2, in a manner agreed by the Coordinators (Article 4). 

5. Short visits by specialist teams or individuals to the research and 
development facilities of the other Party including in the case of 
EURATOM such facilities of the Member States which agree thereto. All 
visits and assignments to the laboratories or facilities of a re- 
search institute of a Member State shall require the prior written 


consent of such institute. 


Other specific forms of cooperation may be added by the Parties by 
mutual agreement pursuant to Article 14, paragraph 1, below, in a 
writing that includes such matters as patents, exchange of equipment and 
information disclosure specific to the particular program or project. 


ARTICLE 4 


1. To supervise the execution of this Agreement, the Parties will name 
Coordinators. As deemed necessary the Coordinators shall meet to 
evaluate the status of cooperation under this Agreement. This eva- 
luation shall include a comprehensive review of each Party's radio- 
active waste management program status plans, an assessment of the 
balance of exchanges in the various areas of cooperation listed in 
Article 2, and a consideration of measures required to correct any 
imbalances. In addition, the Coordinators shall consider and act on 
any major new proposals for cooperation. These meetings shall be 
held alternatively in the Community and in the United States. 


2. Day to day management of the cooperation under this Agreement shall 
be carried out by correspondents designated by the Coordinators. The 
correspondents shall be responsible for the working contacts between 
the Parties in their respective areas of cooperation. 
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1. General. 


ARTICLE 5 


Each Party shall make available to the other Party information which 
they have the right to disclose and which is either in their posses— 


sion or available to them. The Parties support the widest possible 


dissemination of information provided or exchanged under this Agree- 


ment, subject to the need to protect proprietary information exchang- 


ed hereunder, and to the provisions of Article 7. 


Definitions, procedures and use of proprietary information. 


A. Definitions as used in this Agreement: 


(4) 


(41) 


The term "information" means scientific or technical data, 
results or methods of research and development, and any other 
information intended to be provided or exchanged under this 
Agreement. 

The term “proprietary information" means information which 
contains trade secrets or commercial or financial information 
which is privileged or confidential, and may only include 
such information which: 

a) has been held in confidence by its owner; 

b) is of a type which is customarily held in confidence by 
its owner; 

c) has not been transmitted by the transmitting Party to 
other entities (including the receiving Party) except on the 
basis that it be held in confidence; and 

d) is not otherwise available to the receiving Party from 
another source without restriction on its further disse- 
mination. 


B. Procedures and use of proprietary information 


(4) 


A Party receiving proprietary information pursuant to this 
Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any 
document which contains proprietary information shall be 
clearly marked with the following (or substantially similar) 


restrictive legend: 
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(iii) 


"This document contains proprietary information furnished in 
confidence under an Agreement dated 6th October 1982 between 
the United States Department of Energy and the European 
Atomic Energy Community and shall not be disseminated outside 
these organizations, their contractors, licensees and the 
concerned departments and agencies of the “government of the 
U.S., of the European Atomic Energy Community (EURATOM) and 
of the Governments of the Member States of Euratom without 
the prior approval of the Coordinator of the transmitting 
Party. This notice shall be marked on any reproduction 
hereof, in whole or in part. These limitations shall auto- 
matically terminate when this information is disclosed by the 
owner without restriction." 

Proprietary information received in confidence under this 
Agreement may be disseminated by the receiving Party to: 

a) persons within the receiving Party, and other concerned 
Government departments and Government agencies of the receiv— 
ing Party; 

b) prime or subcontractors of the receiving Party located 
within the geographical limits of the receiving Party's 
country, for use only within the framework of their contracts 
with the receiving Party in work relating to the subject 


matter of the proprietary information; 


provided that any proprietary information so disseminated 
shall be pursuant to an agreement of confidentiality and 
shall be marked with a restrictive legend substantially 
identical to that appearing in sub~paragraph 2.B(i) above. 


With the prior written consent of the Party providing 
proprietary information under this Agreement, the receiving 
Party may disseminate such proprietary information more 
widely than otherwise permitted in the foregoing subsection 
(ii). The Parties shall cooperate with each other in deve- 
loping procedures for requesting and obtaining prior written 
consent for such wider dissemination, and each Party will 
grant such approval to the extent permitted by its own 
policies, regulations and laws. 


C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that pro- 
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prietary information received by it under this Agreement is 
controlled as provided herein. If one of the Parties becomes aware 
that it will be, or may reasonably be expected to become, unable 
to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall 
immediately inform the other Party. The Parties shall thereafter 


consult to define an appropriate course of action. 


D. Information arising from seminars and other meetings arranged 
under this Agreement and information arising from the attachments 
of staff and use of facilities shall be treated by the Parties 
according to the principles specified in this Article; provided, 
however, no proprietary information orally communicated shall be 
subject to the limited disclosure requirements of this Agreement 
unless the individual communicating such information places the 
recipient on notice as to the proprietary character of the inforn- 


ation communicated. 


E. Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or 
dissemination of information received by a Party through arran- 
gements other than those provided for under this Agreement. 


ARTICLE 6 


Information transmitted by one Party to the other Party under this 
Agreement shall be accurate to the best knowledge and belief of the 
Transmitting Party, but the Transmitting Party does not warrant the 
suitability of the information transmitted for any particular use or 
application by the Receiving Party or by any third party. Information 
developed jointly by the Parties shall be accurate to the best knowledge 
and belief of both Parties. Neither Party warrants the accuracy of the 
jointly developed information or its suitability for any particular use 
or application by either Party or by any third party. 
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ARTICLE 7 


1. With respect to any invention or discovery conceived or first actual- 


ly reduced to practice in the course of or under this Agreement: 


a) If conceived or first actually reduced to practice by personnel of 
one Party (the Assigning Party) or its contractors while assigned 
to the other Party (Recipient Party) or its contractors in con- 
nection with exchanges of scientists, engineers and other special- 
ists, the Receipient Party shall acquire all right, title and 
interest in and to any such invention or discovery in all countr- 
ies subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty~free license 
in all such countries to the Assigning Party, with the right of 
the Assigning Party to grant sublicenses, under any such invention 
or discovery and any patent application, patent or other protec~ 


tion relating thereto. 


b) If conceived or first actually reduced to practice by a Party or 
its contractors as a direct result of employing information which 
has been communicated to it under this Agreement by the other 
Party or its contractors or communicated during seminars or other 
joint meetings, the Party making the invention shall acquire all 
right, title and interest in and to such invention or discovery in 
all countries, subject to a grant to the other Party of a royalty- 
free, non-exclusive, irrevocable license, with the right of the 
other Party to grant sublicenses, in and to any such invention or 
discovery and any patent application, patent or other protection 
relating thereto, in all countries. , 


c) With regard to exchange of samples, materials, instruments, and 
components for testing, the Recipient Party shall have the same 
rights as the Recipient Party as set forth in paragraph a) above 
and the Assigning Party shall have the same rights as the Assign- 
ing Party as set forth in paragraph a) above. 
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2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or 
authors under the laws of its country, take all necessary steps to 
provide the cooperation from its inventors and authors required to 
carry out the provisions of Articles 7 and 8. None of the Parties 
shall assume the responsibility to pay awards or compensation requir- 
ed to be paid to the nationals of the other Party according to the 
laws of the country of that other Party. 


ARTICLE 8 


Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons 
shall:be accorded treatment consistent with internationally recognized 
standards of protection. As to copyrights on materials within the scope 
of paragraph 1 of Article 5 owned or controlled by a Party, that Party 
shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce 
copyrighted material. 


ARTICLE 9 


1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement, 
each Party shall ensure that qualified staff are selected for attach- 
ment to the other Party. 


2. Fach such attachment of staff shall be the subject of a detailed 
separate attachment agreement between the Parties. 


ARTICLE 10 


The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties 
of the Parties hereto under other agreements or arrangements. This 
Agreement also in no way precludes commercial firms or other legally 
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constituted enterprises in each of the two countries from engaging in 
commercial dealings in accordance with the applicable laws of each 
country, nor does it preclude the Parties from engaging in activities 


with other governments or persons. 


ARTICLE 11 


Compensation for damages incurred during the implementation of this 
Agreement shall be in accordance with the applicable laws of the countr- 
ies of the Parties. 


ARTICLE 12 


Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws of the 
respective countries and the regulations of the respective Parties. All 
questions related to the Agreement arising during its term shall be 
settled by the Parties by mutual agreement. 


ARTICLE 13 


The implementation of this Agreement will be subject to the availability 
of appropriated funds. Except when otherwise specifically agreed at the 
time, all costs resulting from cooperation under this Agreement shall be 
borne by the Party that incurs then. 


ARTICLE 14 


1. This Agreement shall enter into force upon signature and, aubject to 
paragraph 2 of this Article, shall continue for a five (5)-year 
period, and may be amended or extended by mutual written agreement of 
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the Parties. This Agreement may be extended subject to agreement by 
the Parties following a review of accomplishments under the Agree~ 


ment. 


This Agreement may be terminated at any time at the discretion of 
either Party, upon six (6) months advance notification in writing by 
the Party seeking to terminate the Agreement. Such termination shall 
be without prejudice to the rights which may have accrued under this 
Agreement to either Party up to the date of such termination. 


In the event that, during the period of this Agreement the nature of 
either Party's radioactive waste management program should change 
substantially whether this be by substantial expansion, reduction, 
transformation or amalgamation of major elements with the radioactive 
waste management program of a third party, either Party shall have 
the right to request revisions in the scope and/or terms of this 
Agreement. Revisions shall become the subject of an amendment to the 
Agreement according to the provisions of Article 14, paragraph 1, 
above. 


All efforts and experiments not completed at the expiration or 


termination of this Agreement may be continued until their completion 
under the terms of this Agreement. 


ARTICLE 15 


This Agreement shall apply in so far as the European Atomic Energy 
Community is concerned, to the territories in which the Treaty establi-~- 


shing the European Atomic Energy Community| *}is applied and under the 


conditions laid down in that Treaty. 


1 Done Mar. 25, 1957. 298 UNTS 169. 
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Done in duplicate at Brussels this 6th day of October, 1982. 


DEPARTMENT OF ENERGY OF THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, 
UNITED STATES OF AMERICA Represented by the Commission of 
the European Communities 





1George S. Vest. 
2L. Haferkamp. 
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1. 


2. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


2.4. 


2.5. 


2.6. 


2.7. 


2.8. 


ATTACHMENT 1 


Radioactive waste management co~operation 
between US-DOE and EURATOM 


Scientific areas of co~operation 


Characterisation of waste forms; ~ 

Disposal in geologic formations (including disposal in crystalline 
rocks, salt and argillaceous formations as well as disposal in the 
sea bed); 

Characterisation of site including research in deep drillings; 
Underground experimental rooms/shafts and associated research; 


Additional barriers, backfilling and sealing materials; 


Characterisation, before and after disposal, of the internal 
equilibria of rock formations; modelling; 


Radionuclides migration and modelling; 
Risk analysis; 
Repository design; 


Basic studies of general interest and development of new methods 
for assessment and characterisation of sites. 


TIAS 10521 


SAUDI ARABIA 
Technical Cooperation: Solar Energy 


Agreement extending the agreement of October 30, 1977. 
Signed at Washington October 8, 1982; 
Entered into force October 8, 1982. 
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EXTENSION OF THE PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY AND 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF THE TREASURY: AND 
THE SAUDI ARABIAN NATIONAL CENTER 
FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY AND THE SAUDI ARABIAN 
MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY FOR 
COOPERATION IN THE FIELD OF SOLAR ENERGY 


WHEREAS the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia signed a Technical 
Cooperation Agreement on February 13, 1975, which was extended for five 
years, beginning February 13, 1980:[7] 


WHEREAS under the auspices of the above agreement a Project 
Agreement Between the United States Department of Energy (DOE) and the 
United States Department of the Treasury (Treasury), jointly, and the 
Saudi Arabian National Center for Science and Technology (SANCST) and 
the Saudi Arabian Ministry of Finance and National Economy (MFNE), 
jointly, (the Agencies) for cooperation in the Pield of Solar Energy 
(the Project Agreement) was signed on October 30, 1977/2] and entered into 
force, for five years, beginning, January 18, 1978; 


WHEREAS an Addendum to the Project Agreement entered into force + 
in 1979;[3] 


WHEREAS the Agencies wish to extend the period that the Project 
Agreement and the Addendum remain in effect in order to continue 
cooperating in the field of solar energy: z 


WHEREAS Article 8, Paragraph 2, of the Project Agreement provides 
for amendment or extension of the Agreement by the mutual written 
consent of the Agencies; 





1 
2 
3 


TIAS 8072, 9691, 9867; 26 UST 880; 31 UST 5889; 32 UST 2647. 
TIAS 9077; 29 UST 4730. 
Not printed. 
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I? IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 


The Project Agreement between the Agencies and the Addendum are 
extended for a period of thirty-six months, until January 18, 1986, 
unless terminated earlier in accordance with Article 8, Paragraph 3, of 


the Project Agreement. 


All other provisions of the Project Agreement and Addendum remain 
in effect without change. 


This Agreement may be amended or extended from time to time by 
mutual consent of the Agencies. 


This Agreement is executed the hth day of October, 1982 
.in Washington, District of Columbia, the United States of America. 


Government of the Government of the 
United States of America Kingdom of Saudi Arabia 


Department of thé Treasury Ministry of Finance and 
National Economy 





Department of Energy National Center for 
Science and Technology 


1 Donald T. Regan. 


2 Henry E. Thomas. 
3H. E. Mohammed Abalkhail. 
4 Rida M. S. Obaid. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Energy: Conservation Applications to Building 
Complexes 


Implementing agreement signed at Bonn June 28, 1976; 
Entered into force June 28, 1976. 
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INTERNATIONAL ENERGY AGENCY 


IMPLEMENTING AGREEMENT 
FOR THE ESTABLISHMENT OF A PROJECT 
DEMONSTRATING ENERGY CONSERVATION 
APPLICATIONS TO BUILDING COMPLEXES 


The Contracting Partics 


. CONSIDERING that the Contracting Parties, being either governments or parties 
proposed by their respective governments, pursuant to Article III of the Guiding Principles 
for Co-operation in the Field of Energy Research and Development adopted by the Govern- 
ing Board of the Agency on 28th July, 1975,[1] wish to participate in the establishment and 
Operation of the Project Demonstrating Energy Conservation Applications to Building 
Complexes as provided in this Agreement (the “Project”); 


CONSIDERING that the Contracting Parties which are governments, and the 
governments of the other Contracting Parties (referred to collectively as the “Govern- 
ments”) participate in the International Energy Agency (the “Agency”) and have agreed 
in Article 41 of the Agreement on an International Energy Program{ ? |(the “LEP. 
Agreement”) to undertake national programmes and to promote the adoption of co- 
Operative programmes in the areas set out in Article 42 of the I.E.P. Agreement, including 
the area of energy research and development in energy conservation; 


CONSIDERING that in the Governing Board of the Agency on 28th July, 1975 
the Governments approved the Project as a special activity under Article 65 of the LE.P. 
Agreement; 


CONSIDERING that the Agency has recognized the establishment of the Project as 
an important component of international co-operation in the field of energy conservation: 


HAVE AGREED as follows: 


Article 1 
OBJECTIVES 


Background—The Ministry for Research and Technology of the Federal Republic 
of Germany (“the Ministry”) is currently funding the operation of two energy conser- 
vation demonstrations and test installations. The scope of work for these two programmes 
consists of the following: 


2 TIAS 8229; 27 UST 249. 
? Done Nov. 18, 1974. TIAS 8278; 27 UST 1708. 
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(a) Esslingen Programme—Located in the City of Esslingen (FRG). This 
programme involves the provision of all space heating and domestic hot water requirements 
for a complex of three high-rise apartment buildings by a central water to water heat pump 
system which extracts heat from river water. The building complex also has an alternate 
oil-fired heating system which can provide the full heating requirements. The primary 
experiment will be a three to five-year programme of heat pump system performance 
evaluation and comparison with oil-fired heating. Evaluation of the energy effects of 
different end-use heat delivery systems (floor heating vs. radiator heating) and the effects 
of two different levels of exterior wall insulation will also be conducted. 


(b) Wiehl Large-Scale Experimental Plant Programme—This complex consists of 
a multi-purpose community recreational facility whose energy system features many sub- 
systems such as waste heat utilization, heat recovery from waste water and ventilation 
exhaust, waste water utilization, heat loss reduction, solar energy collection and heat 
pumps. These multiple subsystems are integrated by design for operation as a syner- 
gistically optimized energy system for important tests and evaluations in the rational use 
of energy. A programme of operating tests, analyses and technological studies and 
evaluations will be developed to cover a period of from five to ten years. 


It is the objective of the Contracting Parties to design and implement the Project, 
which shall consist of the following elements: 


(1) The programme of work associated with the design and implementation of the 
experimental activities at the Wich! and Esslingen facilitics, which is intended to be 
specifically described at Annex I to this Agreement (hereinafter referred to as “the 
Programme”), including 


(i) exchange of technical personnel for conduct of experiments at the Esslingeh 
and Wiehl facilities, and elsewhere as agreed by the Joint Working Party; 


(ii) sharing of information devcloped and acquired by the Contracting Parties 
as a result of the design and implementation of the aforesaid experimental 
activities; and 


(iii) design, execution and evaluation of agreed upon experiments associated 
with the aforesaid experimental activities; and 


(2) Design, execution and evaluation of additional agreed upon joints experiments 
(beyond those contemplated in Annex J) associated with the facilities at Esslingen, Wiehl! 
and elsewhere. 


Article 2 


OPERATING AGENT 


(a) The Project shall be operated by an Operating Agent. The functions of the 
Operating Agent shall be performed by Energietechnik GmbH Studiengeselischaft fiir 
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Energieumwandlung-Fortleitung und-Anwendung (“ETS”), which is also a Contracting 
Party, acting under a contract with the Ministry. 


(b) The Operating Agent shall develop and deliver to the other Contracting 
Parties periodic reports, as listed in Annex II, on the ongoing evaluations of systems 
performance resulting from execution of the Programme described in Annex I; together 
with reports, as determined by the Joint Working Party, on the conduct of additional agreed 
upon joint experiments. 


(c) All legal acts required to operate the Project shall be performed on behalf and 
for the account of the Contracting Parties by the Operating Agent. Subject to the provi- 
sions of Article 7, the Operating Agent shall, for the benefit of the Contracting Parties, 
be the sole legal owner of all property rights which may be acquired for the Project or 
which shall accrue to the Project in carrying out its objectives. The Operating Agent shall 
operate the Project under its supervision and responsibility, subject to this Agreement, in 
accordance with the law of the Federal Republic of Germany. 


(d) The Operating Agent shall be responsible for taking all steps required to 
implement the Project in accordance with this Agreement, and with decisions of the Joint 
Working Party. Such responsibility shall include, but not be limited to: 


(1) In accordance with the decisions of the Joint Working Party, executing the 
Programme, and additional agreed upon experiments; 


(2) Acquiring on behalf of the Contracting Parties information and data; and, 
subject to the provisions of Article 7, intellectual property rights now held 
by third parties (or which cannot be used without the consent of third 
parties) which are necessary for the purposes of carrying out the Project 
and exploitation of the results thereof; in so doing, the Operating Agent 
shall not enter into any commitment not authorized by the Joint Working 
Party; 


(3) Operating the test equipment and such instrumentation which may be 
installed in accordance with the Programme and additional agrecd upon 
joint experiments, and letting all contracts necessary in connection therewith 
in accordance with the rules laid down pursuant to this Agreement; 


(4) Recording the results of the operation of the experiments in accordance with 
a procedure approved by the Joint Working Party; 


(5) Performing such analysis of the results as is agreed by the Joint Working 
Party. 


Article 3 
JOINT WORKING PARTY OF EXPERTS 


(a) Control of the Project shall be vested in the Joint Working Party of Experts 
(the “Joint Working Party”) constituted under this Article and decisions reached by the 
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Joint Working Party under the provisions of this Article shall be binding on the Operating 
Agent and each Contracting Party. 


(b) The Joint Working Party shall consist of one representative designated by 
each of the Contracting Parties. Each member of the Joint Working Party may appoint 
technical or other advisers. Each Contracting Party shall inform the other Contracting 
Parties in writing of all designations under this paragraph. 


(c) As of the date of execution of this Agreement, the Parties have not yet agreed 
upon the Programme which is intended to be included as Annex I hereto. Accordingly. 
within 60 days after entry into force of this Agreement, the Joint Working Party shall agree 
upon: 
(1) A definitive five-year overall scope of work on the Programme covering 
methodologies, instrumentation and data acquisition schemes, and the 
experiment design and operation schedule; and 


(2) A detailed work management plan covering the first twelve-month period 
of work of the Programme, including identification of specific tasks and 
subtasks, manpower and cost allocation for each task and subtask, and 
detailed time schedule for performance of the tasks. 


In the event the Joint Working Party fails to agree upon Annex I within such 60-day 
period, this Agreement shall be deemed to be terminated, without further obligation to 


the Parties. 


(d) The Parties intend that the detailed work management plan as described 
above for cach twelve-month period subsequent to the first twelve-month period covered 
by this Agreement will be considered by the Joint Working Party sufficiently in advance 
of its being carried out so as to allow the Joint Working Party to consult thereon and 
mike recommendations with respect thercto. Accordingly, before ETS adopts cach such 
subsequent twelve-month work management plans, ETS shall submit it to the Joint Working 
Party, and shall exercise its best efforts to ensure that recommendations of the other 
Contracting Parties are incorporated therein. The purpose of the foregoing procedure 
is to ensure that cach such twelve-month work management plan will make the maximum 
contribution to each Party’s national programmes. 


(e) The Joint Working Party may also agree upon additional joint experiments to 
be made part of the Project. Such additional joint experiments, which may be performed 
at the facilities of Wiehl, Esslingen or elsewhere, shall be conducted in accordance with 
decisions of the Joint Working Party and with the applicable provisions of this Agreement. 


(f) The Joint Working Party shall evaluate Project results, including results of 
specific experiments to be carried out. 


(g) Members of the Joint Party of Experts shall be remunerated by their respective 
employers and shall be subject to their employers’ conditions of service. 


(h) The Joint Working Party shall adopt the Project Budget and shall make such 


rules and regulations as may be required for the sound management of the Project, including 
financial rules as provided in Article 5. 
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(i) Each member of the Joint Working Party shall have one vote, and all decisions 
shall be by unanimity. . 


(i) The Joint Working Party shall meet in regular session at least once each year 
to evaluate detailed work management plans; each Contracting Party shall have the right 
to call additional such sessions by giving notice to the other Contracting Parties. Mectings 
of the Joint Working Party shall be held at such locations as may be mutually agreed upon. 


(k) At least 28 days before each meeting of the Joint Working Party, the Operating 
Agent shall give notice of the time, place and purpose of the meeting to the other Contracting 
Parties and to other persons or entities entitled to attend. All members of the Joint 
Working Party shall be present to produce a quorum for the transaction of business in 
meetings of the Joint Working Party. 


(1) The Joint Working Party shall provide the Agency with periodic reports on 
the Project. 


Article 4 


ADMINISTRATION AND STAFF 


(a) The Operating Agent shall have sole responsibility for the administration and 
provision of staff for this Project; remuneration of the staff of the Project shall be the sole 
responsibibility of the Operating Agent. 


(b) Each Contracting Party may schedule visits by its personnel to the Esslingen 
and Wiehl facilities (and any other locations where Project activities are conducted) during 
the period of this Agreement to familiarize themselves with the Esslingen and Wichi Building 
Complexes and to monitor the operation of the Project. Each such visit shall be notified 
in advance to the Operating Agent. The Contracting Party whose personnel make such 
visits shall bear all costs of such visits. 


Article 5 


FINANCE 


(a) The Ministry represents that it has expended more than 12.5 million DM to 
construct the Wiehl Large-Scale Experimental Plant and to provide the large heat pump 
installation at the Esslingen project. Additionally, under the experimental programme 
planned by the Ministry, approximately 1 million DM will be expended for instrumentation 
and data acquisition systems and an additional 1 million DM per year will be expended 
for salaries of project technical personnel and test set up and modification work. In 
consideration of these investments by the German side, the total funding support partici- 
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pation of the United States Energy Research and Development Administration (the “U.S. 
ERDA”) for the duration of the Programme shall consist of an overall cash contribution 
of $240,000. The contribution of each Contracting Party to any additional joint 
experiments, which shall be funded in common, shall be agreed by the Joint Working Party. 


(b) The aforementioned cash contribution of U.S. ERDA shall be made in U.S. 
dollars, and shall be due and payable within 90 days after the date on which the Joint 
Working Party, pursuant to Article 3 (c), adopts Annex I hereto. The contribution shall 
be paid to ETS. Such contribution shall be carried on the books of the Operating Agent 
as part of the Project Budget, shall be solely for use in the Programme, and shall be used by 
the Operating Agent for no other purpose. 


(c) Subject to the Project Budget and to the overall direction of the Joint Working 
Party, budget planning and financial management of the Project shall be the responsibility 
of the Operating Agent. Notwithstanding the foregoing 


(1) The Operating Agent shall, in maintaining books and records covering 
operation of the Project, employ a system of accounts in accordance with 
accounting principles generally accepted in the Federal Republic of 
Germany; 


(2) The Operating Agent shall maintain complete, separate financial records 
which shall clearly account for all funds and property coming into the 
custody or possession of the Operating Agent in connection with the 
Project. All such records shall be maintained for at least three years 
from the date of termination of the Project; 


(3) Each Contracting Party shall have the right, at its sole cost and discretion, 
to audit the accounts of the Project to assure that its contribution thereto 
has been utilized in accordance with this Agreement. No Contracting 
Party shall be entitled to conduct more than one such audit in any calendar 
year; 


(4) The Operating Agent shall pay all taxes and similar impositions imposed by 
national or local governments and incurred by it in connection with the 
Project. 


(d) Each Contracting Party shall bear all costs of its participation in the Project 
other than the common costs funded by the Project Budget. 


Article 6 


PROCUREMENT PROCEDURES 


(a) _ The Operating Agent shall have power to enter into agreements for the 
appointment of consultants, construction of plant and procurement of materials in the 


TIAS 10523 


2774 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





interest of the Project provided that such agreements are allowed for in the Project Budget 
and by the provisions of this Agreement. 


(b) The Operating Agent shall procure quotations and tenders, and let and 
administer all agreements for the construction of plant or procurement of materials in 
accordance with the Ministry’s document “BewGr - DMBW”, issued on 1st September, 1972. 


Article 7 


INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY 


(a) The publication, distribution, handling, protection and ownership of infor- 
mation and intellectual property arising from the additional joint experiments shall be 
determined by the Joint Working Party in conformity with this Agreement. 


(b) Subject only to restriction applying to patents arid copyrights, the Contracting 
Parties shall have the right to publish all information provided to or arising from additional 
joint experiments except proprictary information. Proprictary information shall not be 
accepted for or utilized in additional joint experiments without express approval of the 
Joint Working Party, except for proprietary information associated with the Esslingen and 
Wiehl Programmes. 


For the purposes of this Article, proprietary information shall mean information 
of a confidential nature such as trade secrets and know-how (for example, computer pro- 
grammes, design procedures and techniques, chemical composition of materials, or 
manufacturing methods, processes, or treatments) which is appropriately marked, provided 
such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; or 


(3) Is not already in the possession of the recipient Contracting Parties without 
obligation concerning its confidentiality. 


The Operating Agent and the Contracting Parties shall take all necessary 
measures in accordance with this Article, the laws of their respective countries and inter- 
national law to protect proprictary information. 


(c) The Operating Agent shall provide the reports listed in Annex II and reports 
of all work performed and information developed under additional joint experiments without 
restriction to each Contracting Party. Each Contracting Party shall be entitled to the 
following additional information: 





(1) Information related to the Esslingen and Wiehl Programmes which has not 
been held confidential by ETS and the FRG, without restriction; and 
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(2) Proprietary information related to the Esslingen and Wieh] Programmes for 
use only in relation to each Contracting Party’s research and development 
programmes. 


(d) ETS shall license proprietary information related to the Esslingen and Wich] 
Programmes and which has been utilized in the Project: 


(1) Royalty-free to the Government of each Contracting Party for govern- 
mental use in its country only; and 


(2) On reasonable terms and conditions to the Contracting Parties, their 
Governments and nationals of their countries designated by the Contracting 
Parties for use in all countries. 


(e) Each Contracting Party agrees to license, on reasonable terms and conditions, 
all patents owned or controlled by it which are useful in practising the results of the 
Project and have been utilized in the Project, to the Contracting Parties, their Governments 
and the nationals of their countries designated by the Contracting Parties for use in all 
countries. 

(f) Z Patents owned or controlled, in whole or in part, by parties other than Contract- 
ing Parties may be procured by or licensed to the Operating Agent for use in additional 
joint experiments only with express approval of and under terms and conditions stipulated 
by the Joint Working Party. 


(g) Inventions made or conceived in the course of or under the Project (arising 
inventions) shall be identified promptly and reported by the Operating Agent along with 
a recommendation of the countries in which patent applications should be filed. The 
Joint Working Party shall establish procedures for processing such recommendations to 
determine where and when patent applications will be filed at the expense of the Project. 


Information regarding inventions on which patent protection is to be obtained 
shall not be published or publicly disclosed by the Operating Agent or the Contracting 
Parties until a patent application has been filed in any of the countries of the Contracting 
Parties, provided, however, that this restriction on publication or disclosure shall not 
extend beyond six months from the date of reporting of the invention. It shall be the 
responsibility of the Operating Agent to appropriately mark Project reports which disclose 
inventions that have not been appropriately protected by the filing of a patent application. 


(h) Except as otherwise agreed upon by the Contracting Parties for additional 
joint experiments, patents obtained on inventions arising from the Project shall be owned 
by: 


(1) Each Contracting Party in its own country, subject to a nonexclusive, 
irrevocable, royalty-free licence to the other Contracting Parties and their 
Governments, and on reasonable terms and conditions to the nationals of 
their countries designated by the Contracting Party; and 


(2) BETS in all other countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty- 
free licence to the other Contracting Parties and their Governments, and 
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on reasonable terms and conditions to the nationals of their countries 
designated by the Contracting Party. 


(i) The Operating Agent shall take appropriate measures necessary to protect 
copyrightable material generated under the Project. Copyrights obtained shall be the 
property of the Operating Agent for the benefit of the Contracting Parties, provided, 
however, that the Contracting Parties may reproduce and distribute such material, but shall 
not publish it with a view to profit. 


(i) Each Contracting Party and the Operating Agent will, without prejudice to 
any rights of inventors or authors under its national laws, take all necessary steps to 
provide the co-operation from its authors and inventors required to carry out the provisions 
of this Article. Each Contracting Party will assume the responsibility to pay awards or 
compensation required to be paid to its employees according to the laws of its country. 


(k) The Joint Working Party may establish guidelines to determine what con- 
stitutes a “national” of a Contracting Party. Disputes that cannot be settled by the Joint 
Working Party shall be settled under Article 9 (a). 


Article 8 


LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE 


(a) The Operating Agent shall use all reasonable skill and care in carrying out 
its dutics under this Agreement and shall be responsible for ensuring that the Project is 
conducted in accordance with all relevant laws and regulations. Except as otherwise 
provided in this Article, the cost of all damage to property and all legal liabilities, claims, 
actions, costs and expenses connected therewith, shall be borne by the Project Budget. 


(b) The Operating Agent shall carry such liability, fire and other insurance as 
the Joint Working Party may direct. The cost of obtaining and maintaining insurance 
shall be charged to the Project Budget. 


(c) The Operating Agent shall be liable in its capacity of Operating Agent to 
indemnify the Contracting Parties against the cost of any damage to property and against 
all legal liabilities, actions, claims, costs and expenses connected therewith to the extent 
that they: 


(1) Result from the failure of the Operating Agent to maintain any such 
insurance as it is required to maintain under paragraph (b) above; or 


(2) Result from the gross negligence or wilful misconduct of any of the 
Operating Agent’s employees or officers carrying out its duties under this 
Agreement. 


(da) The obligations of each of the Contracting Parties (other than any obligations 
to make payment of any monies as hereinbefore provided) shall be suspended for any 
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period during which such Contracting Party is prevented or substantially hindered from 
complying therewith in whole or part by any cause beyond its control including, but not 
limited to, acts of God, unavoidable accidents, laws, rules, regulations or orders or any 
national, state, governmental or local authority, acts of war or conditions arising out of 
or attributable to war, strikes, lockouts or other disputes with workpeople, shortages of 
materials, equipment or labour or shortages of or delays in transportation; the Contracting 
Party so prevented or hindered shall give notice to the other Contracting Parties promptly 
after the start and finish of such prevention or hindrance. 


Article 9 


LEGISLATIVE PROVISIONS 


(a) Each Contracting Party shall, within the framework of the applicable, existing 
legislation, use its best endeavours to facilitate the accomplishment of formalities involved 
in the movement of persons, the importation of materials and equipment and the transfer 
of currency which shall be required to operate the Project. 


(b) The participation of each Contracting Party in the Project shall be subject 
to the appropriation of funds by the appropriate governmental authority and to the laws 
and regulations applicable to the Contracting Party, including but not limited to, laws 
establishing prohibitions upon the payment of commissions, percentages, brokerage or 
contingent fees to persons retained to solicit government contracts, and upon any share 
of such contracts accruing to governmental officials. 


(c) The Project shall in its operations take account of the Guiding Principles for 
Co-operation in the Field of Energy Research and Development adopted by the Governing 
Board of the Agency, and any modification thereto as well as other decisions of the 
Governing Board in that field. The termination or modification of those Guiding 
Principles shall not affect this Agreement and this Agreement shall continue in force in 
accordance with its terms. 


(da) Prior to submitting any dispute to a court of competent jurisdiction, the 
Contracting Parties shall attempt to settle such dispute by negotiation or other agreed 
mode of settlement. It is anticipated that any law proceedings will normally take place 
at Essen, Federal Republic of Germany; however, nothing shall preclude a Contracting 
Party from submitting any dispute to any court of competent jurisdiction. 


(e) Any Contracting Party may request permission to provide specialized equip- 
ment or materials for testing in the facilities at Wiehl and Esslingen. Such requests shall 
be made to the Joint Working Party which shall establish the terms and conditions 
(including charges) to be applicable to such tests. Any charges reccived as a result of 
such tests shall be credited to the Project Budget. 
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Article 10 


ADDITION AND WITHDRAWAL OF CONTRACTING PARTIES 


(a) Participation in the Project as a Contracting Party shall be open at all times 
to the government of any Agency Participating Country (or a national agency, public 
organisation, private corporation, company or other entity designated by such govern- 
ment) which requests participation in the Project, signs this Agreement and assumes the 
tights and obligations of a Contracting Party. Such participation shall be effective upon 
the adoption of consequential amendments to this Agreement. 


(b) The governments of other Members of the Organisation for Economic Co- 
operation and Development may, on the proposal of the Joint Working Party, be invited 
by the Governing Board of the Agency to participate in the Project by signing this 
Agreement, and to assume the rights -and obligations of a Contracting Party (or to 
designate a national agency, public corporation, private corporation, company or other 
entity to do so). Such participation shall be effective upon the adoption of consequential 
amendments to this Agreement. 


(c) The European Communities may take part in the Project in accordance with 
arrangements to be made with the Joint Working Party. Such participation shall be 
effective upon the adoption of consequential amendments of this Agreement. 


(d) It shall be a condition of admission of any new Contracting Party under 
Articles 10(a) or 10(b) above or participation under Article 10(c) above that the 
Contracting Party shall contribute in accordance with rules laid down by the Joint Working 
Party, an appropriate proportion of the expenditure of the Project prior to the date of 
such admission. 


(e) Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time with 
the agreement of the Joint Working Party. The withdrawal of any Party shall not affect 
the rights and obligations of the Contracting Parties under Article 7. A withdrawing 
Contracting Party shall notify the Agency of its withdrawal. 


Article 11 


REDUCTION OF PROGRAMME 


In the event that the Programme described in Annex I for the entire five-year 
period (or any part thereof) is substantially reduced in scope by the ETS (or at the direction 
of the Ministry), the Contracting Parties shall negotiate with a view to determining whether 
the cash contribution made by the U.S. ERDA hereunder should be refunded in whole or 
in part, in accordance with the principle that the aforesaid cash contribution represents 
an expectation on the part of the U.S. ERDA that the full Programme as contemplated 
in Annex I shall be performed. 
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Article 12 





FINAL PROVISIONS 


(a Vhis Agreement shall remain in force for an initial period of five years trom 
the date hereof and shall continue in force thereafter if the Contracting Parties so decide. 
If the Contracting Parties enter into a comprehensive Implementing Agreement covering 
a number of tasks in the field of energy conservation research and development, they will 
endeavour to include the present Project in such Implementing Agreement. 


(b) The Operating Agent may in addition to the provisions laid down in Arti- 
cle 2 (c) and 6 (a) enter into agreements in the interest of the Project in accordance with 
rules laid down by the Joint Working Party. Such agreements may provide for exchanges 
of information, scientific and technical personnel, associated with the work of the Project 
and other matters agreed by the Joint Working Party. 


(c) Nothing in this Agreement shall be regarded as constituting a partnership 
between the Contracting Parties or any of them. 


(d) Any notice or information required to be served or given to a Contracting 
Party under this Agreement shall be addressed to the designated representative of the Con- 
tracting Party nominated to the Joint Working Party and if sent by first class telex or cable 
shall be deemed to be duly given 24 hours after being dispatched. 


(e) Subject to the provisions of Article 7, all assets of the Project shall, except 
as contemplated in Article 9 (e), be owned by the Operating Agent and shall be retained 
by the Operating Agent upon termination of this Agreement. 


(f) This Agreement may be amended at any time by the Contracting Parties. 
Such amendments shall come into force in a manner determined by the Contracting Parties. 


(g) The original of this Agreement shall be deposited with the Executive Director 
of the Agency and a certified copy thereof shall be furnished to each Contracting Party. 
A copy of this Agreement shall be furnished to each Agency Participating Country, to 
each Member country of the Organisation for Economic Co-operation and Development 
and to the European Communities. 


Done in Bonn, this 28th day of June, 1976. 
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For THE ENERGIETECHNIK GMBH MEYSENBURG 
STUDIENGESELLSCHAFT FUR 
ENERGIEUMWANDLUNG- Stoy 


FoRTLEITUNG UND-ANWENDUNG 
(proposed by the Federal Republic of Gefnanyii 


For THE ENERGY RESEARCH AND FRraNnK E. Casn, 3r. 


DEVELOPMENT ADMINISTRATION : 
for and on behalf of the Government of 
the United States of America: 
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ANNEX I 


WIEHL AND ESSLINGEN TEST FACILITIES 


THE WORK STATEMENTI*] INCLUDED HEREIN CONSTITUTES ANNEX I TO THE 
AGREEMENT ENTITLED "IMPLEMENTING AGREEMENT FOR THE ESTABLISH- 
MENT OF A PROJECT DEMONSTRATING ENERGY CONSERVATION 
APPLICATIONS TO BUILDING COMPLEXION" WHICH WAS EXECUTED IN 
BONN, FRG ON THE 28 JUNE 1976. THAT AGREEMENT SPECIFIED THE 
REQUIREMENT THAT AN ANNEX DESCRIBING THE DETAILED WORK PLAN 

BE DEVELOPED AND INCORPORATED AS PART OF THE AGREEMENT. 


THE AGREEMENT FURTHER SPECIFIED THAT THE CONTRACTING PARTIES 
ESTABLISH A JOINT WORKING PARTY FOR THE MANAGEMENT OF THE 
AGREEMENT. 


THE JOINT WORKING PARTY HAS BEEN ESTABLISHED AS FOLLOWS: 


FOR THE ENERGIETECNIK GMBH : DR. HELMUT KLEIN 
FEDERAL MINISTRY OF 
RESEARCH AND TECHNOLOGY 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: MR. GERALD S. LEIGHTON 
ENERGY RESEARCH & DEVEL~ 
OPMENT ADMINISTRATION 


FOR THE ENERGIETECNIK GMBH FOR THE ENERGY RESEARCH AND 
STUDIENGESELLSCHAFT FUR DEVELOPMENT ADMINISTRATION 
ENERGIEUMWANDLUNG -FORT- for and on behalf of the 
LEITUNG UND ~ANWENDUNG Government of the 

(proposed by the Federal United States of America: 


Republic of Germany): 


Helmut Meysenburg Gerald S. Leighton 
HELMUT MEYSENBURG GERALD S. LEIGHTON 
23-8-76 Aug. 23, 1976 
1 Not printed. 
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ANNEX II 
The following deliverables should be supplied to the Contracting Parties by the 
Operating Agent: 
(a) Wiehl Large-Scale Experimental Plant 
(1) Preliminary report of winter operating season—due in January of each year; 
(2) Full report of winter operating season—due in May of each year; 
(3) Preliminary report of summer operating season—due 1 July of each year; 
(4) Full report of summer operating season—due in October of each year. 
(b) Esslingen Project 


(1) Semi-annual report of evaluation of Joint Project operations for the periods 
of 1st July through 31st December—due in January of each year. 


(2) Semu-annual report of evaluation of Joint Project operations for the periods 


of 1st January through 30th June, and of ist July through 30th June—due 
in July of each year. 
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Entered into force October 7, 1977. 
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INTERNATIONAL ENERGY AGENCY 


MEMORANDUM 


OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 


[34 UST 


THE UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY 


AND 
THE FEDERAL MINISTRY 
FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON 
NATIONAL PLANNING CO-ORDINATION 
IN THE FIELD OF COAL HYDROGENATION 
TECHNOLOGY 


Tue Uniteo States DEPARTMENT OF ENERGY (DOE) AND THE FEDERAL 
MinistRY FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY (BMFT) oF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY (THE “PARTIES”), 


ConSIDERING that the DOE and BMFT have developed capabilities in the field 
of coal hydrogenation of mutual interest, including the planning, construction and operation 
of a prototype test plant with a capacity of at least five tons of coal throughput per day; 


DEsiRING to further the development of coal hydrogenation technology in their 
respective countries by means of co-operative actions; 


RECOGNIZING the advantages of sharing information derived from respective 
experiences and capabilities in planning their national programmes in coal hydrogenation 
technology; 


DesirinG to develop national research, development and demonstration activities 
which are mutually supportive and complementary; 


Notinc the desirability of extending this co-operation by an agreement within 
the scope of the research and development programme of the International Energy Agency 
in the field of coal technology; 


AGREE as follows: 
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FORM OF CO-OPERATION 


1. The Parties will exchange information in conformity with paragraphs 7 and 8 below 
on ongoing and planned national activities in the field of coal hydrogenation, including: 


(a) Planning documents, incorporating details on the technical scope, timing 
and projected funding levels of individual projects and programmes; 


(b) Technical reports and data on current and past research developments 
which are relevant to future planning; 


(c) Additional information as may be agreed between the Parties. 


Information exchangéd shall include sufficient detail to permit each Party, should it so 
desire, to adjust its national research, development and demonstration programmes to take 
account of activities planned by the other Party: 


2. This co-operation may be extended to include exchange of personnel, exchange of coals 
for testing in the plants of either Party, and joint projects in the field of coal liquefaction 
technology by mutual agreement of the Parties, in which cases separate agreements shall 
be concluded which shall specify details regarding the scope, conduct, liability, information 
and intellectual property and financing of such co-operation. 


IMPLEMENTATION OF THE CO-OPERATION . 


3. Implementation of the co-operation shall be the responsibility of a Joint Co-ordinating 
Committce, which shall be composed of programme directors and staff representing cach 
Party, and which shall meet semi-annually, alternately in the United States and the Federal 
Republic of Germany. The first meeting of the Joint Co-ordinating Committee shall be 
hosted by the DOE in Washington, D.C. approximately forty-five days after the signing 
of this Memorandum of Understanding. A representative of the International Energy 
Agency may attend meetings of the Joint Co-ordinating Committee and its subsidiary 
bodies in an advisory capacity. 


4. The Joint Co-ordinating Committee may identify, plan and implement workshops for 
exchange of information on specific areas of coal hydrogenation technology of technical 
interest. 


5. By mutual consent of the Parties, the Joint Co-ordinating Committee may unanimously 
agree upon additional measures necessary or useful for advancing the co-operation. 


6. In order to facilitate communications and arrangements under this Memorandum of 
Understanding, each Party shall designate a co-ordinator to serve as the principal point 
of contact with the other Party. Such designation should be made no later than thirty 
days after the date this Memorandum enters into force. 
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GENERAL PROVISIONS 


7. No provision is made for the allocation of rights to intellectual property or the protection 
of proprietary information. With regard to other specific forms of co-operation, including 
exchanges of proprietary information, personnel, materials, instruments and equipment 
for special joint research projects, not contemplated by paragraph 1 above, the Parties 
will provide for appropriate distribution of rights to inventions resulting from such 
co-operation and the protection of proprietary information. In general, however, each 
Party should normally determine the rights to inventions and discoveries in its own country, 
and the rights to inventions and discoveries in othef countries should be agreed upon by 
the Parties on an equitable basis. 


8. Information exchanged shall not be made public without the consent of the transmitting 
Party, except as may be required by the laws of the recipient Party. 


9. The application or use of any information exchanged or transferred under this Memo- 
randum of Understanding shall be the responsibility of the recipient Party, and the 

- transmitting Party does not warrant the suitability, completeness, or accuracy of such 
information for any particular use or application. 


10. Each Party shall bear the costs of its own participation under this Memorandum 
of Understanding. 


11. Co-operation under this Memorandum of Understanding shall accord with the 
applicable laws and regulations of the Parties and the appropriation of funds by the 
appropriate governmental authorities. 


12. This Memorandum of Understanding shall remain in force for an initial period of 
one year from the date of signature and shall continue in force thereafter unless and until 
the Parties, by mutual agreement, decide upon its termination. 


13. A copy of this Memorandum of Understanding shall be deposited with the Executive 
Director of the International Energy Agency, in recognition of that Agency’s interest 
in international co-operation in research and development in the field of coal technology. 


Signed in Bonn, this 7th day of October, 1977. 


For the UNITED STATES For the FEDERAL MINISTRY 
DEPARTMENT OF ENERGY: FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY 
of the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


> Rial tae atl ae al (] 





1 James R. Schlesinger. 
2 Hans Matthéfer. 
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Implementing agreement done at Paris February 18, 1981; 
Entered into force February 18, 1981. 
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INTERNATIONAL ENERGY AGENCY 





IMPLEMENTING AGREEMENT 


FOR A PROGRAMME OF RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND DEMONSTRATION ON 
ENERGY CONSERVATION : 
IN THE PULP AND PAPER INDUSTRY 


The Contracting Parties 


CONSIDERING that the Contracting Parties, being either governments of 
International Energy Agency (“Agency”) countries, governments of other countries invited by 
the Governing Board of the Agency to be Contracting Parties, international organizations or 
parties designated by their respective governments, wish to take part in the establishment and 
operation of a continued Programme of Research, Development and Demonstration on 
Encrgy Conservation in the Pulp and Paper Industry (the “Programme”) as provided in this 
Agreement; 


CONSIDERING that the Contracting Parties which are governments of Agency 
Countries and the governments of Agency Countries which have designated Contracting 
Parties (referred to collectively as the “Governments”) have agreed in Article 41 of the 
Agreement on an International Energy Program . (the “1.E.P Agreement”) to undertake 
national programmes in the areas set out in Article 42 of the I.E.P Agreement, including 
energy research and development; 


CONSIDERING that in the Governing Board of the Agency on 15th/16th March, 
1977, the Governments approved the Programme as a special activity under Article 65 of the 
LE.P Agreement; 

CONSIDERING that the Agency has recognized the establishment of the 
Programme as an important component of international co-operation in the field of energy 
conservation in the pulp and paper industry; 


HAVE AGREED as follows: 


1 Done Nov. 18, 1974. TIAS 8278; 27 UST 1708. 
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Article 1 


OBJECTIVES 


(a) Scope of Actvity. The Programme to be carried out by the Contracting Parties 
within the framework of this Agreement shall consist of co-operative research, development, 
demonstrations and exchanges of information regarding energy conservation in the pulp and 
paper industry. 


(b) Method of Implementation. The Contracting Parties shall implement the 
Programme by undertaking one or more tasks (the “Task” or “Tasks”) each of which will be 
open to participation by two or more Contracting Parties as provided in Article 2 hereof. The 
Contracting Parties which participate in a particular Task are, for the purposes of that Task, 
referred to in this Agreement as “Participants” 


(c) Task Co-ordination and Co-operation. The Contracting Parties shall co-operate 
in co-ordinating the work of the vartous Tasks and shall endeavour, on the basis of an 
appropniate sharing of burdens and benefits to encourage co-operation among Participants 
engaged in the various Tasks with the objective of advancing the research and development 
activities of all Contracting Parttes in the field of energy conservation in the pulp and paper 


industry. 
Article 2 
IDENTIFICATION AND INITIATION OF TASKS 
(a) Identification. The Tasks undertaken by Participants are identified in the 


Annexes to this Agreement. At the time of signing this Agreement, each Contracting Party 
shall confirm its intention to participate in one or more Tasks by giving the Executive Director 
of the Agency a Notice of Participation in the relevant Annex or Annexes and the Operating 
Agent for each Task shail gtve the Executive Director of the Agency a Notice of Acceptance of 
the Task Annex. Thereafter, each Task shall be carried out in accordance with the procedures 
set forth in Articles 2 to 11 hereof, unless otherwise specifically provided in the applicable 
Annex. 


(b) Initanon of Additional Tasks. Additional Tasks may be initiated by any 
Contracting Party according to the following procedure: 


(1) A Contracting Party wishing to initiate a new Task shall present to one or 
more Contracting Parties for approval a draft Annex, similar in form to the 
Annexes attached hereto, containing a description of the scope of work and 
conditions of the Task proposed to be performed; 


(2) Whenever two or more Contracting Parties agree to undertake a new Task, 


they shall submit the draft Annex for approval by the Executive Committee 
pursuant to Article 3(e)(2) hereof; the approved draft Annex shall become 
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part of this Agreement; Notice of Participation in the Task by Contracting 
Parties and acceptance by the Operating Agent shall be communicated to 
the Executive Director in the manner provided 1n paragraph (a) above; 


(3) In carrying out the various Tasks, Participants shall co-ordinate their 
activities in order to avoid duplication of activities. 


(c) Application of Task Annexes. Each Annex shall be binding upon the Participants 
therein and upon the Operating Agent for that Task, and shall not affect the mghts or 
obligations of other Contracting Parties. 


Article 3 
THE EXECUTIVE COMMITTEE 


(a) Supervisory Control. Control of the Programme shall be vested in the Executive 
Committee constituted under this Article. 


(b) Membership. The Executive Committee shall consist of one member designated 
by cach Contracting Party; cach Contracting Party shall also designate an alternate member to 
serve on the Executive Committee in the event that its designated member 1s unable to do so. 


(c) Responsibilities. The Executive Committee shall: 


(1) Adopt for each year, acting by unanimity, the Programme of Work, and 
Budget if foreseen, for each Task, together with an indicative Programme of 
Work and Budget for the following two years; the Executive Committee 
may, as required, make adjustments within the framework of the 
Programme of Work and Budget; 


(2) Make such rules and regulations as may be requircd for the sound 
management of the Tasks, including financial rules as provided in Article 6 
hereof; 


(3) Carry out the other functions conferred upon it by this Agreement and the 
Annexes hereto; and 


(4) Consider any matters submitted to it by any of the Operating Agents or by 
any Contracting Party. 


(a) Procedure, The Executive Committee shall carry out its responsibilities in 
accordance with the following procedures: 


(1) The Executive Committee shall each year elect a Chairman and one or more 
Vice-Chairmen; 


(2) The Executive Committee may establish such subsidiary bodies and rules of 
procedure as are required for its proper functioning. A representative of 
‘the Agency and a representative of each Operating Agent (in its capacity as 
such) may attend meetings of the Executive Committee and its subsidiary 
bodies in an advisory capacity; 
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(3) The Executive Committee shall meet in regular session twice each year; a 
special meeting shall be convened upon the request of any Contracting Party 
which can demonstrate the need therefor; 


(4) Mectings of the Executive Committee shall be held at such time and in such 
office or offices as may be designated by the Committee; 


(5) Atleast twenty-eight days before each meeting of the Executive Committee, 
notice of the time, place and purpose of the meeting shall be given to each 
Contracting Party and to-other persons or entities entitled to attend the 
meeting; notice need not be given to any person or entity otherwise entitled 
thereto if notice 1s waived before or after the meeting; 


(6) The quorum for the transaction of business in meetings of the Executive 
Committee shall be one-half of the members plus one (less any resulting 
fraction) provided that any action relating to a particular Task shall require 
a quorum as aforesaid of members or alternate members designated by the 
Partictpants in that Task. 


Voung. 


(1) When the Executive Committee adopts a decision or recommendation for or 
concerning a particular Task, the Executrve Committee shall act: 


(i) When unanimity 1s required under this Agreement by agreement of 
those members or alternate members which were designated by the 
Participants in the Task and which are present and voting; 

(ii) When no express voting provision 1s made in this Agreement by 
majority vote of those members or alternate members which were 
designated by the Participants in that Task and which are present and 
voting. 


(2) In all other cases in which the Agreement expressly requires the Executive 
Committee to act by unammity, this shall require the agreement of each 
member or alternate member present and voting, and 1n respect of all other 
decisions and recommendations for which no express voting provision 1s 
made in this Agreement, the Executive Committee shall act by a majority 
vote of the members or alternate members present and voting. If a 
government has designated more than one Contracting Party to this 
Agreement, those Contracting Parties may cast only one vote under this 
paragraph. 


(3) The decisions and recommendations referred to in sub-paragraphs (1) and 
(2) above may, with the agreement of each member or alternate member 
entitled to act thereon, be made by mail, telex or cable without the necessity 
for calling a meeting. Such action shall be taken by unanimity or majority 
of such members as in a meeting. The Chairman of the Executive 
Committee shall ensure that all members are informed of each decision or 
recommendation made pursuant to this sub-paragraph. 


TIAS 10525 


2791 


2792 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





(fp Reports. The Executive Committee shall, by 31st January each year, provide the 
Agency with reports contaming technically substantive, non-proprietary information on the 
progress of the Programme and tts results. 


Artcle 4 


THE OPERATING AGENTS 


(a) Designation. Participants shall designate in the relevant Annex an Operating 
Agent for each Task. References in this Agreement to the Operating Agent shall apply to 
each Operating Agent in respect of the Task for which it ts responsible. 


(b) Scope of Authority to Act on Behalf of Participants. Subject to the provisions of 
the applicable Annex: 


(1) All legal acts required to carry out each Task shall be performed on behalf 
of the Participants by the Operating Agent for the Task; 


(2) The Operating Agent shall hold, for the benefit of the Participants, the legal 
title to all property rights which may accrue to or be acquired for the Task. 


The Operating Agent shall operate the Task under its supervision and responsibility, subject to 
this Agreement, in accordance with the law of the country of the Operating Agent. 


(c) Rewunbursement of Costs. The Executive Committee may provide that expenses 
and costs incurred by an Operating Agent in acting as such pursuant to this Agreement shall be 
reimbursed to the Operating Agent from funds made available by the Participants pursuant to 
Article 6 hereof. 


(a) Replacement. Should the Executive Committee wish to replace an Operating 
Agent with another government or entity, the Executive Committee may, acting by unanimity 
and with the consent of such government or entity, replace the initial Operating Agent. 
References in this Agreement to the “Operating Agent” shall include any government or entity 
appointed to replace the original Operating Agent under this paragraph. 


(e) Resignation. An Operating Agent shall have the right to resign at any time, by 
giving six months written notice to that effect to the Executive Committee, provided that: 


(1) A Participant, or entity designated by a Participant, 1s at such time willing to 
assume the duties and obligations of the Operating Agent and so notifies the 
Executive Committee and the other Participants to that effect, in writing, 
not less than three months in advance of the effective date of such 
resignation; and 
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(2) Such Participant or entity 1s approved 1n its function of Operating Agent by 
the Executive Committee, acting by unanimity. 


(f) Accounting. An Operating Agent which 1s replaced or which resigns as 
Operating Agent shall provide the Executive Committee with an accounting of any montes and 
other assets which 1t may have collected or acquired for the Task 1n the course of carrying out 
its responsibilities as Operating Agent. 


(x) Transfer of Rights. in the event that another Operating Agent is appointed 
under paragraph (d) or (e) above, the Operating Agent shall transfer to such replacement 
Operating Agent any property rights which it may hold on behalf of the Task. 


(h) Information and Report. Each Operating Agent shall furnish to the Executive 
Committee such information concerning the Task as the Committee may request and shall 
each year submit, not later than two months after the end of the financial year, a report on the 
status of the Task. 


Arucle 5 


ADMINISTRATION AND STAFF 


(a) Administration of Tasks. Each Operating Agent shall be responsible to the 
Executive Committee for implementing its designated Task in accordance with this 
Agreement, the applicable Task Annex, and the decisions of the Executive Committee. 


(b) Staff. It shall be the responsibility of the Operating Agent to retain such staff as 
may be required to carry out its designated Task in accordance with rules determined by the 
Executive Committee. The Operating Agent may also, as required, utilize the services of 
personnel employed by other Participants (or organizations or other entities designated by 
Contracting Parties) and made available to the Operating Agent by secondment or otherwise. 
Such personnel shall be remunerated by their respective employers and shall, except as 
provided in this Article, be subyect to their employers’ conditions of service. The Contracting 
Parties shall be entitled to claim the appropriate cost of such remuneration or to recetve an 
appropriate credit for such cost as part of the Budget of the Task, in accordance with 
Article 6(f)(6) hereof. 


Artcle 6 
FINANCE 


(a) Individual Obligations. Each Contracting Party shall bear the costs it incurs in 
carrying out this Agreement, including the costs of formulating or transmitting reports and of 
reimbursing its employees for travel and other per diem expenses incurred in connection with 
work carried out on the respective Tasks, unless provision 1s made for such costs to be 
reimbursed from common funds as provided 1n paragraph (g) below. 
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(b) Common Financial Obliganons. Participants wishing to share the costs of a 
particular Task shall agree in the appropriate Task Annex to do so. The apportionment of 
contributions to such costs (whether in the form of cash services rendered, intellectual 
property or the supply of materials) and the use of such contributions shall be governed by the 
regulations and decisions made pursuant to this Article by the Executive Committee. 


(c) Financial Rules, Expenditure. The Executive Committee, acting by unanimity, 
may make such regulations as are required for the sound financial management of each Task 
including, where necessary: 


(1) Establishment of budgetary and procurement procedures to be used by the 
Operating Agent in making payments from any common funds which may 
be maintained by Participants for the account of the Task or in making 
contracts on behalf of the Participants; 


(2) Establishment of minimum levels of expenditure for which Executive 
Committee approval shall be required, including expenditure involving 
payment of monies to the Operating Agent for other than routine salary and 
administrative expenses previously approved by the Executive Committee 
m the budget process. 


In the expenditure of common funds the Operating Agent shall take into account the necessity 
of ensuring a fair distribution of such expenditure in the Participants’ countries, where this 1s 
fully compatible with the most efficient technical and financial management of the Task. 


(d) Crediting of Income to Budget. Any income which accrues from a Task shall be 
credited to the Budget of the Task. 


(e) Accounting. The system of accounts employed by the Operating Agent shall be 
in accordance with accounting principles generally accepted in the country of the Operating 
Agent and consistently applied. 


(f) Programme of Work and Budget, Keeping of Accounts. Should Participants 
agree to maintain common funds for the payment of obligations under a Programme of Work 
and Budget of the Task, the following provisions shall be applicable unless the Executive 
Committee, acting by unanimity, decides otherwise: 


(1) The financial year of the Task shall correspond to the financial year of the 
Operating Agent; 


(2) The Operating Agent shall each year prepare and submit to the Executive 
Committee for approval a draft Programme of Work and Budget, together 
with an indicative Programme of Work and Budget for the following two 
years, not later than three months before the beginning of each financial 
year; 


(3) The Operating Agent shall maintain complete, separate financial records 
which shall clearly account for all funds and property coming into the 
custody or possession of the Operating Agent in connection with the Task; 
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(4) Not later than three months after the close of each financial year the 
Operating Agent shall submit to auditors selected by the Executive 
Committee for audit the annual accounts maintained for the Task; upon 
completion of the annual audit, the Operating Agent shall present the 
accounts together with the auditors’ report to the Executive Committee for 
approval; 


(5) All books of account and records maintained by the Operating Agent shall 
be preserved for at least three years from the date of termination of the 
Task; 


(6) Where provided im the relevant Annex, a Participant supplying services, 
materials or intellectual property to the Task shall be entitled to a credit, 
determined by the Executive Committee, acting by unanimity, against its 
contribution (or to compensation, if the value of such services, materials or 
intellectual property exceeds the amount of the Participant’s contribution); 
such credits for services of staff shall be calculated on an agreed scale 
approved by the Executive Committee and include all payroll-related costs. 


(g) Contribution to Common Funds. Should Participants agree to establish common 
funds under the annual Programme of Work and Budget for a Task, any financial contributions 
due from Participants in a Task shall be paid to the Operating Agent in the currency of the 
country of the Operating Agent at such times and upon such other conditions as the Executive 
Committee, acting by unanimity, shall determine, provided however that: 


(1) Contributions received by the Operating Agent shall be used solely in 
accordance with the Programme of Work and Budget for the Task; 


(2) The Operating Agent shall be under no obligation to carry out any work on 
the Task unti! contributions amounting to at least fifty per cent (in cash 
terms) of the total due at any one time have been received. 


(h) Ancillary Services. Ancillary services may, as agreed between the Executive 
Committee and the Operating Agent, be provided by that Operating Agent for the operation 
of a Task and the cost of such services, including overheads connected therewith, may be met 
from budgeted funds of that Task. 


(i) Taxes. The Operating Agent shall pay all taxes and similar impositions (other 
than taxes on income) imposed by national or local governments and incurred by it in 
connection with a Task, as expenditure incurred in the operation of that Task under the 
Budget; the Operating Agent shall, however, endeavour to obtain all possible exemptions 
from such taxes. 


{j) Audit. Each Participant shall have the right, at its sole cost, to audit the accounts 
of any work in a Task for which common funds are maintained, on the following terms: 


(1) The Operating Agent shall provide the other Participants with an 
opportunity to participate in such audits on a cost-shared basis; 
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(2) Accounts and records relating to activities of the Operating Agent other 
than those conducted for the Task shall be excluded from such audit, but if 
tne Participant concerned requires verification of charges to the Budget 
representing services rendered to the Task by the Operating Agent, 1t may 
at its own cost request and obtain an audit certificate in this respect from the 


auditors of the Operating Agent; 


(3) Not more than one such audit shall be required tn any financial year; 


(4) Any such audit shall be carned out by not more than three representatives 
of the Participants. 


Arucle 7 
INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY 
It ts expected that for each Task agreed to pursuant to this Agreement, the 


applicable Annex will contain information and intellectual property provisions. The General 
Gurdelines Concerning Information and Intellectual Property, approved by the Governing 


[34 UST 


Board of.the Agency on 21st November, 1975,L*] shall be taken tnto account tn developing such 


provisions. 
Article 8 
LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE 
(a) Liability of Operaung Agent. The Operating Agent shall use all reasonable skill 


and care 1n Carrying out tts duties under thts Agreement 1m accordance with all applicable laws 
and regulations. Except as otherwise provided tn this Article, the cost of all damage to 
property, and all expenses associated with claims, actions and other costs arising from work 
undertaken with common funds for a Task shall be charged to the Budget of that Task; such 
costs and expenses arising from other work undertaken for a Task shall be charged to the 
Budget of that Task if the Task Annex so provides or the Executive Committee, acting by 
unanimity, so decides. 


(b) Insurance. The Operating Agent shall propose to the Executive Committec all 
necessary liability, fire and other insurance, and shall carry such insurance as the Executive 
Committee may direct. The cost of obtaining and maintaining tnsurance shall be charged to 
the Budget of the Task. 


(c) Indemnification of Contracting Parties. The Operating Agent shall be liable, in 
its capacity as such, to indemnify Participants agatnst the cost of any damage to property and 


all legal liabilities, acttons, claims, costs and expenses connected therewith to the extent that 
they: 


1 TIAS 8229; 27 UST 252. 
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(1) Result from the failure of the Operating Agent to maintain such insurance 
as it may be required to maintain under paragraph (b) above; or 


(2) Result from the gross negligence or wilful misconduct of any officers or 
employees of the Operating Agent in carrying out their duties under this 
Agreement. 


Arucle 9 


LEGISLATIVE PROVISIONS 


(a) Accomplishment of Formalines. Each Participant shall request the appropriate 
authorities of its country (or its Member States 1n the case of an international organization) to 
use their best endeavours, within the framework of applicable legislation, to facilitate the 
accomplishment of formalities involved in the movement of persons, the importation of 
materials and equipment and the transfer of currency which shall be required to conduct the 
Task 1n which it 1s engaged. 


(b) Applicable Laws. In carrying out this Agreement and its Annexes, the 
Contracting Parties shall be subject to the appropriation of funds by the appropriate 
governmental authority, where necessary, and to the constitution, laws and regulations 
applicable to the respective Contracting Parties, including, but not limited to, laws establishing 
prohibitions upon the payment of commissions, percentages, brokerage or contingent fees to 
persons retained to solicit governmental contracts and upon any share of such contracts 
accruing to governmental officrals. 


(c) Decisions of Agency Governing Board. Participants in the various Tasks shall 
take account, as appropmiate, of the Guiding Principles for Co-operation in the Field of Energy 
Research and Development, and any modification thereof, as well as other decisions of the 
Governing Board of the Agency in that field. The termination of the Guiding Principles shall 
not affect this Agreement, which shall remain in force in accordance with the terms hercof. 


(a) Settlement of Disputes. Any dispute among the Contracting Parties concerning 
the interpretation or the application of this Agreement which 1s not settled by negotiation or 
other agreed mode of settlement shall be referred to a tribunal of three arbitrators to be chosen 
by the Contracting Parties concerned who shall also choose the Chairman of the tribunal. 
Should the Contracting Parties concerned fail to agree upon the composition of the tribunal or 
the selection of 1ts Chairman, the President of the International Court of Justice shall, at the 
request of any of the Contracting Parties concerned, exercise those responsibilities. The 
tribunal shall decide any such dispute by reference to the terms of this Agreement and any 
applicable laws and regulations, and its deciston on a question of fact shall be final and binding 
on the Contracting Parties concerned. Operating Agents which are not Contracting Parties 
shall be regarded as Contracting Parties for the purpose of this paragraph. 
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Article 10 
ADMISSION AND WITHDRAWAL OF CONTRACTING PARTIES 


(a) Admission of New Contracting Parties: Agency Countries. Upon the invitation of 
the Executive Committee, acting by unanimity, admission to this Agreement shall be open to 
the government of any Agency Participating Country (or a national agency, public 
organization, private corporation, company or other entity designated by such government), 
which signs or accedes to this Agreement, accepts the nights and obligations of a Contracting 
Party, and 1s accepted for participation in at least one Task by the Participants in that Task, 
acting by unanimity. Such admission of a Contracting Party shall become effective upon the 
signature of this Agreement by the new Contracting Party or its accession thereto and its giving 
Notice of Participation in one or more Annexes and the adoption of any consequential 
amendments thereto. 


(b) Admission of New Contracung Parties: Other OECD Countries. The 
government of any Member of the Organisation for Economic Co-operation and Development 
which does not participate in the Agency may, on the proposal of the Executive Committee, 
acting by unanimity, be invited by the Governing Board of the Agency to become a 
Contracting Party to this Agreement (or to designate a national agency, public organization, 
private corporation, company or other entity to do so), under the conditions stated in 
paragraph (a) above. 


(c) Participation by the European Communities. The European Communities may 
participate in this Agreement in accordance with arrangements to be made by the Executive 
Committee, acting by unanimity. 

(d) Admission of New Participants in Tasks. Any Contracting Party may, with the 
agreement of the Participants in a Task, acting by unanimity, become a Participant in that 
Task. Such participation shali become effective upon the Contracting Party s giving the 
Executive Director of the Agency a Notice of Participation in the appropriate Task Annex and 
the adoption of consequential amendments thereto. 


(e) Contributions. The Executive Committee may require, as a condition to 
admission to participation, that the new Contracting Party or new Participant shall contribute 
(in the form of cash, services or materials) an appropriate proportion of the prior budget 
expenditure of any Task in which 1t participates. 


(f) Replacement of Contracting Parties. With the agreement of the Executive 
Committee, acting by unanimity, and upon the request of a government, a Contracting Party 
designated by that government may be replaced by another party. In the event of such 
replacement, the replacement party shall assume the rights and obligations of a Contracting 
Party as provided in paragraph (a) above and in accordance with the procedure provided 
therein. 


(g) Withdrawal. Any Contracting Party may withdraw from this Agreement or from 
any Task either with the agreement of the Executive Committee, acting by unanimity, or by 
giving twelve months written Notice of Withdrawal to the Executive Director of the Agency, 
such Notice to be given not less than one year after the date hereof. The withdrawal of a 
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Contracting Party under this paragraph shail not affect the mghts and obligations of the other 
Contracting Parties; except that, where the other Contracting Parties have contributed to 
common funds for a Task, their proportionate shares in the Task Budget shall be adjusted to 
take account of such withdrawal. 


th) Changes of Status of Contracting Party. A Contracting Party other than a 
government or an international organization shall forthwith notify the Executive Committee of 
any significant change in its status or ownership, or of its becoming bankrupt or entering into 
liquidation. The Executive Committee shall determine whether any such change in status of a 
Contracting Party significantly affects the interests of the other Contracting Parties; if the 
Executive Committee so determines, then, unless the Executive Committee, acting upon the 
unanimous decision of the other Contracting Parties, otherwise agrees: 


(1) That Contracting Party shall be deemed to have withdrawn from the 
Agreement under paragraph (g) above on a date to be fixed by the 
Executive Committee; and” 


(2) The Executive Committee shall invite the government which designated that 
Contracting Party to designate, within a period of three months of the 
withdrawal of that Contracting Party, a different entity to become a 
Contracting Party; if approved by the Executive Committee, acting by 
unanimity, such entity shall become a Contracting Party with effect from the 
date on which tt signs or accedes to this Agreement and gives the Executive 
Director of the Agency a Notice of Participation in one or more Annexes. 


(i) Failure to Fulfil Contractual Obligations. Any Contracting Party which fails to 
fulfil its obligations under this Agreement within sixty days after its receipt of notice specifying 
the nature of such failure and invoking this paragraph, may be deemed by the Executive 
Committee, acting by unanimity, to have withdrawn from this Agreement. 


Arnucle 11 
FINAL PROVISIONS 


(a) Term of Agreement. This Agreement shall remain in force for an initial period of 
three years from the date hereof, and shail continue in force thereafter unless and until the 
Executive Committee, acting by unammity, decides on its termination. 


(b) Legal Relationship of Contractng Parties and Participants. Nothing 1n this 
Agreement shal! be regarded as constituting a partnership between any of the Contracting 
Parties or Participants. 


(c) Termination. Upon termination of this Agreement, or any Annex to this 
Agreement, the Executive Committee, acting by unanimity, shall arrange for the liquidation of 
the assets‘of the Task or Tasks. In the event of such liquidation, the Executive Committee 
shall, so far as practicable, distribute the assets of the Task, or the proceeds therefrom, in 
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proportion to the contributions which the Participants have made from the beginning of the 
operation of the Task, and for that purpose shall take into account the contributions and any 
outstanding obligations of former Contracting Parties. Disputes with a former Contracting 
Party about the proportion allocated to it under this paragraph shall be settled under Article 
9(d) hereof, for which purpose a former Contracting Party shall be regarded as a Contracting 
Party. 


(d) Amendment. This Agreement may be amended at any time by the Executive 
Committee, acting by unanimity, and any Annex to this Agreement may be amended at any 
time by the Executive Committee, acting by unanimity of the Participants in the Task to which 
the Annex refers. Such amendments shall come into force in a manner determined by the 
Executive Committee, acting under the voting rule applicable to the decision to adopt the 
amendment. 


(e) Deposu. The original of this Agreement shall be deposited with the Executive 
Director of the Agency and a certified copy thereof shall be furmshed to each Contracting 
Party. A copy of this Agreement shall be furnished to each Agency Participating Country, to 
each Member country of the Organisation for Economic Co-operation and Development and 
to the European Communities. 


Done in Paris, thts 18th day of February, 1981. 
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For the GOVERNMENT OF BELGIUM: J.Robinet 


For the PULP AND PAPER RESEARCH INSTITUTE OF CANADA 
(designated by the Government of Canada): Randolph Gherson 


For the JAPAN PAPER ASSOCIATION 
(designated by the Government of Japan): Keizo Katagi 


For the NUVERHEIDSORGANISATIE T.N.O. 
(NETHERLANDS) 
(designated by the Government of the Netherlands): J.A. Knobbout 


For the New ZEALAND ENERGY RESEARCH 
AND DEVELOPMENT COMMITTEE 
(designated by the Government of New Zealand): J.V Scott 


For the NORWEGIAN PULP AND PAPER RESEARCH INSTITUTE 
(designated by the Government of Norway): Jens Boyesen 


For the CENTRO DE EsTupDIOs DE LA ENERGIA 
(designated by the Government of Spain): Tomas Chavarn 


For the NATIONAL SWEDISH BOARD FOR 
TECHNICAL DEVELOPMENT (STU) 
(designated by the Government of Sweden): Hans Colliander 
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For the BRITISH PAPER AND BOARD INDUSTRY FEDERATION 
(designated by the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland): Alan G. Marniott 


For the DEPARTMENT OF ENERGY 
for and on behalf of the Government of 
the United States of America: Robert G. Morns 


TIAS 10525 


34 UST] Multi—Energy—Feb. 18, 1981 2803 





ANNEX I 


INCREASING THE THERMAL EFFICIENCY 
OF THE KRAFT RECOVERY BOILER 


1. Background 


For economic and environmental reasons, burning concentrated spent liquor 
from kraft production in a recovery boiler in order to produce steam, and sometimes 
electricity, 1s a normal practice in kraft pulp mills. At present, however, the dry-solids content 
of spent liquor burned 1n recovery boilers 1s no higher than approximately 65 per cent. There 
appear to be two factors that limit concentrations to this level: (a) using present methods, 
considerably larger expenditures of energy would be required to produce concentrations over 
about 65 per cent; (b) because concentrations of liquor higher than about 65 per cent have not 
been available, recovery boilers to deal with the potential problems resulting from high 
viscosity have not been developed. 


This limitation of dry-solids content results in a decrease in the energy available 
for steam generation, since part of the energy produced 1s used to vaporize the water. Burning 


higher concentrations of kraft liquor will, therefore, result in an increase of energy available 
for productive usc and, hencc, contribute to cnergy conservation. 


2. Objectives 


The objective of this Task 1s to increase the thermal efficiency of the overall spent 
liquor recovery system in demonstration projects. 


3. Means 
The Participants will carry out a task-sharing project by investigating methods of 


obtaining concentrated waste liquors that have a dry-solids content above about 65 per cent 
and are suitable for burning in a recovery boiler. 


4. Work Distribution and Responsibilities of Participants 
Subtask 1: Investigating methods of obtaining high-concentration spent liquor 
Contribution from Sweden. 
(a) Objective. The objective of this Subtask 1s to investigate and prepare an 


industrial process to produce high-concentration spent kraft liquor for use in 
recovery boilers. 
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(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


TIAS 10525 


Means. The scope of the work to be accomplished will mclude several 
theoretical and experimental investigations. It is set out in the following 
steps: 


STEP 1: Identify technical processes for evaporating kraft black liquor to a 
solids content higher than 65 per cent; 


STEP 2: - Conduct technical evaluations of processes selected in Step 1; 
- Investigate processing problems and evaluate possible technical 
problems in handling and burning such concentrated liquor; 
- Investigate material balance of the.evaporation processes and 
of the complete mill; 
- Investigate energy balance of the evaporation processes and of 
the complete mill; 


STEP 3: Conduct economic evaluation of processes selected in Step 1; 


STEP 4: Select the one or two most technically and economically feasible 
evaporation processes; prepare preliminary designs and estimate 
the cost of building appropriate pilot plants. 


Expected Results. The result of Subtask 1 will be a comprehensive report of 

the work carned out under the four Steps above, covering 

- Review of the technical process for evaporating kraft black liquor to a 
dry-solids content higher than 65 per cent; 

- Technical and economic evaluations of all the processes; 

- Descriptions of the criteria used to select processes for pilot-plant testing; 

- Prelimmary description and design of the pilot plant. 


Time Schedule. The duration of the Subtask shall be 24 months. It may be 
extended by the Executive Committee, acting by unanimity. 


Funding. The Swedish Participant will bear all costs it mcurs in carrying 
out this Subtask, including costs of materials, testing, transport, reporting 
and travel expenses of representatives. The Subtask 1s expected to cost 
600,000 Swedish Kroner at July, 1979 price levels. 


Follow-up. When the results of the first four Steps have been reported, the 
Participants will decide whether experiments on a pilot-plant scale will be 
undertaken as described below. The possibility of jointly funding this 
second phase will also be considered at this me. Any such activities shall 
take the form of additional Task Annexes to this Agreement. 


STEP 1: Design and construct the pilot plant(s) for the process(es) 
selected in Step 4 above; 


STEP 2: Operate the pilot plant(s) and evaluate the results from a 
technical and economic standpomnt; 
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STEP 3: Propose a commercial-sized design for the evaluation process(es) 
that incorporates the results of the pilot-plant evaluation. 


The result of the potentially extended Subtask 1 would be a proposed design for a 
commercial-sized process, with associated technical and economic support. 


Subtask 2. Investigating freeze-crystallization techniques for black liquor 


Contribution from the United States. 


(a) Objective. The objective of this Subtask 1s to investigate a freezing- 
concentration process. 


(b) Means. The scope of the work to be accomplished 1s set out in the following 
Steps: 


STEP 1: Select the freeze-concentration process to be applied in an 
integrated mill. The process will use low-level waste heat as the 
energy source; 

STEP 2: Develop test data to characterize various black liquors; 

STEP 3: Design and fabncate a mini-test system. The system envisioned 
will have a capacity of 500 to 1,000 gallons per day. It will be 
operated with various types of black liquors to determine 
operating characteristics, including tall-oil separation, economics 
of operation and energy savings; 

STEP 4: Test the mini-plant system; 


STEP 5: Scale-up preliminary design and cost information for a pulp and 
paper mill application. 


(c) Expected Results. The expected result of the Subtask would be a 
comprehensive report of the first five Steps above covering: 


- Selection of an optimum process for freeze-concentrating black liquor; 


- Determination of the economics and energy conservation associated with 
freeze concentration, as compared to the present evaporator technology; 


- Calculation of preliminary design and costs involved in applying the 
freeze-concentration process. 


(ad) Time Schedule. The duration of this Task shall be 24 months, but it may be 
extended by the Executive Committee, acting by unanimity. 
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(e) Funding. The project 1s expected to cost $1 million at July, 1979 price 
levels. The U.S. Participant will bear all costs 1t incurs in carrying out this 
Subtask, including costs of materials, testing, transport, reporting and travel 
expenses of representatives. 


(f) Follow-up. When the results of the first five Steps have been reported, the 
Participants will decide whether a pilot-plant system shall be developed as 
described below. The possibility of jointly funding this second phase will 
also be considered at this time. Any such activities shall take the form of 
additional Task Annexes to this Agreement. 


STEP 1: Design, fabricate and install a freeze-concentration system in a 
mill application; 


STEP 2: Operate and test the system under varying mill conditions; 


STEP 3: Prepare a technical report on operation results, including 
operating cost, energy savings, reliability, economic benefit, etc; 


STEP 4: Dissemnnate results to the industry. 
The result of the potentially extended Subtask will be a comprehensive report on 


a freeziig-concentration process, also covering the demonstration of potential for 
tall-oil and volatiles recovery. 


5. Special Responsibilities of the Operating Agent 


The Operating Agent shall be responsible for the overall adnunistratve 
management of the work under this Annex and for implementing the decisions of the 
Executive Committee. To that end, the Operating Agent shall: 


(a) Prepare and submut for approval to the Executive Committee not later than 
one month after the adoption of this Annex a detailed Programme of Work 
and Budget; 


(b) Report to the Executive Committee on the results and progress of work 
under the Annex, at least semi-annually. 


6. Funding 
The cost for the work to be carried out under this Annex will be funded by the 


Participants as indicated in Paragraph 4. In addition, the Operating Agent will bear all costs it 
incurs in carrying out its responsibilities under this Annex. 
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7. Time Schedule 


This Annex shall enter into force on the date of signature of this Agreement and 
remain in force for an initial period of 24 months from that date. It may be extended by 
agreement of the Participants in the Executive Committee. Extensions shall apply only to 
Participants who agree to the extension or notify the IEA Secretariat of their decision to 
continue to participate. 


8. Operating Agent 
The National Swedish Board for Technical Development (STU). 


9. Information and Intellectual Property 


(a) Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property ansing 
from actrvities conducted under this Annex shall be determined by the 
Executive Committee, acting by unammity, in conformity with this 
Agreement. 


(b) Right to Publish. Subject only to the patents and copyright restrictions of 
this Annex, the Participants in this Annex (referred to in this Annex as the 
“Participants”) shall have the right to publish all information provided to or 
arising from Uus Annex except proprietary information, but they shall not 
publish it with a view to profit, except as agreed by the Executive 
Committee, acting by unammity. 


(c) Proprietary Information, ‘Vhe Parucipants shall take all necessary measures 
in accordance with this Annex, the laws of their respective countries, and 
international law to protect proprietary information. For the purposes of 
this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature, such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical 
composition of materials, or manufacturing methods, processes, or 
treatments), that is appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others 
without obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participants 
without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it 1s 
appropniately marked. 
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(d) 


(e) 


(p 


(g) 


(h) 


(i) 


Production of Relevant Information. The Operating Agent should 
encourage the governments of all Agency Participating Countries to make 
available or to identify to the Operating Agent all published or otherwise 
freely available information known to them that 1s relevant to the Task. 
The Participants should notify the Operating Agent of all pre-existing 
information, and information developed independently of the Task known 
to them which 1s relevant to the Task and which can be made available to the 
Task without contractual or legal limitations. 


Reports on Programme Work. Reports containing arising information and 
pre-existing information necessary for and used in each Subtask, including 
proprietary information, shall be provided to each Participant by the 
Participants performing the Subtask. It shall be the responsibility of each 
Participant to identify information which qualifies as proprietary 
information under this Annex and ensure that it is appropriately marked. 
The Operating Agent shall provide summary reports of work performed 
under this Annex and results thereof (arising information), excluding 
proprietary information, to the Executive Committee. 


Licensing of Proprietary Information. Each Participant agrees to license all 
pre-existing proprietary information necessary for and used in its work in 
the Task and which it owns or controls and arising proprietary information 
to the other Participants, their governments, and the nationals of their 
respective countries designated by them on reasonable terms and conditions 
for use in all other countries. 


Arising Inventions. Inventions made or conceived tn the course of or under 
the Task (arising inventions) shall be owned in all countries by the inventing 
Participant. Information regarding inventions on which patent protection 1s 
to be obtained by the Partic:pant shall not be published or publicly disclosed 
by the other Participants until a patent application has been filed, provided, 
however, that this restriction on publication or disclosure shall not extend 
beyond six months from the date of receipt of such information. It shall be 
the responsibility of the inventing Participant to appropriately mark reports 
which disclose inventions that have not been appropriately proteeted by the 
filing of a patent application. 


Licensing of Inventions. Each Participant agrees to license all ansing 
inventions and all pre-existing inventions necessary for and used in the Task 
to the other Participants, ther governments and the nationals of their 
respective countries designated by them on reasonable terms and conditions 
for use in all countries. 


Copyright. The Operating Agent or each Participant for its own Subtask 
results may take appropriate measures necessary to protect copyrightable 
material generated under the Task. Copynghts obtained shall be the 
property of that Participant or the Operating Agent for the benefit of the 
Participants, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material, but shall not publish it with a view to profit. 
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{j) Inventors and Authors. Each Participant shall, without prejudice to any 
rights of inventors or authors under its national laws, take all necessary steps 
to provide the co-operation from its authors and inventors required to carry 
out the provisions of this paragraph. Each Participant will assume the 
responsibility to pay awards or compensation required to be paid to its 
employees according to the laws of its country. 

(k) Determinanon of “National” The Participants may establish guidelines to 
determine what constitutes a “national” of a Participant. 

10. Participants in this Task ~ 
The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 
The National Swedish Board for Technical Development (STU), 


The Department of Energy (Umted States). 
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ANNEX II 


DEVELOPING AN ENERGY ACCOUNTING 
METHOD FOR THE PULP AND PAPER INDUSTRY 


1. Background 


In order to compare the relative energy efficiency of products and processes, it 1s 
necessary to collect and process statistical data on energy consumption and production. 
Because of different starting pots and assumptions in the energy accounting systems of 
different countries, industries, institutions, and individuals, it 1s difficult to make meaningful 
comparisons and draw valuable conclusions about data presented by industry officials and 
international specialists. In the absence of generally accepted rules, such energy comparisons 
are often meaningless. This lack of comparability precludes accurate evaluation of existing 
energy conservation strategies and the development of new ones. 


2. Objectives 

The objectives of this Task are: 

- To develop a uniform, internationally-accepted method of measuring and 
calculating energy usage in the pulp and paper industry at the process, 
department and mill levels; 

- To establish a uniform method of measuring and calculating the energy content 
of any given paper and paperboard products. This method will define the 


energy content of the materials, equipment, and transportation used to 
manufacture and deliver a given product. 


3. Means 
The Participants will undertake a co-ordinated effort involving the approach and 
Steps described in paragraph 4 below. 


4. Work Distribution and Responsibilities of the Participants 


The work performed under this Annex will be based on that of a Swedish study of 
energy accounting carried out in 1978. It will consist of the following Steps: 


STEP 1: Translate the above-mentioned Swedish study into English and send it to all 
Participants (This Step will be the responsibility of the Swedish Participant.); 


STEP 2: Review the study and make specific suggestions for improving and extending the 


methodology (All Participants other than the Swedish Participant will be 
responsible for carrying out this Step.); 
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STEP 3: 


STEP 4: 


STEP 5: 


Develop a draft methodology that incorporates the comments of Participants 
(The Swedish Participant will be responsible for executing this Step.); 


Test ana refine the draft methodology developed under Step 3 in the pulp and 
paper industnes of the Participating Countries; 


Prepare and distribute a final report that incorporates the work of Step 4. (The 
Swedish Participant will be responsible for the final report.) 


5. Special Responsibilities of Operating Agent 


shall: 


In addition to the responsibilities outlined in paragraph 4 above, the Operating 
Agent shall be responsible for the overall management of the work under this Annex and for 
implementing the decisions of the Executive Committee. To that end, the Operating Agent 


(a) 


(b) 


(c) 


(c) 


(d) 


Prepare and submit for approval to the Executive Committee not later than 
one month after the adoption of this Annex a detailed Programme of Work 
and Budget; 


Report to the Executive Committee on the results and progress of work, at 
least semi-annually; 


Maintain cost records for the common funds and submit an accounting 
statement to all Participants at the end of each Step; this statement shall 
include an estimate of the costs to be incurred in succeeding Steps. 


The Participants agree to establish a common fund to finance the work 
under Steps 1, 3 and 5 as specified in paragraph 4 above. 


The expenditures covered by the common fund shall be borne in shares as 
mentioned in sub-paragraph (e) below by the Participants, and shall not 
exceed 435,000 Swedish Kroner at July, 1979 price levels. The Executive 
Committee, acting by unanimity, may agree to increase the level of 
expenditure. 


Each Participant shal! bear directly all the costs not covered by the common 
fund which it incurs in carrying out this Task. 


The Executive Committee, acting by unanimity, shall adjust Participants’ 

contributions at half-yearly intervals to take account of changing price levels 

and to ensure that the necessary real resources will continuc to be available 

to conduct the work called for. If significant changes in price levels occur, 

the Executive Committee, acting by unammity, shall decide whether to 

ae the Programme of Work to the available funds or to increase the 
udget. 
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Table 1 
(e) Participants’ Contributions to the Common Fund (in SKr thousands) 
Belgium ..... ..-+---- 29 
Japan ........ .... 116 
Netherlands ..... .. 29 
New Zealand .......... 29 





United Kingdom ...... 58 
United States .......... 116 
Total! ooecicstevsweedes 464 


7. Time Schedule 


This Annex shall enter into force on the date of signature of this Agreement and 
remain in force for an initial period of 24 months from that date. It may be extended by 
agreement of the Participants in the Executive Committee. Extension shall apply only to 
Participants who agree to the extension or notify the IEA Secretanat of their decision to 


continue to participate. 


8. Operating Agent 


The National Swedish Board for Technical Development (STU). 


9. Information and Intellectual Property 


TIAS 10525 


(a) Executive Committee Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex shall be determined by the Executive Committee, acting by 


unanimity, in conformity with this Agreement. 


(6) Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Participants in 
this Annex (referred to in this Annex as the “Participants”) shall have the 
night to publish all information provided to or arising from this Annex 
except proprietary information, but they shall not publish it with a view to 
profit, except as agreed by the Executive Committee, acting by unanimity. 


(c) Proprietary Information. The Participants shall take ali necessary measures 
in accordance with this Annex, the laws of their respective countries, and 
international Jaw to protect.proprietary information. For the purposes of 
this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature, such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical 
composition of materials, or manufacturing methods, processes, or 


treatments), that 1s appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 
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(d) 


(e) 


(g) 


(h) 
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(2) Has not previously been made available by the owner to others 
without obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participant 
without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it 1s 
appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that 1s relevant to the 
Task. The Participants should notify the Operating Agent of all 
pre-existing information, and information developed independently of the 
Task known to them which 1s relevant to the Task and which can be made 
available to the Task without contractual or legal limitations. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing information 
and information developed independently of the Aniicx, which is needed by 
the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which 1s 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which 1s not 
subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost 1s incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make 
such information available, at such charges to the Task as shall be 
agreed between the Operating Agent and the Partictpant with the 
approval of the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. Ha Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports, 
handbooks, or other documentation, nor be communicated to the other 
Participants except as may be agreed between the Operating Agent and the 
Participant which supplies such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information known to the Participant 
that can be of value to the Task, but which 1s not freely available, and the 
Participant shall endeavour to make the information available to the Task 
under reasonable conditions, in which event the Executive Committee may, 
acting unanimously, decide to acquire such information. 


Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports of all work performed under the Task and the results 
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thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations and other 
documentation, but excluding proprietary information, to the Executive 
Committee. 

(i) Copyright. The Operating Agent may take appropriate measures necessary 
to protect copyrightable materials generated under this Task. Copynghts 
obtained shall be the property of the Operating Agent for the benefit of the 
Participants, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material, but shal! not publish it with a view to profit, except 
as otherwise directed by the Executive Committee. 

(j) Authors. Each Participant shall, without prejudice to any nghts of authors 
under its national Jaws, take necessary steps to provide the co-operation 
with its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 


Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 


10. Results 

The result of this Annex shall be a comprehensive report in two parts. The first 
will contain a general, internationally-accepted, methodology of measuring and calculating 
energy usage in the pulp and paper industry at the process, department and mill level. The 
second part of the report will consist of a uniform, internationally-accepted method of 
measuring and calculating the energy content of particular products; clearly understandable 
accounting rules for employing the second method will also be included. 


11. Participants in this Task 
The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 
The Government of Belgium, 
The Japan Paper Assoctation, 
Nijverheidsorganisatie T.N.O. (Netherlands), 
New Zealand Energy Research and Development Committee, 
The Norwegian Pulp and Paper Research Institute, 
Centro de Estudios de la Energia (Spain), 
The National Swedish Board for Technical Development (STU), 
The Bnitish Paper and Board Industry Federation, 


The Department of Energy (United States of America). 


TIAS 10525 


34 UST] Multi—Energy—Feb. 18, 1981 2815 





ANNEX III 


IMPROVING ENERGY CONSERVATION 
IN MECHANICAL DEFIBRATION, BEATING AND WATER REMOVAL 


1. Background 


The three most energy-intensive processes 1n the pulp and paper industry are 
wood defibration, which occurs during pulp-making; beating; and water removal. 


Among the various processes used for wood defibration, mechanical defibration 
gives the highest yield of pulp, 95 per cent or more, although it has high electncity 
requirements (1,500-2,500 KWh/ton of pulp). 


The largest energy use :n stock preparation, the first step in papermaking, occurs 
during the beating process. Fibres are first mechanically treated in order to meet the 
requirements of the final product; then the pulp 1s diluted with water before the fibres are 
transported to the paper machine. During water removal, the pulp fibres are formed into a 
paper web by removing the water. 


The remaining water 1n the sheet 1s then removed by a mechanical pressing step 
and, finally, by the application of heat in the drying step. This last step 1s another of the highly 
energy-intensive processes in papermaking. 


2. Objectives 


The objectives of this Task are: 


- To investigate energy-conserving methods, techniques or processes to reduce 
energy consumption during the mechanical defibration, beating, and 
water-removal processes of pulp and paper manufacture; 


- To exchange information on these methods, techniques and processes. 


3. Means 

The Participants in this Task will undertake projects related to the areas 
described in paragraph 1 ona task-sharing basis and provide the results of their efforts to each 
other. The Subtasks are described under paragraph 4 below. 


4. Work Distribution and Responsibilites of Participants 


Subtask I: Investigating the feasibility of microbiological pretreatment of 
pulpwood to soften it before mechanical treatment. 


Contribution by Sweden. 


TIAS 10525 


2816 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


TIAS 10525 


(a) 


(6) 


(c) 


Objective. The objective of this Subtask 1s to assess the feasibility and 
energy savings of producing mechanical-grade pulp by means of biological 
pretreatment. 


Means. The scope of the work to be accomplished at the laboratory and 
pilot-plant level 1s set out in the following Steps: 


STEP 1: Select the mutants to be tested, and develop hyper-productivity 
of lignin-degrading enzymes; 


STEP 2: Select the types of wood -to be tested; 


STEP 3: Conduct laboratory studies of the impact of mutants on the types 
of wood selected 1n terms of: 
- Morphological changes in the wood structure; 
~ Changes in the energy consumption of subsequent pulping and 
refining processes; 
- Quality of the resulting pulp; and 
- Environmental aspects of the process. 


STEP 4: Prepare recommendations about the next Steps required (e.g., 
possible pilot plant) and distribute them to the Participants, along 
with a report on faboratory studies. 


Funding. The Swedish Participant will bear all costs it incurs in carrying Out 
this Subtask. The estimated cost 1s approximately 1,000,000 Swedish 
Kroner at July, 1979 price levels. 


Subtask 2: Optimizing the wet-pressing process 


Contribution by the United States. 


(a) 


(6) 


Objective. The objective of this project 1s to increase the efficiency of the 
wet-pressing process through computer simulation. 


Means. The scope of the work to be accomplished through laboratory tests 
and the development of a computer mode! that will later be used at the mil! 
level 1s set out in the following six Steps: 


STEP 1: Perform laboratory tests to determine the effect of the 
compression rate on the compressibility and permeability of 
pulps. A specially designed compression tester will be developed 
for these tests; 


STEP 2: Formulate a wet-pressing model based on the experimental 
information developed 1n Step 1; 


STEP 3: Develop a general optimization model based on Step 2; 


STEP 4: Run pilot-plant tests to extend the wet-pressing model developed 
in Step 2 to the situation in which the operation occurs between 
felts in a roll-type pressing operation; 
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STEP 5: Perform mill tests to test the model under actual mill conditions; 


STEP 6: Refine the optimization model developed in Step 3 to incorporate 
the pilot- and mill-test data and demonstrate the applicability of 
the optimization model to specific mill situations. 


(c) Funding. The United States Participant will bear all costs it incurs in 
carrying Out this Subtask. The estimated cost ts approximately $1 million at 
July, 1979 price levels. 


Subtask 3: Reducing energy consumption during the refining of hardwoods 
Contribution by Norway. 


(a) Means. The scope of the work to be accomplished 1s set out in the following 
three Steps: 


STEP 1: Investigate the effects of the following methods of pretreating 
wood before refining: 
(a) Pressure impregnation versus soaking; 
(b) Sulphite and alkali impregnation; 
(c) Power input during the impregnation stage (shredding). 
This Step will be carned out with selected softwood and 
hardwood species; 


STEP 2: Analyze the effects*of the following refining variables: 
(a) Consistency; 
(b) Temperature; 
(c) Power consumption; 
(d) Use of alkali, sulphite and bleaching chemicals; 
(e) Amount of chemicals used. 


The programme will be run with selected hardwood and softwood 
species tn order to establish a relationship between refiner results 
and different wood parameters; 


STEP 3: Determine the effects of different post-treatments. Of particular 
concern will be the effect of ozone and peroxide at this stage and 
the combination of two-stage refining with an intermediate 
chemical treatment. The goal 1s to determine the best combina- 
tion of chemical and mechanical fibre treatment that takes 
account of the restrictions imposed by paper properties and 
consumes the least energy. 


(b) Scale of Operation. Most of the work will be done in a pilot-plant 36” 
double-disk refiner at high or normal temperatures. The impregnation may 
be done in open vessels or under pressure, and the combination of 
impregnation and mechanical treatment can also be done in an 
Impressafiner, where the power input may be 150 KWh/ton. 
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Certain pulp properties will be evaluated in a wet state, and dry properties 
will be evaluated by making handsheets. The post-treatment may be done 
in a pilot ozone reactor, if available, or in the pilot-plant refiner, where 
bleaching chemicals may be added. 


The most promising samples will be run on a pilot-plant paper machine to 
permit a complete evaluation of printing charactenistics. 


(c) Funding. The Norwegian Participant will bear all costs 1t incurs in carrying 
out this Subtask. The estimated cost 1s approximately $300,000 at July, 
1979 price levels. 


Subtask 4: Improving water removal at paper machine press sections 


Contribution by Canada. 


(a) Objective. To determine, select and demonstrate opportunities to reduce 
the amount of energy required to remove water during paper manufacture. 


(b) Means. 


STEP 1: 


STEP 2: 
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Review of information. 


Review the available information on the performance of the press 
sections of Canadian paper machines when making various grades 
of paper. 

Mill visits. 

Visit approximately 20 mills to make measurements and to 
perform experiments on the paper machine press sections. Paper 
machines with cither good or poor press performance will be 
studied first in order to identify the most important reasons for 
good or poor press operation. 

Information will be obtained during these visits on press 
components, geometry and operating conditions so as to include 
all important pressing variables. Data will include machine speed, 
press geometry, roll types, roll crowns, operating press loads, 
maximum possible press loads, felt types, furnish properties, 
operating temperatures, vacuum levels, etc. 


Assessment of data. 

Assess the data to identify the most promising opportunities and 
to define additional information required, either 1n pilot machine 
tests or by supplementary commercial machine measurements; 


Pilot machine and laboratory tests: 


Perform experiments to reproduce the existing behaviour of 
specific commercial machines and to demonstrate the effect of 
proposed modifications on water removal, paper quality and 
expected energy savings; 
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STEP 3: Technology transfer. 


Identify suitable opportunities and, on selected commercial paper 
machines, demonstrate the application of recommended 
technological improvements. 


(c) Funding. The Canadian Particrpant will bear all costs 1t incurs in carrying 
out this Subtask. The estimated cost 1s approximately 233,000 Canadian 
dollars at July, 1979 price levels. 


5. Special Responsibilities of Operating Agent 


The Operating Agent shall be responsible for the overall admumistrative 
management of the work under this Annex and for implementing the decisions of the 
Executive Committee. To that end the Operating Agent shall: 


- Prepare and submit for approval to the Executive Committee not later than one 
month from adoption of the Annex a detailed Programme of Work; 


- Report to the Execut:ve Committee, at least semi-annually, on the results and 
the progress of the work performed. 


6. Funding 


The cost for the work to be carried out under this Annex will be funded by the 
Participants as indicated in paragraph 4 above. 


7. Time Schedule 


This Annex shall enter into force on the date of signature of this Agreement and 
remain in force for an imtal period of 36 months from that date. It may be extended by 
agreement of the Participants in the Executive Committee. Extensions shall apply only to 
those Participants who agree to the extension or notify the IEA Secretariat of their decision to 
continue to participate. 


8. Operating Agent 


United States Department of Energy. 


9. Informaton and Intellectual Property 


(a) Executive Committee’s Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from activities conducted under this Annex shall be determined by the 
Executive Committee, acting by unanimity, in conformity with this 
Agreement. 
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(5) 


(c) 


(d) 


(e) 


( 


Right to Publish. Subject only to the patents and copyright restrictions of 
this Annex to the Participants in this Annex (referred to 1n this Annex as the 
“Participants”) shall have the mght to publish all information provided to or 
arising from this Annex except proprietary information, but they shall not 
publish it with a view to profit, except as agreed by the Executive 
Committee, acting by unanimity. 


Proprietary Information. The Participants shall take all necessary measures 
in accordance with this Annex, the laws of their respective countries and 
international law to protect proprietary information. For the purposes of 
this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical 
composition of matertals, or manufacturing methods, processes, or 
treatments) which 1s appropriately marked, provided such information: 


(4) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others 
without obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participant 
without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it 1s 
appropnately marked. 


Producnon of Relevant Informanon. The Operating Agent should 
encourage the governments of all Agency Participating Countnes to make 
available or to identify to the Operating Agent all published or otherwise 
freely available information known to them that 1s relevant to the Task. 
The Parucipants should notify the Operating Agent of ail pre-exisung 
information, and information developed independently of the Task known 
to them which 1s relevant to the Task and which can be made available to the 
Task without contractual or legal limitations. 


Reports on Programme Work. Reports containing arising information and 
pre-existing information necessary for and used in each Subtask, including 
proprietary information, shall be provided to each Participant by the 
Participant performing the Subtask. It shall be the responsibility of each 
Participant to identify information which qualifies as proprietary 
information under this Annex and ensure that it 1s appropriately marked. 
The Operating Agent shall provide summary reports of work performed 
under this Annex and results thereof (arising information), excluding 
proprietary information, to the Executive Committee. 


Licensing of Proprietary Information. Each Participant agrees to license all 
pre-existing proprietary information necessary for and used in its work in 
the Task and which tt owns or controls and arising proprietary information 
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(g) 


(h) 


(i) 


(i) 


(k) 
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to the other Participants, their governments, and the nationals of their 
respective countries designated by them on reasonable terms and conditions 
for use tn all other countries. 


Arising Inventions. Inventions made or conceived tn the course of or under 
the Task (arising inventions) shail be owned in all countries by the inventing 
Participant. Information regarding inventions on which patent protection 1s 
to be obtained by the Participant shall not be published or publicly disclosed 
by the other Participants until a patent application has been filed, provided, 
however, that this restriction on publication or disclosure shall not extend 
beyond six months from the date of receipt of such information. It shall be 
the responsibility of the inventing Participant to appropriately mark reports 
which disclose inventions that have not been appropriately protected by the 
filing of a patent application. 


Licensing of Inventions. Each Participant agrees to license all arising 
mventions and all pre-existing inventions necessary for and used 1n the Task 
to the other Participants, their governments and the nationals of their 
respective countries designated by them on reasonable terms and conditions 
for use in all countries. 


Copyright. The Operating Agent or each Participant for 1ts own Subtask 
results may take appropriate measures necessary to protect copyrightable 
material generated under the Task. Copyrights obtained shall be the 
property of that Participant or the Operating Agent for the benefit of the 
Participants, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material, but shall not publish it with a view to profit. 


Inventors and Authors. Each Participant shall, without prejudice to any 
nights of inventors or authors under its national laws, take all necessary steps 
to provide the co-operation from its authors and inventors required to carry 
out the provisions of this paragraph. Each Participant will assume the 
responsibility to pay awards or compensation required to be paid to tts 
employees according to the laws of its country. 


Determination of “National” The Participants may establish guidelines to 
determine what constitutes a “national” of a Participant. 


Participants responsible for the contributions as specified in paragraph 4 above 


shall prepare and circulate to all Participants comprehensive reports for each of the projects. 
They shall outline the results in terms of energy conservation for each process surveyed. 
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11. Participants 
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The Contracting Parties which are Participants tn this Task are the following: 
The Pulp and Paper Research Institute of Canada, 

The Norwegian Pulp and Paper Research Institute, 

The National Swedish Board for Technical Development (STU), 


The Department of Energy (United States of America). 
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The Legal Advisor of the International Energy 
Agency hereby certifies that the present copy 
conforms to the original text deposited with the 
Executive Director of the International Energy 
Agency (as amended to the date hereof, by 
agreement of the Contracting Parties). 


Paris, 267% rack, IG SZ 


THE LEGAL ADVISOR: 
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ARGENTINA 
Postal: INTELPOST Field Trial 


Memorandum of understanding, with details of implementation, 
signed at Washington and Buenos Aires August 24, Septem- 
ber 16 and October 12, 1982; 

Entered into force November 1, 1982. 
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The postal administrations of Argentina and the United States 
of America, desiring to initiate on an experimental basis and 
in accordance with Article 6 of the Universal Postal Convention[] 
a service for the exchange of messages transmitted by 
electronic means, have agreed as follows: 
ARTICLE 1 
PURPOSE OF THE UNDERSTANDING 
A postal service for the electronic transmission of messages, 
known as INTELPOST, will be provided on an experimental basis 
between the postal administrations of Argentina and of the 
United States of America through their designated facilities, 
in order to assess its long term feasibility and market 


potential. 


1 TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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ARTICLE 2 


DEFINITION OF TERMS 

As used herein the following terms have the indicated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to one 
of the postal administrations agreeing to this Memorandum 
of Understanding. 

2. Articles and paragraphs - articles and paragraphs of this 
Memorandum of Understanding. 

3. Convention - the Universal Postal Convention adopted by the 
Congress of the Universal Postal Union and as adopted by 
the administrations agreeing to this Memorandum of 
Understanding. 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the uitvereal Postal Convention enacted 


by the Congress of the Universal Postal Union. 
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5. INTELPOST service (as established by this Memorandum of 
Understanding) - a postal service which utilizes a digital 
network to transmit by electronic means messages and 
documents submitted by customers of either administration 
for postal delivery to an addressee in the other postal 
service. 

6. INTELPOST Item - an item sent in the INTELPOST service 
whether in physical or abstract form. 

7. References to the regulations of either administration or 
to its internal legislation are to the legislation or 
general regulations governing the matter in question which 


are applicable regardless of the administration of origin. 
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ARTICLE 3 
DESCRIPTION OF THE SERVICE 

1. Each postal administration offers its customers’a basic 
INTELPOST service. This service consists of the elec- 
tronic transmission of messages or documents (whether in 
physical or abstract form) and their physical delivery by 
the administration of destination either across the counter 
at an INTELPOST Service Center or in accordance with such 
procedures for the delivery of international or domestic 
letter post items as may be established by the administra- 
tion of destination. 

2. Initially, the administrations agree to offer only the 
basic INTELPOST service, but they may subsequently agree by 


an exchange of correspondence to provide optional services. 
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ARTICLE 4 
CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER 
1. Each administration establishes the charges to be collected 
from its senders for sending items in the service. 
2. All charges thus established are fully pre-paid by the 
sender. 
3. INTELPOST items sent by postal administrations in relation 
to INTELPOST matters are exempt from all charges. 
ARTICLE 5 
COMPENSATION FOR IMBALANCES 
During the.period of the field trial no payments are made for 
any imbalance in the basic service. Any ageeensnt to provide 
optional services may include provisions either for imbalance 


payments or reimbursement for optional service. 
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ARTICLE 6 


CONDITIONS OF ACCEPTANCE 
Except as provided for in paragraph 2 of this article, in 
order to be accepted in the INTELPOST service an item must: 
a) be of sufficient quality to ensure satisfactory trans- 
mission; and, 
b) be accompanied by the transmittal instruction sheet 
eieties to in Article 7. 
If an item is tendered for euanentebion and the sender is 
advised that it is not likely to reproduce satisfactorily, 
it will nevertheless be sent: 
a) if the sender so wishes and the other conditions of 
acceptance are met; and 
b) provided the sender acknowledges that he has been 
informed that reproduction may be unsatisfactory and 


that he will refrain from making any claim in that 


regard against either administration. 
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ARTICLE 7 
TRANSMITTAL INSTRUCTION SHEET 

1. A transmittal instruction sheet in the form of the specimen 
annexed to this Memorandum of Understanding as Attachment 1[7] 
must be completed for each item sent in the INTELPOST 
service. 

2. %It must bear the name and complete address of the sender and 
of the addressee (including postal code). If optional ser- 
vices are agreed upon, the transmittal sheet must also show 
which such services are requested by the sender. 

ARTICLE 8 
PROHIBITIONS 

The provisions of the Universal Postal Convention governing 

prohibitions are applicable to the contents of items submitted 


for transmission in the INTELPOST service. 


1See p. 2860. 
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ARTICLE 9 


TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED 





When an item containing a message or illustration prohibited 


under Article 8 has been transmitted in the INTELPOST 


service, the prohibited message or illustration is dealt 


with according to the domestic legislation of the receiving 


administration. 


When such an item is neither delivered to the addressee 


nor returned to origin, the administration of origin is 


informed of how the item has been dealt with, and of the 


restriction or prohibition which required such treatment. 
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ARTICLE 10 


UNDELIVERABLE ITEMS 





After every reasonable effort to deliver an item has ‘ 
proven unsuccessful, the item is returned to the INTELPOST 

Service Center designated by the Administration of destina~ 

tion which ensures that the item is disposed of in 

accordance with its regulations concerning mail that can 

neither be forwarded to the addressee nor returned to the 

sender. 

Each-postal administration submits to the other as necessary 

a daily report transmitted by INTELPOST listing those items 
received which could not be delivered. Each undeliverable 


item is identified in the report by its INTELPOST identi-~ 


fication number including date and time of origin. 
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ARTICLE 11 
INQUIRIES 


1. Each administration answers in the shortest possible time, 
not to exceed 7 days, inquiries relating to any INTELPOST 
item sent by the other administration. 

2. Inquiries are accepted only within a period of 7 days from 
date the item was sent. 

ARTICLE 12 
LIABILITY OF ADMINISTRATIONS 

Each administration decides its own compensation policy in the 

case of loss, damage, theft or delay. Payment of compensation,: 

if any, is to be the sole responsibility of the administration 
of origin. Neither administration may claim indemnification 


from the other administration. 
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ARTICLE 13 
TEMPORARY SUSPENSION AND RESUMPTION OF THE SERVICE 
Whenever serious operational difficulties arise in either admin- 
istration which in its opinion preclude the uninterrupted opera- 
tion of the service, operations may be temporarily suspended 
provided that: 
a) upon suspension of the service the suspending administra- 
tion notifies the other as soon as possible; 
b) every effort is made to minimize the duration of the 
suspension; 
c) upon resumption of the service, the resuming administra- 
tion notifies the other as soon as possible; and 
d) specifically, the INTELPOST center of the resuming 


administration notifies the receiving INTELPOST center. 
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ARTICLE 14 
IMPLEMENTATION OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

In order to give effect to this Memorandum of Understanding, 
Details of Implementation are drawn up and annexed hereto. In 
addition, each administration may adopt implementing rules and 
regulations for its internal operation of the service not 
inconsistent with this Memorandum of Understanding or its 
Details of Implementation. 

ARTICLE 15 


APPLICATION OF THE CONVENTION 





The Universal Postal Convention or its Detailed Regulations 
apply, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly covered by this Memorandum of Understanding or its 


Details of Implementation. 
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ARTICLE 16 
AMENDMENT 
The Memorandum of Understanding and its Details of Implementa- 
tion may ‘be modified by mutual agreement on the basis of an 
exchange of letters, to which the text of the modified articles 
is annexed. 
ARTICLE 17 
EPFECTIVE DATE AND DURATION OF 
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
1. This Memorandum of Understanding takes effect on the date 
mutually agreed upon by the administrations.|'] 
2. %It expires at the end of the experimental period, but service 


will be maintained pending possible acceptance of the perma- 


nent operation of this service." 


1 Nov. 1, 1982. 
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Done in duplicate and signed at Buenos Aires 
on the 16 day of setierbre , 1982, 


and at Washington, D.C. on the Asdeh day 


of Chaceteet , 1982. 


FOR THE POSTAL NISTRATION OF ARGENTINA: 





Cal, CARLOS ROREZRTO ZONE a 
ADMINISTRADOR GENERAL 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Postm en 


1W. F. Bolger. 
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DETAILS OF IMPLEMENTATION 
OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS 
OF ARGENTINA AND 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE 


OPERATION OF THE INTELPOST FIELD TRIAL 
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The following Details of Implementation of the Memorandum of 


Understanding between the Postal Administrations of Argentina 


and the United States of America concerning the operation of 


the INTELPOST Field Trial have been drawn up in accordance with 


article 14 of that Memorandun. 


ARTICLE 101 


INTELPOST SERVICE CENTER 


The electronic exchange of INTELPOST items is carried out by 


the agreed designated INTELPOST Service Centers in Argentina 


and the United States of America. 
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ARTICLE 102 


INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS 


1. Each administration notifies the other of: 


a) 


b) 


c) 


a) 


public business hours and the hours (local time) of 
staffed operation of its INTELPOST Service Center; 

the cities and areas in its service in which INTELPOST 
items are delivered, subdivided according to whether 
the INTELPOST service delivery standard is the day of 
acceptance, the next business gay, or the second busi- 
ness day; 

the latest time (GMT) for the acceptance of an item 
requiring a particular day of delivery 

the necessary information concerning the prohibitions 
or restrictions governing the entry of INTELPOST items 
in its service and other areas for which it has INTEL- 


POST responsibility; 
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e) all charges established under the INTELPOST Memorandum 
of Understanding; and 

f£) the forms, labels and other documentation which it 
requires in its service. 

2. Any change of the information listed in paragraph 1 above 
is communicated immediately in writing to the other admin- 
istration. 

ARTICLE 103 
COMPLETION OF TRANSMITTAL INSTRUCTION SHEETS 

oe Each administration insures that each transmittal instruc- 

tion sheet as completed by the sender shows, in Roman 


letters and Arabic figures, the name and complete address 


of the sender and of the addressee. 
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2. The eta vetss instruction sheet accompanying an INTELPOST 

item accepted for transmission at the risk of the sender in 

accordance with Article 6, paragraph 2 of the Memorandum of 

Understanding, must bear a suitable endorsement to this 

effect. 

ARTICLE 104 
NOTIFICATION OF IRREGULARITIES 

Each postal administration immediately notifies the other admin- 
istration by INTELPOST, telex, or telephone of irregularities 


in the receipt of items or in the operation of the transmission 


equipment or circuitry. 
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ARTICLE 105 


SETTLEMENT OF ACCOUNTS 





At the end of the INTELPOST field trial, the participating 


administrations may bill each other in their own currencies for 


any special services that have been agreed upon and provided. 


ARTICLE 106 


EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE 


DETAILS OF IMPLEMENTATION 


These Details of Implementation take effect on the same date as 


the INTELPOST Memorandum of Understanding to which they refer 


and have the same duration as that Memorandum of Understanding. 
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ARGENTINA 
MINISTERIO DE ECONOMIA 


EMPRESA NACIONAL DE 
CORREOS Y TELEGRAFOS 


ACUERDO ENTRE LAS ADMINISTRACIONES POSTALES 
DE LA REPUBLICA ARGENTINA 
Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
RELATIVO A LA OPERACION DEL INTELPOST 
SOBRE UNA BASE EXPERIMENTAL 
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Las. Administraciones postales de lo RepG6blica Argentina y de los 
Estados Unidos de América, eseando iniciar sobre uno base experimental y de 
acuerdo con el Articulo 6 del Convenio Postal Universal un servicio para el 
intercambio de mensajes transmitidos por medios electrénicos, han acordado 


lo siguiente: 
ARTICULO 1 - PROPOSITO DEL ACUERDO. 


Un servicio postal para la transmisién electrénica de mensajes,co 
nocido como INTELPOST, ser& provisto sobre una base experimental entre las. 
Administraciones postales de Argentina y Estados Unidos de América ao través 
de sus medios afectados, pora medir su posibilidad de alcance y potencial de 


mercado. 
ARTICULO 2 - DEFINICION DE TERMINOS, 


Los siguientes términos usados aqui tienen los significados indica 


dos: 


_ 
. 


Administracién = una- forma obreviada usada poro referirse a una de las 


Administraciones postales signatcricas de este Acuerdo. 
2. Articulos y pérrafos - art{iculos y pérrafos de este Acuerdo. 


3. Convenio - el Convenio Postal Universal adoptado por el Congreso de la U 


nién Postal Universal y a su vez adoptado por las Administraciones signa 


torias de este Acuerdo. 


4. Reglamento de Ejecuci6n del Convenio - el Reglamento de Ejecucién del Con 
venio Postal Universal establecido por el Congreso de la Unién Postal U- 


niversal. 
5. Servicio INTELPOST (como se establece por este Acuerdo) - un servicio pos, 


tal que utiliza una red digital para transmitir por medios electrénicos 


mensajes y documentos presentados:por los clientes de cualquiera de las 
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7. 


Administraciones para entraga postal a un destinatario en el otro servi-~ 


cio postal, 


Envfo INTELPOST - un envf£d expedido en el servicio INTELPOST tanto en for 


ma f{sica o abstracta. 


Las referencias a los reglomentos de cada Administraci6n o a su legisla- 
cién interna, ser6n los reglomentos generoles o legislacién que gobierne 
el asunto en cuesti6n que son aplicables independientemente de la Admi- 


nistracié6n de origen. 


ARTICULO 3 = DESCRIPCION DEL SERVICIO. 


1. 


Cada Administracién postal ofrece a sus clientes un servicio bésico de 
INTELPOST. Este servicio consiste en la transmisié6n electrénica de mensa 
jes o documentos (tanto en forma fisica como abstracta) y su entrega ff- 
sica por la Administraci6n de destino, tonto a través de las ventanillas 
en un Cantro de Servicio INTELPOST o de acuerdo con los  procedimientos 
de entrego de los envfos de correspondencic internos .o internacionales 


que puedan establecerse en la Administracién de destino. 


Inicialmeante las Administraciones acuerdan ofrecer solamente el servicio 
b&sico INTELPOST, pero pueden posteriormente acordor, mediante un inter- 


combio de notas, proveer servicios adicionales. 


ARTICULO 4 - TASAS A PERCIBIR DEL REMITENTE. 


1, 


2. 


3. 


Cada Administracién establece las tasas que percibir6 a sus remitentes 


por expedir envios en el servicio. 


Todas las tasas as{ establecidas son previamente pagadas por completo 


por el remitente. 


Los envfos INTELPOST expedidos por las Administraciones postales en rela 
cién o los asuntos del INTELPOST, estén exentas del pago de tadas las ta 


SOS. 
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ARTICULO 5 - COMPENSACION POR DESEQUILIBRIO. 


Durante el perfodo de ensayo no se hacen pagos por cualquier dese 


quilibrio en el tr&éfico del servicio bésico. 


Todo acuerdo para proveer servicios adicioncles puede incluir cléu 
sulas, ya sea parc pagos por desnivel o reembolsos par servicios oadicionca- 


les. 
ARTICULO 6 = CONDICIONES DE ADMISION. 


1. Con excepcién a lo previsto en el pérrafo 2 de este art{iculo, para acep- 
terse en el servicio INTELPOST un envio, debe: 


a) ser de colidad suficiente para asegurar una transmisién satisfactoria, 


b) estar acompafado por la hoja de transmisién de instrucciones a la que 


se refiere el articulo 7. 


2. Si un envio es ofrecido para transmisién y se le informa al remitente 
que no es posible reproducirlo sotisfactoriomente, ser& de todas manera 


enviado: 


a) si el remitente asf lo desec y se satisfacen las otras condiciones de 
admisién, 


b) siempre que el remitente reconozca que ha sido informado de que la re 
producci6én puede no ser satisfactoria y de que se abstendr& de hacer 
cualquier reclomo al respecto en contra de cualquiera de las Adminis- 


traciones,. 


ARTICULO 7 - HOJA DE TRANSMISION DE INSTRUCCIONES. 


1. Una hoja de transmisién de instrucciones, segén el modeio adjunto a este 


Acuerdo como Anexo 1, debe completarse para cada anvio expedido en el 
servicio INTELPOST. 
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2. Debe tener el nombre y:direccién completa del remitente y del destinoto- 


rio (incluyendo cédigo postol). Si se acuerda un servicio adicionol, la 
haja de transmisi6n debe tombién indicar el tipo de servicio solicitado 
por el remitente. 


ARTICULO 8 - PROHIBICIONES, 


Las previsiones del Canvenio Postal Universal que regulon las pro 


hibiciones, son de aplicacién a los contenidos de los envfos presentados po 
ra la tronsmisi6n en el servicio INTELPOST. 


ARTICULO 9 = TRATAMIENTO DE ENVIOS ACEPTADOS POR ERROR. 


1. 


2. 


Cuondo un envio, conteniendo un mensaje o ilustracian prohibida en el or 
t{culo 8, ha sido aceptado por error y transmitido en el servicio INTEL- 
POST, el mensoje o ilustracién prohibido se tratar& de acuerdo a la le- 
gislacién interna de la Administracié6n de destino. 


Cuondo un envfo aceptado por error no es entregado al destinatario ni de 
vuelto a su origen, se informo a la Administrocié6n de origen como ha si- 
do tratado el envio, y de la restriccién o prohibicién que requirié tol 


tratamiento. 


ARTICULO 10 - ENVIOS NO DISTRIBUIBLES, 


1. 


2. 


Si después de unesfuerzo razonoble la entregade unenvio resultora infruc 
tuosa, se devuelve el envfo al Centro de Servicio INTELPOST designado 
por la Administraci6n de destino que asegura que el envio sea trotado 
de acuerdo con sus reglomentos relativos a los envfos de correspondencia 


que no pueden ser entregados al destinatario o devueltos al remitente,. 


Cada Administraci6n postal somete a la otra, cuando seo necesario, un in 
forme diario transmitido por INTELPOST con la lista de esos envfos reci- 
bidos que no pueden ser entregados. Cada envio no distribuible es sefiala 
do en el informe con su némera identificatorio de INTELPOST, incluyendo 
fecha y hora de origen. 
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ARTICULO 11 = CONSULTAS. 


1. Cada Administraci6én contesta en el menor tiempo posible, sin exceder 7 
dias, consultas relativas a cualquier envio INTELPOST expedido por la o= 
tra Administraci6n. 


2. Se aceptan consultas solomente dentro de un perfodo de 7 dfas a portirde 


la fecha que fué remitido el envio. 
ARTICULO 12 = RESPONSABILIDAD DE LAS ADMINISTRACIONES, 

Cada Administracién decide su propia polftica de compensaci6én en 
caso de p&rdida, dafio, expoliacién o demora. El pago de compensacié6n, si hu 
biere, debe ser solo responsabilidqd de la Administracién de origen. Ningu 
no Administracién puede reclamar indemnizacié6n de la otra Administracién. 
ARTICULO 13 = SUSPENSION TEMPORARIA Y REANUDACION DEL SERVICIO. 

Cuando surjan serias dificultades operacionales en cualquiera de 
las Administraciones que en su opini6n impide la aperacién ininterrumpida 


del servicio, las operaciones pueden ser suspendidas temparariomente del ser 


vicio siempre que: 


a) en la suspensi6n del servicio la Administraci6n que suspende el servicio 


natifica a la otra tan pronto como sea posible, 
b) se haga el moyor esfuerzo pora minimizar la duracién de la suspensié6n. 


c) en la reanudacién del servicio, la Administracién que lo reanuda notifi- 


ca a la otra tan pronto como sea posible, y 


d) espec{ficomente, el centro de INTELPOST de la Administracién que lo rea- 
nuda notifica al centro receptor de INTELPOST. 


ARTICULO 14 = IMPLEMENTACION DEL ACUERDO. . 


Para darle vigencia a este Acuerdo, se redactan y anexan los Deta 
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lles de Implementacién. Adem&s cada Administracién puede adoptar normas de 
implementacién y reglomentos de su aperacién interna del servicio no incom- 


potibles can este Acuerdo o sus Detalles de Implementacién. 
ARTICULO 15 = APLICACION DEL CONVENIO, 


El Convenio Postal Universal o su Reglomento de Ejecucién se apli 
can, donde corresponda, por analagfa, en tados los casos no expresamente pre 


vistas por este Acuerdo o sus Detalles de Implementacién,. 
ARTICULO 16 ~ REFORMA O ENMIENDA. 


El Acuerdo y sus Detalles de Implementacién pueden modificarse par 
acuerda mutuo sabre la base de un intercombia de natas, a las que se anexan 


el texto de las artfculas modificadas. 
ARTICULO 17 = FECHA EFECTIVA Y DURACION DEL ACUERDO. 


1. Este Acuerda tiene vigencia en la fecha mutuamente acordada par las Admi 


nistraciones. 


2. Expira al términa del perfoda experimental pudienda continuar después en 
vigencia can el acuerda inmediata de ambas Administraciones, manteniendo 
su aperacién mientras esté pendiente la posible aceptacién de este servi 


cio en forma permanente. 
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Confeccionado por duplicado y firmado 
en Buenos Aires, el dia 16 de setiesbre de 1982, y 
en Washington,D.C., el dia /Z de cetober de 1982. 


POR LA AOMINISTRACION POSTAL ARGENTINA: 





. 
WH. VBS ASRS IT Le 


nore Stas ee 


POR LA ADMINISTRACION POSTAL DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
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DETALLES DE IMPLEMENTACION 
ACUERDO ENTRE LAS ADMINISTRACIONES POSTALES 
DE LA REPUBLICA ARGENTINA 
Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
RELATIVO A LA OPERACION DEL INTELPOST 
SOBRE UNA BASE EXPERIMENTAL 
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Los siguientes Detalles de Implementacién del Acuerdo entre los 
Administraciones postales de Argentinay de los Estados Unidos de América re 
lativo a la operacién del INTELPOST sobre una base experimental, han sido re 
dactados conforme al articulo 14 de este Acuerdo. 


ARTICULO 101 ~ CENTRO DE SERVICIO INTELPOST. 


El intercombio de envfos INTELPOST se efectéa por los Centros de 
servicio INTELPOST designados en la Argentina y en los Estados Unidos de A= 
mérica. 


ARTICULO 102 = INFORMES A SUMINISTRAR POR LAS ADMINISTRACIONES. 
1. Cada Administracié6n notifica a la otra: 


a) les horas comerciales pGblicas y las horas (hora local) de operacién 
con personal de su centro de servicio INTELPOST; 

b) las ciudades y Greas de su servicio en las cuales se entregan los en- 
vios INTELPOST, subdividas segén si el servicio normal de entrega IN- 
TELPOST es en el dia de admisién, el dia comercial siguiente o el se- 


gundo dia comercial; 


c) la Gltima hora (GMT) para la aceptacién de un envio que requiera un 


particular dfa de entrega; 

d) la informacién necesoria relativa a prohibiciones o restricciones que 
regulen el ingreso de los envfos INTELPOST en este servicio y otras 
Greas que tenga responsabilidad INTELPOST; 


e) todas las tasas establecidas segén el Acuerdo INTELPOST; y 


f 


~ 


los formulorios, etiquetas y otra documentacié6n requeridas en el ser- 


vicio. 


2. Cualquier cambio de la informacién suministrada en el pérrafo 1. anterior 
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debe ser comunicada inmediatomente por escrito a la otra Administracién. 
ARTICULO 103 = DILIGENCIAMIENTO DE LA HOJA DE TRANSMISION DE INSTRUCCIONES. 


1. Cada Administraci6n asegura que cada hoja de trsnomisi6n de instruccio~ 
nes llenada por el remitente, ostente en caracteres latinos y cifras aré 


bigas, el nombre y direcci6n completa del remitente y del destinatario. 


2. La hoja de transmisi6n de instrucciones que acompafma un envfo INTELPOST 
aceptada para su transmisi6n con el riesgo del remitente, conforme el 
articulo 6, pdérrafo 2 del Acuerdo, deber& llevar una constancia adecuada 


para este efecto. 


’ 


ARTICULO 104 ~ NOTIFICACION DE IRREGULARIDADES. 


La Administraci6n postal notifica inmediatomente a la otra Admi- 
nistraci6n por INTELPOST, télex o teléfono, de las irregularidades en la re 


cepcién de envios 0 en la operacién del equipo de transmisi6n o circuito. 
ARTICULO 105 = ESTABLECIMIENTO DE CUENTAS. . 

Al finalizar el perfodo de prueba del INTELPOST, las Administra- 
ciones postales pueden facturarse una a la otra, en su propia moneda, por 
servicio de entrega especial que hayan acordado y provisto. 

ARTICULO 106 = FECHA EFECTIVA Y DURACION DE LOS DETALLES DE IMPLEMENTACION. 

Estos Detalles de Implementaci6n entran en vigencia en la misma 


fecha que el Acuerdo INTELPOST a los que se refieren, y tienen la misma du- 


racién que el Acuerdo. 
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EMPRESA NACIONAL OF 
CORREOS ¥ TELE GRAFOS 





7. El material original seré: 
Original material will be: 


0A Deveto al remitente 
Por Correo: 
Returned to sender for: 


© Ordinario / Regular Service 
© Cortiticado / Registered 


© Cortiticado por expreso 
Special delivery 


0B Retirado de la ventanilia 


De imposicién 
Window Pick-Up 


8. Costo/ Cost 
Paginas xs 
Pages 
Servicio 
Service 
TOTAL, ns 


iniciales / initials 


9. Observaciones / Observations 


Firma de! Expedidor 
Signature of Sender 
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Anexo 1 


INSTRUCCIONES: Esta hoja de Transmisién debe acompafiar su mensaje 
INTELPOST. Solicitamos verificar las opciones de servicio que usted desea- 
ta y dar las informaciones correspondientes. Dede realizar dos coplas sin 
plegar ef documento original. 


INSTRUCTIONS: This tranemitial sheet must accompany the INTELPOST 
message. Please check processing options desired and complete relevant 
information. Press hard; you are making two copies. Do not fold origina! 
document. 


1. Nomero de paginas/ Number of pages [ J] | | 


i?) M ARO NP 
2>TTttCtII lela mLi tei 


3. Modo de Distribuciéa Mode of Ostivery 
Oa Roane sions Os seer Oc venue” Ob Erceast 
Oeitvery Window Pick Ment 


4. Direccién / Adressee 





S. Rlesgos del Expedidor Risk of Sender 
€l expedidor ha sido avisado The sender has been advised that 
que la calidad del origina! no the quality of the original may not 
se presta a una transmisién sa- be sufficient for satisfactory trans- 
tistactoria y ha mantenido su mission but still wishes It sent. 
envio. 


Firma dei Expedidor Signature of Sender 





& Remitents Sender 





Teléfono N* Telephone N* 








A: Hoja de Transmisién 


TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis April 17, 1980; 
Entered into force April 17, 1980. 
With minutes of negotiation. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

THE GOVERNMENT OF ie REbORISS OF TUNISIA 

FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the 

Government of the Republic of Tunisia agree to the sale of 
agricultural commodities specified below. This Agreement shall 
consist of the Preamble and Parts I and III of the Title I 
Agreement signed on sone 7s 1976L'] together with the following 
Part II. 


Part II - Particular Provisions: 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Maximum Quantity Market Value 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat 1980 68,000 Dollars $10.8 
Flour (Grain 
Equivalent 
Basis) 
Corn/Sorghum 1980 44,000 Dollars $ 5.0 


Total Dollars $15.8 
Item II. Payment Terms. Dollar Credit 

1. Inatial Payment - Twenty (20) percent. 

2. Currency Use Payment - None. 

3. Number of Installment Payments - Nineteen (19) 

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment - Two (2) 
years after date of last delivery of commodities 
in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate ~ Two (2) percent. 


7. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


1 TEAS 8506; 28 UST 1234. 
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Item IXX. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Import Period Requirements 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/Wheat Flour 1980 277,000 
(Grain Equivalent Basis) 
Corn/Sorghum 1980 78,000 


Item IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period shall be the United States Fiscal 
Year 1980 or any subsequent United States Fiscal Year during which 
commodities financed under this Agreement are being imported or 
utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article IIIf A 4. of this Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for Wheat/Wheat 
Flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur 
(or the same products under a different name), and for Corn/ 
Sorghum - corn, sorghum, barley, oats, and rye including mixed 
feeds containing such grains. 


Item V. Self-Help Measures: 
A. The Government of Tunisia is undertaking the following 


programs to improve the production, storage and distribution of 


agricultural commodities and to insure the conservation and the 
rehabilitation of the natural resources. 

In amplementing the self-help measures described herein below, 
specific emphasis will be placed on strengthening development 
activities undertaken in the poorest rural areas and enabling 
the low-income population to participate actively in increasing 


agricultural production through small farm agriculture. 
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B. Based on the foregoing principles, the Government of Tunisia 
agrees to provide financial, technical and managerial resources 
for achieving these objectives. Specifically, the Government 

of Tunisia will provide adequate resources to: 

1. Strengthen the links between applied research and agracultural 
extension services and intensify training of extension agents and 
farmers. As part of this effort, the Government of Tunisia 
will increase contacts between extension agents and research 
institutions and will insure that extension agents receive 
regular in-service training at specialized institutions to 
acquaint themselves with the most advanced and appropriate 
technologies. In addition, the Government of Tunisia will 
continue to increase the support of extension activities under- 
taken at the regional level by offices under the Ministry of 
Agriculture. 

2. Increase the accessibility to the small farmer of both 
agricultural production inputs and knowledge regarding their 
utilization. As part of this effort, the Government of Tunisia 
will prompt the public, private and cooperative entities to 
increase the number of sales points for fertilizers, pesticides 
and amproved seeds and will attempt to insure that adequate 
supplies of these inputs and credit are available to farmers 
during peak demand periods. 

3. Continue support for the Central Tunisia Rural Development 
Program with emphasis on the above mentioned agricultural 
activities, as well as those activities in potable water 
development and health/nutrition education which are designed 

to increase the income and meet the basic needs of the poor 


population in central Tunisia. 
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4. Continue support and improve the infrastructure for the 
following programs which are designed to improve the nutritional 
status of the rural poor: the Pre-School Supplemental Feeding 
Program, the Rural Primary School Canteen Supplemental Feeding 
Program and the Rural Primary School Vegetable/Small Animal 
Production Program. 

5. Undertake activities intended to sensitize all age groups of 
the population as to the importance that should be devoted to 
programs aimed at soil conservation and rehabilitation. These 
programs shall be a part of the national effort to preserve 
Tunisia's arable land and to reverse its continuing deterioration. 
6. Continue support for programs to increase the storage 
capacity of Tunisia for basic agricultural commodities, 
especially cereals. 

Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing to Importing Country Are To Be Used: 

A. The use of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this Agreement will 
be programmed by the Government of Tunisia for financing the 
Self~Help Measures set forth in Item V above, and for family 
planning with priority emphasis placed upon fulfilling 
requirements mutually agreed upon for Central Tunisia Rural 
Development. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the 
recipient country's people and the1r capacity to participate 


un the development of the1r country 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE AT TUNIS, this seventeenth day of April, 1980, in 
two original copies in both the English and French languages, 


both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF TUNISIA 
Pipl be. Bh Joy [al 
STEPHEN W. BOSWORTH HASSAN BELKHOJA 

AMBASSADOR MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AT TUNIS 


[SEAL] 
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AQCORD CONCLU ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 
EN VUE DE LA VENTE [& PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la Répuo- 
blaque Tunzsienne conviennent de la vente des produits agricoles ci-dessous 
mentionnés. Cet Accord est composé du pr&ambule, des parties I et IIT de 
L'Accord relatif au Titre I signé le 7 Juin 1976, ainsi que de la partie II 
cl~aprés. 

Il@me PARTIE ~ DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Article I. Tableau des Produits: 


Produits Période de Quantité Maximale Valeur Maxumale 
livrazson approximative sur le marché 
(Anne Fiscale (Tonnes M&triques) d' exportation 
Américazne) (Millions de 
Dollars) 
Blé/Farine de B1é 1980 68.000 $10,8 


(Sur une base équiva- 
lente en grain) 


Mais/Sorgho 1980 44.000 $ 5,0 
Total/Dollars 15,8 


Article II. Modalit&és de Paxement: Crédit en Dollars 





1. Pazement initial - vangt (20) pour cent. 

2. Paiement pour l'utilisation du pays exportateur : néant. 

3. Nanbre de versements - dix-neuf (19) 

4. Montant de chaque versement - en tranches annvelles 4 peu prés égales. 

5. Date d'échéance du premer versement - deux (2) ans aprés la date de la 
derni@re livraison pour chaque année civile. 

6. Taux d'antérét du paiement initral ~ deux (2) pour cent. 

7 Taux d'ant&rét des autres parements ~ trois (3) pour cent. 

Article III. Tableau des Achats Cammerciaux Habituels 
ponte MULTE. © “LST 


Blé/Farine de B1é 1980 277.000 
(sur une base équn- 
valente en grains) 


Mais/Sorgho 1980 78.000 
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Article IV. Lamitatizon des Exportations 

A, La période limite des exportations sera l'année fiscale américaine 1980 
ou toute l'année fiscale am&ricaine subséquente durant laquelle les produits 
financés dans le cadre de cet Accord seront importés ou utilisés. 


B. Aux fins de 1'Artacle IIT A4 de la Partne I de cet Accord, les produits 
non exportables sont . pour le Blé/Farine de Blé — B1é, farine de blé, flocons 
de b1é, semoule, farine, bulgur (ou les mémes produits différemment nommés), 

et pour le Mais/Sorgho — Mais, sorgho, orge, avoine et seigle, y compris 
aliments composés contenant ces mémes grains. 


Artacle V. Mesures d'Anto-Assistance 


A. Le Gouvernement Tun1s1en entreprend les programmes ci-dessous 
pour améliorer la production, le stockage et la distribution des 
produ1rts agricoles et pour assurer la conservation et la revalor- 


lsation des ressources naturelles. 


Les mesures d'auto-assistance décrites ci-dessous devraient engendrer en prio- 
rité une contribution directe au renforcement des actions de développement 
entreprises dans les zones rurales les plus déshéritées et une participation 
active des populations les plus pauvres 4 1'accroissement de la production 
agricole dans les petites exploitations. 


B. Sur la base de ces principes, le Gouvernement Tunisien fournzra les res- 
sources financiéres et techniques ainsi que le personnel d'encadrement pour 
venforcer la réalisation de ces objectifs. Le Gouvernement Tunisien fournzra 
plus particuli@rement des ressources suffisantes pour: 

1. Le renforcement des liens entre la recherche appliquée, la vulgarisation 
des connaissances en mati@re agricole, et la formation des cadres et des agri- 
culteurs, tout en intensifiant cette formation. Dans ce cadre, le Gouvernement 
Tunisien multipliera les contacts entre les agents vulgarisateurs et les ser- 
vices de recherche et s'assurera que les agents vulgarisateurs rego1vent 
des cycles de perfectionnement et de recyclage dans les institutions spécia- 
lis&ées pour qu'ils purssent se familiariser avec les technologies les plus 
avancées et les plus adéquates. De plus, le Gouvernement Tunisien continuera 
d'apporter un soutien plus important aux actions de vulgarisation menées 4 
1'&chelle régionale par les Offices qui relévent du Mimstére de 1'Agriculture. 

2. Augmenter les possibilités d'accés des petits exploitants tant aux 
facteurs de production qu'aux techniques agricoles relatives a leur utilisation. 
Dans ce cadre, le Gouvernement Tunisien incitera les organismes, tant du sec- 
teur Public, privé que coopératif, 4 multiplier le nombre des points de vente 
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des engrais, des pesticides et des semences sélectionnées, 
et essayera d'assurer un approvisionnement suffisant des agriculteurs en 
intrants et en crédit, et ce, notamment durant les périodes de pointe. 


3. Continuer d'apporter son appu2 au Programme de Développement Rural 
de la Tunisie Centrale en mettant l'accent sur les activités agricoles 
ci-dessus explécit&es, ainsi que sur les actions de développement relatives 
a l'adduction d'eau potable et a 1'@ducation sanitazre et nutritionnelle. 

En effet, la réalisation de ces activités est de nature 4 augmenter 
le revenu des populations pauvres de la Tunisie Centrale et 4 les aider 
a satasfaire leurs besoins élémentaires. 


4. Continuer d'apporter son appu2 et amSliorer 1'1nfrastructure de 
soutien des programmes destinés 4 relever le niveau nutritionnel des 
populations rurales dans les régions désh&éritées; il s'agit du Programme 
d'Assistance Alumentazre Pré-Scolaire, du Programme des Cantines Scolaires 
en régions rurales, et des Programmes relatifs aux Jardins Potagers et 
de Petit Elevage dans les Gcoles primaires rurales. 


5. Mettre en place des actions pour sensibiliser le citoyen a tout 
@ge a l'amportance 4 accorder aux opérations q“u2 permettent la conservation 
et la revalorisation des terres. Ces actions de sensibilisation s'inté- 
grerarent dans 1l'effort national pour préserver les terres arables en 
Tunisie et arréter la tendance a la détériorataon. 


6. Continuer 4 aider les programmes destinés a accroitre la capacité 
de stockage en Tunisie des produits agricoles de premi@re nécessité et 
plus particuliérement des céréales. 


Article VI. Buts de Développement Econemque auxquels doit 
6tre affecté le Produit des Ventes revenant au 


pays importateur 
A. L'usage des montants que le pays importateur tirera de la vente des 
C&r&éales financées au titre de cet Accord, sera programm par le Gouverne- 


ment Tunisien pour le financement des mesures d'auto-assistance décrites 
dans 1'Article V ci-dessus, ainsi que pour les activités de Planning 
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Familial, la prior1té 6tant accordée a la satisfaction des 
besoins du Développement Rural de la Tunisie Centrale approuvés 


conjointement. 


B. L'utilisation des recettes dans ce domaine, sera consacrée 
particul1érement a l'amélioration directe des conditions de 
vie des couches les plus pauvres de la population du pays 


bénéfic1raire et de leur aptitude a participer au développement 


de leur pays. 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dient autorisés 
a cet effet, ont signé le présent Accord. 


Fait 4 Tums, le Jeudi 17 Avril 1980, en deux exemplaires originaux 
en langue anglaise et en langue frangaise, les deux textes faisant égale- 
ment fo. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 
{ 
? 
Stepan be. Breath AA eho 
STEPHEN W. BOSWORTH HASSAN BELKHOJA 
DES ETATS-UNIS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 


D'AMERIQUE A TUNIS 
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PL 480 TITLE 1[*] sates AGREEMENT 
MINUTES OF NEGOTIATION 


During the month of April, 1980, representatives of the 
Republic of Tunisia'’s Ministry of Foreign Affairs, Ministry of 
Plan, and Ministry of Agriculture, met in a series of meetings 
with representatives of the U.S. Embassy and the AID Mission 
to negotiate an Agreement amending certain portions of the 
June 7, 1976 Title I Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of Tunisia. 

During these meetings, the terms of the proposed Agreement 
were reviewed and approved by all parties. In addition, the 
U.S. representatives explained that in order to expedite (a) the 
Signing of the Agreement and (b) the 1mplementation of the 
Agreement after signature, including the timely purchase and 
shipment of commodities not later than September 30, 1980, the 
Government of Tunisia should: 

1. Advise the U.S. Embassy (hopefully prior to signature 

of the Agreement) of the following information: 

(a) Type and grade of commodity to be purchased in 
accordance with official U.S. commodity grading 
standards. 

(b) Proposed contracting and delivery schedule, i.e. 
delivery of grain to the vessels in U.S. ports. 

(c) Assurances that appropriate Government of Tunisia 
authorities are prepared to make prompt transfers 
of funds to cover the 1nitial payment and ocean 
freight costs on commodities purchased under the 


Agreement. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 ef seg. 
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(d) Name and complete address of the U.S. commercial 


bank through which Letters of Credit will be 


opened for commodity and ocean freight payments. 


(e) Assurances that adequate storage and handling 


facilities will be available at the time the 
commodities purchased under the Agreement are 
exported from the U.S. to prevent unreasonable 
loss or spoilage, and that the provision of the 
commodities financed under the Agreement would not 
act as a substantial disincentive to Tunisia's 


domestic agricultural production and marketing 


efforts. 


2. Provide the Embassy of the Government of Tunisia in 


Washington with. 


(a) Information described 1n 1. (a), (b), (c) and (d) above. 


(b) Complete instructions for and the authority to 


(c) 


promptly request commodity Purchase Authorizations 
in writing; to purchase commodities; and to contract 
for ocean transportation (including appointment of 
purchasing and/or shipping agents 1f applicable.) 
Instructions to contact the Program Operations 
Division, Export Credits Section, Foreign Agri- 
cultural Service, U.S. Department of Agriculture 
(Telephone: Area Code 202-447-5780) for amplementa~ 


tion of the Agreement. 


During the negotiations, the U.S. representatives explained 


the U.S. Congress‘ concern that the financing of agricultural 


imports through PL 480 be a contribution to efforts to increase 


the productivity of the recipient country's farm producers 
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through better provision of improved seeds, fertilizers, 
pesticides, water, agricultural credit, and improved farm 
marketing arrangements. It was noted that PL 480 commodities 
and proceeds from the sales of these commodities should be used 
to assist efforts to provide productive inputs to low income 
operators of small farms. 

It was noted that Public Law 480 Title I regulations and 
legislation require that purchases of agricultural food commodities 
under the Title I Agreement be made on the basis of Invitations 
for Bids (IFB's) publicly advertised in the United States and 
on the basis of Bids (offers) which must conform to the IFB's. 
Bids must be received and publicly opened in the United States. 
All awards under IFB's must be consistent with open, competitive, 
and responsive bid procedures. 

Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) 
must be approved by the General Sales Manager, U.S. Department 
of Agriculture, prior to issuance. 

If the Government of Tunisia nomzunates a purchasing or 
shipping agent to procure commodities or arrange ocean trans~ 
portation under the Agreement, the Government of Tunisia must 
notify the U.S. Department of Agriculture, 1n writing, of such 
a nomination and attach a copy of the proposed agreement. 

All purchasing and shipping agents must be approved by the 
Assistant Administrator, Export Credits Section, Foreign 
Agricultural Service, U.S. Department of Agriculture, in 
accordance with regulatory standards designed to eliminate 


certain potential conflicts of interest. 
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During the negotiations, 1t was pointed out that appro- 
priate measures must be taken to ensure that operable Letters 
of Credit for both commodity and freight will be opened and 
confirmed by a U.S. commercial bank designated by the Government 
of Tunisia, as soon as commodities are purchased and ocean freight 
1s booked. The Government of Tunisia must open Letters of Credit 
for all (100 percent) ocean freight costs not later than forty- 
eight (48) hours prior to vessel presentation for loading, pro- 
viding for sight payment or acceptance of a draft in U.S. dollars 
in favor of the ocean transportation supplier on the basis of 
tonnage and rates specified in the applicable charter party or 
booking note. 

If an ocean freight contract provides for demurrage/dispatch, 
ninety (90) percent must be paid promptly on arrival of the 
cargo. The remaining ten (10) percent, less dispatch if any, 
should be paid promptly to the carrier upon completion of the 
laytime statement. If there 1s any dispute as to the amount 
of dispatch, the owner should receive ten (10) percent less 
disputed dispatch or, 1f there 1s demurrage, the full ten (10) 
percent plus the demurrage not in dispute. Claims against 
the carrier for damaged or lost cargo should be pursued through 
normal channels and not deducted from the ocean freight payments. 

Furthermore, it was noted that commodity and ocean freight 
suppliers may refuse to load vessels when acceptable Letters 
of Credit for payments of commodity and ocean freight costs are 
not available at the time of vessel loading. This can result 
in costly claims by vessel owners (demurrage) and by commodity 
suppliers (carrying charges) (Public Law 480 Title I Financing 


Regulations are attached.) 
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The U.S. representatives called attention to the 
reporting requirements and pointed out that reporting 1s 
an essential part of the Public Law Title I sales program; 
timely submission of various reports 1S important because 
the information 1n them must be presented to the U.S. Congress 
on a regular schedule. Accordingly, the Government of 
Tunisia 18 responsible for submitting timely reports on 
Compliance Progress, Shipping and Arrival Information 
(ADP) Sheets and Self-Help, as required under the standard 
provisions of the Agreement. Under prior Title I Agreements, 
reports have often been received late in the U.S. Embassy 
which resulted in reporting deficiencies. 
A listing of the timing for submission of the reports 
to the U.S. Embassy 1s as follows: 
1. Progress Report on Compliance -- Quarterly twenty 
(20) days after the close of each quarter, 1.e., 
due on January 20, April 20, July 20, and 
October 20. 
2. Progress Report on Self-Help -- Annually sixty (60) 
days after the close of the U.S. Fiscal Year, 1.e., 
due on December 1. 
3. Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets -- 
For each shipment, ten (10) days after receiving 
from the U.S. Embassy these sheets covering each 


shipment. 
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DONE AT TUNIS, this seventeenth day of April, 1980. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


STEPHEN W. BOSWORTH 

AMBASSADOR 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AT TUNIS 
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FOR THE GOVERNMENT OF 


THE REPUBLIC OF TUNISIA 


Jenn these 


HASSAN BELKHOJA 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
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ACCORD DE VENTES DU TITRE I DE LA LOI Pt 480 


PROCES-VERBAL DES NEGOCIATIONS 


Des représentants des Ministéres des Affaires Etrangéres, du Plan et de 
L'Agriculture de la République Tunisienne ont tenu, au cours du mois d’avril 
1980, une série de réunions avec des représentants de L'Ambassade des Etats- 
Unis d'Amérique et de la Mission A. I. D. pour négocier un Accord amendant 
certaines parties de l'Accord du Titre I signé le 7 juin 1976 entre le Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République 
Tunisienne. 

Durant ces réunions, les élauses de 1’Accord proposé ont été examinées 
et approuvées par toutes les parties. En outre, les représentants amfricains 
ont expliqué que dans le but d'accélérer (a) la signature de l'Accord et 
(b) la mise en exécution de l'Accord aprés signature, y compris le délai né- 
cessaire A l'achat et A l'expédition par bateau des marchandises avant le 
30 septembre 1980, le Gouvernement Tunisien devrait 

1. Fournir & l'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique (si possible avant 
la signature de l'Accord) les renseignements suivants 

a) Type et grade des céréales A acheter en respectant les normes 
de qualité de céréales appliquées aux Etats-Unis. 

b) Proposition d'un calendrier pour la passation des contrats et 
la livraison des céréales aux bateaux dans les ports emricains. 

c) Des assurances que les autorités compétentes du Gouvernement 
Tunisien sont prétes & effectuer des transferts rapides de fonds pour assurer 
le paiement initial et le montant du fret maritime correspondant & l'achat 
des marchandises au titre de 1'Accord. 

ad) Le nom et L'adresse compléte de la banque commerciale amfricaine 
par l'intermédiaire de laquelle des Lettres de Crédit pour le paiement des 


marchandises et du fret maritime seront ouvertes. 
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e) Des assurances que, d'une part, les installations adéquates pour 
le stockage et la manutention seront disponibles au moment ot les marchandises 
achetées au titre de l'Accord quitteront les Etats-Unis et ce afin d'éviter 
toutes pertes ou avaries anormales et, d’autre part, que la fourniture des 
marchandises financées au titre de l'Accord n'entravera pas les efforts entre- 
pris par le Gouvernement Tunisien dans les domaines de la production agricole 
et de la commercialisation. 

2. Donner A l'Ambassade de Tunisie & Washington 

a) Les renseignements décrits aux paragraphes 1 a), b), c), et d) 
ci-dessus. 

b) Des directives et les pouvoirs nécessaires pour habiliter 
l'Ambassade de Tunisie & Washington & demander par écrit les autorisations 
de cession de marchandises, & procéder A l'acquisition des marchandises et 
& passer des contrats pour le transport maritime (y compris la désignation 
des agents responsables des achats et/ ou des agents maritimes, si nécessaire). 

c) Des directives pour les contacts A prendre avec la "Program Operations 
Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural Service, U. S. Depart- 
ment of Agriculture" (Téléphone: 202-447-5780) pour l'exécution de l'Accord. 

Durant les négociations, les représentants américains firent part du sou- 
ci du Congrés de voir le financement des importations de produits agricoles 
dans le cadre de 1a Loi PL 480 contribuer aux efforts d'accroissement de la 
productivité des agriculteurs du pays bénéficiaire grace & un meilleur appro- 
visionnement en semences sélectionnées, en engrais, pesticides, 
eau, crédit agricole, ainsi que de meilleures dispositions pour la commercia- 
lisation des produits agricoles. Il a été fait mention au fait que les marchan- 
dises et le montant produit de la vente de ces marchandises devraient é@tre 
utilisés pour appuyer les efforts destinés & la fourniture de facteurs de 


production aux agriculteurs tirant un faible revenu de petites exploitations. 
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Il a 4&6 mentionné que les dispositions réglementaires et légales requi- 
ses par la Loi PL 480, Titre I, prévoient que l'achat des produits agricoles 
alimentaires au titre de l'Accord du Titre I doit @tre fait au moyen d'appels 
d'toffres publiés aux Etats-Unis , les offres soumises devront répondre aux 
eritares spécifiés dans les appels d'offres. La réception et l'ouverture des 
plis se feront en séance publique aux Etats-Unis. Toutes les adjudications au 
titre des appels d'offres doivent se conformer aux procédures requises pour 
les offres publiques, concurrentielles, et répondant aux critéres définis. 

Les dispositions des appels d'offres (y compris celles des appels d'offres 
pour fret maritime) doivent @tre approuvées par le Directeur Général des Ventes 
du Hinistére Amricain de l'Agriculture, avant la publication de ces derniers. 

Si le Gouvernement Tunisien nomme un agent responsable des achats ou wm 
agent maritime pour l'acquisition des marchandises ou pout effectuer les dé- 
marches pour le transport maritime au titre de l'Accord, le Gouvernement 
Tunisien doit notifier par écrit au ?dnistére Américain de l'Agriculture cette 
nomination et joindre une copie de l'accord proposé. La nomination des agents 
maritimes ou responsables des achats doit @tre approuvée par 1'"Assistant 
Administrator, Export Credits Section, Foreign Agricultural Service", Ilinis- 
tare Américain de L'Agriculture, conformément aux mesures réglementaires prévues 
afin d'éliminer de possibles conflits d'intérét. 

Durant les négociations, on a mis l'accent sur le fait que des mesures 
conséquentes doivent @tre prises pour s'assurer que des Lettres de Crédit en 
régle pour le paiement des marchandises et du fret seront ouvertes et confirmées 
par une banque commerciale des Etats-Unis désignée par le Gouvernement Tunisien 
des que les marchandises seront achetées et réservation effectude aupres du 
transporteur. Le Gouvernement Tunisien doit ouvrir des Lettres de Crédit pour 
la totalité (cent pour cent) du colt du fret maritime au plus tard quarante- 


huit (48) heures avant le chargement, permettent un paiement & vue ou l'accepta- 
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7 
tion d'une traite libellée en dollars U. S. en faveur du transporteur maritine 
sur la base du tonnage et de taux spécifiés dams le charte partie correspond- 
sate ou l'engagement d'‘affretement. 

Si un contrat de fret maritime prévoit des indemnités de surestarie/ 
dispatch quatre-vingt dix (90) pour cent du montant doivent @tre payés & 
l'arrivage de la cargaison. Les dix (10) pour cent restants, moins 1'éven- 
tuel dispatch devront étre payés au transporteur aussitét l'état d'estarie 
établi. S'il existe un litige quelconque sur le montant du dispatch, le trans- 
porteur devra percevoir dix (10) pour cent moins le montant en litige du dis- 
patch et s'il y a surestarie, il percevra la totalité des dix (10) pour cent 
plus l'indemnité de.surestarie non contestée. Des recours contre le trans- 
porteur pour pertes ou avaries de le cargaison devraient étre effectués 
selon les procédures en usage , cela ne saurait donner lieu & des retenues 
sur les paiements au titre du fret maritime. 

En outre, on a fait remarquer que les fournisseurs et transporteurs peu~ 
vent refuser de charger les bateaux si des Lettres de Crédit acceptables pour 
le paiement des marchandises et du fret maritime ne sont pas disponibles au 
moment du chargement. Ceci peut entrafner une demande en dommages et intéréts 
élevés par les transporteurs pour surestarie et par les fournisseurs pour 
frais d’immobilisation. (Ci-joint Réglements financiers Titre I PL 480) 

Les représentants amfricains ont mis l'accent sur le nécessité d'établir 
des rapports en soulignant que ceux-ci constituaient une part importante du 
Programme de Vente du Titre I. Il est essentiel de sounettre les rapports 
en temps opportun afin que les renseignements qui y figurent puissent étre 
présentés au Congrés Américain & dates fixes, En conséquence, il incombe au 
Gouvernement Tunisien de soumettre en temps opportun les rapports suivants 
le rapport de conformité (Compliance Progress), les rapports d'expédition e! 


d'tarrivée des marchandises et le rapport d'auto~assistance, ainsi que le 
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requitrent les clauses de l'Accord. Lors de 1a réalisation des accords pré- 
cédents du Titre I, ces rapports avaient été souvent regus en retard & 
l'Ambassade U. S., ce qui a empéché leur transmission & temps & Washington. 

Une liste des dates de soumission desdits rapports & l'Ambassade 
Américaine est établie ci-aprés 

1) Rapport de conformité trimestriel - vingt (20) jours aprés 1a fin 
de chaque trimestre, c'est-&-dire les 20 janvier, 20 avril, 20 juillet, 
20 octobre. 

2) Rapport d'auto-assistance annuel ~ soixante (60) jours aprés la 
fin de l'année fiscale américaine, c'est-&-dire le ler décembre. 

3) Rapports d'expédition et d'arrivée des marchandises pour chaque 
cargaison, dix (10) jours aprés soumission par 1'Ambassade Américaine des 


relevés y afférents. 


FATT A TUNIS, le Jeudi 17 Avril 1980. 


FOUR LE GOUVERNEMENT DE TA POUR LE GOUVERNEMENT DES 
FE! QUE TUNISIEMIE ETATS-UNIS D'ANERIQUE 
HASSAN BELKHOJA STEPHEN W. BOSWORTH 
MONGSTRE DES AFFAIRES ETRANGERES AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS 


D'AMERIQUE A TUNIS 
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LIBERIA 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts 


Agreement signed at Monrovia October 19, 1982; 

Entered into force for the 1982 debi December 22, 1982; 
Entered into force for the 1982/1983 debt January 25, 1983. 
And agreement signed at Monrovia November I, 1982; 
Entered into force December 22, 1982. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, OR GUARANTEED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT 
AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States”) 


and the Republic of Liberia ("Liberia") agree as follows: 
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ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of Liberia's 
Debts., signed 1n Paris on December 16, 1981, among 
representatives of certain nations, ancluding the United 
States, and agreed to by the representative of Liberia, 
hereinafter referred to as the "Minute" and annexed 
hereto as Annex D, the United States and Liber1a hereby 
agree to consolidate and reschedule certain Liberian 
debts which are owed to or guaranteed by the United 


States or 1ts Agencies, as provided for in this Agreement. 


2. This Agreement shall be implemented by three separate 
agreements (the "Implementing Agreements"), between 
Liberia and the United States, with respect to pit-48017] 
Agreements, and between Liber1za and each of the following 
United States Agencies: the Agency for International 
Development and the Department of Defense. The Department 
of Defense will anclude in its Implementing Agreement 
amounts which it will pay the Federal Financing Bank 
pursuant to contracts of guaranty covering Contracts 


between the Federal Financing Bank and Liberia. 





1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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ARTICLE IT 
Definitions 


i "Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements listed in Annex A which have maturities 
falling due during the First and Second Consolidation 


Periods and which relate to: 


(a} Commercial credits extended to the Government of 
Liberia or guaranteed by the Government of Liberia, 
and which are guaranteed by the United States or 
its Agencies, which credits had original maturities 
of more than one year and which were extended 


pursuant to an agreement concluded before January 


i, 1980. 


(b) Loans from the United States or its Agencies to 
the Government of Liberia or guaranteed by the 
Government of Liberia, which loans had original 
maturities of more than one year and which were 
extended pursuant to an agreement concluded before 


January 1, 19280. 
2. "Debt" means the sum of principal, interest and fees 


falling due during the Farst and Second Consolidation 


Periods and not yet paid wath respect to the Contracts. 
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"Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar 
amount of the Debt. "Non-consolidated Debt" means the 


remaining ten percent of the Debt. 


The "First Consolidation Period" means the period from 
January 1, 1982 through September 30, 1982. The 
"Second Consolidation Period" means the period October 


1, 1982 through June 30, 1983. 


"Interest" means anterest on Debt due and payable in 
accordance with the terms of the Agreement and on any 

due and unpaid Interest accruing thereon. Interest 

shall begin to accrue at the rates set forth in this 
Agreement on the respective due dates specified in each 
Contract for each scheduled payment of Debt and 

shall continue to accrue on the outstanding balance of 

the Debt, including any due but unpaid installments of 
Debt, until such ovtstanding balances are repaid in 

full. Interest shall also begin to accrue at the rates 
set forth in this Agreement on due but unpaid anstallments 
of Interest, beginning on the respective due dates for 
such Interest unstallments, as established by thas 
Agreement, and shall contanue to accrue until such amounts 


are repaid an full. 


"Agency" means- the United States Agency for International 


Devesopment and the United States Department of Defense. 
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ARTICLE III 


Terms _and Conditions of Payment 


1. Liberia agrees to repay the Consolidated Debt an United 


States dollars 1n accordance with the following terms and 


conditions. 


(a) 


(b) 


(c) 


TIAS 10528 


The Consolidated Debt relating to Debt falling due 
during the First Consolidation Period, which 
amounts to approximately $3.0 million, shall be 
repaid an ten equal and consecutive semi-annual 
installments of approximately $300 thousand plus 
Interest. Principal payments are payable on each 
May 15, and November 15, commencing on November 
15, 1986, wath the final anstallment payable on 
May 15, 1991. 


The Consolidated Debt relating to Debt falling 

due during the Second Consolidation Period, 

which amounts to approximately $2.7 million, 

shall be repaid in ten equal and consecutive 
semi-annual installments of approximately $270 
thousand plus Interest. Principal payments are 
payable on each August 15 and February 15, commenc- 
ing on August 15, 1987, with the final installment 


payable on February 15, 1992. 


The rate of Interest on Consolidated Debt an@ on any 
due but unpaid Interest thereon shall be 3.0 


percent per calendar year on the outstanding 
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balance of such payments due to the Agency 

for International Development, 3.0 percent 

per calendar year on the outstanding balance 
of such payments due.to the United States with 
respect to PL-480 agreements, and 8.0 percent 
pex calendar year on the outstanding balance 
of such payments due to or guaranteed by the 
Department of Defense resulting from the Furst 
Consolidation Period, and 9.5 percent on such 
payments resulting from the Second Consolidation 
Period. All Interest payable with respect to 
the Consolidated Debt cited in Article III 
paragraph l(a) shall be payable semz~annually 
on May 15 and November 15 of each year 
commencing on November 15, 1982. All Interest 
payable with respect to Consolidated Debt 
cited in Article III paragraph 1(b) shall 

be payable semi-annually on August 15 and 
February 15 of each year commencing on 


August 15, 1983. 
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(a) 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States and to each Agency 


1s attached hereto as Annex B. 


2. Liber1a agrees to pay the Non-consolidated Debt in 


United States dollars in accordance with the following 


terms and conditions: 


(a) 


(b) 
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The Non-consolxdated Debt relating to Debt falling 
due during the First Consolidation Period, 

which amounts to approximately $340 thousand, 
shall be repaid in four equal annual payments of 
approximately $85 thousand each, plus Interest, 
the first payment to be made on September 30, 
1982, and the three following payments to be made 
respectively on September 30, 1983, September 30, 


1984 and September 30, 1985. 


The Non-consolidated Debt relating to Debt falling 
due during the Second Consolidation Period, 

which amounts to approximately $290 thousand, 
shall be repaid in four equal annual payments of 
approximately $73 thousand each, plus Interest, 


the first payment to be made on June 30, 1983, and 


the three following payments to be made respectively 


on June 30, 1984, June 30, 1985 and June 30, 1936. 
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(c) 


The rate of Interest on Non-consolidated Debt and 
on any due but unpaid Interest accruing thereon 
shall be 3.0 percent per calendar year on the 
outstanding balance of such payments due to the 
Agency for International Deyelopment, 3.0 percent 
per calendar year on the outstanding balance of 
such payments due to the United States with 
respect to PL-480 agreements, and 8.0 percent per 
calendar year on the outstanding balance of such 
payments due to or guaranteed by the Department of 
Defense resulting from the First Consolidation 
Period and 9.5 percent on such payments resulting 
from the Second Consolidation Period. All 
Interest payable with respect to the Non-consolidated 
Debt cited in Article III, paragraph 2(a) shall 

be payable in four payments, with the first 
payment to be made on September 30, 1982 and 
Successive payments due on September 30, 1983, : 
September 30, 1984, and September 30, 1985. All 
Interest payable with respect to Non-consoladated 
Debt cited in Article III, paragraph 2(b) shall be 
payable in four payments, with the first payment to 
be made on June 30, 1983, and the three following 
payments to be made respectively on June 30, 1984, 


June 30, 1985 and June 30, 1986. 
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(d) A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed to the United States and each Agency is 


attached hereto as Annex C. 


3. It 1s understood that adjustments may be made, as 
necessary, 1n the amounts of Consolidated and Non- 
consolidated Debt by the Implementing Agreements. In 


part, this may reflect disbursements on Debt during the 


Consolidation Periods. 
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ARTICLE IV 
General Provisions 


Liberia agrees to grant the United States and 2ts 
Agencies, and to any other creditor which is party to a 
Contract, treatment and terms no less favorable than fhat 
which may be accorded to any other creditor country or 
ats agencies for the rescheduling or refinancing of debts 


covered by the Minute. 
Except as they may be modified by this Agreement or 


subsequent Implementing Agreements, all térms of the 


Contracts remain unchanged. 
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ARTICLE V 


Entry Into Force 


1. This Agreement shall enter into force for aebt falling 
due between January 1, 1982 and September 30, 1982 upon 
Yeceipt by Liberia of wratten notice from the United 
States Government that all necessary legal requirements 


for entry into force of this Agreement have been fulfilieal’] 


2. This Agreement shall be extended for Debt falling 
due between October 1, 1982 and June 30, 1983, inclusive, 
upon receipt by Liberia of written notice by the United 
States Government that the United States considers 
Liberia to be in compliance with the condition stated in 


Article IV paragraph 3 of the Manute.L”] 


Done at ert es Liberiza, 1n duplicate, this / th day of 
7 1982. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE REPUBLIC OF nny PO 


LVM lacey Prony (J ut< [*] 


AL eo 


1 Dec. 22, 1982. 

2 Jan. 25, 1983. 

3 William Lacy Swing. 
4G. Alvin Jones. 
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ANNEX A 
Loans Subject to Rescheduling 
Agency for International Development 
Loan Numbers. 
669-H-004A 669-H-010 669-H-018 
669-H-004B 669-H-011 669-H-019 
669~H-005 669-H-012 669-H-020 
669-H~-006A 669-H-013 669-H-021 
669-H-006B 669~H-014 ~ 669-T~022 
669-H-O07A 669-H-015 669-T-024 
669-H-007B 669~-H-016 669-T-025 
669-H-008 669-H-017 669-W-023 
669-H-009 669-H-017A 
P.L. 480 
Agreements Dated: 
January 6, 1966 
October 23, 1967 
June 24, 1970 
April 26, 1972 
Department of Defense 
Loan Agreements dated: 
June 29, 1972 (721D) September 30, 1977 (771G) 
June 28, 1975 (751D) September 19, 1978 (781G) 


June 30, 1976 (761G) April 19, 1979 (791G) 
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ANNEX B 


Summary of Consolidated Debt* 


({mzllions of U.S. dollars) 


Payments due Payments due 
1/1/82-9/30/82 10/1/82-6/30/8% 
Agency for International Development 2.06 1.90 
PL-480 0.16 0.21 
Department of Defense -81 0.57 
TOTAL 3.03 2.68 


*Data are rounded and subject to revision xr Article Iif, 
Paragraph 3. [Footnote 1n the orisinslf 


ANNEX C 
Summa. of Non-Consolidated Debt* 
Cat trons of U.S. dollars) 
Payments due Payments due 
1/1/82-9/30/82 10/1/82-6/30/83 
Agency for International Development 0.23 0.21 
PL-480 0.02 0.02 
Department of Defense 0.09 0.06 
TOTAL 0.34 0.29 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. [Footnote in the Original.T 


TIAS 10528 


34 UST] Liberta—Finance—Oct. 19, 1982 2897 


ANNEX D 
AGREED MINUTE 
ON THE CONSOLIDATION OF THE DEBT 


OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 


J. PREAMBLE. 


1. The Representatives of the Governments of the Federal Repub- 
lic of Germany, Italy, Japan, Norway, Sweden, the United King- 
dom, and the United States of America, heremafter referred to as 
“Participating Creditor Countries” met in Paris on December 15 
and 16, 1981 with representatives of the Government of Liberia 1n 
order to examine the request for alleviation of that Government’s 
external debt service obligation. Observers of the Governments of 
Canada, France, Finland, and Switzerland as well as of the Inter- 
national Monetary Fund, the International Bank for Reconstruc- 
tion and Development, the Secretariat of the U.N.C.T.A.D., the 
Commission of the European Communities, and the Organisation for 
Economic Cooperation and Development also attended the meeting. 

2. The Delegation of Liberia outlined the serious economic and 
financial difficulties faced by their country and the strong determ1- 
nation of therr Government to meet the targets of the program un- 
derlying the stand-by arrangement with the International Mone- 
tary Fund. 

3. The representatives of the International Monetary Fund de- 
scribed the economic situation of Liberia and the major elements of 
the program of adjustment undertaken by the Government of Libe- 
ria and supported by the stand-by arrangement with the Interna- 
tional Monetary Fund approved by the Executive Board of the 
Fund on August 26, 1981. This arrangement, applying to the period 
ending September 15, 1982, mvolves specific commitments mm both 
the economic and financial fields. 

4, The representatives of the Governments of the participating 
creditor countries took note of the measures of adjustment set forth 
in the economic and financial program undertaken by the Govern- 
ment of Liberia and stressed the umportance they attach to the con- 
tinuing and full 1mplementation of this program, mn particular the 
improvement of public finances and the re-establishment of inter- 
nal and external confidence in the management of the economy 


II. RECOMMENDATIONS ON TERMS 


Mindful of the serious payments difficulties faced by the Govern- 
ment of Liberia, the representatives of the participating creditor 
countries agreed to recommend to their Governments or appropri- 
ate institutions that they provide, through rescheduling or refi- 
nancing, debt relief on the followmg terms: 
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1. Debts concerned. 


The debt service (the “debts’”) to which this reorganization wil! 
apply is that resulting from: 

a) commercial credits extended to the Government of Liberia or 
covered by its guarantee, guaranteed or msured by the Govern- 
ments of the participating creditor countries or their appropriate 
institutions, having an original maturity of more than one year 
and which were extended pursuant to a contract or other financial 
arrangement concluded before January 1, 1980. 

b) loans from Governments or appropriate institutions of the par- 
ticipating creditor countries having an original maturity of more 
than one year and which were extended to the Government of Li- 
beria or covered by its guarantee pursuant to an agreement con- 
cluded before January 1, 1980. 

This reorganization will not apply to debts related to the “Rob- 
erts Flight Information Region” program, which are contracted by 
the Government of Liberia jointly with other Governments. 


2. Terms of the consolidation. 
The debt relief will apply as follows: 


A/ Maturities due from January 1, 1982 to September 30, 
1982. 

a) 90% of the amounts of principal and interest due from 
January 1, 1982 up to September 30, 1982 inclusively, and not 
paid on loans and credits mentioned in paragraph 1 above will 
be rescheduled or refinanced. 

b) Repayment by the Government of Liberia of the corre- 
sponding sums will be made in 10 equal and successive semi- 
annual payments, the first payment to be made on November 
15, 1986 (end of the grace period) and the final payment to be 
made on May 15, 1991 (end of the repayment period). 

c) The remaining 10% of principal and interest will be paid 
m 4 equal and successive payments, due on September 30, 
1982, 1983, 1984, and 1985. 


B/ Maturities due from October 1, 1982 to June 30, 1988. 

a) 90% of the amounts of principal and interest due from Oc- 
tober 1, 1982 up to June 30, 1983 inclusively, and not paid on 
loans and credits mentioned in paragraph 1 above will be re- 
scheduled or refinanced. 

b) Repayment by the Government of Liberia of the corre- 
sponding sums will be made in 10 equal and successive sem1- 
annual payments, the first to be made on August 15, 1987 (end 
of the grace period) and the final payment to be made on Feb- 
ruary 15, 1992 (end of repayment period). 

c) The remaining 10% of principal and interest will be paid 
mn 4 equal and successive payments, due on June 30, 1983, 
1984, 1985 and 1986. 
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3. Rate of interest. 


The rate and the conditions of mterest to be paid in respect of 
these financial arrangements will be determmed bilaterally be- 
tween the Government of Liberia and the Government or appropri- 
ate institutions of each participating creditor country 

Each creditor country 1s prepared to make its maximum effort to 
keep the rates of interest as low as possible taking into account the 
appropriate market rate and the legal and other modalities of each 
consolidation. 


II. GENERAL RECOMMENDATIONS 


1. In order to secure comparable treatment of public and private 
external creditors on their debts, the representatives of the Govern- 
ment of Liberia stated that their Government will seek to secure 
from its other external creditors, particularly commercial banks, 
rescheduling, financing or refinancing arrangements on terms com- 
parable to those set forth m this mmute and in the agreed minute 
signed on December 19, 1980 for credits of comparable maturity, 
making sure to avoid inequity between different categories of credi- 
tors. 

2. The Government of Liberia will accord to each of the partici- 
pating countries treatment no less favourable than that which it 
may accord to any other creditor country for the consolidation of 
debts of a comparable term. 

3. The Government of Liberia undertakes to negotiate promptly 
rescheduling or refinancing arrangements with all other creditor 
countries on debts of a comparable term. 

4, The provisions set forth mm this mimute do not apply to coun- 
tries with respect to which debts falling due during the reorganiza- 
tion period are less than SDR 500,000. The payments owed to these 
countries should be made on the original due dates. Payments al- 
ready due and not paid should be made as soon as possible. 

5. The participating creditor countries, noting that any previous 
creditor country reservations on this issue would be respected, 
agree to make available, upon the request of another participating 
creditor country, a copy of its bilateral agreement with the Govern- 
ment of Liberia which implements this agreed minute. The Govern- 
ment of Liberia acknowledges this arrangement. 

6. Each of the participating creditor countries agrees to indicate 
to the Chairman of this creditor group the date of the signature of 
its bilateral agreement, the interest rates and the amounts of debts 
involved. The Government of Liberia acknowledges this arrange- 
ment. 

7 The Government of Liberia will keep the Chairman of this 
creditor group informed of the content of its bilateral agreements 
with all creditors mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 above. 
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IV. IMPLEMENTATION 

The detailed arrangements for the rescheduling or refinancing of 
the debts will be determined by bilateral agreements to be conclud- 
ed by the Government of each participating creditor country with 
the Government of Liberia on the basis of the following principles: 


1. The Government of each participating creditor country will: 


—refinance debts by placing new funds at the disposal of the 
Government of Liberia at the same time and for the above 
mentioned percentage of payments on the debts due under 
existing payment schedules during the reorganization period, 


or 


—reschedule the corresponding payments. 

2. All other matters involving the rescheduling or the refinanc- 
ing of the debts will be set forth in the bilateral agreements which 
the Government of Liberia and the Governments of the participat- 
ing creditor countries will seek to conclude with the least delay, 
and will spare no effort to reach satisfactory bilateral agreements 
by not later than September 30, 1982. 

3. The participating creditor countries agree in principle to the 
extension of the agreement from October 1, 1982 up to June 30, 
1983 as described in section I, paragraph 2-B provided that: 


—Government of Liberia has reached no later than September 30, 
1982, a new arrangement with the International Monetary Fund 
imvolving use of the Fund’s resources subject to upper tranche 
conditionality For this purpose, the Government of Liberia 
agrees that the Fund informs the Chairman of this creditor 
group regarding the status of Liberia’s relations with the Fund. 

—Government of Liberia has complied with the conditions de- 
scribed in the section III paragraph 1, 2 and 3 above. On the 
occasion of one of their meetings during the summer of 1982, the 
participating creditor countries will consider Liberia’s compli- 
ance with the present agreement. 


4, The representatives of the Governments of each of the partici- 
pating countries and of the Government of Liberia agreed to rec-: 
ommend to their respective Governments or appropriate institu- 
tions that they initiate bilateral negotiations at the earliest oppor- 
tunity and conduct them on the basis of the principles set forth 
herein. 
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Done in Paris, this 16 th day of December 
1981,in two versions,English and French 


The Chaicaan of the 
Paris Club 


Delegation of the Federal 
Republic of Geraany 


Aaa 


Delegation of Italy 


day 


Delegation of Japan. 


exe mR 


both texts eqGally Aithentic. 











ader of the Liberia 
Delegation 


Delegation of Norway 
ee (Utkernh 
Delegation of Sweden 


Delegation of the United 


MeL 


Delegation of the United 


oe Ame oA an an 


States of America 
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AGREFMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF LIBERIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 
UNDER P.L. 480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 
(1) Reference 1s made to the Agreements Between the United 
States of America and the Republic of Liberrza identified 2n Annexes 
A and D attached to this Memorandum of Agreement and hereznafter 
referred to as "P.L. 480 Agreements" Reference 1s made also to the 
Agreement Between the United States of America and The Republic of 
Liber2za Regarding the Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts Owed to, Guaranteed or Insured by The United States Government 
or Its Agencies signed 1n Monrovia, Liberza, on October 19, 1982, 
referred to hereafter as the "October 19, 1982, Agreement" and to 
the Understanding reached by certain creditor nations of The Republic 
of Liber1za on December 16, 1981, and agreed to by the Republic of 
Liber1za on the consolidation and rescheduling of repayments under 
the P.L. 480 Agreements. 
(2) In accordance with the October 19, 1982, Agreement and 
the Understanding reached on December 16, 1981, cited above, it 1s 
agreed that dollar payments of principal and interest with respect 
to contracts having an original maturity of more than one year and 
falling due between January 1, 1982, and September 30, 1982, 1n- 
clusive, shall be repaid as follows: 
(a) Prancipal and interest 1n the amount of $163,028.23 
which consists of 90 percent of the payments due between January 1, 
1982, and September 30, 1982, unclusive as lasted 1n Annex A, 
referred to hereafter as the "Consoladated Debt" (First Consolidation 


Period) shall be repaid in ten equal and consecutive semi~annual 
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anstallments on May 15 and November 15 with the first payment due on 
Yovember 15, 1986, and the last payment due on May 15, 1991, as shown 
in Annex B. 

(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated 
Debt (First Consolidation Period) shall accrue at the rate of 3.0 
Percent per annum beginning on the first day after the due dates under 
the original agreements, and shall be due and payable beginning on 
November 15, 1982, and semi-annually thereafter on May 15 and 
November 15 with the last payment due on May 15, 1991, as shown in 
Annex B. 

(c) Principal and interest in the amount of $18,114.25 
which consists of 10 percent of the payments due between January l, 
1982, and September 30, 1982, inclusive, as listed in Annex A, 
referred to hereafter as the “Non-Consolidated Debt" (First 
Consolidation Period) shall be repaid in four equal annual installments 
On September 30 with the first payment to be made on September 30, 
1982, and the three following payments to be made respectively 
September 30, 1983, September 30, 1984 and September 30, 1985, as 
shown in Annex C. 

(a) Interest on the outstanding balance of the Non- 
Consolidated Debt (First Consolidation Period) shall accrue at the 
Yate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after the 
due dates under the original agreements, and shall be due and 
Payable beginning on September 30, 1982, and annually thereafter on 
Sevtember 30 with the last payment due on September 30, 1985, as 


shown in Annex C. 
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{3) In accordance w2th the October 19, 1982, Agreement, and 

the Understanding reached on December 16, 1981, cited above, at 2s 
agreed that dollar payments of prancipal and interest with respect 
to contracts having an or2ginal maturity of more than one year and 
falling due between October 1, 1982, and June 30, 1983, anclusave, 
shall be repaid as follows: 

(a) Prancapal and anterest an the amount of $211,318.60 
whach consists of 90 percent of the payments due between October 1, 
1982, and June 30, 1983, anclusive as lasted 2n Annex D, referred 
to hereafter as the “Consolidated Debt" (Second Consoladation 
Period) shall be repaid an ten equal and successive semi-annual 
anstallments on August 15 and February 15, with the first payment 
due on August 15, 1987, and the last payment due on February 15, 1992, 
as shown in Annex E. 

(b) Interest on the outstanding balance of the Consolidated 
Debt (Second Consoladataon Period) shall accrue at the rate of 3.0 
Percent per annum beginning on the first day after the due dates under 
the original agreements, and shall be due and payable ‘beginning on 
August 15, 1983, and sem2-annually thereafter on February 15 and 
August 15 with the last payment due on August 15, 1992, as shown in 
Annex E. 

(c) Prancapal and anterest 2n the amount of $23,479.84 
whach consists of 10 percent of the payments due between October 1, 
1982, and June 30, 1983, anclusave as lasted an Annex D, referred 
to hereafter as the "Non-Consolidated Debt" (Second Consoladation 
Per1rod) shall be repaid in four equal and successive annual iunstal- 


lments with the first payment to be made on June 30, 1983, and the 
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three following payments to be made respectavely on June 30, 1984, 
June 30, 1985, and June 30, 1986, as shown in Annex F 
{d) Interest on the outstanding balance of the "Non- 

Consolidated Debt" (Second Consoladation Period) shall accrue at 
the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after 
the due dates under the original agreements, and shall be due and 
payable beginning on June 30, 1983, and annually thereafter on 
June 30 with the last payment due on June 30, 1986, as shown in 
Annex F 

(4) Additaonal anterest at the rate of 3.0 percent per annum 
shall accrue to the benefit to the United States of America on any 
Past due unpaid amounts or unpaid portions of amounts as lasted an 
Annexes B, C, E and F Applacation of payments or credits shall be 
first to any interest due, with any balance to the princapal anstal- 
lment due. 

(5) To the extent not amended herean, the terms and conditions 
of the P.L. 480 Agreements shall remain in full force and effect. 

(6) Thais Agreement 1s conditioned upon the entry anto force 
of the October 19, 1982, Agreement.[7] 

(7) Done at Monrovia, Liberia, in duplacate the _1st day 
of November, 1982 









em 0, 
FOR THE REPUBLIC OF LIBERIA 


ee 


FOR THE UNITED STATES OFj AMERICA 








1 Dec. 22, 1982. 
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ANNEX B 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING PAYMENTS AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 


Repayment Schedule For The First Consolidation Period, PL-480 Consolidated Debt 
(Amounts Due January 1, 1982, Through September 3D, 1982) 


Repayment Terms 


Interest 3% annually 
Principal: 10 equal semi-annual instal ]ments 


8alance of Amount Due 

Insta] Iment Principal 
Due Date Outstanding Principal Interest Total 
11-15-82 $163,028.23 $ -0- $2,418.46 $ 2,418.46 
05-15-83 163,028.23 -D- 2,425.32 2,475.32 
11-15-83 163,028.23 -0- 2,465.52 2,465.52 
05-15-84 163,028.23 -0- 2,425.32 2,425.32 
11-15-84 163,028.23 -0- 2,465.52 2,465.52 
05-15-85 163,028.23 -0- 2,425.32 2,425.32 
11-15-85 163,028.23 -0- 2,465.52 2,465.52 
05-15-86 163,028.23 -0- 2,425.32 2,425.32 
11-15-86 163,028.23 16,302.82 2,465.52 18,768.34 
05-15-87 146,725.41 16,302.82 2,182.79 18,485.61 
11-15-87 130,422.59 16,302.82 1,972.42 18,275.24 
05-15-88 114,119.77 16,302.82 1,697.73 18,000.55 
11-15-88 97,816.95 16,302.82 1,479.31 17,782.13 
05-15-89 81,514.13 16,302.82 1,212.66 17,515.48 
11-15-89 65,211.31 16,302.82 986.21 17,289.03 
05-15-90 48,908.49 16,302.82 727.60 17 030.42 
te es ee) ee 

-15- 2302.8 6,302. -53 45.38 

TOTAL 3363028.23 3,976.17 96,004.40 
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ANNEX C 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING PAYMENTS AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 


Repayment Schedule For The First Consolidation Period, PL-480 Non-Consolidated Debt 
(Amounts Due January 1, 1982, Through September 30, 1982) 


Repayment Terms 


Interest: 3% annually 
Principal: 4 equal annual installments 


Balance of 

Installment Principal Amount Due_ 
Due Date Outstanding Principal Interest Total 
09-30-82 $18,114.25 $4,528.56 $ 200.23 $ 4,728.79 
09-30-83 13,585.69 4,528.56 407.57 4,936.13 
on ee 0 Ree 
09-30-8: 2528. 5 if A 

TOTAL By 114. $7,015.37 9,129. 





eo. 


card 
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ANNEX E 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND RESCHEDULING PAYMENTS AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 


Repayment Schedule For The Second Consolidation Period, PL-480 Consolidated Debt 
(Amounts Due October 1, 1982, Through June 30, 1983) 


Repayment Terms 


Interest 3% annually 
Principal: 10 equal semi-annual installments 


Balance of 
Installment Principal Amount Due 
Due Date Outstandina Principal Interest Total 
08-15-83 $211,318.60 $ -0- $ 2,311.35 $ 2,311.35 
02-15-84 211,,318.60 ~0- 3,195.83 3,195.83 
08-15-84 217,318.60 -0- 3,143.73 3,143.73 
02-15-85 211,318.60 -0- 3,195.83 3,195.83 
08-15-85 211,318.60 -0- 3,143.73 3,143.73 
02-15-86 211,318.60 -0- 3,195.83 3,195.83 
08-15-86 211,318.60 -0- 3,143.73 3,143.73 
02-15-87 211,318.60 -0- 3,195.83 3,195.83 
08-15-87 211,318.60 21,131.86 3,143.73 24,275.59 
02-15-88 190,186.74 21,131.86 2,876.25 24,008.11 
08-15-88 169,054.88 21,131.86 2,514.98 23,646.84 
02-15-89 147,923.02 21,131.86 2,237.08 23,368.94 
08-15-89 126,791.16 21,131.86 1,886.24 23,018.10 
02-15-90 105,659.30 21,131.86 1,597.92 22,729.78 
08-15-90 84,527 44 21,131.86 1,257.49 22,389.35 
02-15-91 63,395.58 21,131.86 958.75 22,090.61 
02-18-92 2113186 a1 131.86 319.58 21481, 4 
02-15-92 21,131.8 8 a 244 

TOTAL $217,318.60 341,946.63 $253,265.23. 
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ANNEX F 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
COMODITY CREDIT CORPORATION 
CONSOLIDATION AND Ee oeHEOL ING PAYMENTS AGREEMENT 
WITH 
THE REPUBLIC OF LIBERIA 


Repayrent Schedule For The Second Consolidation Period, PL-480 Non-Consolidated Debt 
(Amounts Due October 1, 1982, Through June 30, 1983) 


Repayment Terms 


Interest 3% annually 
Principal: 4 equal anata installments 
Balance of 
Instal Iment Principal Amount Due_ ‘ 
Due Date Outstanding Principal Interest Total 
06-30-83 $23,479, 84 $ 5,869.96 $ 168.04 $ 6,038.00 
06-30-84 17,609, 88 5,869.96 528.30 6,398.26 
06-30-85 11,739.92 5,869.96 352.20 6,222.16 
06-30-86 5,869.96 5,869.96 176.10 6,046.06. 
TOTAL 323,479.84 $1,224.64 324,704.48 


Se, _—__—_——— —_—_— 
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LIBERIA 
Military Missions 


Agreement extending the agreement of January I1, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia December 12, 1980 and January 15, 1981; 

Entered into force January 15, 1981; 

Effective January 11, 1981. 
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The American Ambassador to the Liberian Minister of Foreign 
Affairs 


Monrovia, December 12, 1980 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement for the 
assignment of a U.S. Military Mission to Liberia, signed 
at Washington on January 11, 1951.17] this agreement has 
been extended from time to time, most recently by the 
exchange of notes signed at Monrovia on May 2, 1975, 
February 2, 4 and 16, 1977, and March 10 and 17, 1977.17] 
have the further honor to propose that the agreement be 
extended for an additional three year period effective 
from January 11, 1981. If the foregoing is acceptable to 
Your Excellency's Government, I propose that this note, 
together with Your Excellency's reply to that effect, shall 
constitute an extension of the agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Robert P Smith 
His Excellency 
G. Baccus Matthews, 
Minister of Foreign Affairs, 


Republic of Liberia. 


1 TIAS 2171, 4660, 5591; 2 UST 1; 11 UST 2655; 15 UST 708. 
2 TIAS 8846; 29 UST 668. 
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The Liberian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MONROVIA, LIBERTA 
569/2-5 January 15, 1981 


Mr Ambassador: 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
December 12, 1980, in connection with the Agreement between the 
Government of the Republic of Liberia and the Government of the 
United States of America for the assignment of the United States 
Military Mission to Liberia signed at Washington on the lith of 
January 1951, and last extended by an exchange of notes signed at 
Monrovia on May 2, 1975, February 2, 4, and 16, 1977, amd March 10 
aad 17, 1977, respectively. 

In response, I wish to inform you that the Government of Liberia, 
having reviewed the basic Agreement of 1951, together with all its 
subsequent amendments, including the amendments of 1977, when the 
Agreements were last renewed, is pleased to advise of its acceptance 
of the United States Government proposal for the renewal of the said 
Agreement as last extended for an additional three (3) year period, 
commencing as of January 11, 1981, up to and including January 10, 
198k, It is also understood that upon receipt of this note your note 
and mine will constitute the renewal of the aforementioned Agreement. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest con- 
sideration and esteen. 


Sincerely yours, 


a 
7 = Po 
Ahn, ON Lh carrera 
G. Baccus Matthews 
C MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


His Excellency Robert P Smith 

Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Eabassy of the United States of America 
Monrovia, LIBERTA 


TIAS 10529 


TANZANIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dar es Salaam June 8, 1982; 
Entered into force June 8, 1982. 
With minutes of negotiation. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the United Republic of Tanzania 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodi~ 
ties between the United States of America (hereinafter referred to as the ex~ 
porting country) and the United Republic of Tanzania (hereinafter referred to 
as the importing country) and with other friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their efforts 
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to 
meet their problems of food production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to 
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to 
assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its own 
production, storage, and distribution of agricultural food products, including 
the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as anatidad |) Cheveinafter re- 
ferred to as the Act), and the measures that the two Governments will take in- 
dividually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 

PART I — GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE f 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the 
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this 


agreement. 





1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their ac— 
ceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any addi- 
tional commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary 
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree— 
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale 
and delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made 
within the supply periods specified in the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this 
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that 
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting 
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase 
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity solid under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approxi- 
mate maximum quantity specified in Part II. 

F The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting country 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50 
percent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean 
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern- 
ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is 
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The Government of 
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of 
the exporting country for the ocean freight differential borne by the Govern- 


ment of the exporting country. 
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G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for load- 
ing, the Government of the importing country or the purchasers authorized by 
it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or 
delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE IT 
A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 
such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The 
amount of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding 
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the percent— 
age specified for initial payment in Part II and payment shall be made in 
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may de- 
termine, but in any event no later than one year after the final disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply 
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
Currency Use Payment) The Currency Use Payment shail be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. Payment shail be made in accordance with para- 
graph H and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) of 
the Act, as set forth in Part II of this agreement, Such payment shall be 
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the 
period prior to the due date of the first installment payment, starting with the 
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest starting 
with the first installment payment, until the value of the Currency Use Payment 
has been offset. Unless otherwise spécified in Part II, no requests for payment 


will be made by the Government of the exporting country prior to the first 


TIAS 10530 


34 UST] Tanzania—Agricultural Commodities—June 8, 1982 2919 





disbursement by the Commodiry Credit Corporation of the exporting country 
under this agreement. 
c. Type of Financing 

Sales of the commodities specifzed in Part II shall be financed in ac- 
cordance with the type of financing indicated therein. Special provisions re- 
lating to the sale are also set forth in Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as princi- 
pal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government of the ex~ 
porting country for the commodities (not including any ocean transportation 
costs) less any portion of the Initial Payment payable to the Government of the 
exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and 
payable on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent install- 
ment payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any 
payment of principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government 
of the exporting country for commodities delivered in each calendar year shall 
be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these com- 
modities in each calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each instaliment 
payment of principal, except that if the date of the 
first installment is more than a year after such date 
of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such 
date of last delivery and thereafter payment of interest 
shall be made annually and not later than the due date 
of each installment payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 


shall begin to accrue on the date of dollar disbursement 


TIAS 10530 


2920 . U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





by the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date 

of last delivery of commodities in each calendar year, ex~ 
cept that if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date of the first in-~ 
stallment payment shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be paid on 

the due dates of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in Part ITI 
of this agreement. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 

1, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, 
uuless another method of payment is agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest bearing accounts in banks 
selected by the Government of the United States of America in the importing 
country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the econo~ 
mic development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not 
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, 
made by the Government of the importing country The exchange rate to be used 


in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the 
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central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by 
the Government of the importing country to private or non-governmental organi- 
zations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget re- 
porting procedure, at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of 
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget 
sector in which they were used, 
G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all pay- 
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United 
States dollars. 
H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of 
the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible cur- 

rencies of third countries at a mutually agreed rate of ex- 

change and shall be used by the Government of the exporting 

country for payment of its obligations or, in the case of 

Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 

Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 

applicable exchange rate specified in Part I, Article III, G 

‘of this agreement in effect on the date of payment and 

shall, at the option of the Government of the exporting 

country, be converted to United States dollars at the same 

rate, or used by the Government of the exporting country for 

payment of its obligations or, in the case of Currency Use 

Payments, used for the purposes set forth in Part II of this 


agreement in the importing country. 
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A. 


ARTICLE III 


World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 


of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace 


usual marketings of the exporting country, in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with countries the Government of the exporting country considers to be 

friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). 


implementing this provision the Government of the importing country shall. 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 

in the usual marketing table set forth in Part II during each in- 
port period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this agree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall 
be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 


chased pursuant to this agreement (except where such resale, 


diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 


by the Government of the United States of America); and 


4. take all possible measures to prevent the export of any commo- 


dity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may 


be specified in Part II or where such export is otherwise speci~ 
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fically approved by the Government of the United States of 

America). 
B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 
c. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri- 
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish 
in such form and at such time as may be requested by the Government of the 
exporting country, a statement of the progress the Government of the import- 
ing country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for 
the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and any sub-— 
sequent comparable period during which commodities purchased under this agree- 
ment are being imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 

ment of commodities under the agreement: the name of each 

vessel; the date of arrival, the port of arrival; the commodity 

and quantity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 

the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 

provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and ex- 

ports by country of destination, of commodities which are the 

game as or like those imported under the agreement. 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar year. 
The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government 
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as 


they mutually decide. are appropriate. 
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F. 


Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of 
the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com~ 
modity is sold to the trade within the importing country with- 
out restriction on its use within the country or otherwise dis~ 
tributed to the consumer within the country. 


Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 


determining the amount of any local currency to be paid to the Government of 


the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the 


importing country which is not less favorable to the Government of the export- 


ing country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 


country and which is not less favorable to the Government of the exporting 


country than the highest exchange rate obtainable by any other nation. With 


respect to local currency* 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 


the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 

Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the operation 


of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
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I. Identification and Publicity 
The Government of the importing country shall undertake such measures 


as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for publi- 


city in the same manner as provided for in Subsection 103(1) of the Act. 
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PART II. 


Item I. 


Item II. 


Item III. 


Item IV 


PARTICULAR PROVISIONS 


Commodity Table: 
Approximate MaxumumExport 


Commodity Supply Per1rod Maximum Quant1t Market Value 
(United States (Metric’ Tons) {Million Dols) 


Fiscal Year) 


Corn 1982 13,900 1.6 
Rice 1982 11,600 3.4 
Total 5.0 


Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 
A. Initial Payment ~ None 


B. Currency Use Payment - Amount ten (10) percent for 
Section 104 (A) Purposes 


Cc. Number of Installment Payments - Thirty-one (31) 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts 


E. Due Date of First Installment Payment - Ten (10) 
years after date of last delivery of commodities in 
each calendar year 

F Init1al Interest Rate ~ Two (2) percent 

G. Continuing Interest Rate ~ Three (3) percent 

Usual Marketing Table: 

Usual Marketing 


Commodity Import Per1od Requirement (MT) 
to.5: FY) 

Feedgralins 1982 None 

Rice 1982 16,000 


Export Limutatuons: 
A. The Export Lumitation Per1od 


The export limitation period shall be United States 
Fiscal Year 1982 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities financed under 
this Agreement are belng 1mported or utilized. 
B. Commodities to which Limutations Apply: 

For the purposes of Part I, Article III(A) (4) 
of this Agreement, the commoditzes which may not be 
exported are: for corn - corn, sorghums, barley, 
oats, and rye uncluding mixed feed containing such 
grains; for rice ~ rice 1n the form of paddy, brown 


or milled. 
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Item V. 


Self-Help Measures: 


A. The Government of Tanzania agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage and 
distribution of agricultural commodities. The following 
self-help measures shall be implemented to contribute 
directly to development progress in poor rural areas 
and enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 
B. The Government of Tanzania agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide adequate 
financial, technical and managerial resources for their 
implementation: 
1. Agricultural Research 

Continue to strengthen the agricultural research 
capability of the Tanzanian Agricultural Research organi- 
zation (TARO) This will be done through the 1ntroduction 
of a farming systems approach to research so as to produce 
a basic understanding of Tanzanian farmer problems, 
training of Tanzanian researchers 1n execution of on-going 
genetic and agronomic crop research programs, and 
improvement of research planning and management 1n TARO. 
Support for the research project will specifically 
include development and expansion of physical facilities 
at the proposed National Center for Food Crops Research. 

2. Village Food Production 

Continue to promote agricultural projects in 
outlying rural areas through improving participation 
of both public and private sector entitles. These 
activities may include projects in land resources 
development and planning including conservation works, 
forestry and establishment of fruit tree nurseries, 
small scale irrigation facilities, promoting improved 
techniques of on-farm and village grain storage which may 


include participation of U. S. Peace Corps Volunteers, 
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and start-up or expansion of rural cottage industry 
projects. 
3. Input Delivery Systems 

Continue to strengthen the national food 
strategy of achieving self-sufficiency 1n the food 
crops subsector through assisting in the development 
of a system to produce sufficient quantities of 
amproved/high quality food crop seeds. This program 
will include expansion of three of the existing four 


foundation seed farms and may include establishment 


of a fifth seed farm, 1f proven agronomically feasible. 


This will include installing irrigation systems on the 


Arusha and Msimba Seed Farms; erecting grain drying 
and storage bing at the Dabaga Seed Farm; installing 


a seed processing plant at Msimba Seed Farm; plus a 


warehouse and staff facilities on these three seed farms. 


4. Agricultural Data, Surveys, and Investigation 


Continue to strengthen the national agricultural 


statistics uncluding especially the collection and 


analysis of farm management data. This will include 


policy analysis of production and demand responsiveness 


to income and price changes for major crops especially 


maize, wheat, and rice. Analysis of the household 
consumption survey of 1976/77 shall continue so that 
essential details from the survey key to formulating 
agricultural development programs, price and import 
policies will be available during the next twelve 
months. The Government of the United States may 
provide advisory assistance to the Government of 
Tanzania in processing, analyzing, and publication 
of the survey This measure may also include support 
to the Food and Agriculture Organization's (FAO) 
early warning systems and crop monitoring project 
through support for in-service training of Tanzanian 


crop and weather observers. 
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Item VI. 


5. Reduction of Post Harvest Losses 
Implement further efforts to promote better 
storage of food crops by increasing the number of 
food storage facilities especially at the village and 
farm level, adoption of improved storage techniques, 
as well as pest control and quarantine campaigns which 
will reduce and/or eliminate food losses with special 
effort to control infestation of the greater grain borer. 
6. Ongo1ng Self-Help Measures 
Recognizing continuing financial requirements 
of self-help measures approved in the PL 480 Title I 
sales agreements for Fiscal Years 1980 and 1981, the 
joint project committee may approve allocation of 
funds from the current agreement to complete those 
projects. 


Economic Development Purposes for Which Proceeds 


Accruing to Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the Government of Tanzania 
from the sale of commodities financed under this 
Agreement will be used for financing the self-help 
Measures set forth 1n the Agreement, and for development 
un the Agriculture and Rural Development Sector, in 

a manner designed to increase the access of the poor 

un the rec1pient country to an adequate, nutritional, 
and stable food supply 

B. In the use of proceeds for these purposes 

emphas1s will be placed on directly improving the 

lives of the poorest of the Tanzanian people and their 
capacity to participate in the development of their 


country 
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PART III. FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, 
and by the Government of the exporting country 1f 1t should 
determine that the self-help program described in the agreement 
1S not being adequately developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement 


DONE at Dar es Salaam, Tanzania, in duplicate, this st 


da J Der 1382. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 





Fulgence M. Kazaura 
Charge d‘'Affaires a.1l. Principal Secretary 
Ministry of Finance 
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MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING 
BETWEEN THE PARTIES TO THE PROPOSED 


PL 480 TITLE I FY 1982 SALES AGREEMENT 


Date 
April 29, 1982 at 11:00 hours 
Place 


Ministry of Finance 
Dar es Salaam, Tanzania 


Attending 
Mr. F M. Kazaura, Principal Secretary, Ministry of Finance 
Mr. D. Masanja, Principal Secretary, Ministry of Agriculture 


Mr. N.M.T. Kibwana, Director of External Finance, Ministry of 
Finance 


Mr. A. T. Munen21, Senior Financial Management Officer, Ministry 
of Finance 


Mr. P J. Mbena, Finance Management Officer, Ministry of Finance 
Ms. P W. Malisa, Financial Officer (Legal), Ministry of Finance 


Mr. Vincent Mrisho, Director of Agricultural Planning, Ministry 
of Agriculture 


Ambassador David C. Miller, Jr., United States Embassy 
Mr. Arthur M. Handly, Director, USAID/Tanzania 
Mr. Barry M. Riley, Assistant Director, USAID/Tanzan1a 


Mr. Joseph B. Goodwin, Agricultural Development Officer, USAID/T 


The purpose of the meeting was to conduct negotiations between 
representatives of the Government of the United Republic of Tanzania 
(Tanzania) and representatives of the Government of the United States 
of America (United States) for a U.S. FY 1982 mazze (corn) and 
rice sales agreement for $5,000,000 under the U.S. Government Public 


Law 480 Title I Program. The following points were discussed. 
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j. Operational Considerations 


a. The export market value of U.S. $5,000,000 may not be exceeded. 


If the commodity prices increase, the approximate maximum 
quantities of corn and rice to be financed under the 
agreement will be less than that (11,300 MT corn, 12,600 MT 
rice) indicated 1n Part II of the Agreement. However, should 
prices be lower at the tame of purchase, the entire export 
market value of U.S. $5,000,000 may be utilized. 

Payment terms are the same as the FY 81 Agreement. 

Measures should be taken to ensure that operable letterfgof 
credit for both commodity and freight will be opened and 
confirmed or advised by the U.S. Commercidl Banks previously 
named by the Government of Tanzanl1a, as soon as commodities 
are purchased and ocean freight booked. 

The Government of Tanzania should also open letters of credit 
for one hundred (100) percent of ocean freight not later than 
forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for 
loading, providing for sight payment or acceptance of a draft 
in U.S. Dollars in favor of the ocean transportation supplier 
on the basis of tonnage and rates specified in the applicable 
charter party or booking noted. 

Commodity and ocean freight suppliers may refuse to load 
vessels when acceptable letters of credit for commodities/ 
ocean freight are not available at time of loading. This can 


result 1n costly claims for account of Government of Tanzania 
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ge 


by vessel owners (demurrage) and by Commodity Suppliers 
(carrying charges). 

Where the ocean freight contract provides for demurrage 

and despatch, ninety (90) percent must be paid promptly on 
arrival of cargo. The remaining ten (10) percent, less 
despatch 1f any, should be paid promptly to the carrier 

upon completion of the laytime statement. If there 1s any 
dispute as to the amount of despatch, the owner should 
veceive’ payment of that portion of the final ten (10) 
percent which 1s not in dispute. Claims against the carrier 
for damaged or lost cargo should be pursued through normal 
channels and not be deducted from the ocean freight. 
Purchases of food commodities under the agreement must be 
made on the basis of invitations for bid (IFB) publicly 
advertised in the United States and on the basis of bid 
offerings which must be consistent with open, competitive 
and responsive bid procedures. 

The terms of all IFBs including those for ocean freight must 
be approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural 
Services, U.S. Department of Agriculture prior to issuance. 
If the Government of Tanzania nominates a purchasing or 
shipping agent to procure commodities or arrange ocean 
transportation under the Agreement, the Government of Tanzania 


must notify the General Sales Manager, Foreign Agricultural 
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Service, U.S. Department of Agriculture, in writing, of 


such nomznation and provide a copy of the proposed Agency 


Agreement. All purchasing and shipping agents must be 


approved by the Foreign Agricultural Service, USDA. 


h. Arrangements should be made by the appropriate authorities 


to relay to 1ts Washington Embassy all instructions, 


aunformation, and authority necessary to ensure timely 


umplementation of the agreement, including: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Commodity specifications; 
Contracting and delivery schedules; 
Names and addresses of U.S. and foreign banks 
handling transactions (letters of credit for ocean 
freight), 
Instructions necessary for purchasing commodities 
and contracting for freight; 
Instructions to contact for further assistance in 
amplementing agreements: 
Program Operations Division - Export Credits 
Foreign Agricultural Services 
U.S. Department of Agriculture 
Telephone (202) 447-5780 


1. If the commodity IFB 1ssued by the Tanzanian Government 


requires a performance bond, USDA 1s developing standard 


bond language which may be used 1n this IFB. USDA will be 
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available to coordinate implementation of the bond language 
with Tanzanian purchasing officials in the U.S. 

2. Usual Marketing Requirement (UMR) 

The agreement sets forth a marketing requirement of zero for corn 
from normal commercial sources. The UMR for rice will be 16,000 
metric tons. 

3. Export Limitations 
These limitations will be specifically listed in the agreement 
Part II Item IV paragraphs A and B. 

4. Bellmon Data 
Under current regulatory and legislative requirements, commodities 
will be made available under the agreement only after the Secretary 
of Agriculture has determined that (a) adequate storage facilities 
are available 1n the recipient country at the time of exportation 
to prevent spoilage or waste of the commodity, and (b) the 
distribution of the commodity in the recipient country will not 
result in a substantial disincentive to or interference with 
domestic production or marketing. 

5. The Tanzanian negotiating team has provided the actual receiving, 
storage, and distribution points and channels for the PL 480 corn 
under this agreement. Prices to the consumer of government supplied 
corn, sembe, wheat, and rice are fixed, publicly announced, and are 
independent of landed costs to the recipient government. The 
objective of the Government of Tanzania 1s to provide an adequate 
supply of corn (which 1s the major staple in Tanzania) to the 


population at reasonable prices within the 
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range of the lowest income group. The Government of Tanzania 
1S responsible for the import, distribution, and storage of 
corn under this agreement. Dastribution 1s made to the 
consumer via established distribution institutions such as 
Regional Trading Companies (RTC) and National Distributors Ltd. 
(NDL) and official district distribution agencies before reaching 
retailers. The Government of Tanzania assures adherence to 
established price and distribution procedures and confirms that 
there has been no movement of PL 480 commodities outside normal 
distribution and marketing channels. If such irregularities 
are detected in the future, appropriate action will be taken 
against offenders as prescribed under the laws of Tanzania. 
Reporting Under the Agreement 

There are four types of reporting required, specifically 1) 
compliance, 2) shipping and arrival information (ADP) sheets, 
3) self-help, and 4) a certified report on the receipt and 
expenditures of sales proceeds. These are an important and 
integral part of the PL 480 Title I program and are included in 
the standard provisions of the agreement. The United States 
team stressed the importance of timely submission of compliance 
reports which are due quarterly along with shipping and arrival 
anformation. Annual reports of progress achieved on self-help 


measures are due in the U.S. Mission by 15 November. A copy of 
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the periodic bank statements regarding A/C No. 11763 should also 
be sent to USAID/Tanzania plus a narrative report on the use of 
the proceeds. The Tanzanian negotiating team acknowledged the 
reporting requirements, their 1mportance, and agreed that opera? 
tional positions within appropriate Tanzanian Government institu- 
tions would be designated and assigned responsibility for issuing 
required reports. It 1s agreed that the following organizations, 
department, and positions shall have responsibility for implement- 
ing actions and/or reporting as designated below: 

a. Special Account-Establishment, administration, and statements 


on A/C No. 11763 with the National Bank of Commerce (NBC) Foreign 


Branch: 
Ministry of Agriculture Agricultural Planning Darector 
Organization Department Position 


b. Reporting-Compliance (quarterly), shipping and arrival 2nforma—- 


tion (ADP) sheets; 


Procurement 
National Milling Corporation and Storage Director 
Organization Department Position 


c. Reporting on Self-Help and Use of Sales Pruceeds 


Ministry of Agriculture Agricultural Planning Director 
rganization Department Position 
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Specral Account - The Government of Tanzania agrees to maintain 
the special account PL 480 A/C No. 11763 with the NBC Foreign 
Branch in which 1t will deposit the local currency un an amount 
not less than the equivalent to the Dollar disbursements by the 
Commodity Credit Corporation (CCC) to the U.S. suppluer. The 
local currency 1s to be deposited into the account no later 

than six months after CCC disbursement. At the tzme the local 
currency 1s deposited, 1t will be jountly budgeted and programmed 
by the project committee represented by the Ministry of 
Agriculture on behalf of the Government of Tanzania ana USAID/ 
Tanzania on behalf of the USG. 

Self Help 

The U.S. Negotiating team explazned that the United States 
Congress 1s making 1uncreasingly stringent efforts to strengthen 
provisions regarding self-help measures. Self-help plans 
uncorporated unto the Agreement must be specific, measurable, 
and carried out 1n support to development progress in poor rural 
areas so as to enable the poor to participate in uncreasing 
agricultural production and iumproved nutrition. Sales proceeds 
should be used to directly 1mprove lives of the poorest and their 
capacity to participate 1n development of Tanzania per Part II 
Item VI of the Agreement. At the tzrme of actual deposit of the 
1982 sales generations, the jo1nt project committee of 
representatives of the Ministries of Agriculture, Finance, and 


Planning on behalf of the Tanzanzran Government and USAID/Tanzania 
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on behalf of the U.S. Government, will approve budgeting and 
programming of the funds. This includes approval of all projects, 
tame phased plans for their execution, plus committment and targets 
un accord with the descriptions in Part II Item V of the Agreement. 
Self-help measures for 1982 will consist of the following: 

a. Agricultural Research 

Continue to strengthen the agricultural research capability 
of the Tanzanizan Agricultural Research Organization (TARO) This 
will be done through the introduction of farming systems approach 
to research so as to produce a basic understanding of Tanzanian 
farmer problems, tralning of Tanzanian researchers 1n execution 
of on-going genetic and agronomic crop research programs, and 
amprovement of research planning and management in TARO. Support 
for the research project w1ll specifically include development and 
expansion of physical facilities at the proposed national center 
for food crops research. 

b. Village Food Production 

Continue to promote agricultural projects in outlying rural 
areas through improving participation of both public and private 
sector entities, These activities may include projects in land 
resources development and planning including conservation works, 
forestry establishment of fruit tree nurser1es, small scale irriga- 
tion facilities, promoting improved techniques of on-farm and village 
grain storage which may include participation of U.S. Peace Corps 
volunteers, and startup or expansion of rural cottage industry 


projects. 
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c. Input Delivery Systems 
Continue to strengthen the national food strategy of achieving 

self-sufficiency in the food crops subsector through assisting in 
the development of a system to produce sufficient quantities of 
umproved/high quality food crop seeds. This program will include 
expansion of three of the existing four foundation seed farms and 
may include establishment of a fifth seed farm, 1f£ proven agronom- 
1ucally feasible. This will anclude installing irrigation systems 
on the A¥usha and Msimba seed farms; erecting grain drying and 
storage bins at the Dabaga Seed Farm; installing a seed processing 
plant a Msimba Seed Farm; plus a warehouse and staff facilities 
on these three seed farms. 

d. Agricultural Data, Surveys, and Investigation 

Continue to strengthen the National Agricultural statistics 

including especially the collection and analysis of farm management 
data. This will include policy analysis of production and demand 
responsiveness to income and price changes for major crops especially 
maize, wheat, and rice. Analysis of the household consumption survey 
of 1976/77 shall continue so that essential details from the survey 
key to formulating agricultural development programs, price and 
iumport policies will be available during the next twelve months. 
The Government of the United States may provide advisory assistance 
to the Government of Tanzania 1n processing, analyzing, and publication 
of the survey This measure may also include support to the food 
and agricultural organization's (FAO) early warning systems and crop 
monitoring project through support for in-service training of 
Tanzanian crop and weather observers. 

e. Reduction of Post Harvest Losses 


Implement further efforts to promote better storage of food 
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crops by increasing the number of food storage facilities 
especially at the village and farm level, adoption of improved 
storage techniques, as well as pest control and quarantine 
campaigns which will reduce and/or eliminate food losses with 
special effort to control infestation of the greater grain borer. 
£. Ongoing Self-Help Measures 

Recognizing continuing financial requirements of self-help 
measures approved in the PL 480 Title I sales agreements for 
fiscal years 1980 and 1981, the joint project committee may approve 
allocation of funds from the current agreement to complete those 


projects. 


Approved: Approved: 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries Off the United States Coasts 


Agreement amending the agreement of November 26, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington April 22 and 29 and May 3, 1982; 
Entered into force May 3, 1982. 
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The Department of State to the Soviet Embassy 

The Department of State wishes to draw to the attention 
of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics 
the Agreement Between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics Concerning Fisheries Off the Coasts 
of the United States, signed November 26, 1976 [*] 

The Government of the United States proposes to delete 
the ports of Honolulu, Hawaii, and Seattle, Washington, 
from paragraph 1 of Annex III of the Agreement. This note 
and the Embassy's acceptance of these deletions shall con- 
stitute an amendment to Annex III of the Agreement as of 
the date of the Bnbassy's acceptance. The Government of 
the United States is prepared to discuss alternative ports 
on the Pacific coast which may be substituted for the above 


two ports. 
JDS 


Department of State, 
Washington, 


April 22, 1982. 


1 TIAS 8528; 28 UST 1847. 
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The Soviet Embassy to the Department of State 


NOCOJECTEO 
COW3SA COBETCKVX 
COUMAJMCTHYECHMX PECIIYBJMK 


via 
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Tlocomsots0 Consa Conetoxax ConmamucTavecKux 
Pecnydmmk, ccuwadch Ha Hoty TocymapetEnenHoro Jenapra- 
MeHTa oT 22 ampem: I982 roma, coodgaer, aro Mpansrers— 
crTzo CCCP He BOSpametT UpoTHE saMeHN nopToR ToHonyay 
(wrat Tarata) u Caora (mrar Bamaurron), yRASaHRHX B 
taparpage I Ipanozenma I x Corzamenun uexny Upanatrem— 
cTEoM Conse Copetrorax Comyamotuyeckux PeonmyOnmk 4 
TlparuremscoTsom CoeqHHeHHHX Iraron AMepuKH O PHOOMORCTEE 
y noGepexsa CoezHHeHHHx Iraror AMepHRH, KoTOpOe CeO 
noymmcaxo 26 Hondpa I976 roma uw cpox JeficTBAT KoTOporo 
notexaet I ania I98 roma, HA upyrme NoprH. 

Kouxpetuo Ipanmremsorz0 Consa Corerckax ConnasmmoTa- 
yecrux Pecmyoumk roToRO paccMoTpeTS B KawecTRe albTep— 
HATHEHNX Hopror: Jaru-Xapdop (mrar Amora) u AcTopaa 
(mtat Operon). 


"49 ” empena 1962 roma, T.BammErToH 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 17 


, 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics 
refers to the note of April 22, 1982, from the Department of 
State and advises that the U.S.S.R. Government does not object 
to substitute other ports for the ports of Honolulu (Hawaii) 
and Seattle (Washington) mentioned in paragraph 1 of Annex III 
to the Agreement Between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government of ‘the United States of 
America Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States, 
signed November 26, 1976 and due to expire July 1, 1982. 

Specifically, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics is prepared to discuss as alternative harbors the ports 


of Dutch Harbor (Alaska) and Astoria (Oregon). 
Washington, D.C., April 29, 1982 
To the 
Department of State of the 


United States of America 
Washington, D.C. 
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The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State refers to the Note of April 29 
from the Embassy of the Union of the Soviet Socialist Republics 
concerning the amendment to Annex III of the Agreement, Between 
the Government of the United States and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off 
the Coasts of the United States. 

The Government of the United States accepts the proposal 
of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to 
substitute the ports of Dutch Harbor, Alaska, and Astoria, 
Oregon, for the ports of Honolulu, Hawaii, and Seattle, Wash- 
ington, in paragraph 1 of Annex III of the Agreement. Your 
Note of April 29 and the Department of State's Note of April 
22 and this Note shall constitute an agreement amending Annex 


Trt. 


JDS 


Departaent of State, 
‘Washington, Ney 3, 178/ 


1Should read “May 38, 1982.” 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries Off the United States Coasts 


Agreement extending the agreement of November 26, 1976, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington April 22 and 29, 1982; 

Entered into force August 6, 1982. 
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The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State wishes to draw to the attention 
of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics the 
Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics Concerning Fisheries Off the Coasts of the United 
States, signed November 26, 1976, and due to expire on 
July 1, 1982, as amended [7] 

The Government of the United States proposes that this 
Agreement be extended until July 1, 1983. 

If the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics agrees to such an extension, it is proposed that 
this note and the Embassy's reply thereto shall constitute 
an agreement between the two Governments, which shall enter 


into force following written notification of the completion 


of internal procedures of both Governments .[?] 
“IDS 


Department of State, 
Washington, 


April 22, 1982. 


.TIAS 8528, 10531; 28 UST 1847; ante, 2942. 
2 Aug. 6, 1982. 
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The Soviet Embassy to the Department of State 


NOCONECTBO 
CON3A COBETCKKX 
COUMAIMCTHIECKHX PECIYBIMK 


in ff 


llocombctso Consa CoBerckKux Commanuctuueckux 
Pecny6muk, ccumancs sa Hoty TocygapcrzexHoro Je- 
NapraweHta of 22 anpenn 1982 roza, ynomHO.s04eHO 
3aSBUTB O Coramacuu ilpapurenaserBa CCCP c nmpeqnoxe- 
HM@M A@M@pUKAHCKOH CTOPOHN MpogzmuTS zo I uwan 19835 
roga Cornazenue uexty MpasuteabezBou Con3sa Coset—- 
ckux Conumanuctnyeckux PecnyOauk 4 IIpapurenscTBoM 
CoequieHuux Iratos Awepuxu o prSonoscrse y node- 
pexsa CoaauHesHux Jratop AvepuKu, KOTOpOE x70 
nognucako 26 Hosdpa I1976*roga u cpoxk weiicTsua ko- 
Toporo uctexaet I wonn 1982 roza, c usxeHeHueM, 
KaCanquacnh ABYX MOpTOB saxogza. 

locomserzo CCCP nozrBepzzaet, YTO yxasaHHaA 
ota TocymaperBexHoro Jlenaptauenta ClA u HacTORWMA 
OTBET Ha HEE COCTABAAHT COrmaweHue sexzy ABYwA 
[papurenbcrBauu no atouy Bompocy. 


029 anpena 1982 roga, r.Baunsrson 


POCYAAPCT3 sik ARNAPTANE IT 
COf7adLHIAX UTATOB AMASPHE 
I. BauWul TOK 
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TRAMSLATION 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 18 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics 
refers to the note of April 22, 1982, from the Department of 
State and 1s authorized to announce the agreement of the U.S.S.R. 
Government with the proposal of the American side to extend 
until July 1, 1983, the Agreement Between the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the 
United States of America Concerning Fisheries Off the Coasts 
of the United States that was signed November 26, 1976, and 1S 
due to expire July 1, 1982, as amended to include two ports of 
eall. 

The U.S.S.R. Embassy confirms that the afore-mentioned 
note of the U.S. Department of State and this reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on this 


subject. 


Washington, D.C., Apr2l 29, 1982 


To the 
Department of State of the 
United States of America 
Washington, D.C. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries Off the Unites States Coasts 


Agreement extending the agreement of August 2, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Dated at , Washington May 20 and 24, 1982; 

Entered into force July 27, 1982. 
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The Department of State to the Polish Embassy 


The Department of State wishes to draw to the attention 
of the Embassy of Poland the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Poland Concerning Fisheries Off the Coasts of the United 
States, signed August 2, 1976,[1] and due to expire on July 1, 
1982. 

The Government ef the United States proposes that this 
Agreement be--extended until July 1, 1983. 

If -the Government of Poland agrees to such an extension, 
it is proposed that this note and the Embassy's reply there- 
to shall constitute an agreement between the two Governments, 
which shall enter into force following written notification 


of the completion of internal procedures of both Governments.[2] 


Department of State, 
Washington, May 20, 1982 


1 TIAS 8524; 28 UST 1681. 
2 July 27, 1982. 
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The Polish Embassy to the Department of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


ie f/-1 [10 “BL 


The Embassy of the Polish People’s Republic presents 
its compliments to the Department of State and has the honor 
to acknowledge receipt of the Department’s Note of May 20, 
1982 which reads as follows : 


"The Department of State wishes to Graw to the atten- 
tion of the Embassy of Poland the Agreement Between 

the Government of the United States of America and the 
Government of Poland Concerning Fisheries Off the Coasts 
of the United States, signed August 2,1976, and due to 
expire on July 1,1982. 


The Government of the United States proposes that this 
Agreement be extended until July 1,1983. 


If the Government of Poland agrees to such an extension, 
it is proposed that this note and the Embassy’s reply 
thereto shall constitute an agreement between the two 
Governments, which shall enter into force following writ- 
ten notification of the completion of internal procedure 
of both Governments". 


phe Government of the Polish People’s Republic agrees 
that the Agreement Between the Government of Poland and the 
Government of the United States of America Concerning Fisheries 
O££ the Coasts of the United States, signed August 2,1976, be 
extended until July 1,1983. 


It also agrees that the above cited note of the Depart~ 
ment of State, dated May 20,1982, and the present Embassy’s 
reply thereto will constitute an agreement between the two 
Governments, which shall enter into force following written 
notification of the completion of internal procedures of both 
Governments. 


The Embassy of the Polish People’s Republic avails itself 
of this opportunity to renew to the Depaytment of State the 





Washington, D.C. 
May 24,1982. 
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MEXICO 


Telecommunications: Frequency Modulating 
Broadcasting 


Agreement signed at Mexico June 18, 1982; 
Entered into force January 17, 1983. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA GOVERNMENT 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
CONCERNING LAND MOBILE SERVICE IN THE BANDS 
470-512 MHZ AND 806-890 MHZ ALONG THEIR 
COMMON BORDER 


PREAMBLE 


Bearing in mind the relevant provisions of Article 31 of the 
International Telecommunication Convention (Malaga~Torremolinos, 1973)[*] 
and of Articles 6, 7, 8, and 67 of Radio Regulations (Geneva, 1979), 

the Governments of the United States of America and the United Mexican 


States have agreed on their respective usage of the radio frequency 
bands 470-512 and 806-890 megahertz (MHz) for the land mobile service 
in accordance with the conditions set forth herein. 


A. Scope of Agreement 


1. The band 470-512 MHz is allocated to the land mobile and to the 
television broadcasting services. 1/ 


2. The band 806-890 MHz is allocated to the land mobile service. 
B. Conditions of Use 


1. The assignment of frequencies in the band 470-512 MHz for the 
land mobile service in areas less than 150 kilometers from the common 
border can be made only after coordination with and concurrence by the 
other country. In areas near the Pacific Coast and the coast of the 
Gulf of Mexico, where the propagation characteristics are unusual, 
coordination and concurrence may be required for greater distances. 2/ 


The country which has authorized, or which may in the future authorize, 
land mobile stations in the 470-512 MHz band within 150 kilometers of 
the common border shall furnish the other country complete details 
including the television channels used and the technical parameters of 
the land mobile stations authorized. 


1/ Although the United States of America at this time plans to make no 
further allocations in the band 470-512 MHz for land mohile purposes, 
it recognizes the need of the United Mexican States to use part of this 
band for land mobile purposes and agrees to facilitate the implementa- 
tion of such use in the United Mexican States consistent with its own 
requirements for television broadcasting in the band. 


2/ Such distances will be determined by mutual agreement following 
propagation tests to be conducted jointly by both administrations, and 
those distances will be the maximum distances within which coordination 
will be required. 


*TIAS 8572; 28 UST 2528. [Footnote added by the Department of State.] 
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2. The band 806-890 HHz will be used by each countfy as follows:3/ 


806-821 MHz ~ Private land mobile (mobile) 

821-825 MHz - Reserved 

825-845 MHz - Public land mobile 
(Cellular) {mobile) 

845-851 MHz - Reserved 

851-866 MHz — Private land mobile (base) 

866-870 MHz ~ Reserved 

870-890 MHz —- Public land mobile 
(Cellular) (base) 


a. In areas located 110 kilometers or more from the common border, 


each country may use the entire frequency band 806 to 890 MHz in 
accordance with paragraph B.2. 


be In areas located less than 110 kilometers from the common 
porder, the frequency bands 806-821 and 851-866 MHz shall be shared 
equally between the United States of America and the United Mexican 
States. The specific sub-bands reserved for each country and the 
specific allotments within the shared sub-bands are set’ forth on the 
annexed Table. he Table may be revised by agreement between the 


agencies of thevtwo administrations having jurisdiction in these 
matters. 4 


ce The frequency bands 825-845 and 870-890 MHz will be used by 
poth countries for the development of a public mobile radio- 
telephone service employing “cellular” systems. It being deemed 
desirable that users be able to obtain service from authorized systems 
on either side of the border within their service area,.it is agreed 
that a common frequency plan will be necessary and further, that such a 
frequency plan provide for an equitable division of frequencies between 
the two countries. Specific arrangements will be determined by 
agreement between the agencies of the two administrations having 
jurisdiction in these matters at such times as frequency standards can 
pe developed and agreed upon. 


3/ Existing television translator stations previously authorized in the 
806-890 MHz band may be allowed to continue operations until 
interference to land mobile systems is caused. 


4/ In the United States of America, the Federal Communications 


Commission and in the United Mexican States, General Directorate of 
Telecommunications. 
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d. It is agreed that the frequency bands 821-825, 845-851 and 
866-870 MHz will be held in reserve to accommodate the possible future 
growth of private, cellular, or both services- It is further agreed 
that while an equitable division of these frequencies in the border 
area will be made, specific arrangements would be premature at this 
time. If both countries should wish to use this spectrum for the same 
purposes in the future, and equitable division of these bands could be 
applied at the time such spectrum is designated for private use or for 
use in the cellular mode or some portion thereof to each. Future 
arrangements will be determined by agreement between the agencies of 
the two administrations having jurisdiction in these matters. 


e. It is deemed advisable that both countries adopt the same or 
substantially similar technical standards in authorizing land mobile 
system in the frequency sub~bands between 806 and 890 MHz. This is 
particularly important for stations which are to be operated in areas 
within 110 kilometers of the border where compatible radio systems are 
essential. The minimal common technical standards needed for 
compatible systems will be determined at a later date by mutual 
agreement between the agencies of the two administrations having 
jurisdiction in these matters. 


c. Revision 


Revision of this Agreement may be through interchange of 
diplomatic notes whenever a revision has been approved by the agency of 
each country having jurisdiction in these matters. 


D. Entry into Effect 


This agreement shall enter into effect upon receipt by the 
Government of the United States of America of notification from the 
Government of the United Mexican States that the formalities required 
py the national legislation have been completed -[1] 


Ee Termination 


This agreement may be terminated by either Party by giving a 
written notice of termination to the other Party Termination shall 
take effect one year after the date of the receipt of the notice 


thereof. 





1 Jan. 17, 1983. [Footnote added by the Department of State.] 
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Done in duplicate at Mexico, D. F., in the English and Spanish 
languages, both versions being equally authentic, this 18 day of 1 
the month of June , of the year One Thousand Nine Hundred Eighty-Two} 

1 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVE ENT OF THE 









UNITED STATES OF UNITED MEXIEC STATES 
John/Gavin Lic milio”“Mujica Montoya 
Ambds Secrefary’of Communications 


and Transportation 
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Table 


Bands from 806 to 821 and 851 to 866 MHz 


A. Specific sub-bands reserved for each country* 


Mobile 


806.0125 MHz 


to 


810.9875 MHz 


Mobile 


811.0125 MHz 


to 


815.9875 MHz 


Paired With 


For Mexico 


For the United States 


Paired With 


Base 


851.0125 
to 
855.9875 


Base 


856.0125 
to 
860.9875 


B. In the bands from 816.0125 to 820.9875 MHz and from 861.0125 
865.9875 MHz the specific frequency allotments are the following: 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


1 
820.9875 
865.9875 


21 
820.4875 
865.4875 


11 
820.7375 
865.7375 


31 
820.2375 
865.2375 


3 
820.9375 
865.9375 


41 
819.9875 
864.9875 


61 
819.4875 
864.4875 


51 
819 7375 
864.7375 


71 
819.2375 
864.2375 


43 
819.9375 
864.9375 


For Mexico 


Block 1 


81 
818.9875 
863.9875 


101 
818.4875 
863.4875 


91 
818.7375 
863.7375 


111 
818.2375 
863.2375 


Block 3 
83 


818.9375 
863.9375 


121 
817 9875 
862.9875 


141 
817.4875 
862.4875 


131 
817.7375 
862.7375 


151 
817.2375 
862.2375 


123 
817.9375 
862.9375 


161 
816.9875 
861.9875 


181 
816.4875 
861.4875 


171 
816.7375 
861.7375 


191 
816.2375 
861.2375 


163 
816.9375 
861.9375 


2959 


MHz 


MHz 
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Channel 23 63 103 143 183 
Nobile 820.4375 819.4375 818.4375 817.4375 816.4375 
Base 865.4375 864.4375 863.4375 862.4375 861.4375 
Channel 13 53 93 133 173 
Mobile 820.6875 819.6875 818.6875 817.6875 816.6875 
Base 865.6875 864.6875 863.6875 862.6875 861.6875 
Channel 33 73 113 153 193 
Mobile 820.1875 819 1875 818.1875 817.1875 816.1875 
Base 865.1875 864.1875 863.1875 862-1875 861.1875 

Block 5 
Channel 5 45 85 125 165 
Mobile 820.8875 819.8875 818.8875 817.8875 816.8875 
Base 865.8875 864.8875 863.8875 862-8875 861.8875 
Channel 25 65 105 145 185 
Mobile 820.3875 819.3875 818.3875 817.3875 816.3875 
Base 865.3875 864.3875 863.3875 862.3875 861.3875 
Channel LS 55 95 135 175 
Nobile 820.6375 819.6375 818.6375 817.6375 816.6375 
Base 865-6375 864.6375 863.6375 862.6375 861.6375 
Channel 35 75 115 155 195 
Mobile 820.1375 819.1375 818.1375 817.1375 816.1375 
Base 865.1375 864.1375 863.1375 862.1375 861.1375 
Block 7 
Channel 7 47 87 127 167 
Mobile 820.8375 819.8375 818.8375 817 8375 816.8375 
Base 865.8375 864.8375 863.8375 862.8375 861.8375 
Channel 27 67 107 147 187 
Mobile 820.3375 819.3375 818.3375 817.3375 816.3375 
Base 865.3375 864.3375 863.3375 862.3375 861.3375 
Channel 17 57 97 137 177 
Nobile 820.5875 819.5875 818.5875 817.5875 816.5875 
Base 865.5875 864.5875 863.5875 862.5875 861 5875 
Channel 37 77 117 157 197 
Mobile 820.0875 819.0875 818.0875 817 0875 816.0875 
Base 865.0875 864.0875 863.0875 862.0875 861.0875 


TIAS 10534 


34 UST] 


Mexico—Telecommunications—June 18, 1982 


2961 





Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


9 
820.7875 
865.7875 


29 
820.2875 
865.2875 


19 
820.5375 
865.5375 


39 
820.0375 
865.0375 


2 
820.9625 
865.9625 


22 
820.4625 
865.4625 


12 
820.7125 
865.7125 


32 
820.2125 
865.2125 


4 
820.9125 
865.9125 


24 


820.4125 
865.4125 


14 
820.6625 
865.6625 


34 
820.1625 
865.1625 


Block 9 


49 89 129 
819.7875 818.7875 817.7875 
864.7875 863.7875 862.7875 


69 109 149 
819.2875 818.2875 817.2875 
864.2875 863.2875 862.2875 


59 99 139 
819 5375 818.5375 817 5375 
864.5375 863.5375 862.5375 


79 119 159 
819.0375 818.0375 817.0375 
864.0375 863.0375 862.0375 


For the United States 
Block 2 


42 82 122 
819.9625 818.9625 817.9625 
864.9625 863-9625 862.9625 


62 102 142 
819.4625 818.4625 817.4625 
864.4625 863.4625 862.4625 


52 92 132 
819.7125 818.7125 817.7125 
864.7125 863.7125 862.7125 


72 112 152 
819.2125 818.2125 817.2125 
864.2125 863.2125 862.2125 


Block 4 


44 84 124 
819.9125 818.9125 817.9125 
864.9125 863.9125 862.9125 


64 104 144 
819.4125 818.4125 817.4125 
864.4125 863.4125 862.4125 


54 94 134 
819.6625 818.6625 817 6625 
864.6625 863.6625 862.6625 


74 114 154 
819.1625 818.1625 817.1625 
864.1625 863.1625 862.1625 


169 
816.7875 
861.7875 


189 
816.2875 
861.2875 


179 
816.5375 
861.5375 


199 
816.0375 
861.0375 


162 
816.9625 
861.9625 


182 
816.4625 
861.4625 


172 
816.7125 
861.7125 


192 
816.2125 
861.2125 


164 
816.9125 
861.9125 


184 
816.4125 
861.4125 


174 
816.6625 
861.6625 


194 


816.1625 
861-1625 
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Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 
Mobile 
Base 


Channel 


Mobile 
Base 
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6 
820.8625 
865.8625 


26 
820.3625 
865.3625 


16 
820.6125 
865.6125 


36 
820.1125 
865.1125 


8 
820.8125 
865.8125 


28 
820.3125 
865.3125 


18 
820.5625 
865.5625 


38 
820.0625 
865.0625 


10 
820.7625 
865.7625 


30 
820.2625 
865.2625 


20 
820.5125 
865.5125 


40 
820.0125 
865.0125 


46 
819.8625 
864.8625 


66 
819.3625 
864.3625 


56 
819.6125 
864.6125 


76 
819 1125 
864.1125 


48 
819.8125 
864.8125 


68 
819.3125 
864.3125 


58 
819.5625 
864.5625 


78 
819 0625 
864.0625 


50 
819 7625 
864.7625 


70 
819.2625 
864.2625 


60 
819.5125 
864.5125 


80 
819.0125 
864.0125 


Block 6 


86 
818.8625 
863.8625 


106 
818.3625 
863.3625 


96 
818.6125 
863.6125 


116 
818.1125 
863.1125 


Block 8 


88 
818.8125 
863.8125 


108 
818.3125 
863.3125 


98 
818.5625 
863.5625 


118 
818.0625 
863.0625 


Block 10 


90 
818.7625 
863.7625 


110 
818.2625 
863.2625 


100 
818.5125 
863.5125 


120 
818.0125 
863.0125 


126 
817.8625 
862.8625 


146 
817.3625 
862-3625 


136 
817 6125 
862.6125 


156 
817.1125 
862.1125 


128 
817.8125 
862.8125 


148 
817.3125 
862.3125 


138 
817.5625 
862.5625 


158 
817.0625 
862.0625 


130 
817.7625 
862.7625 


150 
817.2625 
862.2625 


140 
817.5125 
862.5125 


160 
817.0125 
862.0125 


166 
816-8625 
861.8625 


186 
816.3625 
861.3625 


176 
816.6125 
861.6125 


196 
816.1125 
861-1125 


168 
816.8125 
861.8125 


188 
816.3125 
861.3125 


178 
816.5625 
861-5625 


198 
816.0625 
861.0625 


170 
816.7625 
861.7625 


190 
816.2625 
861.2625 


180 
816.5125 
861.5125 


200 
816.0125 
861.0125 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
¥ EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
CONCERNIENTE AL SERVICIO MOVIL TERRESTRE 
EN LAS BANDAS DE 470-512 MHZ Y DE 806-890 MHZ 
A LO LARGO DE LA FRONTERA COMUN 


PREAMBULO 


Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes del Artfcu 
lo 31 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (M&laga~Torre- 
molinos, 1973) y de los Artfculos 6, 7, 8 y 67 del Reglamento de Ra- 
diocomunicaciones (Ginebra, 1979), los Gobiernos de los Estados Uni~ 
dos de América y de los Estados Unidos Mexicanos han convenido en el 
uso respectivo de las bandas de frecuencias radioeléctricas de 470-512 
y de 806-890 megahertz (MHz) para el servicio m6vil terrestre de acuer 


do con las condiciones fijadas a continuacién. 


A. Finalidad del Acuerdo 
1. La banda de 470-512 MHz estd atribuida al servicio mévil 


terrestre y al servicio de radiodifusi6n para televisi6n. 1) 


2. La banda de 806-890 MHz est4 atribuida al servicio m6vil 


terrestre. 


B. Condiciones de Utilizaci6én 


1. La asiagnaci6én de frecuencias en la banda de 470-512 MHz 


1) Aunque por ahora los Estados Unidos de América planean no hacer m&s 
atribuciones en la banda de 470-512 MHz para el servicio m6vil te- 
rrestre, reconocen la necesidad de los Estados Unidos Mexicanos de 
usar parte de esta banda para este servicio y estén de acuerdo en 
facilitar el establecimiento de tal uso en los Estados Unidos Mexi- 
canos conforme a sus propios requerimientos del servicio de radio- 
difusi6n para televisi6n en esta banda. 
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para el servicio m6vil terrestre en Areas menores a 150 kilémetros 
desde la frontera comfin, puede hacerse solamente después de coordinar 
se y con la anuencia del otro pafs. En 4reas cercanas a la Costa del 
Pacifico y a la Costa del Golfo de México, donde las caracterfsticas 
de propagaci6n son desusadas, la coordinaci6ny la anuencia pueden ser 


requeridas para distancias mayores. 2) 


El pafs que haya autorizado o que en el futuro autorice es- 
taciones m6viles terrestres en la banda de 470-512 MHz dentro de los 
150 kil6émetros de la frontera comfin, deberd proporcionar al otro pafs 
los detalles completos, incluyendo los canales de televisi6n utiliza- 
dos y los pardémetros.técnicos de las estaciones m6viles terrestres au 


torizadas. 


2. La banda de 806-890 MHz serd utilizada por cada pafs de 


la manera siguiente: 3) 


806-821 MHz - M6vil terrestre privado (m6viles) 
821-825 MHz - En reserva 
825-845 MHz - M6vil terrestre pfiblico 


(celular) (m6viles) 


2) Tales distancias serén determinadas de mutuo acuerdo después de lle 
var a cabo pruebas de propagaci6n que realizaran conjuntamente am 
bas administraciones, y estas distancias serdn las distancias maxi- 
mas dentro de las cuales se requerird la coordinaci6n, 


3) A las estaciones transladoras de televisi6n existentes autorizadas 
previamente en la banda de 806-890 MHz se les puede permitir que con 
tinGen operando mientras que no causen interferencia a los sistemas 
m6viles terrestres. 
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845-851 MHz - En reserva 
851-866 MHz - M6vil terrestre pravado (de base) 
866-870 MHz - En reserva 
870-890 MHz - M6vil terrestre ptiblico 
(celular) {de base) 


a. En 4reas localizadas a 110 kil6metros o m&s de la fronte 
ra comin, cada pafs puede utilizar la totalidad de la banda de 806 a 


890 megahertz de conformidad con el parrafo B.2 


b,. En Areas localizadas a menos de 110 kil6émetros de la fron 
tera comin, las bandas de frecuencias de 806-821 y 851-866 MHz serdn 
compartidas a partes iguales entre los Estados Unidos de América y los 
Estados Unidos Mexicanos. Las sub-bandas especfficas reservadas para 
cada pafs y las adjudicaciones especificas dentro de las sub-bandas com 
partidas son las que figuran en el Cuadro anexo. El Cuadro puede ser re 
vusado por acuerdo entre las agencias de las dos administraciones con 


jurisdicci6én en esta materi1a. 4) 


c. Las bandas de frecuencias de 825-845 y de 870-890 MHz se 
ran utilizadas por ambos pafses para el desarrollo de un servicio pi- 
blaco radiotelef6nico m6vil empleando sastemas "celulares". Conside- 
rando que es deseable que los usuarios puedan obtener servicio de sis 


temas autorizados a ambos lados de la frontera dentro de su drea de 


4) En los Estados Unidos de América la Comisi6n Federal de Comunicacio 
nes y en los Estados Unidos Mexicanos la Darecci6n General de Tele- 
comunicaciones. 
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servicio, se ha convenido que sera necesario un plan comin de frecuen 
cias y, ademas, que tal plan proporcione una divisi6n equitativa de 
frecuencias entre los dos pafses. Se determinardn arreglos especfficos 
entre las agencias de las dos administraciones que tengan jurisdiccién 
en esta materia, al momento en que se puedan desarrollar y comnvemr las 


normas de frecuencias respectivas. 


da. Se ha convenido que las bandas de frecuencias de 821-825, 
de 845-851 y de 866-870 MHz se mantendr4n en reserva para dar cabida 
al futuro crecimiento de los servicios privado, celular, o a ambos. 
También se ha acordado que mientras sea efectuada una distribuci6n e- 
quitativa de estas frecuencias en el drea fronteriza serfan prematuros 
los arreglos especfficos en este momento. S1 los dos pafses desearan - 
usar este espectro para los mismos prop6sitos en el futuro, se podrfa 
aplicar una divisi6n equitativa de estas bandas en el momento en que - 
esta parte del espectro sea designada para uso privado, para uso en for 
ma celular o alguna porci6n de dicho espectro para cada uno de tales - 
usos. Se podrdén determinar futuros arreglos por acuerdo entre las dos 


agencias con jurisdicci6n en estas materias. 


e. Se considera aconsejable que ambos pafses adopten las mis 
mas o sustancialmente similares normas técnicas al autorazar sistemas 
del servicio m6vil terrestre en las sub-bandas de frecuencias entre 
806 y 890 MHz. Esto es particularmente importante para las estaciones 
que sean operadas en dreas dentro de los 110 kilémetros de la frontera 
donde es esencial que haya compatibilaidad entre los sistemas radioeléc 
tricos. Las mfinimas normas técnicas necesarias para los sistemas com- 
patibles serdn determinadas en fecha posterior por acuerdo mutuo entre 


las agencias de las dos administraciones que tengan 3urisdicci6n en es 
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tas materias. 


Cc. Enmiendas 
Este Acuerdo puede ser enmendado mediante canje de notas di 
plomaticas siempre que la enmienda haya sido aprobada por la agencia 


de cada pafs con jurisdicci6én en estas materias. 


D. Entrada en vigor 

Este Acuerdo entrard en vigor al recibir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América la notificaci6n del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos de que se ha cumplido con las formalidades exigidas 


por su legislaci6n nacional. 


E. Denuncia 

El presente Acuerdo puede darse por terminado por cualquiera 
de las Partes, mediante aviso de denuncia por escrito a la otra Parte. 
La termznaci6n surtiraé efectos un afio después de la fecha de recepcién 


del aviso de denuncia. 


Hecho en duplacado en México, D.F , en los idiomas inglés y 
espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos, a los dieciocho dfas 


del mes de junio del afio de mil novecientos ochenta y dos. 


Por el Gobierno de los Por el Gobigrno de los 
Estados Unidos, de Estados Un{d! Mexicanos 





Lic. lio M@jica Montoya 
or. SecretavYio de Comunicaciones 
y Transportes. 
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A. Sub-bandas especfficas reservadas a cada pafs: 


M6vil 


CUADRO 


Banda de 806 a 821 y de 851 a 866 MHz 


806.0125 MHz 


a 
810.9875 MHz 


M6vil 


811.0125 MHz 


a 
815.9875 MHz 


Para México 


En_par con 


Para los Estados Unidos 


En par_con 


Base 
851.0125 MHz 
a 
855.9875 MHz 


Base 
856.0125 MHz 
a 
860.9875 MHz 


B. En las bandas de 816.0125 a 820.9875 MHz y de 861.0125 a 865.9875 
MHz las adjudicaciones especfficas de frecuencias son las siguientes: 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 


M6vil 
Base 
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1 
820.9875 
865.9875 


21 
820.4875 
865.4875 


11 
820.7375 
865.7375 


Para M6x1co 


Grupo 1 


41 
819.9875 
864.9875 


61 
819.4875 
864.4875 


51 
819.7375 
864.7375 


81 
818.9875 
863.9875 


101 
818.4875 
863.4875 


91 
818.7375 
863.7375 


121 
817.9875 
862.9875 


141 
817 4875 
862.4875 


131 
817 7375 
862.7375 


161 
816.9875 
861.9875 


181 
816.4875 
861.4875 


171 
816.7375 
861.7375 
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Grupo 1 (continuacié6n) 
Canal 31 71 111 151 191 
M6vil 820.2375 819.2375 818.2375 817.2375 816.2375 
Base 865.2375 864.2375 863.2375 862.2375 861.2375 
Grupo 3 
Canal 3 43 83 123 163 
M6vil 820.9375 819.9375 818.9375 817.9375 816.9375 
Base 865.9375 864.9375 863.9375 862.9375 861.9375 
Canal 23 63 103 143 183 
M6vil 820.4375 819.4375 818.4375 817 4375 816.4375 
Base 865.4375 864.4375 863.4375 862.4375 861.4375 
Canal 13 53 93 133 173 
M6vil 820.6875 819.6875 818.6875 817.6875 816.6875 
Base 865.6875 864.6875 863.6875 862.6875 861.6875 
Canal 33 73 113 153 193 
M6vil 820.1875 819.1875 818.1875 817.1875 816.1875 
Base 865.1875 864.1875 863.1875 862.1875 861.1875 
Grupo 5 
Canal 5 45 85 125 165 
Méval 820.8875 819.8875 818.8875 817.8875 816.8875 
Base 865.8875 864.8875 863.8875 862.8875 861.8875 
Canal 25 65 105 145 185 
M6vil 820.3875 819.3875 818.3875 817.3875 816.3875 
Base 865.3875 864.3875 863.3875 862.3875 861.3875 
Canal 15 55 95 135 175 
M6val 820.6375 819.6375 818.6375 817.6375 816.6375 
Base 865.6375 864.6375 863.6375 862.6375 861.6375 
Canal 35 75 115 155 195 
M6vi1 820.1375 819.1375 818.1375 817.1375 816.1375 
Base 865.1375 864.1375 863.1375 862.1375 861.1375 
Grupo 7 
Canal 7 47 87 127 167 
M6vil 820.8375 819.8375 818.8375 817.8375 816.8375 
Base 865.8375 864.8375 863.8375 862.8375 861.8375 
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Canal 
M6val 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 
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27 
820.3375 
865.3375 


17 
820.5875 
865.5875 


37 
820.0875 
865.0875 


9 
820.7875 
865.7875 


29 
820.2875 
865.2875 


19 
820.5375 
865.5375 


39 
820.0375 
865.0375 


2 
820.9625 
865.9625 


22 
820.4625 
865.4625 


Grupo 7 (continuacié6n) 


67 107 
819.3375 818.3375 
864.3375 863.3375 

57 97 
819.5875 818.5875 
864.5875 863.5875 

77 117 
819.0875 818.0875 
864.0875 863.0875 

Grupo 9 

49 89 
819.7875 818.7875 
864.7875 863.7875 

69 109 
819.2875 818.2875 
864.2875 863.2875 

59 99 
819.5375 818.5375 
864.5375 863.5375 

79 119 
819.0375 818.0375 
864.0375 863.0375 

Para los Estados Unidos 
Grupo _ 2 

42 82 
819.9625 818.9625 
864.9625 863.9625 

62 102 
819.4625 818.4625 
864.4625 863.4625 


147 
817.3375 
862.3375 


137 
817.5875 
862.5875 


157 
817.0875 
862.0875 


129 
817 7875 
862.7875 


149 
817.2875 
862.2875 


139 
817.5375 
862.5375 


159 
817.0375 
862.0375 


122 
817.9625 
862.9625 


142 
817 4625 
862.4625 


187 
816.3375 
861.3375 


177 
816.5875 
861.5875 


197 
816.0875 
861.0875 


169 
816.7875 
861.7875 


189 
816.2875 
861.2875 


179 
816.5375 
861.5375 


199 
816.0375 
861.0375 


162 
816.9625 
861.9625 


182 
816.4625 
861.4625 
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Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6val 


Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6val 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
MO6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


12 
820.7125 
865.7125 


32 
820.2125 
865.2125 


4 
820.9125 
865.9125 


24 
820.4125 
865.4125 


14 
820.6625 
865.6625 


34 
820.1625 
865.1625 


6 
820.8625 
865.8625 


26 
820.3625 
865.3625 


16 
820.6125 
865.6125 


36 
820.1125 
865.1125 


Grupo 2 (continuacién) 


52 
819.7125 
864.7125 


72 
819.2125 
864.2125 


Grupo 4 


44 
819.9125 
864.9125 


64 
819.4125 
864.4125 


54 
819.6625 
864.6625 


74 
819.1625 
864.1625 


Grupo 6 


46 
819.8625 
864.8625 


66 
819.3625 
864.3625 


56 
819.6125 
864.6125 


76 
819.1125 
864.1125 


92 
818.7125 
863.7125 


112 
818.2125 
863.2125 


84 
818.9125 
863.9125 


104 
818.4125 
863.4125 


94 
818.6625 
863.6625 


114 
818.1625 
863.1625 


86 
818.8625 
863.8625 


106 
818.3625 
863.3625 


96 
818.6125 
863.6125 


116 
818.1125 
863.1125 


132 
817 7125 
862.7125 


152 
817.2125 
862.2125 


124 
817.9125 
862.9125 


« 144 
817 4125 
862.4125 


134 
817.6625 
862.6625 


154 
817.1625 
862.1625 


126 
817.8625 
862.8625 


146 
817.3625 
862.3625 


136 
817.6125 
862.6125 


156 
817.1125 
862.1125 


172 
816.7125 
861.7125 


192 
816.2125 
861.2125 


164 
816.9125 
861.9125 


184 
816.4125 
861.4125 


174 
816.6625 
861.6625 


194 
816.1625 
861.1625 


166 
816.8625 
861.8625 


186 
816.3625 
861.3625 


176 
816.6125 
861.6125 


196 
816.1125 
861.1125 
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Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 


Canal 
M6val 
Base 


Canal 
M6vil 
Base 
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8 
820.8125 
865.8125 


28 
820.3125 
865.3125 


18 
820.5625 
865.5625 


38 
820.0625 
865.0625 


10 
820.7625 
865.7625 


30 
820.2625 
865.2625 


20 
820.5125 
865.5125 


40 
820.0125 
865.0125 


Grupo 8 

48 88 
819.8125 818.8125 
864.8125 863.8125 

68 108 
819.3125 818.3125 
864.3125 863.3125 

58 98 
819.5625 818.5625 
864.5625 863.5625 

78 118 
819.0625 818.0625 
864.0625 863.0625 

Grupo 10 

50 90 
819.7625 818.7625 
864.7625 863.7625 

70 110 
819.2625 818.2625 
864.2625 863.2625 

60 100 
819.5125 818.5125 
864.5125 863.5125 

80 120 
819.0125 818.0125 
864.0125 863.0125 


128 
817.8125 
862.8125 


148 
817.3125 
862.3125 


138 
817.5625 
862.5625 


158 
817.0625 
862.0625 


130 
817 7625 
862.7625 


150 
817.2625 
862.2625 


140 
817.5125 
862.5125 


160 
817.0125 
862.0125 


168 
816.8125 
861.8125 


188 
816.3125 
861.3125 


178 
816.5625 
861.5625 


198 
816.0625 
861.0625 


170 
816.7625 
861.7625 


190 
816.2625 
861.2625 


180 
816.5125 
861.5125 


200 
816.0125 
861.0125 


MEXICO 


Telecommunications: Assignment of Television Channels 
Along United States-Mexican Border 


Agreement signed at Mexico June 18, 1982; 
Entered into force January 17, 1983. 
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AGREEMENT RELATING TO 
ASSIGNMENTS AND USAGE OF TELEVISION BROADCASTING 
CHANNELS IN THE FREQUENCY RANGE 
470-806 MHZ (CHANNELS 14-69) 
ALONG THE UNITED STATES-MEXICO BORDER 


Considering the discussions held in Mexico, D- F., on February 
21 and 22, 1980, and -in Washington, D. C., on October 15 and 16, 1980, 
between representatives of the Governments of the United States of 
America and the United Mexican States on the subject of the allocation 
ef ultra high frequency bands to the land mobile service and to the 
television service, and bearing in mind also the relevant provisions of 
Article 31 of the International Telecommunication Convention 
(Malaga-Torremolinos, 1973) ,[*]and of Articles 6, 7, and 8 of the Radio 
Regulations (Geneva, 1979), both Governments have agreed on the 
respective usage of television broadcasting channels in the frequency 
range 470-806 MHz (Channels 14-69), in accordance with the following 


provisions: 


A. Scope of Agreement 

1. This Agreement shall govern the assignment and utilization 
of the fifty-six (56) channels in the ultra high frequency broadcasting 
band in the United States of America and the United Mexican States at 
locations within 320 kilometers (199 miles) of the land border between 
the two countries. 


Upon entry into force of this Agreement, it will supersede 
any previous agreement on the assignment of ultra high frequency 
channels to land border television stations which exists between the 
United States and Mexico- 


2. In determining whether a given station assignment is 
included within the area described in paragraph A-l above, the location 
of the station will be determined by the transmitter location. When 
there may be difficulty because of uncertain geographical information 
in determining with precision whether or not a given transmitter site 
is within the area described in paragraph A-l above, the country in 
which the station is to be located will furnish the other country the 
best information available regarding the location of the proposed 
site. If the other country has any question regarding the site, it 
will so inform the proposing country within 30 days of receipt of the 
above described information. Any differences of opinion as to whether 
the proposed station assignment is within the area described in 
paragraph A-l above, shall be resolved before operation of the station 
in question is authorized. 


B. Power of Stations 
1. The maximum effective radiated power in the horizontal 


plane of any station authorized pursuant to this Agreement shall not 
exceed 5 megawatts (5000 kilowatts). 


1 TIAS 8572; 28 UST 2528. 
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2. Lower power than stipulated above may be authorized to 
stations by either country, but the authorization of lower power shall 
not prevent the authorization of the maximum permissible power at a 
later date, except for specially negotiated short-spaced allotments. 


Cc. Antenna Height 

The maximum antenna height above average terrain between 3-2 and 
16 kilometers (2 and 10 miles) is 610 meters (2000 feet). Where this 
limit is exceeded, the maximum power permitted must be reduced in 
accordance with the graph attached as Figure 1. 


De Offset of Video Carrier Frequency 

In order to obtain the most favorable possible desired to 
undesired signal ratio and the maximum service areas in any group of 
three stations operating on the same channel, the video carrier 
frequency of two of such stations shall be offset by plus or’ minus 10 
kiloHertz respectively. The carrier frequency offsets shown in Tables 
A and B are adopted. 


E. Frequency Tolerance 


The operating frequencies of stations assigned pursuant to this 
Agreement shall be maintained within +1 kiloHertz of the normal or 
offset frequencies required under Tables A and B. 


. 


F. Allotment Plan 
The channel allotments shown in Tables A and B are agreed upon. 
G. Transmitter Locations 


Any television transmitter shall be located to serve the city to 
which the channel is assigned and to promote the overall efficiency of 
the allotment plan- Each country shall observe the distances specified 
in Table C in establishing transmitter sites for the stations serving 
the cities set forth in Tables A and B; provided, however, that upon 
agreenent of both countries in particular instances, other distances 
may be used- Specially negotiated short-spaced assignments shall be 
included in Tables A and B and shall be identified with an asterisk (*) 
and their operating limitations noted- In determining whether a 
Proposed transmitter site complies with the distances shown in Table C, 
the following procedures shall obtain. 
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ae In situations where transmitter sites have not been 
established in the other country, the distances shall be measured fron 
the proposed transmitter site in one country to the centers of the 
corresponding cities in the other country. 


be When transmitter sites have been established in the other 
country and the particulars thereof duly notified, the distances shall 
be measured from the proposed site in one country to the established 
sites in the other country. 7 


H. Changes in the Tables 


1. It is the intention of the Governments of the United States 
of America and the United Mexican States that changes may be made in 
the attached Tables A and B when they will further the purposes of this 
Agreement and will be conducive to maintaining maximum efficiency in 
the use of television channels. 


2. Either country desiring to effect a change that will result 
in a more satisfactory technical arrangement of its facilities shall 
notify the other country of the proposed change in writing. If there 
is objection to the proposed change, such objection shall be made in 
writing to the proposing country within 30 days of the receipt of the 
notice of the proposed change- If no such objection is made within 45 
days from the date of the written notifications or upon resolution of 
the difference which gave rise to such objection, Tables A and B or 
both shall be considered to be amended to conform with the proposed 
change. 


I. Use of Channels 55-69 Inclusive 


Either country may make assignments to stations with effective 
radiated root mean square (RMS) powers not in excess of 100 watts at 
locations in excess of 40 kilometers (25 miles) from the common border 
on Channels 55-69 inclusive without notification to the other country. 
Assignments at 40 kilometers (25 miles) or less from the border will be 
notified in accordance with paragraph J of this Agreement. 


J. Notification of Station Assignments 


1. Each country shall notify the other any assignment of a 
television station within 30 days following the date of grant of 
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authorization of such television station within the scope of this 
Agreement. The notification shall include the following information: 


ae Transmitter location (city, longitude and latitude); 


be Channel number, including offset designator, as case 
may be; 

Ce Video carrier frequency; 

de Antenna height; 

ee Effective radiated power in the horizontal plane; 


£. Call letters. 


2. Subsequent notifications shall be made within 30 days of the 
grant of any authorization to modify the particulars for a station 
which has been notified pursuant to paragraph J-l above. 


3. The date of entry into regular operation of any station 
shall be notified within 30 days following such a date. 


7 


he Cooperation and Exchange of Information 


The administrations of the respective countries will exchange 
information and cooperate with each other for the purpose of minimizing 
interference and obtaining maximum efficiency in the use of television 
channels. 


L. Tables A, B and C and Figure 1 


The following Tables A, B and C and Figure 1 are an integral 
part of this Agreement. 


Me Enter into Force 

This Agreement shall enter into force upon receipt by the 
Government of the United States of America of notification from the 
Government of the United Mexican States that the formalities required 
by national legislation have been completed. Dhl 
N. Termination 

This Agreement may be terminated by either Party by giving a 
written notice of termination to the other Party. Termination shall 


take effect one year after the date of the receipt of the notice 
thereof. 


1 Jan. 17, 1983. 
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Done in duplicate at Mexico, D. F., in the English and Spanish 





languages, both versions being equally authentic, this 18 day of 

the month of June of the year One Thousand Nine Hundred Eighty-Two. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA UNITED MEXIC. STATES 

Jo&yn Gavin Lic. ilio Mujica Montoya 
ba lor Secretary of Communications 


and Transportation 


Enclosures: 


1. Tables A, B and C 


2. Figure 1 
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TABLE A 


MEXICO 


Baja California 


El Golfo 56 
Ensenada 17 23 29+ 
Mexicali 14+ 20+ 32+ 38 
San Felipe 30+ 
San Quintin 36 
San Telmo 18+ 
Santo Tomas 59 
Sauzal 35 AL 61 
Tecate 49g 67 
Tijuana 21> 27 33 45 57 
Chihuahua 
Chihuahua 14- 20 26- 
Ciudad Camargo 17 23 
Ciudad Cuauhtemoc T6+ T2+ 
Ciudad Delicias 44- 50- 
Ciudad Jimenez 19 25 
Ciudad Juarez 20+ a2= 4G 56 
Hidalgo del Parral 15+ 21+ 
Las Minas 17+ 23- 
Las Palomas 27+ 
Meoqui 56 
Nuevo Casas Grandes 18+ 24+ 30 
Ojinaga 15 
San Buenaventura 21- 
Coahuila 
Ciudad Acuna 34 40+ 58 
Cuatro Cienegas 33 —* 
Monclova 29 35 
Muzquiz 41 47 
Nueva Rosita 17- 23+ 
Parras 17+ 23- 
Piedras Negras. 22 28 46 
Sabinas 59 65 
Saltillo 25- 4- 50 
Nuevo Leon 
Ciudad Anahuac 49 62 
Linares 15 21i- 
Montemorelos 45- sl 
Monterrey 16 22+ 28+ 34- 
Sabinas Hidalgo 32 38 
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Agua Prieta 
Caborca 

Cananea 
Hermosillo 
Magdalena 

Naco 

Nacozari 
Nogales 

Puerto Libertad 
Puerto Penasco 
San Javier 

San Luis Rio Colorado 
Sonoita 

Ures 


#Ciudad Camargo 
#Ciudad Guerrero 
Ciudad Victoria 
#Matamoros 

Nuevo Laredo 
#Reynosa 

#Rio Bravo 

#San Fernando 
#Valie Hermoso 
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Sonora 


otal 


elds] 
@ wl or 
1 + 


ENS 
Buls 
+ 


Tamaulipas 


ay 
ajo 
+ 


| Sinisik ele 
Ol rN |e] & 


29 35- 
50+ 

26+ = 32+ 

45 
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Ajo 
Coolidge 
Douglaa 
Globe 
Kingman 
McNary 
Nogales 
Parker 
Phoenix 
Prescott 
Safford 
Tucson 
Yuma 


Anahein 
Barstow 
Blythe 
Brawley 
Corona 

Indio 

Los Angeles 
Oxnard 

Palm Springs 
Riverside 

San Bernardino 
San Diego 
Santa Ana 
Santa Barbara 
Ventura 


Alamogordo 
Carlsbad 
Deming 
Hobbs 

Las Cruces 
Lovington 
Roswell 
Socorro 


TABLE B 


UNITED STATES 


Arizona 


Is [Als 


33+ 
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#Austin 

Big Spring 
#Brownsville 
#Corpus Christi 
Del Rio 

El Paso 
#Harlingen 
#Laredo 
#McAllen 
Midland 
Odessa 

San Angelo 
#San Antonio 
#Victoria 
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The minimum co-channel separation is 330 kilometers (205 miles) between 


TABLE C 


CO-CHANNEL SEPARATIONS 


co-channel allotments when both are designated by # in Tables A and B. 
minimum co-channel separation is 280 kilometers (175 miles) in all other 


CaSEBe 


q1) 


Channel 20 miles 
CIF beat) 


(2) 


32 Km 


(3) 


32 


Kn 


20 miles 
(inter- 


modulation) 


14, 
14-15, 
14-16, 
14-17, 
15-18, 
16-19, 
17-20, 
18-21, 
19-22, 
20-23, 
21-24, 
22-25, 
23-26, 
24-27, 
25-28, 
26-29, 
27-30, 
28-31, 
29-32, 
30-33, 
31-34, 
32-35, 
33-36, 
34-37, 
35-38, 
36-39, 
37-40, 
38-41, 
39-42, 
40-43, 
41-44, 
42-45, 
43-46, 
44-47, 


16-19 
17-20 
18-21 
19-22 
20-23 
21-24 
22-25 
23-26 
24-27 
25-28 
26-29 
27-30 
28-31 
29-32 
30-33 
31-34 
32-35 
33-36 
34-37 
35-38 
36-39 
37-40 
38-41 
39-42 
40-43 
41-44 
42-45 
43-46 
44-47 
45-48 
46-49 
47-50 
48-51 
49-52 
50-53 
51-54 


(4) 


90 Kn 


55 miles 
(adjacent 
channel) 


OTHER SEPARATIONS 


(5) 


21 
22 
23 


95 Kn 
60 miles 
Coscil- 

lator) 


(6) 


95 Kn 
60 miles 
(sound 

image) 


28 
29 


(7) 


The 


120 Kn 


75 miles 
(picture 


image) 


29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


TIAS 105385 


14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
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TABLE C (continued) 


OTHER SEPARATIONS (continued) 


(1) (2) (3) (4) (5) 
32 Km 32 Ka 90 Kn 95 Kn 
Channel 20 miles 20 miles 55 miles 60 miles 
(IF beat) (inter- (adjacent (oscil- 
modulation) channel) lator) 

50 58, 42 45-48, 52-55 49, 51 57, 43 
51 59, 43 46-49, 53-56 50, 52 58, 44 
52 60, 44 47-50, 54-57 51, 53 59, 45 
53 61, 45 48-51, 55-58 52, 54 60, 46 
54 62, 46 49-52, 56-59 53, 55 61, 47 
55 63, 47 50-53, 57-60 54, 56 62, 48 
56 64, 48 51-54, 58-61 55, 57 63, 49 
57 65, 49 52-55, 59-62 56, 58 64, 50 
58 66, 50 53-56, 60-63 57, 59 65, 51 
59 67, 51 54-57, 617-64 58, 60 66, 52 
60 68, 52 55-58, 62-65 59, 61 67, 53 
61 69, 53 56-59, 63-66 60, 62 68, 54 
62 54 57-60, 64-67 61, 63 69, 55 
63 55 58-61, 65-68 62, 64 56 
64 56 59-62, 66-69 63, 65 57 
65 57 60-63, 67-69 64, 66 58 
66 58 61-64, 68-69 65, 67 59 
67 59 62-65, 69 66, 68 60 
68 60 63-66 67, 69 61 
69 61 64-67 68 62 


(6) 


95 Km 


60 miles 


(sound 


image) 


64, 
65, 
66, 
67, 
68, 
69, 


(7) 


120 Ku 


75 miles 
(picture 


image) 


65, 
66, 
67, 
68, 
69, 


35 
36 
37 
38 
39 
40 


NOTE: The parenthetical reference beneath the distance figures in columns 
(2) through (7), inclusive, indicate, in abbreviated form, the bases for the 
required distance separations. The hyphenated numbers listed in column (3) 


are both inclusive. 
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Figure 1 


Antenna Height Above Average Terrain (Meters) 
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2000 


1500 
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900 
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MAXIMUM POWER versus ANTENNA HEIGHT 
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Maximum Power in dB Above One Kilowatt (dBk) 
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ACUERDO RELATIVO A LA ASIGNACION Y UTILIZACION DE 
CANALES DE RADIODIFUSION PARA TELEVISION EN EL RANGO DE 
FRECUENCIAS DE 470-806 MHZ (CANALES 14-69) A LO LARGO 
DE LA FRONTERA ESTADOS UNIDOS-MEXICO 


Teniendo en cuenta las platicas sostenidas en México, D.F., 
el 21 y el 22 de febrero de 1980, y en Washington, D.C., el 15 y el 
16 de octubre de 1980, entre representantes de los Gobiernos de los 
Estados Unidos de América y de los Estados Unidos Mexicanos sobre la 
atribuci6n de canales de ultra altas frecuencias para el servicio m6 
vil terrestre y para el servicio de televisi6n, y teniendo en cuenta 
también las disposiciones pertinentes del Articulo 31 del Convehio In 
ternacional de Telecomunicaciones (4laga~ Torremolinos, 1973) y de los 
Artfculos 6, 7 y 8 del Reglamento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1979), 
ambos Gobiernos han convenido en el uso respectivo de los canales de 
radiodifusi6n para televisi6n en el rango de frecuencias de 470-806 


MHz (canales 14-69) de acuerdo con las siguientes disposiciones: 


A. Finalidad del Acuerdo 

1. Este Acuerdo regirad la asignaci6n y utilizaci6n de los 
cincuenta y seis (56) canales en la banda de ultra altas frecuencias 
de radiodifusi6n en los Estados Unidos de América y los Estados Uni- 
dos Mexicanos en localidades dentro de los 320 kilGmetros (199 millas) 


del territorio fronterizo entre los dos pafses. 


A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo, quedaré de 
rogado cualquier acuerdo anterior que sobre asignaci6n de canales de 
ultra altas frecuencias para estaciones fronterizas de televisi6én ex 


ista entre Estados Unidos y México. 


2. Para determinar si la asignaci6n a una estaci6n dada esta 


incluida dentro del drea especificada en el pdrrafo A.1 anterior, la 
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ubicaci6n de la estaci6n se determinar4 por la ubicaci6n del transmi- 
sor. Cuando se presenten dificultades debidas a una informaci6n geo- 
graéfica incierta para determinar con precisi6n si la ubicaci6n de un 
transmisor dado se encuentra o no dentro del frea descrita en el p4- 
rrafo A.1 anterior, el pafs en el que la estaci6n estar4 localizada 
proporcionard al otro pafs la mejor informaci6n disponible con rela- 
ci6n a la ubicaci6n del sitio propuesto. Si el otro pafs tiene algu- 
na duda con respecto al sitio, informar& al pafs que hace la proposi- 
ci6én dentro de los 30 dfas siguientes al recibo de la informacié6n des 
crita anteriormente. Cualquier diferencia de opini6n en cuanto a si 

la asignaci6n a la estaci6n propuesta est4 dentro del Area descrita en 
el pdrrafo A.1 anterior,serf resuelta antes que la operaci6n de la es- 


tacién en cuesti6n sea autorizada. 


B. Potencia de las Estaciones 
1, La m4xima potencia radiada aparente en el plano horizontal 
de cualquier estaci6n autorizada de conformidad con este Acuerdo, no 


excederd de 5 megawatts (5 000 kilowatts). 


2. Cada pafs podraé autorizar estaciones que operen con poten- 
cias menores a las estipuladas anteriormente, pero la autorizaci6n de 
potencias menores no impediraé la autorizaci6n de la potencia mé&xima 
permisible en una fecha posterior, excepto para asignaciones con sepa 


raci6n menor negociadas especialmente. 


C. Altura de la Antena 

La altura mdxima de la antena sobre el nivel del terreno pro 
Medio entre 3.2 y 16 kilémetros (2 y 10 millas) es 610 metros (2 000 
pies). Cuando este lfmite sea excedido, la potencia maéxima permitida 


deberf ser reducida de conformidad con la gr&fica anexa como Figura 1. 
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D. Desviaci6n de la Frecuencia Portadora de Video 

Con el fin de obtener la relaci6n m&s favorable posible de 
sefales deseadas y no deseadas, as{ como las m&ximas Areas de servi- 
cio para cualquier grupo de tres estaciones operando en el mismo ca- 
nal, la frecuencia portadora de video de dos de estas ‘estaciones de- 
beré estar desviada en m&s o menos 10 kilohertz respectivamente. Son 
adoptadas las desviaciones de frecuencia portadora que figuran en los 


Cuadros A y B. 


E. Tolerancia de Frecuencia 

Las frecuencias de operaci6n de las estaciones asignadas de 
conformidad con el presente Acuerdo deber4n mantenerse dentro de + 1 
kilohertz de la frecuencia normal o de la frecuencia de desviaci6n re 


queridas de conformidad con los Cuadros A y B. 


F. Plan de Adjudicaciones 
Se est& de acuerdo con la adjudicaci6n de canales que figura 


en los Cuadros A y B. 


G. Ubicaci6n de los Transmisores 

Cualquier transmisor de televisi6n deber& estar situado para 
servir a la ciudad a la que ha sido asignado el canal y para obtener la 
mayor eficiencia posible del plan de adjudicaciones. Cada pafs debera 
acatar las distancias especificadas en el Cuadro C al determinar la u- 
bicaci6n del transmisor para las estaciones que presten servicio a las 
poblaciones especificadas en los Cuadros A y B. Sin embargo, previo a- 
cuerdo de ambos pafses en casos particulares, podran utilizarse otras 
distancias. Las asignaciones con separaci6n menor negociadas especial- 
mente, seraén incluidas en los Cuadros A y B y serdn identificadas con wn 
asterisco (*), adem&s de especificar sus limitaciones operacionales. Al 
determinar si la ubicaci6n de un transmisor propuesto cumple con las 
distancias especificadas en el Cuadro C, deber&n seguirse los siguien- 


tes procedimientos: 
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a. En aquellos casos en que la ubicaci6n de los transmisores no ha- 
ya sido determinada en el otro pafs, las distancias debera&n me- 
dirse de la ubicaci6n propuesta del transmisor en uno de los paf 


ses, al centro de las poblaciones correspondientes en el otro pafs. 


b. Cuando la ubicaci6n de los transmisores haya sido determinada en 
el otro pafs y los datos particulares de los mismos hayan sido 
debidamente notificados, las distancias deberdn medirse desde la 
ubicaci6n propuesta en uno de los pafses a las ubicaciones ya de 


terminadas en el otro pafs. 


H. Modificaciones en los Cuadros 

1. Es la intenci6n de los Gobiernos de los Estados Unidos de Amé 
rica y de los Estados Unidos Mexicanos, que se efectGen modificaciones 
en los Cuadros A y B anexos, cuando dichas modificaciones sean en benefi- 
cio de las finalidades perseguidas por el presente Acuerdo y conduzcan 
al mantenimiento de una maxima eficiencia en la utilizacién de los ca- 


nales de televisi6n. 


2. Cualquiera de los dos pafses que desee llevar a cabo una modi- 
ficaci6n que dé como resultado un arreglo t&cnico m&s satisfactorio de 
sus facilidades, deber4 notificar por escrito al otro pafs la modifica 
ci6n propuesta. Si hay objeci6n a la modificaci6n propuesta, dicha ob-~ 
jeci6n deberd4 ser presentada por escrito al pafs proponente dentro de 
los 30 dfas siguientes al recibo de la notificaci6n de la modificaci6n 
propuesta. Si no se presenta dicha objeci6n dentro de los 45 dfas si- 
guientes a la fecha de la notificaci6n por escrito, o en caso de haber 
se llegado a alguna soluci6n en cuanto a las diferencias que hayan sur 
gido por dicha objeci6n, deberfn considerarse como enmendados los Cua~ 


dros A o B o ambos, para ajustarse a la modificaci6n propuesta. 
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I. Utilizaci6n de los Canales 55 a 69, inclusive 


Cada pafs puede realizar asignaciones a estaciones con potencias 
radiadas aparentes cuyo valor cuadrdtico medio (RC M) no exceda de 
los 100 watts, en lugares wbreaade m&s all4 de los 40 kil6émetros (25 
Mmillas) de la fvontera comin en los canales del 55 al 69, inclusive, 
sin notificaci6n al otro pafs. Las asignaciones efectuadas a 40 kil6- 
metros (25 millas) o menos de la frontera, serd&n notificadas de con- 


formidad con el parrafo J del presente Acuerdo. 


J. Notificaci6n de Asignaciones a Estaciones 


1. Cada pafs deber4 notificar al otro cualquier asignaci6n para 


una estaci6n de televisi6n, dentro de los 30 dfas siguientes a la fe- 
cha del otorgamiento de la autorizaci6n correspondiente, de conformi- 
dad con las finalidades del presente Acuerdo. Dicha notificaci6n debe 
r& incluir la siguiente informaci6n: 

a. Ubicaci6n del tzansmisor (ciudad, longitud y latitud) ; 

b. NGmero del Canal, incluyendo el indicador de desviaci6n, si es 

el caso; 
c. Frecuencia portadora de video; 
d. Altura de la antena; 


e. Potencia radiada aparente en el plano horizontal; 


£. Distintivo de llamada. 


2. Se deberdn realizar notificaciones subsecuentes dentro de los 
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30 dfas siguientes al otorgamiento de cualquier autorizaci6n para mo 
dificar las caracterfsticas particulares de una estaci6n que haya si 
do previamente notificada de conformidad con las disposiciones del pa 


rrafo J.1 anterior. 


3. La fecha de entrada en operaci6n regular de cualquier es-~ 
taci6én deberd ser notificada dentro de los 30 dfas siguientes a dicha 


fecha. 


K. Cooperaci6n e Intercambio de Informacié6n 

Las administraciones de los pafses respectivos intercambiardn 
informaci6én y cooperara&n entre s{ con vistas a la disminuci6n de inter 
ferencias y para obtener una eficiencia maxima en la utilizaci6n de los 


canales de televisi6n. 


L. Cuadros A, B y C y Figura l 


Los siguientes Cuadros A, B y C, y la Figura 1, constituyen 


parté integral del presente Acuerdo. 


M. Entrada en Vigor 


Este Acuerdo entrarf en vigor al recibir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América la notificaci6n del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos de que se ha cumplido con las formalidades exigidas 


por su legislaci6n nacional. 


N. Denuncia del Acuerdo 


El presente Acuerdo puede darse por terminado por cualquiera 
de las Partes, mediante aviso de denuncia por escrito a la otra Parte. La 


terminaci6n surtirad sus efectos un afo después de la fecha de recepci6n 
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del aviso de denuncia. 


Hecho en duplicado en México, D.F., en los idiomas inglés y es~ 
pafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos, a los dieciocho dfas 


del mes de junio del afio de mil novecientos ochenta y dos. 


Por el Gobierno de los 
Estados rica 





Lic. ilio Mijica Montoya 
Secre io de Comunicaciones. 
y Transportes. 


Anexos: 
1. Cuadros A, B y C; 


2. Figura 1. 
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CUADRO A 
MEXICO 


Véanse los cuadros en las paginas 7-8. 


CUADRO B 
ESTADOS UNIDOS 


Véanse los cuadros en las p&ginas 9-10. 
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FIGURA 1 MAXIMA =POTENCIA CONTRA ALTURA ODE ANTENA 
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JAMAICA 


Defense: International Military Education and Training 
(IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Kingston November 13, 1980 and February 17, 1981; 
Entered into force February 17, 1981. 
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The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs 
No. 323 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of Jamaica and has the honor to refer to 
certain requirements of United States law concerning the 
provision of training related to defense articles under 
the United States International Military Education 
and Training (IMET) Program. 

The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the recipient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect 
to such training. These conditions are: 

-- That the recipient government will not, without 
the consent of the United States government-- 

-- Permit any use of such training (including 
training materials) by anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government; 

-- Transfer or permit any officer, employee, or 
agent of the recipient government to transfer 
such a training (including training materials) 
by gift, sale, or otherwise to anyone not an 
officer, employee, or agent of the recipient 


government; or 
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-- Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than those 
for which furnished by the United States government. 

-- That the recipient country will maintain the security 
of such training (including training materials) and will 
provide substantially the same degree of security protection 
afforded to such training and materials by the United States 
government; 

-- That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary information 
to, representatives of the United States government with 
regard to the use of such training (including training 
materials; and 

-- That the recipient country will return to the United 
States government such training (including training 
materials) as is no longer needed for the purposes for 
which furnished, unless the United States government 


consents to some other disposition. 


Inasmuch as the IMET program with the Armed Forces 
of the Government of Jamaica may include training related 
to defense articles with respect to which the agreement 
of the Government of Jamaica to observe the foregoing 
conditions is required, the Embassy of the United States 
of America has the honor to propose that this note, 
together with the note in reply of the Ministry of Foreign 
Affairs stating that such conditions are acceptable to 
the Government of Jamaica,shall constitute an agreement 


between the two governments on this subject, to be 
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effective from the date of the Ministry's note in reply. 


The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Government of Jamaica the assurance of 


its high consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Kingston, Jamaica, 


November 13, 1980. 
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The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





4, 
“ey Fores 


The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has thé honour to refer to its note No. 323 dated 
13th Novembet, 1980, concerning the provision of training 
related to defence articles under the United States 
International Military Education’ and Training (IMET) 
Programme. 

The Government of Jamaica has a keen interest 
in this programme and is anxious to utilise the much needed 
assistance offered to the Jamaica Defence Force (JDF) by the 
United States Government. 

The Government of Jamaica accepts the conditions 
attached to the IMET Programmee Accordingly, the Government 
of Jamaica agrees that this note and the Embassy's note 
No. 323, shall constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, to be effective from the 
date of this Ministry's note in reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Kingston, Jamaica 


17th February, 1981 


TIAS 10536 


JAPAN 


Atomic Energy: Technical Exchange in Regulatory 
Matters 


Arrangement signed at Washington and Tokyo September 12 and 
29, 1980; 

Entered into force September 29, 1980. 

With memorandum of intent. 


° 
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TECHNICAL EAE NGEENT 
2 ETWE 
TRE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 


U.S.NLR.G. J, 
THE JAPAN NUCLEAR SAFETY BUREAU 
(O.NLS.B:)5 
AND 


THE AGENCY OF NATURAL RESOURCES AND ENERGY 
A.N.R.E. 
IN THE FIELD OF REGULATORY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.), the Japan Nuclear Safety Bureau (hereinafter called the 


J.N.S.B.), and the Agency of Natural Resources and Energy (hereinafter 


called the A.N.R.E.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended 
by their organizations for the regulation of safety and environmental 


impact of nuclear facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and 
cooperation in development of safety standards, originally signed on 
May 18 and 30, 1974, [4] between the United States Atomic Energy Commission, 
the Japan Atomic Energy Bureau, and the A.N.R.E., but continued after 
January 19, 1975, as between the U.S.N.R.C., the J.N.S.B., and the 
A.N.R.E., 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation 
established under the aforementioned Arrangement and, accordingly, having 


continued their cooperation pending the execution of this Arrangement; 


1 TIAS 8341; 27 UST 2696. 
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Have agreed as follows: 


1, SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


1 


Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C., J.N.S.B., and A.N.R.E. are 
permitted to do so under the laws and regulations of their 
respective countries, the parties agree to exchange the 
following types of technical information relating to the 
regulation of safety and environmental impact of designated 


nuclear facilities. 


a. Topical reports concerning technical safety and environmental 
effects written by or for one of the parties as a basis for, 


or in support of, regulatory decisions and policies. 


b. Significant licensing actions and safety and environmental 


decisions affecting nuclear facilities. 


c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated 
by the J.N.S.B. and A.N.R.E. as similar to certain facilities 
being built or planned in Japan and equivalent documents on 


such Japanese facilities. 
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2. 


d. Information in the field of nuclear safety research that 


requires early attention in the interest of public safety 


e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 


historical reliability data on components and systems. 


f  Reguiatory procedures for the health, safety, and environmental 


impact evaluation of nuclear facilities. 


g. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 


are of immediate interest to the parties. 


Exchange of Regulatory Standards 


a. Each party will inform the other of specific subjects on 
which regulatory standards development work is underway, or 
that 1s planned, and approximate schedules for moving work 


forward on these subjects. 


b. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of a 
party will be made available to the other party on a timely 


basis. 
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II. AOMINISTRATION 


1 


The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and 
by visits and meetings arranged in advance. A meeting will be 
held annually, or at such other times as mutually agreed, to 
review the exchange of information, to recommend revisions to 
the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within 
the scope of the exchange. The.time, place, and agenda for 
such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which 
take place under the Arrangement, including their schedules, 


shall have the prior approval of the administrators. 


An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise 
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators 
shall be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, and on specific documents 


and standards to be exchanged. 


The administrators shall determine the number of copies to be 


Provided of the documents exchanged. Each document will be 
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accompanied by an abstract in English, 250 words or less, 


describing its Scope and content. 


The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this Arrangement shall be the 
responsibility of the receiving party, and the transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 


any particular uSe or application. 


Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement 1s not available within the agencies which are 
parties to this Arrangement, but 1s available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquirzes concerning such information to 
appropriate agencies of the government concerned. The foregoing 
shall not constitute a commitment of other agencies to furnish 


such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. Should any conflict 
arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations, and policy directives, the parties agree to consult 


before any action 1s taken. 
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THI. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


1 General 


The parties support the widest possible dissemination of 


information provided or exchanged under this Arrangement, 


subject to the need to protect proprietary or other privileged 


information as may be exchanged hereunder 


2. Definitions (As used in Article III) 


a. 


The term "information" means nuclear energy-related regulatory, 


safety, scientific, or technical data, including information 
on results or methods of research and development, and any 
other knowledge intended to be provided or exchanged under 


this Arrangement. 


The term "proprietary information" means information which 
contains commercial or financial information which 1s 


privileged. 


The term "other privileged information" means information, 
other than "proprietary information,” which is protected 
from unauthorized disclosure by the Government of the 
transmitting party, and which has been transmitted and 


received in confidence. 
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3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information pursuant 


to this Arrangement shall respect the privileged nature thereof, 


provided such proprietary information 1s clearly marked with 


the following (or substantially similar) restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement 

dated between the United States 
Nuclear Regulatory Commission, the Japan Nuclear 
Safety Bureau, and the Agency of Natural Resources 
and Energy and shall not -be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors, 
and licensees, and concerned departments and agencies 
of the Government of the United States and the Govern- 
ment of Japan without the prior approval of (__name 


of submitting party) This notice shall be marked 


on any reproduction hereof, in whole or 1n part. 
These limitations shall automatically terminate when 
this information 1s disclosed by the owner without 
restriction." 


4. Dissemination of Documentary Proprietary Information 


a. 


Proprietary information received under this Arrangement may 
be freely disseminated by the receiving party without prior 
consent to persons within or employed by the receiving 

party, and to concerned Government departments and Government 


agencies in the country of the receiving party 


In addition, proprietary information may be disseminated 


without prior consent 
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(1) to prime or subcontractors or consultants of the 
recelving party located within the geographical limits 
of that party’s nation, for use only within the scope 
of work of their contracts with the receiving party in 
work relating to the subject matter of the proprietary 


information; and 


(2 


— 


to organizations permitted or licensed by the receiving 
party (including contractors of these organizations) to 
construct or operate nuclear production or utilization 
facilities, or to use nuclear materials and radiation 
sources, provided that such proprietary information 1s 
used only in work within the terms of the permit or 


license granted to these organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary information 
under (1) and (2), above, shall be on an as~needed, case- 
by-case basis, and shall be pursuant to an agreement of 


confidentiality 


With the prior written consent of the party furnishing 
proprietary information under this Arrangement, the receiving 
party may disseminate such proprietary information more 
widely than otherwise permitted in subsections a. and b. 


The parties shell cooperate in developing procedures for 
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Arrangement, or information arising from the attachments of 

staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated 

by the parties according to the principles specified for documentary 
information in this Arrangement; provided, however, that the 

party communicating such proprietary or other privileged infor- 
mation has placed the recipient on.notice as to the character 


of the information communicated. 


Consultation 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it 
will be, or may reasonably be expected to become, unable to 
meet the nondissemination provisions of this Arrangement, it 
shall immediately inform the other party The parties shall 


thereafter consult to define an appropriate course of action. 
Other 
Nothing contained in this Arvangement shall preclude a party 


from using or disseminating information received without 


restriction by a party from sources outside of this Arrangement. 


Ivy FINAL PROVISIONS 


1 


This Arrangement shall enter into force upon the last of the 


dates on which 1% 18 signed and, subject to paragraph IV.2. 
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of this Article, shall remain in force for five years unless 
extended for a further period of time by agreement between the 


parties. 


2. Any party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other parties written notice 90 days prior to its 


intended date of withdrawal. 


The present Arrangement 1s established in two originals, one in English 


and one in the Japanese language, each text being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES NUCLEAR FOR THE JAPAN NUCLEAR SAFETY 
REGULATORY COMMISSION BUREAU 
1 

Cast zi a" 
BY: c : BY wet 

pala Dan St 0 ye 

Executive Director for Deputy 

TITLE. Operations (Acting) TITLE: Director General 
DATE: SEP 1 2 1980 DATE: SEP 29, 1980 


FOR THE AGENCY OF NATURAL RESOURCES 
AND ENERGY 


BY: a wehbe kd 
TITLE: Councillor 


DATE. _ SEP, 29,1980 


1 William J. Dircks. 
2H. Gotoh. 
3K. Kodama. 


TIAS 10537 


3014 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


RFAORAD ECHO ZRH REROKDOORS 
RATRFHRSH. BHERSRRrar+-7TR 
UAHRFARMAERSLOMORE 


RFAKSE (UPI sb beso) RR rt are—-F (UE 
PaNR-E.] EM 50) RUXABRFHRAEBS (AF [u.s.y.r.c.] 
£49.) @. AHFRCASDATRUUOCRTFABRORLERUR 
HICHPACBERAS SROHOCELRAMCLOBRENKAHSsIn 
KRAMER CHKABRREBRCHRHICKRRSABRICHARASITY 
SSA/8 A. SORHRFAR, RR ar +-FROKBRFAE 
BA (/97 61) F/A/ I ARINS BR, ANRERUUS NMR OIE 
B) £LOMC#H Zink (RFARZSHAOPFOWRRRRE | IC# 
D4. BASHA COR DRBVEINKBASREAMECHEF ZERO, 
ARBARASDLECOMIBAMKREKRLODOUFOLSOSRLEO 
I RB@OnRR 

A RGR ER 

RE R ORAM. TLNS.B., ANRERUU.S.NRO. (SUF 

[SBS] 445.) OFHEHEHSROKE,. AHMCHOLES 

SHTVARHALTH+4Z© 
QUASI NKREHRROFSERURBICHTAZABROK 

MCHMSSAUPFOLGRERBERERASAZTEKCMERT SZ. 

a @4R SCLOC. RGSERSORLOCHESE HKRMICAT 
SRERURROMMALC AGBELEAZRAMRESHERUR BIC 
APS ZBRBCHFZRHRHLRED 

bo RFABRICHBtCREtHEARVIRURSH. RHICHS 
REEB 

c LNSBRROUANREBDEOMACH CREP KXAN OE 
RICMULTVZELCHEL LKR OMRBCHHAU.S.NRO@ 
HU. RHOBMECS CO ZRMAPAEOCAKORMICAT4ZA 
RRO % 

4 SROKRSCAL, SMACHEAtNARFHKRSHRGTCHS 
it 

© RFARROKRERKRUELOREB. HHRKVAFALOR 
SkT—-*SHRERCATZRES 

f RFAMRICAFALRORSRURKCHPFZBSORMRCEH 
SRG FHS 


1 Should read “1975” 
TIAS 10587 


34 UST] Japan—Atomic Energy—Sept. 12 and 29, 1980 3015 


& README ER. RAR ORRCLARTFRFORLSRGZO“EE 
CHLBLCKEStEReEt Li ekRREROSH HA 

2 RRR ORER 

a $4 SL. ARM RR ROKRBKT oONLAHHINTHAR 

LORBM. CUOCTCNEOAACHATARROBLEOLTATEC 
DPeTHHE RRS Zo 

b —-FO4ESORAYACLOCMRORRKRULHROSDOREAR 
MAeMOEPLU. HHO“BAAERAATSZTCEBCE SS 

I @ & 

A EREOT COPRRRA. BM. REB. TOMOBBRA, HF 
MICH MHS nNnKBAPCSAeCLOCTCHHME NA. SFAWRERCH 
PS4ves—, RESROKM, PRRERCRANEYIRZOBAS 
DOeOBE/MANRANAOSHECHIO*GHARINZIODEFS 

CHEOSSEORH, BRRURAASHCEBIinkst,_ otto 
CORMICHD< BHA. tCOzTVY 2z-NSEEHO, SHCAB 
BOTREBtCE<( TLEEDSO 

2 FRRICHRASHHRABSOECSRALKO, S4RSR RBS 
G43 40 SROSHRHASH AM. SERCHIOLKHINKLSSHOS 
BA(FXCOBMOFLESE)OZRALABELtT4o 

ASSARERREOMMACHEYT,. BRROKHRLEARFA ii 
ROBE. RRINANX2EGSLOBBRERRCAT ZEREEZHO, 
BRROPROELGCHKZ 

3 SHEA. RRINAPROFLORKERETS.© 

ENETNOBHRCH. RKOBR (2ASOBUA) FRAT SLO 
tEtSZo 

4 ARBCHOtUMRAM CERARRAGKEHINKHROBA,. AAR 
ZRAURAONMEDLE TH DNS 

HEI nNKAROSRAMPACECABHEZBARGA BICRL, 

HEAS4HARBDEERETZAEOCIEZY. 

S ARR ORMMCHO ABRA,Y MMB CAROCHUCS NEB, 
MEPHROMORRPARICHELTRHOKCBCSNZALBHonSLS 
hE. SSRSCLAOSRACHL, BECHORRBRAOF 
HOR. RUOLOPRCIOLVCTOBRBRORMCLOCMHAR DH 
DAPFAAIDESFSS 

BRECRORRHRMOTOLSZHUROHBRRARAZOZVAN 
CIOwAMTOMBEHELTYVASOTCH RKO 


TIAS 10537 


3016 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





& AMRBCLO. SG4HRSROBAER,. RA. RRAGPLONCF 
BLRBRECLATLEERSYRARERINZIOTILEYS 
ARGICRALSUBSORAER,. HA. RRASBLONRCFE 
BECSATCLEERAGSHL. GREBSHCHHACBASSZIOLFSo 

1 @RORKRLAA 

A —- & 
MYAtSLMEOBRLLCOMOGRHHRERBDSALEEER 
fFeELCHERRMICHOSHHIENNRARRINKHRENDHEABOK 
<MATSZCERBHSS 

2 £ B(UCEHTHHRENS,D ) 
a [WRI La. FREROBROSRZRVRGAHFKECHMTABHRE St 
RFARRORM. RAH. PEHRARAHT-— 2. MUCER 
BICHOSBENARRIENLSLFAECOMOMALEEZS 
do —REMRRI 6a, GFRONRAKEHARCHAHLIOLE 
A KGRE S50 
c ft OMOGROHRHI Li, RKAMBSHORRCLOT—-H 
CARD SORMINTrARH ((THEMBRI £R<0) THO 
TCT. BAR OE LCTHH GN, POTZRONARREZI. 


3 BRENRROXBORROKAOFE 
COMNMMCHIOS,. PEHHROXBORZKRAYRSU. THROM 


RORA XRRARHICMRERA) KHRCHINTVZCLEER 
FELT. MEH EROGRHEREBEBTSZIOLFS. 


TCOx#R. (AR) FRFAKRSR, RRA H-TRE 
ABRFORMERROMORBCHIOS BARD Rr LINDA 
ENWRESATH DO. (EHF Z4ERBEOLHM) OMMOKBE 
(, SRB. COV YN eY bL ECORBSEROKRAWMES HR 
SUUCKBR ARORA RR ORR GFUACKHINTH 
Rok. CORRE. SHLABDAORFTABSCAISTC 
SHREC THROES COMBABMAR CLO. —KHCAMS 
NKGSW. CHOOHMRAEDHCHRENZIDETSS 

4 BEnWRXBORD 
a ZRECHOSZROLPEHRRA. ZRF. SRAOAB, 
RMAARUBAONRRSTICRMOMBRZ< SHICHI NZTA 
Lentz ero 
db aOGh, REMHHR. KOBSCH, BHOMBA( MHS 


TIAS 10537 


34 UST] Japan—Atomic Energy—Sept. 12 and 29, 1980 8017 
ee een eer PU 


NATCLEGVTEZHS 
Q) 2RASESORAOZFERGEMRHASSEL <i har yraart 
CHL. 4SHPREHRROASCHRARRCELTERAYESE 
tEORSZORHACROCHAT ABS 
Q) BRAMBSORFRADL AR (tOBRORHABZEStY) 
HL. RFAOLERGARORDOOBRROBR,. BRORD, 
BLCRRWMHRUBRRRAOWR ORD, TOLI“ZMESD I 
REtENELOBRCSA ONKRARIOBRAAOCHECELTO 
4AAASNATCLERELLCRHAINABS 
EEMOREORMr-— Ae Ate F-ACFSONAZL OLLI SAR 
DORR) COV TOSBERCHEDREELEMTLEREL TSO 
c ERECHOSMEOWREHARTSYRSORMOKHBCLS 
ARB SNGARAYHRHM,. av tHooentvr4RHUece 
OM BHRWHE RATES. 
COLGRBRSEAHMATCLOARRURSBFRLAFITEM, 
MYPABALR( THEE RM. COMBS, FORMER Y 
EBSHOKR. KRERORMACHENCTHARAATBH4340 
ttZo 
JS COMOBPRGARRXBORROKLDDOFR 
ERRICHOY ([TOWMOPRHHRI ZERAMEHH. SGRHE 
BEARIN,. PO. KORMHHINCHZATCLERELLTEOD 
GROEBERMBLEGHETE LEMS 
a COPRARRASHASOKBCLIOT-RCARASPOCRMIN 
THZLEERE 
b BAR DORDRVVAKRKGINALYSRECTHHKENTHSSO 
64 COMOBRRHRRXBORGA 
ZOWOPRAHRL. LI, 4LHREHRRKHORBLMRE 
FPRECLIMAHINATLE EHV EW. 
% KRHCLE“CYPEHHRRAtOMORRHER 
ARRCHOSPHINKeETH+—-ROCOKOSSCHELTHE 
SHKRBCIL AM MEHR OMOBRRHRR. BLU 
AV7,. BROKARKKABKRPLACAPRAL KRRCHO 
SXBOWRCHATZRNCHOCMERSCLONRonNE<( tH 
wR, RELY COLS EHR EHRRRAEOMOBRHA RR 
SHARK STARRORBCHLURFEHCHEBRERTTCL ERE 
étBo 


TIAS 10537 


3018 U.S. Treaties and Other International Agreements 


& & 
—-FO4HRESMSPOBRHRCLIARSORGRERACEST 


EMTARMAL REV TISRSZTCEHFMENATECAACRY 
Sil. h@hAOSBSCHELCHSPTAZLLVC, MERSKBALE 
EtBALZGNTESEYSO 


% EO%b 
ARGAOHRRICKD. YRECLAMEL< ZERORMROK 


ARARACOM}TARBEMOSOHTSZAODTK ES 


N RRRB 
L ERBHCORBDOIERFL LT. FROPHPOHHALETSS 


DELYA YR EMOSBRC LAMM OBES EYED. SEMABE 
’DEFSo 
2 ERB. —HOMBRBHAMSY KG LPFSZALOIORMCE 
BCLOCMO“MANABALRBSCKBISO 
OBOEL<KCEXTSHARBROAABCLIOABIMEKRLRO 


KGRFRARHERSROK BOC RFDKAROKHCT 


[34 UST 


BS a aa 4 {% ik yn 


AB RTFHARABES 
eR HPCR ERE 2& RIHARARKE 
Bf /7980% 9A/2H A /9808 9A29H 


RRC av -TFORDE 


Bz \Y, £0 EB 
RRt aver 
28 REBRSAS 


Aft /780% 952978 


TIAS 105387 


34 UST] 


Subject: 


e 


Japan—Atomic Energy—Sept. 12 and 29, 1980 


3019 





MEMORANDUM OF INTENT [2] 


Technical Exchange Arrangement Between the United States Nuclear 


Regulatory Commission, the Japan Nuclear Safety Bureau, and the 


Agency of Natural Resources and Energy in the Field of Regulatory 


Matters 


The nuclear safety information to be exchanged under the subject Arrangement, 


signed in the U.S. on September 12, 1980, and in Japan on September 29, 


1980, 1s described in Section I. of the Arrangement. 


It 1s agreed that no 


nuclear information related to proliferation-sensitive technologies 1s included. 


No such information will be exchanged under this Arrangement. 


For the- Japan 


Nuclear Safety Bureau 


For the Agency of 
Natural Resources 


and Energy 


“re Wotan 


Date _SEP, 29, 1980 


1 Done mm the English language only. 


For the U.S. Nuclear 


Regulatory Commission 


LIQ 0. 


Date _Szp i ~ i280 __ 
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FRANCE 


Narcotic Drugs: Coordination of Action Against Illicit 
Traffic 


Agreement extending the agreement of February 26, 1971, as 
amended and extended. 

Signed at Jasper January 28, 1981, 

Entered into force January 28, 1981. 
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AGREEMENT 


between 


The DIRECTION GENERALE de la POLICE NATIONALE FRANCAISE 
(DIRECTION CENTRALE de la POLICE JUDICIAIRE) 


and 


The UNITED STATES DRUG ENFORCEMENT ADMINISTRATION 


FOR THE CO-ORDINATION OF PREVENTIVE AND REPRESSIVE ACTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTICS AND DANGEROUS DRUGS 
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SINGLE ARTICLE.- 


The Agreement for the co-ordination of preventive and 
repressive action against illicit trafficking 1n narcotics 
and dangerous drugs, signed on February 26, 1971, between 
the Direction Generale de la Police Nationale Frangaise 
(Direction Centrale de la Police Judiciaire) and the U.S. 
Bureau of Narcotics and Dangerous Drugs (which has been 
replaced by the Drug Enforcement Administration under the 
amendment of September 11, 1974) extended for five years 
under the agreement of March 9, 1976, [7] is further extended 
for a period of five years, subject to renewal on an annual 
basis by tacit agreement, -unless abrogated with advanced 
notice of six months. 


Done at Jasper (Canada) on January 28, 1981,,in two copies, 
in both French and English, each of equal validity. 


behalf of le Ministre de 1'Intérieur On behalf of the Attorney General 
du Gouvernement de 1a République Francaise of the United States of America 
behalf of le Directeur Général de 1a Police Nationale The ADMINISTRATOR 
Le DIRECTEUR CENTRAL de 1a POLICE JUDICIAIRE of the DRUG ENFORCEMENT 


v 


Malrtce BOUVIER Peter B. BENSINGER / 
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ACCORD 


entre 


La DIRECTION GENERALE de la POLICE NATIONALE FRANCAISE 
(DIRECTION CENTRALE de la POLICE JUDICIAIRE) 


et 


The UNITED STATES DRUG ENFORCEMENT ADMINISTRATION 


POUR LA COORDINATION DE L’ACTION PREVENTIVE ET REPRESSIVE 
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS ET DROGUES DANGEREUSES 
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ARTICLE UNIQUE.- 


L'Accord pour la coordination de I'action préventive et 
répressive contre le trafic illicite des stupéfiants et des 
droques dangereuses, signé le Vingt-Six Février Mil Neuf Cent 
Soixante et Onze entre la Direction Générale de la Police 
Nationale frangaise (Direction Centrale de la Police Judiciaire) 
et le United States Bureau of Narcotics and Dangerous Drugs 
{auquel a été substituée Ia Drug Enforcement Administration par 
T'amendement du Onze Sevtembre Mil Neuf Cent Soixante Quatorze), 
prorogé pour cing années par l'accord signé 4 San Francisco 
(U.S.A.) Te Neuf Mars Mil Neuf Cent Soixante Seize, est reconduit 
pour une période de cing années, renouvelable d'année en année par 
tacite reconduction, sauf dénonciation avec préavis de six mois. 


Fait a Jasper (Canada) le Vingt-Huit Janvier 
Mil Neuf Cent Quatre Vingt Un, en deux exemplaires, en 
langue frangaise et anglaise, chacun faisant également for. 


Pour le Ministre de I'Intérieur Pour I'Attorney General 
du Gouvernement de la République Francaise des Etats-Unis d'Amérique 
Pour le Directeur Général de Ia Police Nationale T' ADMINISTRATEUR 
Le DIRECTEUR CENTRAL de Ia POLICE JUDICIAIRE de Ta DRUG ENFORCEMENT ADMINISTRATICN 
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COLOMBIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of August 3, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bogota February 18 and March 12, 1981, 

Entered tnto force March 12, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Bogota September 23 and December 11, 1981, 

Entered into force December 11, 1981. 

And exchange of letters 

Signed at Washington June 10 and 16, 1982; 

Entered into force June 16, 1982. 
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The Colombian Deputy Director for Exports to the American 
Economic Counselor 


asCOmMEX 
EX- SD No. 


Bogoté, D.E., a 


Sefior 

REYNOLD RIEMER 

Consejero Econémico Comercial 
Embajada de los Estados Unidos 
Ciudad 


Apreciado Sefior: 


En razon a las necesidades potenciales de las empresas exportadoras, 

y en consideracién del paragrafo 8[1] del Acuerdo Bilateral Textil, pedi- 
mos a usted adelantar ante el Departamento de Estado las gestiones 
pertinentes para elevar el nivel de consulta de la categoria 310 (esco- 
cesa) en 500.000 yardas cuadradas adicionales para llegar a un nivel 

de consulta de 3'700.000 yardas cuadradas a partir del afio textil Junto 
1980 - Julio 1981. 


Agradecemos la atencién prestada a la presente. 


Atentamente, 


~. 
a a 


eee 

¢ et 

r,) bread - 

lose Atherta RAP ioc 

JOSE ALBERTO PEREZ TORQ i 
Subdirector Exportacignes ee 


INSTITUTO COLOMBIANO DE COMERCIO EXTERIOR — Entrictc Cemtao oe COMERCIO INTERNACIONAL — Cattle 28 No. 193A 15 
BOGOTA. D. E. COLOMBIA 


1Debe decir “patdgrafo 9” 
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TRANSLATION 


INCOMEX 
Bogota, February 18, 1981 
Mr Reynold Riemer 
Economic and Commercial Counselor 
United States Embassy 
Bogota 
Dear Sir 
In view of the potential needs of the exporting enterprises 
and bearing in mind paragraph 8 of the bilateral textile agree- 
ment, we request you to take the appropriate steps with the 
Department of State to raise the consultation level of category 
310 (gingham) by 500,000 additional square yards to a consulta- 
tion level of 3,700,000 square yards beginning with the Agree- 
ment year of June 1980-July 1981. 
We appreciate your attention to this request. 
Very truly yours, 


[s] Jose Alberto Perez Toro 


Jose Alberto Perez Toro 
Deputy Director for Exports 


[Seal] 
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The American Economic Counselor to the Colombian Deputy 
Director for Exports 


Bogota, Colombia 
March 12, 1931 


Doctor 

José Alberto Pérez Toro 
Sub-Director Exportaciones 
INCOMEX 

Calle 28 No.13A-15, Piso 7 
Bogota 


Dear Doctor Pérez: 


I refer to paragraph 9 of the Agreement between the United 
States of America and the Republic of Colombia relating to 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products, with annexes, effected by exchange of 
notes August 3, 1978, as amended ("The pacconen del. and to 
your letter of February 18, 1981, 1n which you requést on 
behalf of the Government of the Republic of Colombia that 
the consultation level for Category 310, Gingham, be 
increased by 500,000 square yards equivalent to a level of 
3,700,000 sye for the 1980 - 1981 Agreement year. 


I am pleased to inform you that my Government agrees to 
this request, and that your letter and this reply thereto 
constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely yours, .- 
ea 7 , 
f 4 r\ A” 7 


ns 


a ee * 
eynold A. ‘Riemer 
Economic Counselor 


1 TIAS 9515, 9645, 9713, 9874; 30 UST 5532; 31 UST 4832; 32 UST 482, 2720. 
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The Colombian Deputy Director for Exports to the American 
Economic Counselor 


& iuNcom=Ex 


EX-ET 


Bogo4 D.E. 
23 de septiemore ‘de 1981 


Sefior 

REYNOLD AUGUST RIEMER 
Consejero Asuntos Economicos 
Embajada Estados Unidos 
Ciudad. ~ 


Apreciado <efior 


Por medio de su amable conducto deseariamos se adelanten los 
tramites necesarios ante >1 Departamento de Estado para incre 
mentar el nivel de consulta de la categoria 602 , hilos de nylon. 


Actualmente esta categoria dispone de un cupo de un millén de 
yardas cuadradas y quisteramos que para la vigencia del aifo tex 
til yulio 1981 ~ julio 1982 se elevara al mivel de 2'610.000 yardas 
cuadradas. 

Esta solicitud la planteamos teniendo en cuenta la capacidad de 
exportaci6n de una de las mds importantes empresas textileras. 


Atentamente , 


° 





t : x. 
ats FEuncomek 32 
JOSE ALBERTO PERE 
Subdirectdy de Expor ic1ones 
“Pe yetD aa 
ver 


INSTITLTO COLOMBIAND DE CONMERCIO EXTERIOR ~ Eniricio Centro Las Americas -Catte 28 No. 13a.15 — BOGOTA. D. E.. COLOMBIA 
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TRANSLATION 


INCOMEX 
Bogota, D.E., September 23, 1981 


Mr. Reynold August Riemer 
Economic Counselor 

Embassy of the United States of America 

Bogota, Colombia 

Dear Sir: 

We wish to request your assistance 1n arranging with the Department of 
State to increase the consultation level for category 602, nylon thread. 

At the present time the quota for this category 1s one million square 
yards. We would like to have the level increased to 2,610,000 square yards 
for the July 1981-July 1982 textile year. 

We are presenting this request in the light of the export capacity of one 
of the largest textile companies. 

Sincerely, 


fs] Jose Alberto Perez Toro 


Jose Alberto Perez Toro 
Assistant Director for Exports 


{Office of the Assistant Director for 


Exports, Colombian Institute of Foreign 
Trade stamp] 
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The American Economic Counselor to the Colombian Deputy 
Director for Exports 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Bogota, Colombia 
December 11, 1981 


Mr. José Alberto Pérez Toro 
Subdirector de Exportaciones 
INCOMEX 

Calle 28 No. 13A-15, Piso 7 
Bogota, D.E. 


Dear Mr. Pérez: 


I am wrating with regard to your letter of September 17, 1981[*] 
requesting an increase in the consultation level for category 
602 -yarn cont, non-cellulosic for the July 1981-July 1982 
agreement year, in accordance with the agreement between the 
United States and Colombia relating to trade in cotton, wool 
and man-made fiber textiles ("The Agreement") wath annexes as 
amended, effected by exchange of notes August 3, 1978. 


The Colombian government requested increasing the consultation 
level in category 602 for July 1, 1981-July 1982 agreement 
year, in accordance with paragraph 9 of the agreement, in the 
following manners 1) current level, 1,000,000 SYE 2) adjusted 
level, 2,610, 000 SYE. 


I am pleased to inform you that my government agrees to this 


request, and that your request and this reply thereto 
constitute an amendment to the agreement. 


$1 





ly, 






Reynoly Rieffer 
ec Counselor 


1Should read “September 23” 
TIAS 10539 


3032 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Trade and Commercial Affairs 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON, D. C. 


dune 10, 1982 


Ne q8aJE-IS! 


Mr Dennis Lamb 

Deputy Assistant Secretary 

for Trade and Commercci2] Affairs 
Department of State 

Room 3421 

22nd and C Streat 

Washington, D.C. 


Dear Mr Lamb: 


With reference to paragraph 9 of the Agreement 
between the United States of America and the Republic of 
Colombia relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textile and textile products with annexes affected 
by exchange of notes dated August 3, 1978, on behalf of 
the Government of Colombia, we request that the consulta- 
tion level for category 435 be increased from 300,000 
square yards equivalent to 400,000 square yards equivalent 
for the 1981-1982 agreement year We would appreciate 
receiving a reply to this request at your earliest conve- 
nience. 


Sincerely, 






= Fernando Gavia 
Ambassador of Colombia 
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The Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs 
to the Colombian Ambassador 


ULVAKIMENT OF STATI 


‘Sane Wastuneton, 0.C, Tusa 


JUN 16 1982 


His Excellency 
Fernando Gaviria 
Ambassador of Colombia 
2118 Leroy Place, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Excellency: 


I refer to Paragraph 9 of the Agreement between the 
United States of America and the Republic of Colombia 
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, as amended, 
("The Agreement"), and to your letter of June 10, 1982 in 
which you request on behalf of the Government of Colombia 
that the consultation level for Category 435 be increased 
from 300,000 square yards equivalent to a level of 400,000 
square yards equivalent for the 1981-1982 Agreement Year. 


I am pleased to inform you that my Government agrees 
to this request, and that your letter and this reply 
constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 


Ag 


Denis Lamb 
Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 


TIAS 10539 


REPUBLIC OF KOREA 


Science and Technology 


Memorandum of understanding signed at Washington and Seoul 
May 24 and June 23, 1982; 

Entered into force June 23, 1982; 

Effective May 24, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE KOREA SCIENCE AND ENGINEERING FOUNDATION OF THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR 
COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 


1. On November 22, 1976, the United States of America and the Republic of 
Korea entered into an Agreement for scientific and technological 
cooperation.[*]The purpose of the proarams provided for in that Agreement is_ 
to promote cooperation between the two countries in science and technology 
for peaceful purposes. The principal object of this cooperation is to 
provide additional opportunities to exchange ideas, information, skills, and 
techniques, and to collaborate on problems of mutual interest and benefit. 

On November 6, 1981, this bilateral agreement was extended for five years.[?] 


2. This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the 
Memorandum) constitutes an interagency agreement between the National 

Science Foundation (NSF) for the United States of America and the Korea 
Science and Engineering Foundation (KOSEF) for the Republic of Korea 
(hereinafter referred to as the parties) for a program in science and 
technology under the Agreement of November 22, 1976, as amended and 
extended. This Memorandum replaces the Memorandum signed at Seoul, Korea, gy 
on May 24, 1977. [3 This Memorandum is subject to the laws and regulations of 
each country. % : 

3. The scope of this program may cover all recognized branches of the 
natural and engineering sciences, including mathematics and related social 


sciences. NSF and KOSEF, from time to time, may, upon agreement, select 
specific scientific areas for cooperation. 


4. The types of cooperative activities within the approved subject matter 
areas will include: 


4.1. research; 
4.2. individual exchanges; and 
4.3. seminars and workshops. 


Other activities may be added upon agreement of the two agencies. 


1 TIAS 8456; 27 UST 4350. 
2TIAS 10295; 33 UST 4237. 
‘TIAS 8678; 28 UST 6189. 
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5. Scientific and technical information of a non-proprietary nature 
derived from cooperative activity under this Memorandum shall be made 
available to the world's scientific community through customary channels 
and in accordance with normal scientific procedures. Where particular 
scientific or technical results derived from a cooperative activity under 
this Memorandum may be subject to copyright or patent protection, each 
party shall hold these rights in its own country and may make appropriate 
licenses in accordance with its own laws and procedures. Either party may 
seek rights in third countries upon notification of the other party. The 
notification shall include an offer to enter into separate written 
understandings regarding the sharing of third country rights and costs. 


6. Subject to the availability of appropriated funds, each agency shall 
normally bear the costs of its own participation in the program. 


7. Each agency shall designate a program officer who shall be the 
principal point of contact for the other agency in the conduct of the 
business of the program. 


8. As required, the program officers of the two agencies will meet, in 
either the United States or the Republic of Korea, for the purpose of 
maintaining administrative efficiency and jointly considering current and 
proposed activities in the program. 


9. If necessary, joint staff meetings, alternating between the United 
States and the Republic of Korea, for review of the program, including 
administrative guidelines for management of cooperative activities, program 
planning, and for the conduct of program business shall be held. The 
program officers from each agency will participate in the joint staff 
meetings, as appropriate. 


10. In accordance with the standard procedures and regulations governing 
NSF and KOSEF, each agency shall make known to the scientific community in 
its country the opportunities for cooperation made possible by the program. 


11. Each agency will prepare an Annual report on the program following its 
own fiscal year system. Reports shall be completed as early as practicable 
following the completion of the report period. Each party shall deliver 
one copy of its report to the other promptly after its availability. 

Copies of the reports shall be made publicly available in accordance with 
the laws of the reporting country. 
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12. This Memorandum shall enter into force May 24, 1982, after signature 
by the Director of the National Science Foundation and the Director of the 
Korea Science and Engineering Foundation, or their designees, and remain in 
force for five years. This Memorandum may be terminated after ninety days 
written notice by the party desiring to terminate the agreement to the 
other party. The Memorandum may be extended or amended by written 
agreement of the parties. 


Done in duplicate in English and Korean languages, both texts being 
equally authentic. 


National Science Found3tion Korea Science and Engineering 


Washington, 0. C. Foundation 
Seoul, Korea 


4 day of Mag 330 23. day of Tunesss2 


1 John B. Slaughter. 


2 Chung Oh Lee. 
TIAS 10540 


[) CL ch d__ 


[34 UST 


[7] 


May 24, 1982 
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MULTILATERAL 
Long-Range Transboundary Air Pollution 


Convention done at Geneva November 13, 1979; 
Entered mnto force March 16, 1983. 
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CONVENTION ON LONG—RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION 


CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE 
TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE 


KOHBEHUMA O TPAHCFPAHVYHOM 3ArPASHEHMM 
BO3AYXA HA BOsIbLIME PACCTOAHKA 
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CONVENTION ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION 


The Parties to the present Convention, 

Determined to promote relations and co-operation 1m the field of 
environmental protection, 

Aware of the significance of the activities of the United Nations 
Economic Commission for Europe in strengthening such relations 
and co-operation, particularly in the field of air pollution including 
long-range transport of air pollutants, 

Recognizing the contribution of the Economic Commission for 
Europe to the multilateral rmplementation of the pertinent provi- 
sions of the Final Act of the Conference on Security and Co-oper- 
ation 1n Europe, [1] 

Cognizant of the references 1n the chapter on environment of the 
Final Act of the Conference on Security and Co-operation in 
Europe calling for co-operation to control air pollution and its ef- 
fects, including long-range transport of air pollutants, and to the 
development through international co-operation of an extensive 
programme for the monitoring and evaluation of long-range trans- 
port of air pollutants, starting with sulphur dioxide and with possi- 
ble extension to other pollutants, 

Considering the pertinent provisions of the Declaration of the 
United Nations Conference on the Human Environment, and in 
particular principle 21, which expresses the common conviction 
that States have, mn accordance with the Charter of the United Na- 
tions [?] and the principles of international law, the sovereign nght 
to exploit their own resources pursuant to their own environmental 
policies, and the responsibility to ensure that activities within their 
jurisdiction or control do not cause damage to the environment of 
other States or of areas beyond the limits of national jursdiction, 

Recognizing the existence of possible adverse effects, in the short 
and long term, of air pollution including transboundary air pollu- 
tion, 

Concerned that a rise in the level of emissions of air pollutants 
within the region as forecast may increase such adverse effects, 

Recognizing the need to study the implications of the long-range 
transport of air pollutants and the need to seek solutions for the 
problems identified, 

Affirming their willingness to reinforce active international co- 
operation to develop appropriate national policies and by means of 
exchange of information, consultation, research and monitoring, to 
co-ordinate national action for combating air pollution including 
long-range transboundary air pollution, 

Have agreed as follows: 


1 Department of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
2Signed June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031; 3 Bevans 1153. [Footnotes added by 
the Department of State.] 
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DEFINITIONS 
Article 1 


For the purposes of the present Convention: 

_ (a) “air pollution” means the introduction by man, directly or in- 
directly, of substances or energy into the air resulting in deleteri- 
ous effects of such a nature as to endanger human health, harm 
living resources and ecosystems and material property and impair 
or interfere with amenities and other legitimate uses of the envi- 
ronment, and “air pollutants” shall be construed accordingly; 

(b) “long-range transboundary air pollution” means air pollution 
whose physical origin is situated wholly or in part within the area 
under the national jurisdiction of one State and which has adverse 
effects in the area under the jurisdiction of another State at such a 
distance that it 1s not generally possible to distinguish the contn- 
bution of individual emission sources or groups of sources. 


FUNDAMENTAL PRINCIPLES 
Article 2 


The Contracting Parties, taking due account of the facts and 
problems involved, are determined to protect man and his environ- 
ment against air pollution and shall endeavour to limit and, as far 
as possible, gradually reduce and prevent air pollution including 
long-range transboundary aur pollution. 


Article 3 


The Contracting Parties, within the framework of the present 
Convention, shall by means of exchanges of information, consulta- 
tion, research and monitoring, develop without undue delay poli- 
cies and strategies which shall serve as a means of combating the 
discharge of air pollutants, taking into account efforts already 
made at national and international levels. 


Article 4 


The Contracting Parties shall exchange information on and 
review their policies, scientific activities and technical measures 
aimed at combating, as far as possible, the discharge of air pollut- 
ants which may have adverse effects, thereby contributing to the 
reduction of air pollution including long-range transboundary air 
pollution. 


Article 5 


Consultations shall be held, upon request, at an early stage be- 
tween, on the one hand, Contracting Parties which are actually af- 
fected by or exposed to a significant risk of long-range transboun- 
dary air pollution and, on the other hand, Contracting Parties 
withm which and subject to whose jurisdiction a significant contri- 
bution to long-range transboundary air pollution origmates, or 
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could originate, in connexion with activities carried on or contem- 
plated therein. 


AIR QUALITY MANAGEMENT 
Article 6 


Taking mto account articles 2 to 5, the ongoing research, ex- 
change of information and monitoring and the results thereof, the 
cost and effectiveness of local and other remedies and, 1n order to 
combat air pollution, in particular that ongmating from new or re- 
built installations, each Contracting Party undertakes to develop 
the best policies and strategies including air quality management 
systems and, as part of them, control measures compatible with 
balanced development, 1n particular by using the best available 
technology which 1s economically feasible and low- and non-waste 
technology 


RESEARCH AND DEVELOPMENT 
Article 7 


The Contracting Parties, as appropriate to their needs, shall m1- 
tiate and co-operate in the conduct of research into and/or develop- 
ment of: 

(a) existing and proposed technologies for reducing emissions of 
sulphur compounds and other major air pollutants, cluding tech- 
nical and economic feasibility, and environmental consequences; 

(b) instrumentation and other techniques for monitormg and 
measuring emission rates and ambient concentration of air pollut- 
ants; 

(c) mproved models for a better understanding of the transmis- 
sion of long-range transboundary air pollutants; 

(d) the effects of sulphur compounds and other major air pollut- 
ants on human health and the environment, including agriculture, 
forestry, materials, aquatic and other natural ecosystems and visi- 
bility, with a view to establishing a scientific basis for dose/effect 
relationships designed to protect the environment; 

(e) the economic, social and environmental assessment of alterna- 
tive measures for attarning environmental objectives including the 
reduction of long-range transboundary air pollution; 

(f) education and traiming programmes related to the environ- 
mental aspects of pollution by sulphur compounds and other major 
air pollutants. 


EXCHANGE OF INFORMATION 
Article 8 


The Contracting Parties, within the framework of the Executive 
Body referred to in article 10 and bilaterally, shall, m their 
common interests, exchange available mformation on: 
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(a) data on emissions at periods of time to be agreed upon, of 
agreed air pollutants, starting with sulphur dioxide, coming from 
grid-units of agreed size; or on the fluxes of agreed air pollutants, 
starting with sulphur dioxide, across national borders, at distances 
and at periods of time to be agreed upon; 

(b) major changes 1n national policies and 1n general industrial 
development, and their potential umpact, which would be likely to 
cause significant changes 1n long-range transboundary air pollution; 

(c) control technologies for reducing air pollution relevant to 
long-range transboundary air pollution; 

(d) the projected cost of the emission control of sulphur com- 
pounds and other major air pollutants on a national scale; 

(e) meteorological and physico-chemical data relating to the proc- 
esses during transmission; 

(f) physico-chemical and biological data relating to the effects of 
long-range transboundary air pollution and the extent of the 
damage [1] which these data indicate can be attributed to long- 
range transboundary air pollution; 

(g) national, subregional and regional policies and strategies for 
the control of sulphur compounds and other major air pollutants. 


IMPLEMENTATION AND FURTHER DEVELOPMENT OF THE CO-OPERA- 
TIVE PROGRAMME FOR THE MONITORING AND EVALUATION OF THE 
LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS IN EUROPE 


Article 9 


The Contracting Parties stress the need for the 1mplementation 
of the existing “Co-operative programme for the monitoring ana 
evaluation of the long-range transmission of air pollutants m 
Europe” (hereimafter referred to as EMEP) and, with regard to the 
further development of this programme, agree to emphasize: 

(a) the desirability of Contracting Parties joming mm and fully m- 
plementing EMEP which, as a first step, 1s based on the monitoring 
of sulphur dioxide and related substances; 

(b) the need to use comparable or standardized procedures for 
monitoring whenever possible; 

(c) the desirability of basimg the monitoring programme on the 
framework of both national and international programmes. The es- 
tablishment of monitoring stations and the collection of data shall 
be carried out under the national jurisdiction of the country m 
which the monitoring stations are located; 

(d) the desirability of establishing a framework for a co-operative 
environmental monitoring programme, based on and taking into 
account present and future national, subregional, regional and 
other international programmes; 

(e) the need to exchange data on emissions at periods of time to 
be agreed upon, of agreed air pollutants, starting with sulphur di- 


1The present Convention does not contain a rule on State liability as to damage. 
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oxide, coming from grid-units of agreed size; or on the fluxes of 
agreed air pollutants, starting with sulphur dioxide, across national 
borders, at distances and at periods of time to be agreed upon. The 
method. mcluding the model, used to determine the fluxes, as well 
as the method, including the model, used to determine the trans- 
mussion of air pollutants based on the emissions per grid-unit, shall 
be made available and periodically reviewed, in order to improve 
the methods and the models; 

(f) their willingness to continue the exchange and periodic updat- 
ing of national data on total emissions of agreed air pollutants, 
starting with sulphur dioxide; 

(g) the need to provide meteorological and physico-chemical data 
relating to processes during transmission; 

(h) the need to monitor chemical components in other media 
such as water, soil and vegetation, as well as a similar monitoring 
programme to record effects on health and environment; 

(i) the desirability of extending the national EMEP networks to 
make them operational for control and surveillance purposes. 


EXECUTIVE BODY 
Article 10 


1. The representatives of the Contracting Parties shall, within 
the framework of the Senior Advisers to ECE Governments on En- 
vironmental Problems, constitute the Executive Body of the 
present Convention, and shall meet at least annually in that capac- 
ity 

2. The Executive Body shall: 

(a) review the implementation of the present Convention; 

(b) establish, as appropriate, working groups to consider mat- 
ters related to the implementation and development of the 
present Convention and to this end to prepare appropriate 
studies and other documentation and to submit recommen- 
dations to be considered by the Executive Body; 

(c) fulfil such other functions as may be appropriate under the 
provisions of the present Convention. 

3. The Executive Body shall utilize the Steering Body for the 
EMEP to play an integral part in the operation of the present Con- 
vention, in particular with regard to data collection and scientific 
co-operation. 

4. The Executive Body, in discharging its functions, shall, when it 
deems appropriate, also make use of information from other rele- 
vant international organizations. 
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SECRETARIAT 
Article 11 


The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe 
shall carry out, for the Executive Body, the following secretariat 
functions: 

(a) to convene and prepare the meetings of the Executive Body; 

(b) to transmit to the Contracting Parties reports and other infor- 
mation received im accordance with the provisions of the present 
Convention; 

(c) to discharge the functions assigned by the Executive Body 


AMENDMENTS TO THE CONVENTION 
Article 12 


1. Any Contracting Party may propose amendments to the 
present Convention. 

2. The text of proposed amendments shall be submitted in writ- 
ing to the Executive Secretary of the Economic Commission for 
Europe, who shall communicate them to all Contracting Parties. 
The Executive Body shall discuss proposed amendments at its next 
annual meeting provided that such proposals have been circulated 
by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe 
to the Contracting Parties at least nimety days mn advance. 

3. An amendment to the present Convention shall be adopted by 
consensus of the representatives of the Contracting Parties, and 
shall enter into force for the Contracting Parties which have ac- 
cepted it on the ninetieth day after the date on which two-thirds of 
the Contracting Parties have deposited their instruments of accept- 
ance with the depositary Thereafter, the amendment shall enter 
into force for any other Contracting Party on the ninetieth day 
after the date on which that Contracting Party deposits its mstru- 
ment of acceptance of the amendment. 


SETTLEMENT OF DISPUTES 
Article 13 
If a dispute arises between two or more Contracting Parties to 
the present Convention as to the interpretation or application of 
the Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any 
other method of dispute settlement acceptable to the parties to the 
dispute. 
SIGNATURE 
Article 14 
1. The present Convention shall be open for signature at the 
United Nations Office at Geneva from 13 to 16 November 1979 on 


the occasion of the High-level Meeting within the framework of the 
Economic Commission for Europe on the Protection of the Environ- 


TIAS 10541 


34 UST] Multi—Aur Pollution—Nov. 18, 1979 3051 


ment, by the member States of the Economic Commission for 
Europe as well as States having consultative status with the Eco- 
nomic Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Econom- 
1c and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by 
regional economic integration organizations, constituted by sover- 
eign States members of the Economic Commussion for Europe, 
which have competence in respect of the negotiation, conclusion 
and application of international agreements in matters covered by 
the present Convention. 

2. In matters within their competence, such regional economic 
integration organizations shall, on their own behalf, exercise the 
rights and fulfil the responsibilities which the present Convention 
attributes to therr member States. In such cases, the member 
States of these organizations shall not be entitled to exercise such 
rights individually 


RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION 
Article 15 


1. The present Convention shall be subject to ratification, accept- 
ance or approval. 

2. The present Convention shall be open for accession as from 17 
November 1979 by the States and organizations referred to in arti- 
cle 14, paragraph 1. 

3. The mnstruments of ratification, acceptance, approval or acces- 
sion shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations, who will perform the functions of the depositary 


ENTRY INTO FORCE 
Article 16 


1. The present Convention shall enter into force on the ninetieth 
day after the date of deposit of the twenty-fourth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. [1] 

2. For each Contracting Party which ratifies, accepts or approves 
the present Convention or accedes thereto after the deposit of the 
twenty-fourth mstrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, the Convention shall enter into force on the nimetieth 
day after the date of deposit by such Contracting Party of its i1n- 
strument of ratification, acceptance, approval or accession. 


WITHDRAWAL 
Article 17 


At any time after five years from the date on which the present 
Convention has come into force with respect to a Contracting 
Party, that Contracting Party may withdraw from the Convention 
by giving written notification to the depositary Any such with- 
drawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its 
receipt by the depositary 
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AUTHENTIC TEXTS 
Article 18 


The original of the present Convention, of which the English, 
French and Russian texts are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, bemg duly authorized 
thereto, have signed the present Convention. 

Done at Geneva, this thirteenth day of November, one thousand 
nine hundred and seventy-nine. 
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CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPIULRIQUE 
TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE 


Les Parties & 1g présente Convention, 


liéyolued & promouvoix les relations el la cvopération en malitre de 
protection de 1'environnement, 


Conscicntev de 1timportance des activités de la Commivozon économique deo 
Nations Unios pour 1*Kuropo en co qui concerne le renforcement de ces rclations 
et de cetto coopération en parliculior dano le domaine do Ja pollulion atino- 
opériquo, y vomprin le taunuporl & longuo diutunce dey polluanto atmoupheriques, 


Reconnniooant 1a contribution do ln Comninnion éuonomigue pow J tkurcupoa & 
Lapplicalion multilutéralo deo dispositions pertinentey do 1'Acle final do la 
Conférenco sur la odcurité ot la coopération on uxope, 


Tenant compte do ltappel contenu dans le chapitre do 1'acte final de la 
Conférence sur la sécurité et 1a coopération en Europe relatif & 1'cnvironnement, 
& Ja coopération cn vuo de combattre la pollution dc l'azr et les effets de cette 
pollution, notamment lo transport do polluaonts atmosphcriquco & longue diotancc, 
et & 1'élaboration, par 1a voio do la coopération inturnatimalc, d'un vaste 
Pprogrammo do survoillanco ot d'évaluation du tranuport & Longue distance dev 
polluants do l'aiz, cn oommengant par lo dioxydo do soufro, pur en pasoant 
é6ventuollomont & dtautreo polluants, 


Considérant leo diopooztions appropriéeo de la Néclaration do 1a Conlérenco 
dos Nations Unies our 1'cnvironnemont, et on particulier lo principo 21, lequol 
oxprima la conviotion Gommmoa quo, contoudmont & ta Charbe deu Nabe Unies ob 
aux prinoipeo du dawil Inlornnational, les Elaly onbl Lo drvil nonvexain dtoxplolbtor 
louxy proproo roogources oclon lours propres politiquon dtonvironnemont ot ont lo 
dovoir do faire on surlo quo leo activités oxereéev dany Iles lanitco de leur 
juridiction ot cou lour contréle no caunenl pas de dommage u 1'cenvironnement dans 
dtautroo Hlato ou dans dov réyiono no rolevanl d'aucuno guridiction nalionnloe, 


Rocomyylsagit Ja posslbi1Ll6 quo 1a pollution doe Luly, y compris 1a pollution 
atmoophdériquo tronsfrontidxe, provoquo & court ou A long termo doo offotn 


donmayvablov, 


Croignant quo Ltaugmontation prévue du niveau den éminnionn de polluants 
atmoophériqueo dono la région ne puivoo aceroflre ceo effetu dommugvableu, 


Roconypesant ta nécounildé dtdtudtor len Inoidenocnt du trisport dew polluwils 


atwouphdériquoy & longuo dintance et do chorcher deo solutions aux problimco 
identifiés, 
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Affirmant leur réeolution de renforcer la coopération internationale activa 
pour élaborcr les polataquoo nationales néceooarres ect, par des échangos d'2nfor~ 
mations, des coneultations et des activités de recherche et de surveillance, de 
coordonner les mesures prises par les pays pour combattre la pollution de l'air, 
y compris la pollution atmosphdraque transfronliére ik longue distanca, 


Sont_convenuos de ce qu. suit : 


DEFINITIONS 


Arlaclo 1 
Aux fins de la présente Convention 


a) 1 expresnion "pollution atmosphériguc" désigne 1'introduction dans 
Tatmanphiva par T'howna, diraclamant on tndivactonat, da subelancan ou d'énargio 
ayant twa aclion noeiva do naluvo a mebbro eon danor Ta santé de Thomo, & 
endommagor les rosvourcen biglugiques of les éconyslimen, a détértorer lan bicngs 
aatérialoa, ot & partor attoaintea ou muxo aux valourn d'agrdmant ob aux antrao 
utilisation Iégilimoy da L'onvironnement, 1'exprussion “polluanto almosphériquos" 
6tant onlonduc dano le mémo ucny; 


b) = 1"oxprosnion "pollution atmogphérique transfrontiétro lone dintance" 
désigne 1g pollutaon atmonptiédraque dont la source physique cot compriun tetalemant 


mian pavhia dann wwe Zona souniso dla yuridiction natronato dtio Blat ob qui 
exorce dos offotn donmagables dans unc zone sownisa a Tn jumdiction d'un autro 
Btat « unc diotanco tulle qu'il n'cot généralement pan pounible do dintinguer luo 
apporls den sourcoo Individuellees ou groupes do aourcau a'éminnio. 


PRINCIPES FONDAMENTAUX 


Artaclo 2 





Too Parlien contractanton, tonant dfmant complo dan fails @t des problémas 
an cana, aonl ddélorminias a prolégor tT homma ab son any cronnament contra 1a 
pollution atmonphdériqna ob s'offorecrant do Limilor al, aulant qua ponnible, de 
rédulro geaduallomont of do préventr la pollullon atmonphériqnua, y compris in 
pollution atmoophérlquo tranufrontitre & longuo diutanco. 


Article 3 


Vann le cadre do Ja présente Convention, lou Parties conlyaclanten Glaboroxont 
sans trop tarder, ou moyon d’échanges d'informationo, de consultations et 
d’activités de rechorche ot de surveillance, dos politiques ct otratégian qui leur 
sorvizrent & combattve lon rojeta de polluanto atmoophérigquen, compta tenu des 
efforlo déjh anutropran aux niveaux national et inlornallonal. 
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Arliclo 4 


Les Parties contractantes échangeront des informations et procéderont & des 
tours d'horizon sur leurs politiques, leurs activités sciontifiquos ot les mosures 
tochniquea ayant pour obyat de combatiro dans touto la mesure du possible les 
rejets de polluants atmosphériques qux peuvent avoir des effets dommageables, et 
ainsi de réduire la pollution atmosphérique, y compris la pollution atmosphérique 
transfrontitre & longue distance. 


Arlicto 5 


Yon connultations soront tenuna i brof aéial, sur demuida, onlro, dtuno parl, 
la ou loo ParLiou conlractantoos offoclavomonl alfocléoo par Ja pollution atmo- 
sphériquo tranofrontii:re & longue distance ou qu: sont exposdoo & un rinquo naymi- 
ficati£ dtunn Lolle pollulion ol, d'aulro parl, la ou los Parlin conlraclanles 
our le Lorriloico al dano la juridicLion dongunllon un apport oubolantiol u la 
pollution atmoaphérique Lranofrontidre & longuo distance oot erdéé on pourrait &tro 
erddé dn fail d'activeldn quis y vont manda on ony banggian. 


GESTION DE LA QUALITE DE L‘AIR 


Artaclo 6 


Complo Lonu das arlasles 2 & 5, don rochorchoo en cowy, dow 6changou dtinfor= 
mationo et das aclivitdn do nurvnillanco ot do leurs rusultnty, du coil al da 
lfofficacitdé dan moguron corroctivos prison Llacalomont ol d'nulran monuran, at pour 
vombablro la pollution almogphéraquo, on particulier collo qui proviont dtinnlal- 
lalionn nouvolles ou Lransformées, chaque Partie contructanlo n’ongago & élaboror 
los moillouros politiquos ot otratéglon, y compria don nyalinan do ganlion do in 
qualild da ltaby al, dann lo ecadra do can nynbiqon, des manron de conlrdle que 
nodant compaliblen avae un ddveleppomont éqallibrdé, an recournnt notammont & la 
moflloura tachnelogioa dinpenihla at scanomignamant appl teablo el k daw Tochat ques 
produlsunl pou ou pus do décholo. 


RECHERCHE DEVELOPPEMENT 


Avliclo 7 


Leo ParLioo conLractunloo, surzvant leurs boseins, onLraprendronk dan activileo 
concorlien do recherche ol/ou do ddvoloppomont dann las dominoes suivants : 


a) Lochnaqucs oxzotantcos ct propnscce de réducbron dos dn2ag2.o0ne do compooés 
oulfuroux ot dco princ2paux autres polluanlo atmosphéraquos, y compris la fainn- 
hilité tochniquo ol la rontabililé do coo Lechniqnes ob loura réporcusuzeng gn 
ltenvironnamonlt; 
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>)  techniquon dtanstmmentation ct aulros teclniquon pomnottant do 
survoillor of meourer leo taux d'émissions et les concontrations ambiantes de 
polluants atmosphériques; 


c) moddles améliorés pour meux comprendre le transport de polluants 
atmosphériquos transfrontitre A longue distance; 


a) offotp des composés sulfuroux et des principaux autros polluants 
atmoophériqucs sur 1a santé do l'homme et ltenvironnemont, y comprin l'agrioulturo, 
lo sylvivulluro, loo milérclaux, ley dcouyulimes agualignas eb wvtrav ob In 
vioibilité, con vuo dtétablar sur wm fondemont ocicntafique la détoxmination do 
relations dono/offot aux fino do la protootion do 1tonvironnomont; 


e)  dévaluntion économiquo, sociale ot écologique d'autros mosures pomettant 
dtatteindre les objoctifs relatifs & l'onvironnemont, y compris la réduotion do 
la pollution almonphériquo tranofronlidre & longuo divtuncos 

f) Olaboration do progranmnn atonnoignoment ot da fSommation oonaarmnnant In 


pollutlun do LtawdLrvenent pox les oomposés sulfusoux ol les princlpuux autses 
polluants atmouphériquos. 


ECUANGES Dt INFORMATIONS 


Arliolo 8 





lwo Parlion’ contractantes Gohangeront, dans le cadre do 1'Organo oxécutif 
vis6 & l'arliole 10 ou bilatéraloment, ot dans lour intéxit comm, doo 
Anformations t 


a) our loo donnéeu rolativon & 1téminnion, selon une périodivité & convanixy 
do polluuily almosphéviquen convenun, on commengutt par lo dtexyde de noufro, & 
pactir do grillos turriloxialos do dimensions convonues, ou aur los flux do 


POTTunnts abnonphértques Convers, on comongunl pur Jo dloxyde de neulra, que 
traveriont lou fronlidrep doo Etats, & deo diviancop et selon wo pdériodioitd a 
oonvonir; 


b) sur loo prancapanx changements ourvenun dans len politiques natiomilcs 
ot dano le développement induotriol on généxnl, ot loury oflely possiblun, qui 
oosadont da nituve A provoquer. don modi fJeatlonn Impoxtantes do do pollution 
atmoophériquo tranolzontitre & longuo diotanco; 


c) sur leo teclniquen do réduction de la pollutaon almouphérique agassant 
sur la pollution atmoophériquo tranofrontitre a longue distanco; 


a) sur le colt préyu do la lutto u 1téchcelon des payo contre lep éminpions 
de compooés sulfuroux ot des autres principaux polluants atmosphériques; 


oc) «sur les données météorologiques et physico-chamiquen relatives aux 
phénomtnos survenant pendant le transport dco polluanty; 
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f) sur loo donnéos physivo-chimiquoe of biologiquos rolalivos aux offols 
do la pollulion almonphériqua tLyanofrontidvo A Jonguin dintaneo et sur T'élanduo 
des dommages V qui, dtaprto ces données, sont imputablos a la pollution almo- 
sphérique transfrontiére 4 longue distance; 


6) sur los politaquos ot stratégies nationalos, sous-régionalos ot 
régionalos do lutte contre les composés sulfureux et los principaux’ autres 
polluanto atmosphériquos. 


MISE EN OEUVRE FT ELARGTSSEMENT DU PROGRAMME CONCERTE DE SURVETLTANCE 
CONTINUN EP D'RVALUATION DU TRANSCORT! A LONGUB DISTANCE 
DES POLLUANTS ATMOSPIEIIQUES EN ENOPE 


Arlicle 9 


how Partian conbeaetanten pont igmont la nécaasité de mottra on eauvra Te 
“Programmo concorls dy aucvolllance ol d'évaluatson du trangporl A longa dS glance 
des polluonts atmoophériquos en Europe" (ci-apréo dénomné EMEP) oxistant ot, 
s'aginoont de 1'élargissomont ilo co programma, convionnont do mottro ltaccont our : 


a) 1'intérét pour ellos do particfper ot do donnor ploin offet & 1'LMEP qu, 
dano uno promifro Gtapa, onl nxé sur la surveillanco continuo du dioxyde de soufre 
et dos substancos apparontéou; 


b) lu nécopnrté d'utiligor, chaque foiv quo c'est possible, dou méthudes de 
surveillanco comparables ou normalisées; 


0) Liabseit d'dbabliv In programa da surveiltanea continua dam lo cadre 
do programuoo thal nattonaux gui snbornatLonaux. b'élabtinnomont do stations do 
survoillanco continuo ot la collacte de données relivoront de la juridictaon doo 
pays ot sont siludon con olationn; 


dQ) VantérOt d'élahl ir wi cadro da progenmma concarlé da sive tl Tarea 
voubinne dy Efanvivorioment gud galt Londdé sae lan programs nvtlonnx, nou 
régionaux, xdéglonaux of lou aubron programmes intornalionaux actuoluy ot futuro 
et qui on tionno compto; 


o) Ia néconnhté dtachangor dos donndéoo our Jon émaniont, nolan mo 
pérlodlettLé A econvanir, da pollunnts almouphdériquon convanust (aw commangnat parc 
Jo dioxyda da suw'va) A partiy do getllon torrbborintan de dimensloun convonuan, 
ou suc loo flux do pollimls almosphériques convonus (an conmmonganl par ‘lo dioxydo 
do oonfro) qui travorsant loo frontitros doo Etate, & des distancon ot solon uno 
périodicité & convenar. La mélthodo, y compris 1o modtlo, cmployéo pour déLormunor 
les flux, ainoi quo la mélhode, y compris lo modtle, employée pour déterminer 





v/ La présento Convention ne contient pac de disposation concernant la 
reeponoabilité dos Etats en matiére de dommagos. 
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ltexiotonce du transport do polluants atmosphériquon, d'aprés lus dminsionn par 
grillo torritorialo, soront fondus disponibles ot pansén on rovuo périodiquomont 
aux fins d'amélioration; 


f) leur antontaon do pouraurvro 1'échango ol la miso A jour périodiquo doo 
données nationales our loo émissions totales de polluants atmosphériquos convenus, 
on oommongaont ‘par ‘le dioxyde de soufre; 


@) 1a néconsi ud do fournir dos dennéos météorologiquos ot physico-chimiquon 
rolativoo aux phdnominop survonant pendant lo trannporl; 


h) Ja néconoité dtannucor lo surveillance cantinun dao compondn chimiquoo 
dana dfanteras mil loux tala qua Ttanu, 1a nol of Ia végilation, at da mottra an 
oouvie un programmo do muvolllanco analoguo pour onruglubror luo offots uur lu 
santé et 1onvironnomont 3 


i) lintért d'élargir los révoaux nalionaux do 1*EMEP pour loo rondro 
onérationnglo & dan finn da Tutto ot do survoillanco. 


ORGANE EXECUTIF 


Articla 10 


1. Los roprésortanto doo Partios contractantos conotituoront, dano le cadre 
doo Consoillors dos guuvernomonts doo pays do la CEE pour loo problimes do 
l'onvironnomont, ltorgane oxécutif do la prdédvonte Convontion ot so réuniront au 
moins uno foin par an on cotto qualité. 


2. L'Orgnna oxéeulif 
ua) pusvora on rovuo la mivo on vouvre do Ja préuenta Conventions 


b) = conntitunra, colon qu'il convionilra, dav groupes do travail pour 
Sluctlor den quantlous Lides A la ming on osuved at au développomunt 
do la préuante Convention, ol & Goble fin pour prdprvor loo étudoo 
ot la docunontation nécessaires ot pour lui soumottro dos 
rocommandatLons; 


c)  oxorcora tautan aulroo fonetionn qni pourraiont étra néconpairos 
on vorbu day dispovitiony do-la prénonto Canvontlon. 


3. Le Orgmna axdentif utilisora lao parvican do ltorgano diraclour do 1*RMEP 
pour quo co dornior parlicipo ploinomont aux activités do 1a présonte Convention, 
on particullor on co qui cancorna la collecto do domnéep ot la coopération 


neiontiL£iqua. 
4. Dano l'oxorezco de soo fonctions, 1'Organo oxécutif utilasera aussi, 


quand il lo juggra utilo, les informations fournies par d'autres organisations . 
intornatzonaloo compétontos. 
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SRCRRTARTAT 


Artiole 43 


Ile Soorétaire oxdéoutif do ln Comission Sconomiquo pour 1'kuropo assurera, 
pour lo compte do 1'Organo oxéoutif£, los fonctions do socrétariat, suivantus : 


a) convocation ot préparation dos réunions do 1'Oxgano oxéoutifs 


b) transmission aux Partios contractantes dos rapporto ot autros 
Anformationo xogus on application dos disponitiono do In présonte Convention; 


e) toutos autroo fonctions qui pourraiont lui Gtre confidos par 1'Orgune 
exéoutif. 


AMENDEMENTS A 2A CONVENTION 


ticlo 


1. Toute Partie contractante est habilitée & proposer des amcndements & 
la présente Convention. 


2. lo toxte don amondcmcnts proposés sora soumis par écrit au Socrétasre 
exécutif do ln Commspion économique pour 1'Buropo qui lo communiquora & toutes 
les Parties contractantes. L'Organo exécutif examinora los amendoments proposés 
& sa rémion annuclle suivanto, pour autant quo cep propositions aiont été 
comniquées aux Larbies contractuntes pur lo Sourdtaire exdéeulil de la Comaivsion 
6conomiquo pour 1'Kuropo au moino quatro-vingl-dix jours & 1'avanco. 


5+ Un amondemenl 4 In présonto Convention dovra &troe adopté par consonsus 
dos xoprésontants doo Yarlios contractanton, ot ontrora on viguour pour los 
Partios contractantos qui. lfauront accoptdé lo quatro-vingt-dixitwo jour A comptos 
do In duto & Inquollo ley dow tiors duo Parlios contruchwmbos auront ddpood leur 
instrument dfaccoptation auprés du dépositaire. Par la suilo, ltamcndemont ontrera 
on viguour pour toule autro Partio contrnctante lo quatro-vingt-dixitmo jour & 
comptor do ln dato & lnquolle Indito Partio contractanto awa ddépooé son inotrumcnt 
dfacoeptation do 1‘amcndcmont. 


RAGLIMENT DES DLFFRUNIS 


Axticlo 13 


Si wm aifférond vient & surgir contro deux ou plusieurs Parties contractantes 
& la préoento Convontion quant & l*intorprétation ou & lfapplication do ln 
Convention, lesdites Tartics reoherchoront une solution par la négovialion ou pur 
toute autro méthode do riglemont dos différends qui leur soit acueptablo. 
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SIGNATURE 


Article 14 


1. ta présente Convention sera ouverte & ln signature dos Etats mombros 
de 1a ‘Commisnion’ économique pour l'Europe, des Etats jouissant du statut 
consultatif aupréo do 1a Commision économique pour 1'Hurope cn Vortu du para- 
graphe 8 do lo xénolution 36 (IV) du 28 mara 1947 du Consoil économaquo ot nocoinl 
at don orgnninationo dtinldégntion dconomiquo régionnle conotituéeo par doo -Kluts 
souvorains membrev do lo Cominiuuion économiquo pour 1'urope eb ayant compétonce 
pour négocier, conolure ot applaquer des accords internationaux dans los matitres 
couvortes par lo prévento Convention, & 1'Office don Nations Unies & Genivo, 
du 13 au 16 novembre 1979, & l'occasion de 1a Réunion & haut niveau, dans lo cadro 
de 1a Comnminnion économiquo pour 1'Europo, sur la protoction do 1'cnvironnomont. 


2. Stagisnont de quentions qui relévent do leur compéteneo, cos organi- 
sations d'intégration économique régionale pourront, en leur nom propre, exercct 
lon droito ob o'acquittor doo xooponsabilités que 1a présonto Convention confdro 


& lours Etats mombreo. In paroil cas, los Etats membroo de cos organisations no 
seront pas habilitéo & exercer ces droits individuollemont. 


RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADIESION 


Arlaclo 215 


1. Ia préscnte Convention sera soumise a ratification, accoptation ou 
approbation. 


2. Ja présomto Convention sora ouvorto A ltadhéoion, & comptor du 
1f novembre 1979, dev Elato ol oxguiiuations viséy an pronginpho 2 do L'artiela 14. 


3. Les instruments do ratification, dtacceptation, d'approbation ou 


dtadhéoion soront déponés auprén du Socrétaire ginéral do 1'Orgonivation doy 
Nationo Unicu, qurx romplixa lov fonctions do dépositairn. 


ENTRES KN VIGUEUIt 


1. La présente Convention cntxera cn vigueur lo quatxre-vingt-dixitwo jour 


& compter de la date de dépét du vingt-quatritmo inotrument de ratification, 
dtacceptation, d'approbation ou d'adhésion. 
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2. Pour chacune des Parties contractantes qui ratifie, accepte ou approuve 
la présonto Convontion ou y adhire apris lo dép6t du vangt-qualritme inotrument 
de ratification, d'accoptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention ontrera 
on viguaur lo quatra-vingt-dixitme jour A comptor da ta dato dn dépht par Indilo 
Murtla vourtractarte da non Lostrumont du ratifleation, dtaccaptation, dtapprotation 
ou dtadhésion. 


RETRAIT 


Article 17 


A tout moment aprés cing années & compter de la date A laquolle la présente 
Convontion sora ontréo an viguour A 1'égard dtunn Partin contractanta, Inadito 
Yartio contrnclanta pourra vo rotiror do Ja Convontion par nolsfication écerilo 
adrooodéo gu déponitairo. Co ratrait prondra offol lo quatro-vingt—dixitmo your 
d& comptar do In dato do récaption da ln notification par la déponitaire. 


TEXTES . AUTILENTIQUES 


Articla 18 


Liariginal do ta prénonte Convontian, dont Tan toxton anglaia, Crangnin ob 
russe sont demlomint authantiguon, sorn déponé auprtn du Soerdlaira général 
do 1'Orgnniealzon dos Nations Unico. 


EW FOI DE QUOI los soussignés, & ce dimont antorisés, ont signdéd la prénonto 


Convonbion. 


FAIT A Gondve, fo Creive novembre mall noul cont solxanteedix-neut, 
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KOHBEHIMH O_ TPATCIPALNMUNOM SACPHSHEMMH 
BOSIYXA IA _TGONHIME PACCTOSMMSL 


Cropomg wacrosmoft Kounontpm, 


Pponcioanenpie pemtuvern cogoicrnonury, pusnnrwo cucich # COTPYAMMCCTLA LD 
oOzacrx oxpaint oxpyxanacit cpoxu, 


cCounony, Batoct, Acrroxbiocra Enponciicxo#t oxowomuyocko# KomuccHM Opraunso— 
tom OGremarcinnx Uayit xu yxpeszoumel taxi como K corpyguntocrua, DB YacTIOCTH, 
n oGanctx Gop. c anrpreiommom nongyxa, Nxawwut NEpolioc anrpCMUTOAOll nowgyxn 
ta GoaLwio pacerowuul, 


RpumnuE okay Biponotecell geonosiaoekoll Romecii: i MOrOeTO ponttoD aucye 
MOCTIUCIIIG COOTHYUTEThy max NoACKOIUTL Srwuwircabioro axtn Concmyuiut HO Gesoricnin 
CTH M Corpyaimmuoctny 1 Espoo, 


Moray wosoxcwur rau Baxutorresznnoroe akra Conemusut 10 Gosouncuocrh ™ 
corpyaunuocrny wb Kupouc, Kiucinomoiics oxpyxumaoR cpeys, Bb KOTO} COAOjutreN MpHIIM 
% corpyaumocruy Ww oGancrn Goprdi: c narpcmicuHOM HouAyxs MH OFo NOcCACACT HID, 
MEAT NEpCNOs wiepEMHTeAOH NOYAyxO 10 GOALMHO prICCrOsDINT, 1 THE K pupAadoTKa 
uyTOM MORXyUApOAMIOrO corpyAImuoctTuA aMpoKoll .iporpurend MONNTOPININA HM ONCIKM LOpO~ 
Noca sarpcuurosoll nouayxn un GoaLMKoO prcerosgitt, mite C ALYOXHCH COP, Cotte 
MOXILM OXUITOM 1 ALALNOIROM ApyrAx wirpeMHTCaOn, 


UPI NO _NNMING CoorneTcriymmtic nosoiut Jloxanpuyut Kompopomyi Opie 
HHH OGroxwiciinoe Hannii uo npoGacnam oxpyxcuogcil uoronox CpoA MH, BU uicTHOCTH, 
upminunt 21, Bb Koropom nupnxnorces obman yGox,OMOCTL D TOM, “ro 1) CooTHETcTINiUt Cc 
Yernnom Opraunaymn Odaeanmamnec Hal pontine soxyunpoanore apni rocyanp= 
Crh KMORT CYhOpONuOO tpino paupadariaiuer, chow coGerociniae pecypel coranciy ceull 
UOAHTHKO n OGanCTIC OKpyxumail Choad x UceyT OTNOTETHCHHOCTH wt AGECHAUCHIO TOI, 
MPOUAUICTCALNOCT 1 AUMK IX OPHEMUOYUUL ILA KOWPPEAt He MUECHAR yaepla oKpy= 
xipacit cpeao apyric rocyanpern itax prfionon sa npexcauat Acitermut wupontapnolt 
DPHCAMKIH » 


WARUUMUEE CYMOET NOI ROUMOMINX OT PUILTOR AAT Noe nuit a RIL IS RR EWUT RK pme 
CPRIMOM g THK AL ES ARO NCC ALUN me EERE PTESBLC ELAN ENCE KUL MKC MINTTL TPE A pean 
SMAUPYCIIONUO HOtAyxil, 


MUP OUNGOUCHIHOCTE HO WOWOAY TOVA, UTO OWANOMON COLACHO NpOUtonue UO 
BOIINO Ypotia NOpOCcOn upto sOll dunayxn os pertone Moxer yoyryGith eK OTpie 
WrPEANG NUCAORCTINL, 


MPULHINt NCOUXLAHMOCTE MIYUCHIEL NOCACACTBHIL NeEpCHOcn yurpuBNATCACH NOUAYXN 
Uo GOALEHO PUCCTOJDUT KH NMCOLUXOALMOCTL NOHCKOM pomuHi) wiumMaciwUDS NpoUACK, 
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aa a a a or en am 


PORTVOPNRAN CLOM TOTOLIOCTE YCMAMTL OXTHLIIOO MORAyNAPOAHOS CoTpyauMUeCTDO C 
NOALY paspacorKH COOTHSTCTDYNMKX HANHOHAALHLK MEPONpHATHE M DOCpexCTBOM OGMeHA 
xuhopaannoh, xoncyxbtanxt, 1nyuio—uccxoxXonaToxLcKxoh XosrOxLUCCTH M MOILMTOpHUITA 
KOOPMAIMPOLATL UNYWONLALIUWO MOP Oo GopLGo ¢ yarpimu0UMOM LOOAyxO, BXAOUoMT TPAC 
rpameutos sarpmnCmMo Dooxyxa WO Goazbmec paccromma, 


SQFADCHANCE O IncROCAOXyHRON? 


Axx yoxok uocromot Koupommpos: 


n) Merrpye oo worayxa® OONMMOT WUOAOMHO UORONOKOM, IpVIMO IWAH KoCHKaIlO, 
DOKOCTY MAM ONOPIHM BD DOOKymIyD cpoxy, DxAOKymce 3a coGost npoRNIO NoCAOXCTRUA Tu 
Koro xapoxtepa, xax yrposa’ oxopophy angel, HaHeCemme BpeyA XMDWM PeCYPCOM, 9KO— 
CHCTOMOAM M MATOPHOXALINM WOMNOCTIM, & TAIKO 1OMOCOIMO yRopGa NowtocrH xaUAwApra 
HXK TOMOXK APYCHM BAXKOMIUM NAAM MCUOALIOVAIMT OXpyxungoll CpoAU; oMpo_OXone 
*"garpasimromm poozyxa" mommnotcr cootnorcrnyxanX o6pa3somM; 


b)  "zpnrerpungtoe_surpratome no jn Lo Cero spt: osmaunor 
ZOrpAIUoMKo Dooxyxs, quoKiocnnt MCTOUNHR KOTOpOro WAXOAUTCH NOMIOCTED MAN UW 
CTHWIO N NpOoAoCanx roppHropH, iNnxorxmaofics Sox UUIWoIAWHO MpHcAHKyHoH opto! 
TOCYRAPOTDA, MH OTPHIATOALIOO NOUOUIO KOTOPOTO WpOMAMOTCA UN TOppCrOpIL, ALCOA 
yoficn nox wpucmoamolt xpyroro rocyxaperpa, 1a TAXOM paccTOMMH, ro DB NOXOM HO= 
DOOMOMUO OUPOAOAHTL AON OTAOALIIK MCTOWMKOD MAK Ipylr ucTOWMKOD VUGpOcoD., 


OCHOMONOJADAMTS HVHIMYId 


CrotpA 2 


Norovapryanwrocn Cropoms, yurTimast ZOwaNM OUpasom cooTDOTCTDYNRHO daxriz 
M MpoGxomd, NUpruoT pPOMIMOCTL OXpPHUtrD NoLONOKN HK OXpyxuMyND OO CPOAy OF Bn= 
Yyveutoinut wouyyxn M GYAYT CTPOMHTLE OFPUUOUMNTL KX, NICKOALKO BTO NOIMONIO, 
MOCTONOINIO COKPUMATL HM IPOXOTDPAMATL BAL PUNO DOBAYXA, LKAWUA OTO Tpacrpo- 
HNWIOO SArpPOIMO UO GoxLMHO paccTomnLL, 


Crorpn 3 


B panax nacromok Kouvolnpm Aoropapupansnocn Cropoimzs uocpoxcrnom oGxola 
midopmarmok, xoucyabrainit, Hayuio—uccaexonaTexbCKOH AenTOxALHOCTM M MOMIKTOpMITO 
paspaGoraxr DOOMOXHO CKOpoe NOxMTMKy KM CTpaTerM D KayoCcTDO cpogctrn Soppii c 
suOpocomme sarprumroxch nooxyxa, mpeonnMs DO NUKMCIMO YCHAHA, yxO Ipwxnracmuod 
11D NAIQLONOXUNOM If MORAYUNPORIOM YPOVIUT. 
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Crarpg 4 


Aoropapunaxmuiect Cropom: oGmemmanrcs sunpopmanunell H paccMarpHEant cpon m0aK— 


TMKY, HOY OY AOMTOALNOCTL, M TOXIMMOCKHO MOH, lAMpapxomnne ua Gopp6y, mo Mopo 


bouMOmIOCTH, C HUGpOCNM yaLrpriunmroxo VOUAYXN, KOTOpUO MOLYT MMOTL oT pUpITCAnua 


MOcxoXCTDUA, cnocoGcTEy, TAKHM OGpAIOM, YMONLMOIDO BATPTGNOUMA DOOAYXO, DOLE 
Tpancrparcdoe sarpaaiomo nosxzyxa Wa CoxALEMO paccrommmit, 


Croppez 5 


Ilo coornercrnyngomy TpeGopamm Ha panel craxut mponoxmrcs KOHCyAbTOINMH 
noxxy, ¢ oxrok cropomz, JloronapHnanposica Croponame, 1a Koropuo daxTuuecnH pace 
mpocrpaiaores WweGxaroupunting WoCxeACTDUA TPAC PUNTMIOTO BATpPASUCINA DOSAYXA a2 
Goxbmie PACCTOMMMA MAK KOTOPHE NOADEPKSHN SUAUUTEABHOMY PUCKY HACTYNACHMA TAKHX 
mocxexcTnHR, uC Apyro% — Joronapunanmocies Cropouamt, B mpoxoxax Koropux K OX 
wpucmmamof Xoropux VOUIHKAOT HAM MOXOT MOVINNAIYTL IUUUTTOALUO AOA Tpancrpus 
mxtuioro sarpranonua Nosxyxao mo GoaLmuo paccrommsa DB chmK C ocyMocTDaNcHON HAK 
Tpoxyemarywunomolt wat XosroAaLUocTLy, 


PETYIMPORAHME KAUECTRA BOSTYXA 


Crampa 6 


Tipmnoms po pimmaimo crarbu 2-5, mpopoxymo ucexoxonaInia, oOMon sIbopMo= 
moh uM MOMMTOPUIT H HX POUyALrarWy CTOMMOCTL H OfrporTuNNOCTL MOCTINE HM Upon 
Mop HD Yor Gopatit C SarprOIUtOM BOSAyxN, KOTOpOO, DV wAcTUOCTII, cluEInitO C 
TOMBE IUUt POKONCT py ponNAUL IPO puerUGEL, Jeane JloronnpluvoMUtes Cropoun 
oGimyoren puspaGariomrL WanAyUMyN UoAHTIKY H CTpATOr, WeOTUUT CHCTOM pOI'y= 
ARPODAIGLT KANOCTUA DooAyxAy, H KAK HK COCTAMIyO WACcTL — MOyMI No GopBGo 6 oro 20= 
TEMUOINIOM, CODMOCTIII Co CUAXAICHPOMUOM pUyUNITHCM, YW WeTHOCTH WyTOM HO= 
ToxLsonmout imuryumolt wxonmostes « OxOMOMIMOCIGL IT|PHKOMAOMOH TOXIIOAOTHUL KH MNAOOT= 
xomioh u Couorxoyuolt roxox0rii. 


HCCJIEOBALIT MH PASPALOTIO 


Crnryse '/ 


Aoropapxpanguocn Cropom, KCKOAM Hu CDoKK Norpotitocrot, mpuctynar x UpoO~ 
DOAOIND KH GyAyT coTpyMuuATL v wponoxoiuor inccazcgonuul u/HaK puupalorox 10 
CxOAyOM DOUpOCAM: 

a) MMOMMLLICI MH UPORMILUOMUSE TOXNOACrHI CoKpUmclUUT UAUpPOCON CouAMICUMR 


cop M Xpyrx OCHONII YarprsUHTOAON novxyxa, VKXAWWLT TOXILIKO—OKOIOMHUOCKHO 
OOOCHOBOHHA H NOCACACTBUA ZA oOXpyxanmell cpoxy; 
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b) so amapatypa 4 Apyrvo cpoxeran inGapzounn H HuMOpOUNA ypoliul Nwpocon # 
XOHUGHTPONHK JarpnsunTezeH Losayxa B atMochepe; 


c) yconepaciternonannn Moxean XAT yayumciA VOMMAIMS Tpanerpamnmoro 
nNoponoca sarprsinroaok posyyxa wo GoabmMe paccromun; 


a) nongoliprino Cooynnounl copa ux Apyriux ocronmax varpaAmToaOH nonxyxa na 
SKOPOLLO anmxcH Hu oxpyxinomyn cpexy, UXapYaT CCABCKOC xonsicTDO, acctioo xoanHerno, 
HOTOPHOAW, DOXHNC H APYTUC NPHPOANWG SKOCKCTeMY H DHXAHMOCTL, HMGM B DUAY CO3AQHKG 
nayunoH ocnong ZAM yerTalonaciun cooTngRoMKH xonn/odspoxr B YeANX oxpains oxpyxangckh 
cpexus 


eo) oxonoMMNOCKAN, conHnxBnad H OKOACrHUCCKAT ONENKA AALTCpLATHNK MCP EAN 
ACcTHROHHT UcacH pn OOxacTH oxpali oxpyxannch cpea, DKxADYAN COKpamcHHe Tpancrpa- 
HKYHOTO SJOrpASHGHHA BOSAyxA Ha GOADNHE paccTomHHn; 


f) — nporpanmns oSyuoima % noxroToNKH KAANON, chanAMNN c DKOAOrUNOCKHMH 
ACHOKTAMH AATPAANOMH COOAHNONMIMK COP MK XAPYCHMH OCHONINMH aArpNHTOAIMH 
ToMAyxte 


OBMET HICOPMALWEN 


Craros 8 


B pamxax Ucnoanuteantoro opraun, o xoropom rondputen n cratie 10, % In ANy= 
cropointoK ocione Jloronapunanmices Croportu, HexoAst HK ChOHX OGMHX HIITOpecon, ocy— 
RocThanor O6Mon HMODMOlicn HIKpopMaNHOH No CAOXyORUM Honpocam: 


a) xno o miGpocnx sn tlogzexamne coranconaimn nepHox DpoMen oropopen- 
HNX sarpaanutosolt noaxyxa, inwiAN C ANYOKHCH cOpK, tpousnoXNMX c NaoMAXCH To 
ceoTKe Coranconalmax paumcpon, HAM Jame oO NoTOKAX oronopolmux sarpaAsiMTCAOK nos— 
AYXN, UNH GC ANYOKHCH Cop, YOPOD OTPORKH NNYHOMAADIIE PpAUHIL HAN NOPHORN, 
TOAAOMNAHO COrARconnnD; 


b) OCHOMNUC HIMCHICHHT Db NAy\HONAADNOH NOAKTHKC HOU OGRCH UpPOMMRACIINOM Pan 
DUTHK, NM TAKKC HX NOTCINHAANIING NocAOXCTONT, KOTOPC MOrAH ON NUanATH cyxccrnciinec 
HIMONONHT BD TPANCIPANKYIOM YArpASHGNHH BORAyxXa Wa Goapmna poccrominas 


ce) rexika Wo TexHOAOTN Aan GOKpPAMOMIUL EAE pAANOMUT RoaAyxA, WHODROTO OTIIO= 
monnO K TpancrpaluniuoMy xurprtoiiD DOBAyxA 11n GoaLMO pace rosttitas 


a) Upognosarnonno pacxoaxn un Gop.6y c nuGpocamn cooyunonwh cop # Apyrux 
ocnonimnn aArpraunTrosch NONAYXN VW IN HONAALNOM macaraGes 


o) MOTOOPOAOPHUOCKHO HW CHAHKO-XHMHNOCKHO AAMUNO, KACMOMHOCI UPOIOCCOn, 
NPOHCXOANMHX N XOXO noaposnocns 
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“£)  quonKo-=xHKWOCKKO M CxOAOrMUOCRHO ZaIMO, RaCMOMHOCA NOCACXCTDNR Tpaxnc~ 
Ppanuuioro sarpasiounn nosyyxa no Coabwuc paccroniimm,  CTONONL ator } Koro= 
Pell, OCOrzaOHO OTHM ASHHWM, MOXET Maxocwrscx i aot arate SETERTRSENS Bosxyxa 
wa CoxbExe paccrosnua; 

«) HANMORQALHaA, CYOperHOHAADHAA MN POTACHAALHAA NOANTMKA CTparerna B O6- 
Aaorm Copedu o suSpocann coegxnenxit cop M Apyrux ocopmex sarpasinroach nooxyxa. 


OCYIECTONEIIHE WH JANLURAWER PASBUTHE COBMECTIOA TPOl'PAMMH 
HABAOQIEHHA H ONEHKH PACIPOCTPAHEHHA SATPASHHTEAEH 
BOSWYXA HA BOMDIME PACCTOAHHA B EBPOIIB 


ATE 


Jeronnapunnnguocs Cropoit upHanor wrxtiog sinoNHO NOOUXOAKMOGTH NNOATONHT 
cymocriyoqot “Commocerioft npovpaama infamous 1 ono pacuperrpanO UE anpTat~ 
rox0K pouayxn in Goaumno paceroums 1 Kupouo™ (io xmciyomol KMNRI) 4 8 TOM, wro 
macoorca xnxsioNwero paanuraa sro mporpammid, COraumaNTcA NOAYOPKilyTh? 


a) KOANTOALNOCTH UpHCOeAKNOIMA Joronnpynawsuxca Cropan x RAKIM, Koropar un 
REppom oTANOo OCHonaIINA Na MONMTOPHUTO ABYOKHCH COP MH OO NPOHSDoOXMNM, KH OO NOaHoro 
Ocymocrnaxonusts 


b) = neoSxo,uMocTS HCtoxLSoDAIHA ConocTaADHMUx MAK CralxApTHsKpOpAHILK Mpo— 
TNOAYP FAM MONMTOpHIIFA, KOrAN oTO RonKORIoZ 
“ 
0) = xexnroabiocrT TOrO, UTOOW NPOrpAaMMaA MOIIHTOPHIIrA OCHONUDNANCH tn CICTOMO 
RAK NANKONNALIUEX, THK U MOxAylinpoAux UparpaKM,  Congnuno erniiHh monmropHnien x 
eGop xn ocymocrnayores NOX neUKONNADNOH OPHCARKHOR Orpal, DH KoTOpa paciosoc= 
wo OTK CralniHHy 


4) xoanroaLnoern panpndorky MoxatinKA conMAeTHON perpen MOMTTOpHTA 
Oxpyxnowol cpog itm ocnona HC yuoTom cymocThyomx 1 OyAyax tiniuolnaLnux, cySpo- 
THOMNADNNX, POVMONAADIER 1 ApyrAX KORAYIAPOAUEX por png 


0) ftooGxoxnHocrs oUmMoNA xanTUMH O nGpocnx ah NoxacxnwHo coranconniny no= 
PHORN OronoponNx siArpAMHTeAON DosAyXU, MAUHIUL C ANYOKHCK COP, UPOHO_HMEX 
© haomnaol 10 cerKa coranconniiux prasopoh, Ka oO KeToxAx orohopentinaxs snrpaanETte~ 
aol noagyxa, vaunivut c AUYOXHCH Cop, YOpon oTpoUKH UANHONNADINX Ppa #0 





aA Nacrougue Kouveiiut no cogepxur noazoxous oG orneternoutioe rs rocyanpetn 
On UpMUHO MINH yaopd. 
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NOPHOAN, NOAXOKAMHO CoranconnnHp,  MoroxX, DKAOUAT MOXOAD, AAT ONPOXoAoMMA Noto— 
KOD, A TOXRC MOTOX, DKADUOH MOAOAL, AAA OUPCAOACHHH Ucpelocao narpisuKToAOH Bos— 
XYXA wa ocHoBe BMOpOcoB c NAOMAXN COPAACOBARANX paanepcs, COCOMADTCA H TePHOXK- 
ROCKN NopocMarpHnaLtcA C NEALY COBepHONcTDONAIHA MOTOXOD HK MOZOAON; 


ff) roromnocts WPOXOARAT> OOMOH HANHOHAABHLMM ZAnHWKN OO OOmHX BHOpOcAaX 
coradconntnnax sarprannrox0R Doagyxa, maxnnan C ADYOKHCH COPpu, NM NOpHoAKUCCKOD 
OOnovACHNS OTHX ZOIUNK; 


€)  nooSxoxuMocTs npoxocranacmin MOTCOPOACTHUCCRHX M HSHXO—XHMKUOCKNX 
AGW, KACADEXXCK NPOUCCcOB, MPONCXOAAMMX IPM MEpeHoce; 


h)  unoGxoxumoces MouMTOpHUTA XHMHYOCKHE KOMONOMTON BD ApyrHx Cpoxnx, TAXNX, 
Ka DoRn, WOUND W PACTHTOALNOCTh, O TAKKO ANNAOrNUIOH Nporpnawmd MONMTOPHUTA AA 
peruerpanun Boaxekctnx” HO SXOpOBLe apxzeR M OXpyxAMyY CpCXy} 


4) ROANTOALNOCTL PNEMAPCIMT INHOMAADINX COTOH EMEII, c tem UTOOU OK 
MOFAW GyYIKUMONKPONATL N wosNxX KOUTPOAR M unGAOXOIKT. 


HCHOMIMTEABING OPTAT 


Gratis 10 


1. Mpoxctnannroan Xoropapxnanguxca Cropo oOpnsynr p pnaxKax Crapanx copork 
NMKOW npanwroapern crpa KOK wo mpoGacnam oxpyximomoH cpoyts Henoaunreanuuk oprau 
voctoxgok Kormeiuxn x nponoxznt COBemOHWA B OTOM KAUCCTDO HO pexe OIOrO pasa DB 
POR. 


2. Henoannroavnut oprins 
n) — naGangnor no nimoanonnen nacrormeh Koimengnng 


b) ~— congnot, n cayuno neoSxognMoctH, paGouno rpytn xX paccMoTporET 
VOUpoeon, ChANUNINX Co NMOANCHHEM HW PULINHTROM NAC TONROH Komal 
WHH, KOTOPH? C STON NEAL FoTONAT CooTHOTETHYORHO WecaoXOINUIT 
MH OXpyryo XokyHcntalMo H Npoxeranamor PoKOMONANIHH Jn PAccMOTpoIMa 
Uctoaunroanioro oprauas 


c)  wdnoaer rnKHO ApyrHO qynKM, KoTOpe Moly? NOTpeSonnTuca Nn 
COOThYTETNRH C NHOAOXOMMIMK HACTONRCH Konnciunte 


3% Kenoannteatiull vnprat neuoapsyor pyxonogamull opran EME 1 xauoerno 
Noorvewszomoll wncTH MOXANHIKN MaNOAOMMT NAcTommell Kouncimnw, 1 wactiiocrH, DB 
TOM, UTO KaACaOTCA CGopa AONHX M HAyUNOrO CoTpyxHHNOCTDA, 


4. Up ocymeernazciiy Gnowx chynkqnt Henosmrcapial opran, Koran on curro- 
OF DTO NOALCOOGPAANKM, KEHOALNYOT Take HIKPOpMAHD, NOAyInUMyo OF Apyrnx coOUTIETH 


CTNYOMHX MOXAYNAPOARX opraunnayHh. 
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CEKPETAPHAT 


Craton {i 


Honoxnxroxpunft cexperapp Epponeficxol oxonomMuocko% KOMHCCHH DHOAMNCT AAT 
Heuoamroapnoro opraita cxoxyomuo cexperapHurcKue pyiKyunHe 


a) cosnm = noxroronxa copemannit HcnoaunreabHoro oprana; 


9 Haupapzeuue Joronapusanauaca CroponaM Xoxxaxon & Apyrof uHho;ManHK, 
TloxytexHo# B CooTBeTCTBHH Cc DOXOKeHHAMH HactTonmel KoxnpeHnHH; 


c) swmoaneune gyuxqui, ycranopxzentux HcnoxunteabusM opranoM. 


TOUPABKH K KOHBEULMH 


7 Crarhg 12 
41.  dn6on Joropapunawsaaca Croposa MoxeT UpexxaratTh DoupapKxu K wactromch 


Kousennun. 


2. Tokers upo,nnraomiux NOnpavox npoxeranssetes 1D NHCEMONNOH iopHo Hetorx= 
NMPFOADINOMY COKPoTAPO KupounkcKoH AKONOMHVOCKOH KOMHCCHH, KOTOpHH Uponponoxanor 
wx BCom Jorovupunaogumcs Croponum, Hevoxnnrosapual opran oGcyxquct npeA~xoxoliiwe 
DOUPanKw UA cDOeM CAOQAYOMCH EKEFOANOM COPEMAIIHH EPH YCAODKH, UTO TAKKE MONPADKK 
Ranpangzoms UcnoxnntexLinm cexpetapom RnponeficxoH akowo“HiockoH KomuccHK Joronn= 
pavonomuncs Croponnm no Kpakiol MOpo gu XOUslocTO ANON XO 9TO1'O, 


3. Noupankn x uacromgcel Kounonnx mpminmMaorem a ociiono Kotcolcycn Npo,- 
ctavntoxeh Joronapnvanmixen Cropon x pCTynaer n cHay xan Joromprnanmuxcn Cropon, 
NpwiuMnx 08, WA ACUIMOCTUH XOUL NocAO ZATU CAUUM Anya TPOTaAMH JorounpHnuoMHxcA 
Cropon mn xpanonne XoNODHTApIO ChoHX AOKYNONTON O HNPMNATHH., Brocnoxernnn orn no 
Npauxs nerynaor yp cuay Art xAOGOH AxpyroH JlorouapHimomotcst Cropom ta Xownmocrah 
AON Tocac cxaun ua xpartonvo oro JoropapHuanmolcn Cropouol cnovro XOKyxoltTa 0 


UpHUATKHH Rano noupankt, 


YPETYJHPOBAHHE CIOPOB 


Cratyg 13 


Tip poowxnoncinH Chopa MOXAy AyMT HAH NCCKOALKHMH JoronnpHunomumnern Cro= 
povamn nactonmoH Koupcninn ornockrcxbno TOAKOIMINH HAH NpHMciouns Konpon HH 
OHM My? PCMOIHT LyTeM UcperonOpon HAK ANCGUM APYTHM MOTOXAOM yperyxANpopanHs CIto~ 


pop, BpHemxemum Aan Cropou D cllope. 
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LORIMCAMHE 


Graven 14 


1e Hnactosman Konsennua orxpera xaa noxuncanua B Orgzexenumn Oprannsanux 
OGsoxumenmm Hanit p Keene c 18'm0 16 HosGpax 1979 roxya np chaam’c npopexeument 
ConemAnNx Ha BUCOKOM ypople mo OxpaHe oxpyxzapuet cpexy B pomxnx Enponelicxoit 
SRONOUMWOCKOR KOMUCCKM TOCyzApCTnaNA—TaeranK Enponocxo§ OXONOMHYOCCKOR KOMNCCHH, 
QO TUKCO LOLYANPCTUUNH, HMOKMMMM KOLICYALTATKUIH cruryc npx Bvpouolicxoh OKOUOME= 
‘ecxof KOMCCEN B COOTBercTBEE co nyHETOM 8 pezoanuHE 36 (IV) SxcHonmuecKoro m 
Conwaxsuoro Cozera of 28 mapra 1947 roza, K PerNORAALMUMK BKOHOMNUECKINE NETO= 
PPAUMONEMMM OPTAHKSONKAMN, COIZANINMN Cybepenimmu rOcyxapcrEanw—uxCHAKK Enponok=— 
CKO OKONOMKUCCKOR KOMHCCHK HM COANAAWRMKK KOMNOTCIITIMCH D OTIOMONMH NOXOUHS WOpO— 
TOROPOM, VAKAWIONHA KH HPHMONENNA NORAyIApOAlIE corzamonni To nolpocam, OxnarwuMaAc~ 
MAM HACTONKON Konuvonunoll, 


2. 8 nonpocax, nxoxmux n HX KOMTIOTONIIHD, TAKHO POriounaniNO OKOIOMHNOC= 
RHO NNTOMPUNONIIG Oprah OF ChOOrO COSe NONNOVO MMOH NoaAbsymrcs TOM 
UPA Ho UttOsWIOF FO OGuUUINCCTH, KOTOPWO OUpPOROXOIIs UACTONMON Konnoeuynol Aa 


MX Tocyyipcri—uzcion,  B rnxitx cayunsx rocyyiperm=uxod OfHX OPrnuMani Kh 10 
UOALOYOTCA TAKHHM UPALUMK D ‘KIAMONAYOALIOM NOPAAKs 


PATHOHKALHA, JIPHILPTHE, YIBEPRAKUHE H MPHCORMHHENHE 


Staten i5 
1. Macrongnn Kounoimnpi nogxcawt parepHxnynK, UpHINTHO WAK YrNOpRROINEN. 


2. acronmur Kownonyns orxpura gas uprevoguriouna c 17 wonGpx 1979 roxa 
PocygapcerD M OpraunuanWh, yuommyrux D vyuxte 1 cruryn 14. 


3. Joynonry o parAhHKAIVUt, NLPMIITHX, YrHCPMACIMH HAN NPHCOOAMIICIAK 


oCAnwrer in xparenne Vouopnannony coxporapo Opranmnanin OGnogunoniiax Hast, xoroe 
Pull putloamor dyin ZonomiTApiA. 


BCTYILAKIHE 3 CHLY 


Th, 
1. Wacronran Konnompur nerynncr n cuxy 1a Aorumocrah Zou wocxo Wied CRANK 


WA XPUCUHO AMAAIYITL HOTLMOPTOFO AOKYMOUTA O PATKPHKONAK, UPHILNTHN, YTNOPRACINK 
MAM NPHCOORMIICUHKe 
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2. ax xaxzott Jorovapweangeticn Cropom, xotopag parmpupyer, NpHnmaet 
mak yrDepexact nactommyn Koupenmun ax6o npKcooxmitcten xX nod NOCcNO CAQUM Na xpu- 
MOMNG AEAAUATE UETBEPTOTO AOXyMEHTA O PATHDNKAUNN, UPMHATMN, YTBCPRACHNN HAM 
mpacoeyienm, Konneunun perymaet Bp cHxzy HA AenmiocTHH XOMb Nocxe ZATH CRANK HA 
xXpanouxe raxo# Jorouapkuangolicn Cropono cuoero AOKyMeNTA O PATHPNKOUNK, UPMIL— 
FEN, YTROPRACHAM KAW NPMCOEAMHEHUN, 


BHXOK 


Cratpa 37 


B anOoe ppenn uocxe ucTOUCURT NATH XET CO AN DeTyUxXONNA UNcTO MOH KonnonyHH 
B cugy D oTiomonnn Tok nau Mio Joronapunawsolica Cropoun pra Aoronapivansusca 
Cropoim moxor vNHTH HY KompolNnHH UyTCH HOAAUH UMChMONNOLO YUOROMAONMT o§ oToM 
zenosktapwn, JoGoll ruxoW muxox ws Konpenmm peryunor p cuay ua Zonmioctuh Xorb 
NOCKO FAT NOAY OU YNOKOMAOMUH AONONHTAPNOMs 


AYTEHTHUBHS TEKCTH 


Hogan nacroumol Kounouun, ameanhckHh, pycenuil a cppannyscKn tenes 
Koropo muxmoren panpno ayrcirHumMMX, CxACTCA na xpanouno Touopaxbnomy Coxpotapo 
Opranusanux O6sexunemtnx Haque 


B YROCTOBEPRHHE URTO uweonoxynncapmKecn, NOAXCKAMUM OGpnsoM yuloxzoMONCIiMO, 
TNoguncaan actonmyn Kounciny. 


COBEMIEILO vu Keucuo, TWAAUATOFO UOROPA ONUN TUCAWA ZOLATRCOT COMLACCAT 
Renxroro Toxo. 
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In the name of Albania: 
Au nom de 1'Albanie: 
Or xuenn AnGannn: 


In the name of Austria: 
Au nom de 1'Autriche: 
Or uuenx AscTpxns 


(Me tefrt tar 


In the nase of Belgium: 
Au nom de la Belgique: 
Or xuonn Bonpruns 


Yuin, Wooly 
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In the name of Bulgaria: 
Av nom de la Bulgarie: 
Or xxenun Bonrapuns: 


bp ifehuas 


In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République soclaliste soviétique de Biélorussie: 


Or unenn BKenopycctot ConerckoK Conmanuctuueckok Pecnydénunu: 


Ve ied 


In the name of Canada: 
Au nom du Canada: 
Or uuenn Kanagw: 


|7 


\ te ter 
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In the name of Cyprus: 


Au nom de Chypre: 
Or xmenx Kunpa: 


In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tch€coslovaquie: 
Or xmenn YexocnosaKnn: 


In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark: 
Or umenx Jann: 


LM igpome 
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In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande: 
Or mueun Oxunacnuns: 


pe 


¢ 
- 


In the name of France: 
Au nom de la France: 
Or xuexx Spanunn: 


hoich| = 


In the name of the German Denocratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande: 
Or uuexn Tepmanckoh Jleuoxparxyecnoh Pecnyénuxus 


fem ba day 
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In the name of the Federal Republic of Germany’ 
Au pom de la République fédérale d*Allemagne: 
Or uuenn Senepatusuok PecnySnuxu Tepwannns 


NE Vache 


idea f file 


In the name of Greece: 
Au nom de le Grace: 
Or nuenn Tpemnn: 


In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Sidge: 
Or nuuenn Cantrotmero npectonaz 


~{- 


3075 
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In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie: 


Or umenn Benrpun: 


Frans Foes 


In the name of Iceland: 
Au nom de 1'Islande: 
Ot umonn VUcnangun: 


In the name of Ireland: 
Au nom de 1'Irlande: 


Or umenu Upnangun: 


SUE Barre 05 
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f 
In the name of Italy 
Au nom de 1'italie: 
Or uuenn Mranun: 


“ 


In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein: 


Or uuenn Jnxrenmreiua: 


fe! 


In the nane of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg: 


Or umenn JnxcemOypraz 
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In the name of Malta: 
Av nom de Malte: 
Or umenu Manstu: 


In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas: 
Or umenn Hunepnanyos: 


fod 
ff hua 


In the name of Norway’ 
Au nom de la Norvage: 


Or pi Hopzerun: 
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne: 
Or wuwens Nonpon: 


In the name of Portugal. 
Au nom du Portugal: 


Or sumenn Mopryraniuns 
\ ——wy “Pleo. & Cigeiee F Ps Oe (1, woe tues 


In the name of Romania: 


Au nom de la Roumanie: J wi \ 


Or nueenn Pyuwuyi: 


0 Ls. Deanne niliyrit LeX cle 14, 
ks La frrese 2. Cocerern. AO, eorrternauk La 
pp fr of fora wee fey cy cae orca ted AGC Ad aled 
dn & gr pli ow Ct rw ree BEE Cove, 4 Act «5 fpor 
dey CL fA moerrbren of Gn Cee, down Ce hed ge tg 
Y1 30 Leelee VP tertet ates On Cites derle 0 ted erkeaunrle ouals 
ei re A4e5 CLAS Let rebreg onl Fotefcio’ Bek: 
fd beets CACCCEL DTM AGiit e » Core eka = 
£4 Gx ee eley po ai kcunk on ee 
Powr +Xeeet? heen iw 4S ef RE fOUs rb b LXes 
edatw te cloutecedtrie br 0H pothe Kone Bien Prowl bray! 


i ye 


Romania interprets article 14 of this Convention, concerning the 
participation of regional economic integration organizations consti- 
tuted by States members of the Economic Commission for Europe, to 
mean that it refers exclusively to international organizations to 
which States members have transferred their competence in respect 
of the signature, conclusion and application on their behalf of 
international agreements and in respect of the exercise of their 
rights and responsibilities in the field of transboundary pollution. 
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In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin: 
Or uuenu Can~MapnHo: 


In the name of Spaan: 
Au nom de 1'Espagne: 
Or umenn Vcnannue 


oe 


a 


In the name of Sweden: 
Au nom de la Suéde: 


Or umenn Wseunn: 
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In the naue of Switzerland: 
Au nom de la Suisse: 
Or uuenn Usefinapun: 


In the name of Turkey’ 
Au nom de la Turquie: 
Or umenn Typunns 


ee ee ae 


In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la R&publaque socialiste soviétique d'Ukraine: 
Or umenu YxpauncKo% Copetcnov’ ConmanuctuyecKok PecnyOnukn: 


U ko 
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des R&publiques socialastes soviétiques: 
Or umenn Conga ConetcKux Counanuctuyecknx Pecny6nuk: 


y 


In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 


Or uuenu Coequnennoro Koponesctaa BenukoOpurannn 
u CeBepHot Mpnangun: 


In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique: 
Or umenn Coenunennnux Uratros suepnies 


i, bhi 
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In the name of Yugoslavia: 


Au nom de la Yougoslavie: 


Or umenn Nrocnasun: 


In the name of the European Economic Community: 


Au nom de la Communauté Economique europfenne: 


Or umenn Esponelickoro akonommuecKoro cooémecTBa: 


or 


I hereby certify that the foregoing Je certifie que le texte qui précéde 
text is a true copy of the Convention on est une copie conforme de la Convention sur 
long-range transboundary air pollution, la pollution atrosphériaue transfronti@re 2 
opened for signature at the United Nations longue distance, ouverte @ la signature 3 
Office, at Geneva, from 13 to 16 Noverber 1979, 1'0ffice des Nations Unies, 2 Genéve, du 
the original of which is deposited with the 13 au 16 novembre 1979, et dont l*’original 
Secretary-General of the United Nations. Se trouve d€pos€ auprés du Secrétaire général 


de 1*°Organisation des Nations Unies. 


Por the Secratary-Gensral:, Pour le Seorétatre général 
The Legal Counsel, Le Consetller juridique, 
United Nations, New York, Organisation des Nations Unies, New York, 
2 January 1980 2 janvier 1980 


TIAS 10541 


NEW ZEALAND 


Defense: Logistic Support 


Memorandum of understanding signed at Washington and 
Wellington May 13 and June 21, 1982: 
Entered into force June 21, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON LOGISTIC SUPPORT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


BACKGROUND 


1. Basic security relationships between the United States 
and New Zealand are contained in the Australia, New Zealand, 
United States (ANZUS) Treaty signed on 1 September 1951.[*] 
This Memorandum of Understanding (MOU) supports ANZUS security 
objectives. The United States has a strong interest in the 
defense capabilities of Australia and New Zealand. The supply 
and support of defense materiel by the US makes an important 
contribution to the capacity of the New Zealand Armed Forces 
for self-reliant combat capability and thus to the achievement 
of broad ANZUS interests in the region. 


2. The New Zealand Armed Forces are equipped with a range of 
weapon systems of United States origin. The uninterrupted 
supply and other logistic support of these items is essential 

‘to the operational effectiveness of the New Zealand Armed Forces. 


3. In conjunction with New Zealand purchase of modern weapons 
systems and equipment from the United States, arrangements have 
been made for,peacetime supply and support of the items by the 
United States”. These arrangements do not provide specifically 
for additional support for war or other contingency. 


PURPOSE 


4. The purpose of this MOU is to set forth policies and 
guidelines for provision of logistic support to the New Zealand 
Armed Forces by the United States and to the United States 
Armed Forces by New Zealand during peacetime, during periods 

of international tension or in circumstances of armed conflict 
involving either or both parties. 


BASIC SUPPORT POLICY 


5. The parties recognise that their national and collective 
capacity to resist armed attack relies in large measure on the 
establishment and maintenance in peacetime of defence forces 
equipped with effective weapons and of plans and arrangements 
for the timely expansion of those forces should the need arise. 


Footnote: 1. Cooperative Logistic Arrangement Relating to 
the Supply Support of the Armed Forces of New 
Zealand by the United States Department of 
Defense (1965). 


* TIAS 2493; 3 UST 3420. [Footnote added by the Department of State.] 
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Their common interests will be advanced with a clear under- 
standing between them about the continued availability to New 
Zealand from the United States of defence articles and services 
in situations extending from peacetime through circumstances of 
armed conflict. A continuing need also exists for mutual 
arrangements of cooperative exchange of data, production, pro- 
curement and logistic support. 


6. The parties further acknowledge that practical measures 

to enhance the foregoing objectives should be consistent with 
the broad aims of their respective defence policies. New 
Zealand, although heavily dependent upon an extensive range of 
defense articles and services procured and supported from the 
United States, will continue to seek to enhance its independent 
capacity to produce and support defence materiel. 


7. Subject to the provisions of the United States Arms Export 
Control Act, as amended,|**] International Traffic in Arms Regula- 
tions, and related United States legislation the United States 
accords New Zealand the status of an eligible purchasing country 
who may procure defense articles and services either from United 
States Government or commercial sources. New Zealand is also 
among nations that are extended special considerations under 
that Act. It will be important to the basic support policies 
outlined in paragraphs 5 and 6 above that this status be 
sustained. 


SUPPORT ARRANGEMENTS - PEACETIME 


8. Subject to U.S. legislation and U.S. DoD releasibility 
policies in effect at that time, the United States will under- 
take to make available to New Zealand, in peacetime, defense 
articles and services which are mutually agreed between the 
parties. The defense articles and services will include: 


a. Weapons systems and equipments. 

b. Spare parts for weapons systems and equipment and 
other support items. 

c. Munitions, ammunition and other explosives. 

d. Modification kits. 

e. Test equipment. 

f£. Manufacturing tooling, specialized materials and 
advice. 

g. Manufacturing data. 

h. Publications and film. 

i. Technical Data Packages. 

j.- Technical assistance services. 

k. Training. 

1. Repair services. 

m. Transportation services. 

n. Contract Administration services. 

o. Codification services. 


**82 Stat. 1820; 22 U.S.C. § 2751. [Footnote added by the Department of State.] 
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9. The defense articles and services which the United States 
will provide to New Zealand in peacetime will include those 
arranged under established Cooperative Logistic Supply Support 
Procedures. 


New Zealand will have direct access to support items from 
the United States Defense Logistics System in accordance with 
those supply support procedures. 


SUPPORT ARRANGEMENTS - OTHER THAN PEACETIME 


10. Subject to its laws and regulations and the exigencies of 
war, the United States will continue to provide logistic support 
materiel and services of the kind described in paragraph 8 to 
New Zealand during periods of international tension or in 
circumstances of armed conflict involving either or both parties. 
ae bitch States support could include the following elements 
if needed: 


a. Supply and maintenance support of weapon systems 
and equipment of United States origin that are in 
the inventory of the New Zealand Armed Forces. 
Peacetime support arrangements would be expanded 
to increased levels required to meet the contingency. 


b. Supply of additional weapons systems and equipment 
required for expansion of the New Zealand Armed 
Forces and to replace combat losses. 


c. Supply of munitions and explosives. 


d. Assistance to New Zealand in the activation and ex- 
pansion of the New Zealand defense production base to 
produce selected items of equipment, spare parts and 
munitions of United States origin. 


e. Provision of, or assistance with, transportation of 
defense articles from United States sources to the 
New Zealand Armed Forces. 


f. Cooperative planning for pre-positioning of stocks 
in New Zealand. Such planning may relate to’ stocks 
for replenishment of United States and allied forces 
as mutually agreed by the governments of the United 
States and New Zealand. 


g. Assistance in direct arrangements between New Zealand 
and the United States industry for support of weapons, 
systems and equipments not initially acquired through 
government-to-government arrangements. 


h. Assistance in support of weapons and equipment of 


United States origin that are no longer standard with 
United States forces. 
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il. 


12. 


Defense. 


ay 


Provision of cataloguing and technical data, manu- 
facturing information and training material .to assist 
New Zealand in enhancing its internal logistic support 
capability for defense articles of United States origin. 


PROCEDURES 


Supply Support ~ To the extent permitted by U.S. 
legislation, existing peacetime Cooperative Logistics 
Supply Support ‘Arrangements (CLSSAs) between the United 
States and New Zealand will continue in force during 
periods of'‘international tension or in circumstances 
of armed conflict involving either or both parties. 
Quantities of material requisitioned may be increased 
to meet demands. Such increases will be subject to 
materiel availability, procurement/production leadtimes 
and competing requirements/commitments of the United 
States Armed Forces. 4 


Weapon Systems and Munitions - During periods of inter- 
national tension or in circumstances of armed conflict 
involving either or both parties the United States will 
endeavour to continue the delivery of all weapons, 
equipment and munitions that have been ordered by New 
Zealand under Foreign Military Sales. Subject to its 
laws and regulations, the United States will also 
receive and endeavour to fill orders for additional 
weapons and munitions required by New Zealand consis- 
tent with United States requirements for the same 
materiel. If New Zealand desires to have selected 
items of weapons and munitions available in advance 

of normal leadtimes these should be the subject of 
special Foreign Military Sales arrangements to be 
worked out as far as practicable in peacetime. 

Options include measures such as prestockage, advance 
procurement of long leadtime components, and use of 
substitute items: 


Other Support - To the extent that New Zealand antic- 
ipates requirements for the United States to provide 
other logistic support such as airlift, sealift, main- 
tenance or storage, these needs should be identified 
and advance planning accomplished as far as practicable 
in peacetime. 


PRIORITIES 


New Zealand is included in the Uniform Materiel Movement 
and Issue Priority System of the United States Department of 


Force Activity Designators (FADs) are assigned under 


this system by the United States Joint Chiefs of Staff (JCS). 
FADs will be adjusted as appropriate during periods of inter- 
national tension or in circumstances of armed conflict involving 
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either or both parties. In assigning FADs to the New Zealand 
Armed Forces the United States Joint Chiefs of Staff-will take 
into account any views on priorities communicated to the United 
States Department of Defense by the New Zealand Ministry of 
Defence. 


13. With regard to New Zealand purchases of United States 
origin defense articles and services through direct commercial 
channels, the USG will endeavor to assist in the expediting of 
export licenses and transportation services. In the event 
commercial sources are unable to meet the timetable required 
by New Zealand there will be consultation between the United 
States Department of Defense and the New Zealand Ministry of 
Defence to explore alternative means for meeting the New 
Zealand need. 


FUNDING 


14. All materiel and services provided to New Zealand by the 
United States Department of Defense under this MOU will be 
priced on a fully reimbursable basis as required by the United 
States Armed Export Control Act as implemented by appropriate 
US Department of Defense regulations including DoD Instruction 
7190.3M. All materiel and services provided to the United 
States by New Zealand under this MOU will also be priced on a 
fully reimbursable basis. 


RECIPROCAL LOGISTIC SUPPORT 


15. Subject to United States laws and regulations and the 
exigencies of war, the United States will make its best en- 
deavours to provide assistance sought by New Zealand to 
facilitate cooperative logistic support actions between 
countries in the Southwest Pacific area. 


16. Subject to its laws and regulations and the exigencies 

of war, New Zealand will make its best endeavours to provide 
to the United States any defence articles or services of the 
nature described in paragraph 8 which the United States might 
seek from New Zealand. This could include the refit and main- 
tenance of United States ships, aircraft and” equipment in New 
Zealand, subject to such diplomatic clearances for entry into 
New Zealand as are agreed between the two governments. It 
could also include supply to United States forces of general 
supplies, replenishment items of United States design produced 
or available in New Zealand, and New Zealand defence articles 
in United States service. Charges to the USG for any articles 
or services rendered will be no more than the actual production 
costs to New Zealand plus administrative and accessorial 
charges not in excess of the percentages assessed by the USG 
when furnishing similar supplies and services to New Zealand. 
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CO-ORDINAL ION 


17. New Zealand will provide tHe United States the maximum 
practicable notice of its requirements. The United States 

will provide New Zealand with the maximum practicable notice 

of its intentions for the development, production, introduction 
into service, support and eventual disposal of military equip- 
ments of potential interest to the New Zealand Armed Forces. 

To facilitate this the United States and New Zealand will 
establish joint machinery for the regular review of equipment 
plans and programs of potential joint interest. 


18. The Minister for Defence of New Zealand and the Secretary 
of Defense of the United States will each appoint a central 
point of contact for implementation of this MOU. Review meetings 
will be held at least once each year to assess progress, resolve 
problems, discuss issues, and update plans for future actions. 


IMPLEMENTATION 


19. This MOU will come into force on the date it is signed 
by both parties. 


20. Procedures and tasks that are required to implement this 
MOU may be undertaken by the New Zealand Ministry of Defence, 
including the three New Zealand Armed Services, with the United 
States Department of Defense or a particular United States 
Military Service. 


Review and Termination 


21. This MOU will continue in force for a period of five years 
from the date of signature and may be renewed for a further 
period upon mutual consent of both parties. Any changes to the 
existing legislation, policies or procedures of either country 
which would require an amendment to the MOU will be brought 

to the attention of the other party. The MOU may be amended 
by an exchange of letters between the parties and may be term- 
inated by either party giving the other party not less than 
180 days notice. 


For and on behalf of the For and on behalf of the 
Government of the United Government of New Zealand 
States 


Cent Shomer 
‘Caspar W. Weinberger FE, David Spence Thomson 


Secretary of Defense Minister of Defence 
13 MAY 182 Zt Tune 148z 
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The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign 


Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Bogota, July 1, 1982 


No. 503 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade 2n Textiles, wath Annexes, done at Geneva 
on December 20, 1973, and extended by the Protocols of Deces- 
ber 14, 1977 and December 22, 1981, [2] respectively, at Geneva 
(hereinafter referred to as the Arrangement). I have also the 
honor to sig to discussions between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Colombia held in Bogota from February 22 to 
February 25, 1982, concerning exports of cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products from Colombia to 
the United States of America. As a result of those discussions 
and in conformity with Articles 4 and 6 of the Arrangement, I 
have the honor to propose the following Agreement relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products between the Government of the United States of America 


and the Government of the Republic of Colombia. 


His Excellency 
Carlos Lemos Simmonds, 
Minister for Foreign Relations, 


Bogoté. 


[34 UST 


1 TIAS 7840, 89389, 10323; 25 UST 1001; 29 UST 2287; 38 UST 4588. [Footnote added 
by the Department of State.] 
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1. The term of this Agreement shall be from July 1, 1982 
through June 30, 1986. During such term, the Government of the 
Republic of Colombia will lamit exports of cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products to the United 
States during each agreement year to the limits and 
consultation levels specified in the following paragraphs. 

2. Textiles and textile products covered by this 
Agreement shall be classified in three groups, as follows: 

GROUP DEFINITION 

I Yarns of cotton, wool and man-made fibers 

(Categories 300, 361, 400, 600-605). 

1z Fabric and made-up and miscellaneous non- 
apparel products of cotton, wool and 
man-made fibers (Categories 310-320, 
360-369, 410-429, 464-469, 610-627, 
665-669). 

riz Apparel of cotton, wool and man-made fibers 
(Categories 330-359, 431-459, 630-659). 

The determination of whether a textile or textile product 
is of cotton, wool or man-made fiber shall be made in 
accordance with the terms of Paragraph 10. The categories 
referred to in the above definitions of groups are those 
summarized in Annex A. 

3. Each “agreement year” shall begin July 1 and end on 
June 30, with the first agreement year coumencing on July 1, 
1982 and ending on June 30, 1983. “Limit” or “limits” means, 
as the context requires, a group limit or specific limit, or 
any combination thereof. “Flexibility” means the amount by 
which a specific limit may be exceeded pursuant to Paragraph 7. 

4. The group limit applicable to Group III for the first 


agreement year is 48,499,452 square yards equivalent. For the 
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second and each succeeding agreement year, the group limit 
applicable to Group III shall be ancreased by seven (7) percent 
annually. The limits referred to in this paragraph are without 
adjustments under any other provzszon of this Agreement. 

5. Within applicable group limits, the following specific 


limits shall apply for the first agreement year: 


CATEGORY LIMIT UNIT 
313 (sheeting) 11,921,690 SYD 
443 (suits, men's and boys") 11,869 Doz. 


444 (surts, women's, girls’ 

and infants’) 4,388 DOZ. 
633 (suit type coats, men's 

and boys") 92,986 DOZ. 

641 (blouses) 174,110 Doz. 

For the second and each succeeding agreement year, and 
within applicable group limits, each specific limit shall be 
increased by seven (7) percent annually except specific lamits 
for wool categories, which shall be increased by one (1) 
percent annually. The limits referred to in this paragraph are 
without adjustment under any other provision of this Agreement. 

6. The Governments of the Republic of Colombia and the 
United States of America will study carefully the trade of the 
knit and woven products that make up Category 633, snd they 
comm2t themselves, in the event that one of the two countries 
considers that the evolution of this trade is inconvenient, to 
carry out consultations in which they will make every effort to 
reach a mutually agreeable solution. 

7. During any agreement year, and within applicable group 
limits for such agreement year as they may be adjusted pursuant 
to Paragraph 8, any specific liwit may be exceeded by not more 


than: 
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(A) ten (10) percent for cotton and man-made fiber 

products 2n Groups I and II; 

(B) seven (7) percent for cotton and man-made fiber 

apparel in Group III; and 

(C) five (5) percent for all wool products. 

Adjustments made pursuant to this paragraph are in 
addition to those made pursuant to Paragraph 8. 

8. (A) In any agreement year, an addition to any - 
adjustment pursuant to Paragraph 7 in the case of a specific 
limit, exports may exceed by a maximum of eleven (11) percent, 
any group or specific limit by allocating to such limit for 
that agreement year an unused portion of the corresponding 
limit for the previous agreement year (carryover) or a portion 
of the corresponding limzt for the succeeding agreement year 
(carryforward) subject to the following conaivisuss 

(1) Carryover may be utilized as available up to 
eleven (11) percent of the receiving agreement year's 
applicable limits. 

(2) The combination of carryover and carryforward 
may not exceed eleven (11) percent of the receiving 
agreement year's applicable limit. 

(3) Carryforward may be utilized up to six (6) 
percent of the receiving agreement year's applicable limit 
and charged against the immediately following agreement 
year's corresponding limit. 

(4) I£ substantial statistical differences exist 
between the import and export data from which shortfall 
for @ given agreement year is couputed, the parties shall 
consult as soon as possible, and in any case within the 


first six months of the succeeding agreement yesr. 
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(B) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs 
when exports of textiles and textile products of Colombian 
oOrzgin to the United States during an agreement year are below 
any applicable group and specific limit for that agreement 
year. In the agreement year following the shortfall, such 
exports from Colombia to the United States may be permitted to 
exceed the group and specific lamits subject to conditions of 
sub-paragraph (A) of this paragraph by carryover of shortfall 
in the following manners 

(1) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the applicable group or specific lamit; 

(2) In the case of shortfall in a category (or a 
combination of categories) subject to a specific limit, 
the shortfall shall be used in the same category (or 
combination of categories) in which the shortfall 
occurred; and 

(3) In the case of shortfalls not attributable to 
categories (or a combination of categories) subject to 
specific limits, the carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred. 

(Cc) The limits referred to in sub-paragraph (A) and (3B) 
of this paragraph are without any adjustments under this 
paragraph or Paragraph 7. 

(D) The total adjustment under this paragraph shall be 
in addition to the adjustment to the lamits permitted by 
Paragraph 7. 

9. (A) The Government of the United States may apply 
available adjustments under Paragraphs 7 and 8 to any specific 
lamzt whenever that adjustment appears appropriate to 
facilitate the flow of trade and the sound adainistration of 


the Agreement. To the extent that such adjustments are 
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actually utilized, they will be 2amplemented by means of 
carryover, swing, and carryforward, in that order. Any unused 
carryforward will be re~credited to the followzng period's 
lamt. This procedure will not prejudice the outcome of any 
consultations that may be held between our Governnents 
concerning the amourits of available carryover. 

(B) (1) Exports from Colombia in excess of 
authorized limits in any agreement year may be denied 
entry into the United States. Any such shipments denzed 
entry may be permitted entry into the United States and 
charged to any applicable limits in the succeeding 
agreement year. 

(2) Exports from Colombia an excess of authorized 
limits in any agreement year will, 1f allowed entry into 
the United States, be charged to any applicable limits in 
the succeeding agreement year. 

(3) Any action taken pursuant to sub-paragraph 
9 (B) (1) and 9 (B) (2) above, will not prejudice the 
rights of either Government regarding consultations. 

10. (A) In implementing this Agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 

(B) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products, all being 
products which derive their chief characteristics from their 
textile components, of cotton, wool, man-made fibers, or blends 
thereof, in which any or all of those fibers in combination 
vepresent either the chief value of the fibers or fifty (50) 
percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by 
weight of wool) of the product, are subject to the terms of 


this Agreement. 
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(C) For purposes of this Agreement, textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles 
1f wholly or 1n chief value of either of these fibers. Any 

products covered in sub-paragraph (3B) of this paragraph but not 
un chref value of cotton, wool or man-made fiber shall be 
classified as: 

(1) Cotton textiles 1£ containing fifty (50) percent 
or more by werght of cotton, or if the cotton component 
exceeds by wezght the wool and/or the man-made fiber 
content. 

(2) Wool textiles 1f not cotton, and the wool equals 
or exceeds seventeen (17) percent by wezght of all 
component fibers. 

(3) Man-made fiber textiles if neither of the 
foregoing applies. 

11. Categorzes not subject to specific limits are subject 
to consultation levels and, in Group III, to the specified 
group limit. In the event the Government of the Republic of 
Colombia wishes to permit exports to the United States in any 
category in excess of the applicable consultation level during 
any agreement year, the Government of the Republic of Colombia 
shall request consultations with the Government of the United 
States of America, and the Government of the United States of 
America shall enter into such consultations. Until agreement 
on a different level of exports is reached, the Government of 
the Republic of Colombia shall limit exports to the United 
States of America in the category in question to the applicable 
consultation level. Except as specified in Annex B, the annual 
consultation level for each category not subject to a specific 
limit shall be one million (1,000,000) square yards equivalent 


for categories 300-320, 360-369, 600-627, 665-669; seven 
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hundred thousand (700,000) square yards equivalent for categories 
330-359 and 630-659; and one hundred thousand (100,000) square 
yards equivalent for categories 400-469. 

12. The Government of the Republic of Colombia shall use its 
best efforts to space exports fram the Republic of Colombia to the 
United States of Amrica within each category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

13. The two Governments recognize that the successful 
amplementation of this Agreement depends 1n large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the 
United States of America shall promptly supply the Government of 
the Republic of Colombia with data on monthly imports of cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products from the 
Republic of Colombia. ‘The Government of the Republic of Colombia 
shall promptly supply the Government of the United States of 
America with data on quarterly exports of products covered by this 
Agreement to the United States of America. Each Government agrees 
to supply promptly any other available relevant statistical data 
requested by the other Government. 

14. In conformity with Article 12, Paragraph (3), of the 
Arrangement, and subject to certification under the system 
established by exchange of letters dated May 25, 1976[1] between the 
two Governments, Or pursuant to arrangements established under 
Paragraph 17, Colombian exports of handloom fabrics of the cottage 
industry, or handmade cottage industry products made of such 
handloom fabrics, or the traditional folklore handicraft textile 
products listed 1n Annex C and any other such products which the 
parties may, by mitual agreement, add to Annex C at a later date, 
shall not be subject to the provisions of this Agreement. 


1 Not printed. 
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15. The Government of the Republic of Colombia and the 
Government of the United States of America agree to consult on 
any question arising in the implementation of this Agreement. 
If the two Governments are unable to reach a mtually 
satisfactory solution within a reasonable perzod of time to 
problems which have been the subject of consultatzrons under 
thas Agreement, eather Government may, after notification to 
the other Government, refer such problems to the Textiles 
Surveillance Body 1n accordance with Article 11 of the 
Arrangement. 

16. Shipments of textiles and apparel from the Republic 
of Colombia to the United States of America individually valued 
at less than 250 dollars and so certified, shall not be charged 
to the limits or consultation levels set out in this Agreement. 

17. Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising in 
the amplementation of this Agreement, including differences an 
points of procedure or operation. 

18. In conformity with Article 8 of the Arrangement, the 
Republic of Colombia and the United States of America shall 
cooperate to avozd circumvention of the Agreement. 

19. If the Government of the Republic of Colombia 
considers that, as a resuit of limitations specified in this 
Agreement, it is bezrng placed in an inequitable position 
vis-a-vis a third country, thé Government of the Republic of 
Colombia may request consultations with the Government of the 
United States of Amerzca with a view to taking remedial action 
such as a reasonable modification of this Agreement. These 
consultations will begin within thirty (30) days from the date 


of request, unless mutually agreed otherwise. 
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20. During the term of this Agreement, the Government of 
the United States of America will not request restraint on 
exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile 
products from Colombia to the United States under Article 3 of 
the Arrangement. The applicability of the Arrangement to trade 
in textiles between Colombia and the United States shall be 
otherwise unaffected by this Agreement. 

21. Both Governments shall take appropriate measures of 
export and import control to implement the Limitation 
provisions of this Agreement. The nature of these measures may 
be a matter of discussions between the two Governments. 

22. Either Government may terminate this Agreement 
effective at the end of any agreement year by written notice to 
the other Government to be given at least ninety (90) days 
prior to the end of such agreement year. Either Government may 


at any time propose revisions in the terms of this Agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of the Republic of Colombia, this Mote and Your Excellency's 
Note of confirmation shell constitute an Agreement between our 
two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 








Thomas D. Boyatt. [Footnote added by the Department of State.] 
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CATEGORY 


YARN 
COTTON 


300 
301 


WooL 
400 
MAN~MADE FIBER 


600 
601 
602 
603 
604 
605 


FABRIC 
COTTON 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 


WOOL 


410 
411 


425 
429 


MAN-MADE FIBER 


ANNEX A 


DESCRIPTION 


CARDED 
COMBED 


TOPS AND YARNS 


TEXTURED 

CONT. CELLULOSIC 
CONT. NONCELLULOSIC 
SPUN CELLULOSIC 
SPUN NONCELLULOSIC 
OTHER YARNS 


GINGHAMS 
VELVETEENS 
CORDUROY 

SHEETING 
BROADCLOTH 
PRINTCLOTHS 
SHIRTINGS 

TWILLS AND SATEEXS 
YARN-DYED 

DUCK 

OTHER FABRICS, N.K. 


WOOLEN AND WORSTED 

TAPESTRIES AND 
UPHOLSTERY 

KNIT 

OTHER FABRICS 


CONT. CELLULOSIC, W.K. 
SPUN CELLULOSIC, W.K. 
CONT. NONCELLULOSIC, N.K. 
SPUN NONCELLULOSIC, N.K. 


CONVERSION 
FACTOR (A) 


td 
ee 
Nn 


at a pal bad tet bet pad pet bet et 
eo°?e ee 7 e s e e e e 
~~ 9-5-3 -5- 2-8-2 - 2-3) 
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UNIT OF 
MEASURE 


LB. 
LB. 


LB. 


LB. 
LB. 
LB. 
LB. 
LB. 
LB. 


sYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 
SYD 


SYD 


sYD 
LB. 
s8YD 


SYD 
SYD 
sYD 
sYD 


(A) Conversion factor is used to convert unit of measure (e.g., 
pounds (LB.), dozens (DZ.), dozen pairs (DPR.), square feet (SFT.) 
or numbers (NO.)) to ats equivalent in square yards (SYD). 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
FACTOR (A) MEASURE 


PABRIC (CONT.) 


MAN-MADE FIBER 


614 OTHER FABRICS, N.K. 1.0 SYD 
625 XNIT 7.8 LB. 
626 PILE AND TUFTED 1.0 syD 
627 SPECIALTY 7.8 LB. 
APPAREL 
COTTON 

330 HANDKERCHIEFS 1.7 DZ. 
331. GLOVES 3.5 DPR. 
332 HOSIERY 4.6 DPR. 
333 SUIT-TYPE COATS, 

MEN'S AND BOYS’ 36.2 Dz. 
334 OTHER COATS, MEN'S 

AND Boys’ 41.3 Dz. 
335 COATS, WOMEN'S, GIRLS’ 

AND INFANTS' 41.3 DZ. 
336 DRESSES (INCL. 

UNIFORMS) 45.3 DZ. 
337 PLAYSUITS, SUNSUITS 

WASHSUITS, CREEPERS 25.0 DZ. 
338 KNIT SHIRTS, (INCL. 

T-SHIRTS, OTHER AND 

SWEATSHIRTS) MEN'S 

AND BOYS‘ 7.2 DZ. 
339 KNIT SHIRTS AND BLOUSES 

CINCL. T-SHIRTS, OTHER 

SWEATSHIRTS) WOMEN'S, 

GIRLS', AND INFANTS' 7.2 Dz. 
340 SHIRTS, M.K. 24.0 Dz. 
341 BLOUSES, M.K. 14.5 DZ. 
342 SKIRTS 17.8 DZ. 
345 SWEATERS 36.8 DZ. 
347 TROUSERS, SLACKS, AND 

SHORTS (OUTER) MEN'S 

AND Bors’ 17.8 DZ. 
348 TROUSERS, SLACKS AND 

SHORTS (OUTER) WOHEN'S, 

GIRLS‘ ARD INFANTS‘ 17.8 Dz. 
349 BRASSIEBRES, ETC. 4.8 DZ. 
350 DRESSING GOWNS, INCL. 

BATHROBES, AND BEACH 

ROBES, LOUNGING GOWNS, 

HOUSE COATS, “AND 

DUSTERS 51.0 DZ. 
351 PAJAMAS AND OTHER 

NIGHTWEAR 52.0 Dz. 
352 UNDERWEAR (INCL. UNION 

SUITS) 11.0 DZ. 
353 DOWN AND FEATHER-FILLED 

COATS, JACKETS AND 

VESTS, MEN'S AND BOYS’ 41.3 Dz. 
354 DOWN AND FEATHER-FILLED 

COATS, JACKETS AXD 

VESTS, WOMEN'S, GIRLS’ 

AND INFANTS’ 41.3 Dz. 
359 OTHER APPAREL 4.6 LB. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
FACTOR (A) MEASURE 
APPAREL (CONT. ) 
WOOL 

431 GLOVES 2.1 DPR. 
432 HOSIERY 2.8 DPR. 
433 SUIT-TYPE COATS, MEN'S 

AND Boys' 36.0 DZ. 
434 OTHER COATS, MEN'S AND 

Boys' 54.0 Dz. 
435 COATS, WOMEN'S, GIRLS'* 

AND INFANTS' 54.0 DZ. 
436 DRESSES 49.2 DZ. 
438 KNIT SHIRTS AND 

BLOUSES 15.0 Dz. 
440 SHIRTS AND BLOUSES, 

N.K. 24.0 DZ. 
442 SKIRTS 18.0 Dz. 
443 SUITS, MEN'S AND Boys' 54.0 DZ. 
444 SUITS, WOMEN'S, GIRLS' 

AND INFANTS“ 54.0 DZ." 
445 SWEATERS, MEN'S AND BOYS‘ 14.88 Dz. 
446 SWEATERS, WOMEN'S, GIRLS‘ 

AND INFANTS’ 14.88 DZ. 
447 TROUSERS, SLACKS AND 

SHORTS (OUTER) MEN'S AND 

Bors’ 18.0 Dz. 
448 TROUSERS, SLACKS AND 

SHORTS (OUTER) WOMEN'S, 

GIRLS’ AND INFANTS' 18.0 DZ. 
459 OTHER WOOL APPAREL 2.0 LB. 

MAN-MADE FIBER 

630 HANDKERCHIEFS 1.7 Dz. 
631 GLOVES 3.5 DPR. 
632 HOSIERY 4-6 DPR. 
633 SUIT-TYPE COATS, MEN'S 

AND Boyrs' 36.2 DZ. 
634 OTHER COATS, MEN'S AND 

Bors‘ 41.3 Dz. 
635 COATS, WOMEN'S, GIRLS’ 

AND INFANTS‘ 41.3 DZ. 
636 DRESSES 45.3 DZ. 
637 PLAYSUITS, SUNSUITS, 

WASHSUITS, ETC. 21.3 DZ. 
638 BNIT SHIRTS (INCL. T- 

SHIRTS), MEN'S AND BOYS" 18.0 Dz. 
639 UNIT SHIRTS AND BLOUSES 

(INCL. T-SHIRTS), WOMEN'S, 

GIRLS" AND INFANTS‘ 15.0 DZ. 
640 SHIRTS, N.K. 24.0 DZ. 
641 BLOUSES, NK. 14.5 DZ. 
642 SKIRTS 17.8 DZ. 
643 SUITS, MEN'S AND BOYS' 54-0 Dz. 
644 SUITS, WOMEN'S, GIRLS’ 

AND INFANTS‘ 54.0 Dz. 
645 SWEATERS, MEN'S AND BOYS' 36.8 DZ. 
646 SWEATERS, WOMEN'S, GIRLS’ 

AND INFANTS‘ 36.8 DZ. 
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CATEGORY DESCRIPTION CONVERSION UNIT OF 
FACTOR (A) MEASURE 
APPAREL (CONT.) 
MAN-MADE FIBER 
647 TROUSERS, SLACKS, AND 
SHORTS (OUTER), MEN'S 
AND BOYS’ 17.8 DZ. 
648 TROUSERS, SLACKS AND 
SHORTS (OUTER), WOMEN'S, 
GIRLS’ AND INFANTS’ 17.8 Dz. 
649 BRASSIERES, ETC. 4.8 Dz. 
650 DRESSING GO“NS, 
INCL. BATH AND 
BEACH ROBES 51.0 DZ. 
651 PAJAMAS AND OTHER 
NIGHTWEAR 52.0 DZ. 
652 UNDERWEAR 16.0 DZ. 
653 DOWN AND FEATHER- 
PILLED COATS, JACKETS 
AND VESTS, MEN'S AND 
Boys’ 41.3 Dz. 
654 DOWN AND FEATHER- 
FILLED COATS, JACKETS 
AND VESTS, WOMEN'S, 
GIRLS' AND INFANTS’ 41.3 Dz. 
659 OTHER APPAREL 7.8 LB. 
MADE UPS AND MISC. 
COTTON 
360 PILLOWCASES 1.1 NO. 
361 SHEETS 6.2 NO. 
362 BEDSPREADS AND QUILTS 6.9 NO. 
363 TERRY AND OTHER PILE 
TOWELS 0.5 NO. 
369 OTHER COTTON 
MANUFACTURES 4.6 LB. 
WOOL 
464 BLANKETS AND AUTO ROBES 1.3 LB. 
465 FLOOR COVERING 0.1 SFT. 
469 OTHER WOOL MANUFACTURES 2.0 LB. 
MAN-MADE FIBER 
665 FLOOR COVERINGS 0.1 SFT. 
666 OTHER FURNISHINGS 7.8 LB. 
669 (1) OTHER MAN-MADE 
MANUPACTURES 7.8 LB. 


(1) Excluding T.S.U.S.A. numbers 706.3400, 706.3900, 706.4140 
and 706.4150. 
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300/301 
310 
312 


314 


315 


317 


320 


410 


614 


336 


347 


348 


433 


435 


447 
459 
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ANNUAL DESIGNATED CONSULTATION LEVELS IN EXCESS 


OF THOSE STATED IN PARAGRAPH 11 OF THE AGREEMENT 


ANNUAL CONSULTATION LEVEL 


(SQUARE YARDS EQUIVALENT) 


(COTTON YARN) 
(GINGHAM) 


(coRDUROY) 


(BROADCLOTH) 
(PRINTCLOTH)~ 


(TWILLS AND SATEEN) 


(OTHER FABRICS) 
(WOOLENS AND WORSTEDS) 


(OTHER FABRIC) 


(DRESSES) 
(TROUSERS, MEN'S AND BOYS') 
(TROUSERS, WOMEN'S, GIRLS’ AND 


INFANTS ') 


(SUIT TYPE COATS, MEN'S 
AND BOYS") 
(COATS, WOMEN'S, GIRLS‘ 


AND INFANTS’) 


(TROUSERS, MEN'S AND BOYS') 


(OTHER WOOL APPAREL) 


23,000,000 
3,700,000 


2,000,000 
2,600,000 
3,000,000 
13,500,000 
7,000,000 
400,000 


1,600,000 


1,600,000 
1,600,000 


1,600,000 


245 ,820 


300,000 


300,000 
150,000 


duly 1, 1982 
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ANNUAL CONSULTATION LEVEL 


(SQUARE YARDS EQUIVALENT) 


634 (OTHER COATS, MEN'S AND 

BOoYs') 2,000,000 
635 (COATS, WOMEN'S, GIRLS* 

AND INFANTS') 1,900,000 
636 (DRESSES) 1,600,000 
639 (KNIT SHIRTS AND BLOUSES, 


WOMEN'S, GIRLS" AND 


INFANTS") 3,000,000 
644 (SUITS, WOMEN'S, GZIRLS* 

AND INFANTS') 1,500,000 
652 CUNDERWEAR) 1,600,000 
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sewn, 


cottage industry. 


a,tems 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


TIAS 1 


ANNEX C 
COLOMBIAN TRADITIONAL FOLKLORE HANDICRAFT 


TEXTILE PRODUCTS 


"Colombian items" are traditional Colombian products, cut, 


or otherwise fabricated by hand in cottage units of the 


Bedspread 


Bedspread made on manual loom 

Blouse with Crochet Knitted Neck 

A blouse made of greige cloth heavily decorated around 
the neck, extending down the front and around the sleeves 
with hand crochet work. This blouse also has embrordered 
panels extending down the front on either side of the 
crochet work. 


Embroidered Blouse 


[34 UST 


The following is the agreed upon list of such 


Hand cut and hand sewn blouses with extensive hand embroidery 


on the upper front and lower portions. 


Embroidered Skirt 


Hand cut and hand sewn skirt with extensive hand embroidery. 


Blankets, Hand Woven 


These colorful blankets are hand woven from wool, cotton or 


wool and cotton, heavy yarns to form striped or block 
patterns. The ends may be finished with spangles formed 
by the ends of the yarn and knotted, or may be hemmed. 
Indian Embroidered Cloth 

Cloth panels hand embroidered with various crude and 
colorful Indian scenes. Generally these cloths are used 


as wall hangings. 
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7) Typical Cumbia Dress 
An ankle length dress with a very wide skirt trimmed with 
wide handmade lace. The entire dress is hand cut and hand 
sewn and 1s a typical dress for garety affairs. 

8) Typical Guajira Dress 
A traditional loose fitting women's garment formed by a 
folded rectangular piece of fabric with a hole or slot in 
the center for the head, with intricate embrozdery around 
the neck. This dress is made similar to a ruana, but has 
the outer edges sewn together except for slots for the hands 
and arms, and has closures on the front. 

9) Typical Mapale Dress 
A knee length dress consisting of very wide skirt having a 
row of heavy ruffles around the blouse portion and two bands 
of wide ruffles forming the skirt. A very garly colored 
festival dress. 

10) Typzcal Meztiza Dress 
A native handmade dress with wide neckline, ruffled collar 
and wide skirt with ruffles on the lower part of the skirt. 

11) Hammock 
Multicolored striped hammocks made by hand from coarse 
fabrics. Ends are formed and reinforced with strong rope. 
Net hammocks made on manual looms. 

12) Jacket, Hand Knitted 
Wholly hand knitted jacket. These jackets are usually 
knitted from wool yarns. Patched pockets, also hand knitted, 
are hand sewn to the garment. 

13) Jacket of Hand Loomed Fabric 


These jackets are wholly hand made from hand loomed 
fabrics. Patched pockets, also of hand loomed fabric, 


are hand sewn to the garment. 
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14) 


15) 


16) 


17) 


18) 


19) 


20) 


Ruana 

A cloak made from a heavy rectangular piece of fabric 

or a blanket with a hole in the center for the head to 

pass through. This 18 a typical garment worn by men, women 
and children throughout the higher and cooler altitudes of 
Colombia. The men’s ruana will generally have no fringes. 
Women’s ruanas may have fringes and are sometimes slit from 
the neck opening to the edge to permit the wearer to put it 
on as a cape. 

Children’s ruanas sometimes have a collar around the opening 
with draw strings for a close fit. These garments are some- 
times known as ponchos. 

Rugs, Handwoven or Hand Knotted 

These rugs are usually made from wool yarns and are either 
wholly hand woven or hand knotted. They are generally square 
or rectangular in shape and are in colorful designs. 

Macrame Shawl 

Hand made shawls wholly of macrame lace or with macrame 

lace edge. The shawls are in various colors with the 
typical long fringe around the lower edges. 

Sweaters and Cardigans, Hand Knitted 

Wholly hand knitted sweaters and cardigans, generally a bulky 
knit with decorative vertical patterns. 

Table Cloths and Napkins, Embroidered 

Table cloths and napkins cut and hemmed by hand and 
extensively embroidered by hand. 

Colorful Waist Band 

Hand plaited waist bands in aulticolors. These are 
sometimes sewn together to form wide bands. 


Wall Hangings, Rectangular 


A colorful wall hanging made from coarse yarns connected 
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to decorative crudely woven bands. These are hand made and 
come in various sizes. 

21) Wall Hanging, Tree 
Tree shaped wall hangings formed by connecting together 
crudely woven bands in graduated sizes with coarse yarns to 
form the outline of a tree. The wall hanging 18 decorated 
with small balis of cotton fiber. 

22) Indian Color Knapsack 
Knapsack with belt like woven or pla:ited strap and 
multicolored bag, to be worn on the shoulder. 

23) Pillow Covers, Embrozdered by Hand 
Covera for throw pillow containing extensive hand embroidery 
covering 50 percent or more of the outer surface of the 
cover. 

24) Handmade Macrame Handbags 
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The Colombian Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE-OR. - 02982 
Bogoté, 11 de agosto de 1982 


Excelencia: 

Tengo el honor de avisar recibo en este Despacho de la 
Nota de Vuestra Excelencia sefialada con el No.503 de fecha 1°de 
julio, mediante la cual el Gobierno de VYuestra Excelencia tiene a 
bien proponer al Gobierno de Colombia la celebracién de un Conve- 
nio relativo al comercio de textiles y manufacturas de textiles - 
de algodén, lana y fibras sintéticas entre la Repiblica de Colom- 
bia y los Estados Unidos de América, de conformidad con los articu 
Tos 4 y 6 del Acuerdo relativo al Comercio Internacional de Texti 
les, hecho en Ginebra el 20 de diciembre de 1973 y prorrogado tie- 
diante protocolos de 14 de diciembre de 1977 y 22 de diciembre de 
1981. 


El texto de la nota de Vuestra Excelencia dice a la le 


tra lo siguiente: 


A su Excelencia 

THOMAS D. BOYATT 
Embajador de los Estados 
Unidos de América 
BOGOTA. 
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"Tengo el honor de referirme al Acuerdo Relativo al Comer 
cto Internacional de los Textiles, junto con sus Anexos, 
hecho en Ginebra e] 20 de diciembre de 1973 y prorrogado 
por los Protocolos adoptados e] 14 de diciembre de 1977y 
el 22 de diciembre de 1981, respectivamente, en Ginebra 
(de ahora en adelante llamado el Acuerdo) También tengo 
el honor de referirme a Jas deliberactones entre los repre 
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y 
del Gobierno de Ja RepGblica de Colombia, celebradas en Bb 
goté del 22 al 25 de febrero de 1982, respecto a Jas expor 
tactones de textiles y manufacturas de textiles de algodin, 
lana y fibras sintéticas de Ja Repfiblica de Colombia hacia 
Tos Estados Unidos de América. Como resultado de tales de 
liberaciones y de conformidad con los articulos 4 y 6 del 
Acuerdo, tengo el honor de proponer e] stgutente Convento 
relacionado con el comercio de textiles y manufacturas de 
algodin, lana y fibras sintéticas entre Ja Repfiblica de Co- 


lombia y los Estados Unidos de América 


1. La duracién de este Convento seré desde e] lo. de Julio de 
1982 hasta el 30 de Junto de 1986. Durante este perfodo, e] Gobter- 
no de Ja Repiiblica de Colombia limitard las exportaciones de textiks 
y manufacturas de textiles de algodin, lana y fibras sintéticas a bs 
Estados Unidos, durante cada afio del Convento, a los limites y nive- 


les de consulta que se especifican en los sigutentes paragrafos. 
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2. Los textiles y manufacturas de textiles inclufdos en 
este Convenio se clasificaran en tres grupos, como sigue: 


GRUPO DEFINICION 


I Hilazas de algodén, lana y fibras sinté- 
ticas (Categorfas 300, 301, 400, 600-605) 


I Tejidos, manufacturas y productos varios 
que no sean prendas de vestir, de algodén, 
lana y fibras sintéticas (Categorias 310- 
320, 360-369, 410-429, 464-469, 610-627, - 


665-669) 

138i Prendas de vestir de algodén, lana y fibras 
sintéticas (Categorias 330-359, 431-459, - 
630-659) 


La determinacién acerca de si un textil o una manufactura - 
textil es de algodén, lana o fibras sintéticas, se tomara de acuer 
do con Tos términos del Paragrafo 10. Las Categorias que se mencio 
nan en las anteriores definiciones de Grupos son las que aparecen 
resumidas en el Anexo A. 


3. Cada "Afio del Convenio" empezard el 1°de julio y term- 
naré el 30 de junio. ET primer afio del Convenio se iniciaré el 1° 
de julio de 1982 y terminard e7 30 de junio de 1983. El "Limte" o 
Tos "Limtes" significan, segiin el contexto respectivo, un Limte 
de Grupo o un Limte Especifico, o cualquier combinacién de los mis 
mos. "Flexibilidad" significa la cantidad en 1a cual puede exceder- 
se un Limte Especffico de acuerdo al Pardgrafo 7 
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4. £1 Limte de Grupo aplicable al Grupo III para eJ 
primer afio del Convemio es e] equivalente a 48.499.452 yardas 
cuadradas. Para el segundo y cada uno de los afios subsiguten 
tes de] Convento, e] Limite de Grupo aplicable al Grupo III, 
serd incrementado anualmente en siete por ciento (7%) Los Li 
mites que se mencionan en este pardgrafo estén sin los ajustes 
previstos en cualquier otra de las disposiciones de este Conve 
mo. 


5.Dentro de los Limtes de Grupo aplicables, se aplica 
rén los siguientes Limites Especfficos durante el] primer ajio 
del Convenio: 


CATEGORIA LIMITE UNIDAD 
313 (Lencerfa o sheeting) 11,921,690 yardas 
cuadradas 

443 (Vestidos, para hom- 

bres y nifios) 11,869 docenas 
444 (vestidos sastre para 

mujeres, nifias e infantes) 4,388 docenas 
633 (Sacos estilo sastre, para 

hombres y nifios) 92,986 docenas 
641 (Blusas) 174,110 docenas 


Para el segundo y cada uno de los subsiguientes afios del 
Convenio, y dentro de los Limites de Grupo aplicables, cada Lf- 
mite Especffico se incrementardé anualmente en un siete por cien 
to (7%) excepto los Lfmites Especfficos para las categorfas de 
lana, los cuales se incrementaraén anualmente en el] uno por cien 
to (1%). Los Lfmites que se mencionan en este paragrafo estan - 
sin los ajustes previstos en cualquier otra de las disposicio- 
nes de este Convenio. 
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6. Los Gobiernos de ta Repiiblica de Colombia y los Estados 
Unidos de América, estudiaran cuidadosamente el comercio de Tos - 
productos de tejido de punto que componen la Categorfa 633 y se - 
comprometen, en caso de que uno de Tos dos pafses considere que Ta 
evolucién de este comercio no sea conveniente, a TJevar a cabo con 
sultas en las cuales hardn todos los esfuerzos para llegar a una - 
soluci6n mutuamente satisfactoria. 


7 Durante cualquier afio del Convenio, y dentro de los Li- 
mites de Grupo aplicables para eSe afio, tal como pueden ajustarse 
conforme al paraégrafo 8, cualquier Limte Especifico puede superar- 
se en una cantidad que no exceda de: 


(A) Diez por ciento (10%) para manufacturas de algod6én y 
fibras sintéticas en los Grupos I y II; 


(B) Siete por ciento (7%) para prendas de vestir de algo - 
d6n y fibras sintéticas en el Grupo III, y 


(C) Cinco por ciento (5%) para todos los productos de lana. 


Los ajustes que se efectfien de conformidad con este paragra 
fo son adicionales a Tos que se hagan de acuerdo con el pardagrafo 8. 


8. (A) En cualquier afio del Convenio, adem&s de cualquier 
ajuste que se haga conforme al paradgrafo 7 en el caso de un Limite 
Especffico, las exportaciones pueden exceder en un méximo de once ~ 
por ciento (11%), cualquier Limite de Grupo o Especffico, asignando 
a tal Limite para ese afio una parte no utilizada del limite corres- 
pondiente al afio anterior (carryover) o una parte del Ifmite corres. 
pondiente al aio subsiguiente (carryforward), sujeto a la siguentes 
condiciones: 
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(1) £1 “carryover” puede utilizarse, s1 hay disponibilidad, 
hasta el once por ctento (11%) de los Limites aplicables al ajio re- 
ceptor del Convento. 


(2) La combinacién de "carryover" y"carryforward" no podré 
exceder e] once por ciento (11%) del 1fmite aplicable al ajio recep- 
tor 


(3) £1 “carryforward" puede utilizarse hasta por el seis por 
ciento (6%) del Limte aplicable al afio receptor del Convento, car- 
gandolo contra el Ifmite correspondiente al ajio 1nmediatamente subs1 
guiente del Convenio. 


(4) Si existen considerables diferencias estadfsticas entre 
los datos de importacién y exportacién con base en los cuales se com 
puta el remanente ("shortfall") para un determinado afio del Convento, 
las partes se consultarén a la mayor brevedad posible y en todo caso, 
dentro de los primeros se1s meses del ajfio subsiguiente del Convento. 


(B) Para los propésitos de este Convento, un remanente ocu - 
rre cuando las exportaciones de textiles y manufacturas de textiles 
de origen colombiano a los Estados Unidos durante un aifio del Conve- 
ni0, sean menores que cualquier Limite de Grupo y Especffico aplica- 
ble pard ese afio. En el afio del Convento que sigue al del remanente, 
se puede permitir que tales exportaciones de Colombia a los Estados 
Unidos excedan los Limites de Grupo y Especificos, sujeto a las con- 
diciones del inciso (A) de este paragrafo por el "carryover" del re~ 
manente, en la siguiente forma: 


(1) £1 "carryover" no podré exceder 1a cantidad del remanen- 
te en el Limte de Grupo o en el Limite Especifico aplicables; 
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(2) En el casode remanente en una Categoria ( 0 una combina 
cién de Categorfas) sujeta a un Limite Especifico,el remanente sera 
utilizado en la misma categorfa (o combinacién de categorias) en que 
haya ocurrido; y 


(3) En el caso de remanentes que no sean atribuibles a Cate 
gorfas (o combinacidén de Categorfas) sujetas a Limites Especificos, 
el "carryover" seré utilizado en el mismo grupo en que haya ocurr- 
do el remanente. 


(C) Los Limites mencionados en los incisos (A) y (B) de es- 
te pardgrafo estan sin ningGn ajuste de los previstos en éste 0 en 
el paragrafo 7 


(D) £1 aguste total contemplado en este pardgrafo ser& adi- 
cional al ajuste de los Ifimtes permitidos por el pardgrafo 7 


9. {A) El Gobierno de los Estados Unidos podra aplicar 10s 
ajustes disponibles segiin los paraégrafos 7 y 8 a cualquier Limite Es 
pecffico cuando quiera que los ajJustes parezcan apropiados para faci 
litar el flujo del comercio y la correcta administracién del Conve- 
mio. En la medida en que tales ajustes sean efectivamente utilizados, 
ellos serén implementados por medio de "carryover", "swing",, y "ca- 
rryforward", en ese orden. Cualquier "carryforward" no utilizado se- 
ra reasignado al limite del perfodo siguiente. Este procedimiento no 
perjudicarad el] resultado de cualquiera de las consultas que puedan - 
ser sostenidas entre nuestros gobiernos referentes a las cantidades 
de"carryover" disponible. 


(B) (1) A las exportactones desde Colombia que excedan los 
limites autorizados en cualquier afio del Convenio se les puede negar 
la entrada en los Estados Unidos. A cualquiera de esos deSpachos cu- 
ya entrada ha sido negada, se les podré permitir la entrada a los Es 
tados Unidos y cargar a cualquiera de los limites aplicables en el 
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afio siguiente del Convento. 


(2) Las exportaciones desde Colombia que exceden los 
limites autorizados en cualquier afio del Convenio, si la entrada 
a los Estados Unidos es permitida, serdn cargadas a cualquiera de 
los 1fmites aplicables en el afio siguiente del Convemo. 


(3) Cualquier accién tomada de conformidad con los - 
anteriores incisos, 9 (B) (1) y 9 (B) (2), no pergjudicard los de- 
rechos de uno u otro Gobierno respecto a las consultas. 


10. (A) Al implementar este Convenio, se aplicaran el sis 
tema de Categorias y los Factores de convers16n al equivalente en 
yardas cuadradas, que se anotan en e] Anexo A adjunto. 


(B) Lasmechas, hilazas, géneros que se venden por pie 
zas, confecciones, prendas de vestir y otros productos textiles ma 
nufacturados, que derivan sus principales caracterfsticas de sus - 
componentes textiles, de algodén, lana, fibras sintéticas, o mezclas 
de las mismas, en Jas cuales una o todas estas fibras en combina - 
cién representan el] valor principal de las fibras o e] cincuenta - 
por ciento (50%) o mas por peso (0 e17 diez y siete por ciento (17%) 
0 mas por e] peso de Ja Jana) del producto, estan sometidos a 10s 
términos de este Convenio. 


(C) Para fines de este Convenio, los productos texti- 
les se clasificarén como textiles de algodén, lana o fibras sinté- 
ticas, Si estan compuestos totalmente o en su valor principal, de 
cualquiera de estas fibras. Cualquiera de los productos mencionados 
en el inciso (B) de este pardgrafo, pero que no tengan valor princi 
pal de algod6én, Jana o fibras sintéticas, serdn clasificados como - 
sigue: 
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(1) Textiles de algodén: si contienen el cincuenta por 
ciento (50%) o mis de su peso en algod6n, 0 si el componente - 
de algodén excede en peso al componente de lana y/o de fibras 
sintéticas. 


(2) Textiles de lana. si no son de algod6n y si la la- 
nha iguala o excede por peso en el diez y siete por ciento (17%) 
a todas las fibras componentes. 


(3) Textiles de fibras sintéticas: si no es aplicable - 
ninguno de Jos casos anteriores. 


11. Las Categorias que no estén sometidas a Limites Especificos, 
estén sujetas a niveles de consulta y en el Grupo III, al Limte 
de Grupo Especffico. En el caso de que el Gobierno de la Repiibl1 
ca de Colombia desee autorizar exportaciones a los Estados Unidos 
en cualquier Categoria, en exceso del nivel de consulta aplicable, 
durante cualquier aijio del Convenio, solicitard consultas con el - 
Gobierno de los Estados Unidos de América y éste atenderé tales - 
consultas. Hasta que no se haya logrado un acuerdo sobre un nivel 
distinto de exportaciones, el Gobierno de Ja Repiiblica de Colombia 
las limitard en la Categorfa en cuestién, al nivel de consulta - 
aplicable. Con excepcién de lo especificado en el Anexo B, el m- 
vel de consulta anual para cada Categoria que no esté sometida a 
un Limite Especffico, sera el equivalente a un millén (1'000.000) 
de yardas cuadradas para las Categorfas 300-320, 360-369 ,600-627 
y 665-669; e1 equivalente a setecientas mil (700.000) yardas cua- 
dradas para las Categorfas 330-359 y 630-659; y el equtvalente a 
cien mil (100.000) yardas cuadradas para las Categorfas 400-469. 
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12. El Gobierno de 1a Repiblica de Colombia tratarad de dis_ 
tribufr las exportaciones a los Estados Unidos, dentro de cada Ca 
tegorfa, de una manera uniforme durante cada afio del Convento, te 
niendo en cuenta los factores normales de las estaciones. 


13. Los dos Gobiernos reconocen que la implementacién exito 
sa de este Convenio depende en gran parte de 1a cooperacidn mutua 
sobre cuestiones estadisticas. £1 Gobierno de Jos Estados Unidos 
de América sumimiStrara con prontitud al Gobierno de la Repiiblica 
de Colombia, las estadisticas sobre importaciones mensuales de tex 
tiles de algod6én, lana y fibras sintéticas procedentes de Colombia. 
A su vez, el Gobierno de Ja Repiiblica de Colombia proporcionara con 
prontitud al Gobierno de los Estados Unidos de América, las estadis 
ticas sobre las exportaciones trimestrales de los productos ampara 
dos por este Convemio, dirigidas a los Estados Unidos. Ambos Gobier 
noS convienen en suministrar con prontitud cualquier otro dato esta 
dfstico pertinente y disponible que solicite el? otro Gobierno. 


14. De conformidad con el Artfculo 12, Parégrafo (3) del Acuwr 
do, y Sujeto a certificaci6n segiin el sistema establecido por el inter 
cambio de notas fechado e1l 25 de Mayo de 1976 entre los dos Gobiernos 
0, de acuerdo con los arreglos establecidos en virtud del pardgrafoY, 
las exportaciones colombianas de géneros tejidos en telar manual de la 
industria casera, o de productos de Ta industria casera hechos a mano 
con tales géneros, o de productos textiles propios del folclore arte_ 
sanal enumerados en e] Anexo C y cualquier otro de tales productos qe 
las partes podrdn afiadir con posterioridad al Anexo C, por mutuo acuer 
do, no estaran sujetos a las disposiciones de este Convenio. 


15. Los Gobiernos de 1a Repiiblica de Colombia y de los Estados 
Unidos de América, se comprometen a consultarse sobre cualquier 
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diferencia que se presente en relacién con el cumplimiento de este 
Convento. Si Jos dos Gobiernos no Togran encontrar una solucié6n mu 
tuamente satisfactoria, dentro de un perfodo de tiempo razonable,a 
Jos problemas que han sido materia de consultas de conformidad con 
este Convenio, cualquiera de ellos puede, después de notificar al - 
otro Gobierno, referir tales problemas al Organo de Vigilancia de 
Jos Textiles, de conformidad con el Articulo 11 del Acuerdo. 


16. Los despachos de textiles y confecciones de 1a Repibli- 
ca de Colombia a los Estados Unidos con un valor individual, debida 
mente certificado, de menos de 250 délares, no serén imputables a 
Jos limites o niveles de consulta sefialados en este Convenio. 


17. Pueden Tlevarse a cabo arreglos o ajustes administrati- 
vos que sean mutuamente satisfactorios, para resolver problemas me- 
nores que surjan en la implementacién de este Convenio, incluyendo 
diferencias en puntos de procedimiento o funcionamiento. 


18. De conformidad con el Articulo 8 del Acuerdo, ta Repi- 
blica de Colombia y Tos Estados Unidos de América cooperaraén para 
evitar cualquier accién que desvirtée este Convenio. 


19. Si el Gobierno de Ja Reptblica de Colombia considera - 
que, como resultado de Jas Timitaciones estipuladas en este Conve- 
nio, se Te est& colocando en una situaci6n desventajosa frente a un 
tercer pais, puede solicitar consultas con el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América con el fin de tomar medidas para solucionar 
dicha situacién, tales como una modificaci6n razonable de este Con 
venio. Estas consultas comenzaraén dentro de los treinta (30) dias 
siguentes a la fecha de Ja solicitud, a menos que de otra manera - 
se ITegue a un mutuo acuerdo. 
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20. Durante el término de este Convenio, e] Gobierno de los 
Estados Unidos de América no invocaré los procedimientos del Ar- 
ticulo 3 del Acuerdo, para solicitar Ja limitaci6n de las expor- 
taciones de textiles de algod6n, lana y fibras sintéticas, de Co- 
lomb1a hacia los Estados Unidos. La aplicabilidad del Acuerdo al 
comercio de textiles entre Colombia y los Estados Unidos, no se - 
afectard de otra manera por este Convenio. 


21. Ambos Gobiernos tomaraén las medidas apropiadas de con -~ 
trol de exportaciones e importaciones para aplicar las disposicio 
nes de limitacién de este Convenio. La fndole de estas medidas - 
puede ser materia de discusién entre los dos Gobiernos. 


22. Cualquiera de los dos Gobiernos podré dar por terminado 
este Convenio, con efectividad a partir del final de cualquier ajfio 
del Convenio, mediante notificacién escrita al otro Gobierno, la 
cual deberé transmitirse por lo menos noventa (90) dfas antes del 
fin de tal afio. Cualquiera de los dos Gobiernos podré en cualquier 
momento proponer revisiones a los térmnos del mismo. 


Si la propuesta anterior es aceptable para el] Gobierno de - 
Colombia, esta nota y la nota de confirmacién de su Excelencia en 
nombre del Gobierno de Colombia, constituiraén un Acuerdo entre - 
nuestros dos Gobiernos.* 


Tengo e] honor de confirmar, a nombre del Gobierno de 1a Re 
pdblica de Colombia, e] acuerdo antes transcrito y acordar que 
Ja nota de Vuestra Excelencia y la presente sean consideradas co- 
mo constitutivas de un Acuerdo entre los dos Gobiernos, e] cual - 
tendré vigencia a partir del 1°de julio de 1982. 
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Aprovecho ta oportunidad para renovar a Vuestra Exce 


lencia Tas Seguridades de m mas alta y distinguida considera- 
‘cién. 
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ANEXO A 


FACTOR DE CON 
VERSION (A) 


CATEGORIA DESCRIPCION 


HILAZAS 
ALGODON 
300 CARDADAS 4.6 
301 PEINADAS 4.6 
LANA 
400 TOPS (MECHAS) E HILAZAS 2.0 
FIBRAS SINTETICAS 
600 TEXTURIZADAS 3.5 
601 CONT CELULOSO 5.2 
602 CONT NO - CELULOSO 11.6 
603 SPUN (HILADD CELULOSO 3.4 
604 SPUN (HILADO) NO-CELULOSO 4.1 
605 OTRAS HILAZAS 3.5 
TELAS 
ALGODON 
310 GINGHAMS (GUINGAS) 1.0 
311 VELVETEENS (VELUDILLOS) 1.0 
312 PANA 1.0 
313 SHEETING (LENCERIA) 1.0 
314 BROADCLOTH (PANO FINO DE MAS 
DE 29 PULGADAS DE ANCHO) 1.0 
315 PRINTCLOTHS (ESTAMPADOS) 1.0 
316 TELAS PARA CAMISAS 1.0 
317 TWILLS & SATERIS (TELAS a 
~ZADAS Y SATINE: : 
318 YARN-DYED (DE HILAZA TENIDA) 1.0 
319 L 1.0 
320 OTRAS TELAS, N.K. (QUE NO SON 
DE PUNTO) 
LANA 
410 WOOLENS AND WORSTED (LANAS Y 
5 1.0 
411 TAPESTRIES AND UPHOLSTERY 
P cu 
BRIR MUEBLES) ie ei 
425 KNIT (DE PUNTO) 2.0 
429 OTRAS TELAS 1.0 


UNIDAD DE 


MEDIDA 


LIBRA 
LIBRA 


LIBRA 


LIBRA 
LIBRA 
LIBRA 
LIBRA 
LIBRA 
LIBRA 


Yc 


(Yardas 


Cuadradas) 


Yc 


YC 


LIBRA 


Yc 


(A) E1 factor de conversién es utilizado para convertir una unidad de 
medida (ejemplo,libras,docenas,docenas de pares,pies cuadrados,o ndme- 


ros) a su equivalencia en yardas cuadradas (YC) 
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CATEGORIA 


DESCRIPCION 


TELAS (CONT.) 
FIBRAS SINTETICAS 


610 CONT CELULOSO, N.K.(QUE NO SON 
DE PUNTO rae 
611 SPUN (HILADO) CELULOSO, N.K (QUE 
NO SON DE PUNTO) 
612 CONT NO-CELULOSO, N.K. (QUE NO 
SON DE PUNTO) 
613 SPUN (HILADO) NO CELULOSO, N.K. 
(QUE NO SON DE PUNTO) 
614 OTRAS TELAS, N.K (QUE NO SON DE 
PUNTO) 
625 KNIT (DE PUNTO) 
626 PILE AND TUFTED (DE PELUSA Y PENA 
CHUDO) ——S i 
627 SPECIALTY (DE ESPECIALIDAD) 
CONFECCIONES 
ALGODON 
330 PARUELOS 
331 GUANTES 
332 CALCETERIA 
333 SACOS, SUIT TYPE (TIPO DE TRAJE), 
PARA HOMBRES Y NINOS 
334 OTROS SACOS, PARA HOMBRES Y NINOS 
335 SACOS, PARA HUJERES Y NINAS E IN_ 
FANTES 
336 VESTIDOS PARA MUJERES, INCLUYEN- 
DO UNIFORMES 
337 PLAYSUITS, SANSUITS, WASH SUITS, 
? 
VESTIDOS PARA TOMAR EL SOL,VES- 
TIDOS PARA LAVAR, VESTIDOS PARA 
GATEAR) 
338 KNIT SHIRTS (CAMISAS DE TEJIDO DE 
PUNTO), INCLUYENDO T-SHIRTS (CA_ 
MISETAS-T), OTRAS CAMISAS Y SU- 
DADERAS (SWEATSHIRTS) ,PARA HOM- 
BRES Y NINOS 
339 KNIT SHIRTS AND BLOUSES (CAMISAS Y 
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BLUSAS DE TEJIDO DE PUNTO), INCLU 


YENDO T-SHIRTS (CAMISETAS-T) ,OTRAS 


CAMISAS Y SUDADERAS (SWEATSHIRTS) 
PARA MUJERES, NINAS E INFANTES 


FACTOR DE CON 
VERSION (A) 


25.0 


7.2 


7.2 


UNIDAD DE 
MEDIDA 


Yc 
Yc 
Yc 
Yc 


YC 
LIBRA 


YC 
LIBRA 


DOCENA 
DOCENAS 
DE PARES 
DOC. DE 
PARES 


DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 
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CATEGORIA  DESCRIPCION (CONT ) FACTOR DE CON —_ UNIDAD 
VERSION (A) DE MEDIDA 
340 CAMISAS, N.K (QUE NO SON DE PUNTO) 24.0 DOCENA 
341 BLUSAS, N.K. (QUE NO SON DE PUNTO) 14.5 DOCENA 
342 FALDAS 17.8 DOCENA 
345 SWEATERS (SACOS DE PUNTO) 36.8 DOCENA 
347 PANTALONES, SLACKS Y SHORTS (EXTE_ 
RIORES), PARA HOMBRES Y NINOS) 17.8 DOCENA 
348 PANTALONES, SLACKS Y SHORTS (EXTE- 
RIORES), PARA MUJERES, NINAS E IN 
FANTES 17.8 DOCENA 
349 SOSTENES, ETC. 4.8 DOCENA 
350 BATAS, INCLUYENDO BATAS DE BARO, LE 
VANTADORAS, BATAS PARA PLAYA,BA- 
TAS DE ENTRECASA Y BATAS GUARDAPOLVOS 51.0 DOCENA 
351 PIJAMAS Y OTRAS PRENDAS PARA DORMIR 52.0 DOCENA 
352 ROPA INTERIOR, INCLUYENDO ROPA INTE _ 
RIOR DE UNA PIEZA (UNION SUITS) 11.0 DOCENA 
353 SACOS, CHAQUETAS Y CHALECOS RELLENOS 
~ ‘DE PLUMA-ALGODON PARA HOMBRES Y 
NIROS 41.3 DOCENA 
354 SACOS, CHAQUETAS Y CHALECOS RELLENOS DE 
PLUMA-ALGODON PARA MUJERES, NINAS E - 
INFANTES 41.3 DOCENA 
359 OTRAS PRENDAS DE VESTIR 4.6 LIBRA 
LANA 
a 
431 GUANTES 2.1 DOC.DE 
PARES 
432 CALCETERIA 2.8 DOC.DE 
PARES 
433 SACOS, SUIT-TYPE (TIPO DE TRAJE) ,PARA 
HOMBRES Y NINOS 36.0 DOCENA 
434 OTROS SACOS, PARA HOMBRES Y' NIROS 54.0 DOCENA 
435 SACOS PARA MUJERES, NIRAS E INFANTES 54.0 DOCENA 
436 VESTIDOS PARA MUJERES 49.2 DOCENA 
438 CAMISAS Y BLUSAS DE PUNTO (KNIT) 15.0 DOCENA 
440 CAMISAS Y BLUSAS, N.K. (QUE NO SON DE 
PUNTO) 24.0 DOCENA 
442 FALDAS 18.0 DOCENA 
443 VESTIDOS, PARA HOMBRES Y NINOS 54.0 DOCENA 
444 VESTIDOS SASTRES, PARA MUJERES, NINAS 
E_INFANTES 54.0 DOCENA 
445 SWEATERS (SACOS DE PUNTO) PARA HOMBRES 
~Y NINOS 14.88 DOCENA 
446 SWEATERS (SACOS DE PUNTO) ,PARA MUJERES 
“"RIRAS E INFANTES 14.88 DOCENA 
447 PANTALONES, SLACKS Y SHORTS (EXTERIORES) 
PARA HOMBRES Y NIROS 18.0 DOCENA 
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“CATEGORIA 


448 


459 
630 
631 
632 
633 
634 
635 


636 
637 


638 


639 


640 
641 
642 
643 
644 
645 
646 
647 
648 


649 
650 


651 


652 
653 


654 


DESCRIPCION (CONT. ) 


PANTALONES, SLACKS Y SHORTS (EXTE- 
RIORES), ” PARA MUJERE ES, NINAS E 
INFANTES 

OTRAS PRENDAS DE VESTIR DE LANA 

PANUELOS 

GUANTES 


CALCETERIA 


SACOS, SUIT-TYPE (TIPO DE TRAJE), 
PARA HOMBRES Y NINOS 

OTROS SACOS, PARA HOMBRES Y NINOS 

SACOS, PARA MUJERES, NINAS E INFANTES 

VESTIDOS PARA MUJERES 

PLAYSUITS SUNSUITS, WASHSUITS Se 
EL SOL, VESTIDOS PARA LAVAR), ETC. 

KNIT SHIRTS (CAMISAS DE PUNTO), INCLU 
YENDO T-SHIRTS (CAMISETAS-T), PARA 
HOMBRES Y NINOS 

KNIT ats AND BLOUSES (CAMISAS Y BLU 

INCLUYENDO T-SHIRTS - 

(CANISETAS- -T), PARA MUJERES, NINAS E 
INFANTES 

CAMISAS, N.K (QUE NO SON DE PUNTO) 

BLUSAS, N.K (QUE NO SON DE PUNTO) 

FALDAS 

VESTIDOS PARA HOMBRES Y NINOS 

ee SASTRE, PARA MUJERES, NINAS E 
INFANTES 


SWEATERS tsacos DE PUNTO), PARA HOMBRES 
Y NINOS 
SWEATERS (SACOS DE PUNTO), PARA MUJERES, 


NINAS E INFANTES 


3 
PANTALONES, SLACKS Y SHORTS(EXTERIORES) , 
PARA HOMBR N 
PANTALONES, SLACKS Y SHORTS(EXTERIORES), 


PARA MUJERES, NINAS E INFANTES 
SOSTENES, ETC. 


BATAS LEVANTADORAS, INCLUYENDO BATAS .DE 


BANO Y BATAS DE PLAYA 
PIJAHAS Y OTRAS PRENDAS PARA DORMIR 
ROPA INTERIOR 


SACOS, CHAQUETAS Y CHALECOS RELLENOS DE 


PLUMAS~FIBRAS SINTETICAS- PARA HOM- 
BRES Y NINOS 


SACOS, CHAQUETAS Y CHALECOS RELLENOS DE 
PLUMAS-FIBRAS SINTETICAS PARA - MUJE- 


RES Y NINAS E INFANTES 
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UNIDAD 


DE MEDIDA 


DOCENA 
LIBRA 
DOCENA 
DOC.DE 
PARES 
DOC.DE 
PARES 


DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 
DOCENA 
DOCENA 


DOCENA 


DOCENA 
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CATEGORIA DESCRIPCION  (CONT.) FACTOR DE CON UNIDAD DE 
VERSION (A) MEDIDA 
659 OTRAS PRENDAS DE VESTIR 7.8 LIBRA 
360 FUNDAS Til. NO. 
361 SABANAS 6.2 NO. 
362 CUBRELECHOS Y COLCHAS 6.9 NO. 
363 TOALLAS TERRY Y OTRAS TOALLAS 
DE PELUSA 0.5 NO. 
369 OTRAS MANUFACTURAS DE ALGODON 4.6 NO. 
LANA 
464 FRAZADAS Y MANTAS PARA AUTOMOVI- 
LES 1.3 LIBRA 
465 CUBRIMIENTOS PARA PISOS (FLOOR 
COVERING) 0.1 PIES 
CUADRADOS 
469 OTRAS MANUFACTURAS DE LANA 2.0 LIBRA 
FIBRAS SINTETICAS 
665 CUBRIMIENTOS PARA PISOS (FLOOR 
COVERING) 0.1 PIES 
=. CUADRADOS 
666 OTROS AVIOS (ENSERES) 7.8 LIBRA 
669[ 4} OTRAS MANUFACTURAS DE FIBRAS 
SINTETICAS 7.8 LIBRA 


(1) Excluyendo los nimeros 706.3400, 706.3900, 706.4140 y 706.4150 


de? Ar 


ancel de Aduanas de los Estados Unidos. 
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ANEXO B 


NIVELES DE CONSULTA ANUAL SENALADOS EN EXCESO DE LOS ESTABLECIDOS 
EN EL PARAGRAFO 11 DEL CONVENIO 


NIVEL DE CONSULTA ANUAL 
(EQUIVALENTE DE YARDAS 


CUADRADAS) 

300/301 (HILAZA DE ALGODON) 23.000.000 
310 (GINGHAM - GUINGA) 3.700.000 
312 (PANA) 2.000.000 
314 (BROADCLOTH ~ PANO FINO DE MAS 

DE 29 PULGADAS DE ANCHO 2.600.000 
315 (PRINTCLOTH - TELA ESTAMPADA) 3.000.000 
317 (THILLS & SATEEN - TELAS CRUZADAS 

Y SATEN 13.500.000 
320 (OTRAS TELAS) 7.000.000 
410 (WOOLENS & WORSTED - LANAS Y ESTAMBRES 400.000 
614 OTRAS TELAS 1.600.000 
347 (PANTALONES, PARA HOMBRES Y NINOS ) 1.600.000 
348 (PANTALONES, PARA MUJERES, NINAS 

E INFANTES ) 1.600.000 
336 (VESTIDOS PARA MUJERES) 1.600.000 
433 (SACOS, SUIT-TYPE - TIPO TRAJE, PARA 

HOMBRES Y NINOS) 245.820 
435 (SACOS, PARA MUJERES, NINAS E INFANTES ) 300.000 
447 (PANTALONES, PARA HOMBRES Y NINOS) 300.000 
459 (OTRAS PRENDAS DE VESTIR DE LANA) 150.000 
634 (OTROS SACOS, PARA HOMBRE Y NINOS) 2.000.000 
635 (SACOS, PARA MUJERES, NINAS E INFANTES) 1.900.000 
636 (VESTIDOS PARA MUJERES) 1.600.000 


639 (CAMISAS Y BLUSAS DE PUNTO, PARA MUJE- 
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NIVEL DE CONSULTA ANUAL 
(EQUIVALENTE DE YARDAS 


CUADRADAS 
RES, NINAS E INFANTES) 3.000.000 
644 (VESTIDOS SASTRE, PARA MUJERES, NINAS 
E INFANTES) 1.500.000 
652 (ROPA INTERIOR) 1.600.000 
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ANEXO C 


ARTESANIAS Y PRODUCTOS DEL FOLKLORE TRADICIONAL DEL SECTOR 


TEXTIL COLOMBIANO 


"Items Colombianos" son aquellos productos tradicionales cortados, 


cosidos o fabricados a mano en unidades artesanales y por Ja indus- 


trfa casera. La siguiente es 1a lista de productos acordados dentro 


de esta categorfa. 


1. 


2. 


3. 


Cubrelechos 

Cubrelechos hechos en telar manual. 

Blusas con Cuello de Crochet Tejido 

Blusa elaborada en material crudo laboriosamente decora- 
da alrededor del cuello,en el frente y alrededor de las 

mangas con crochet hecho a mano. 

Esta blusa también tiene bordado en 1a parte del frente 


o a ambos lados del adorno en crochet. 
Blusa_ Bordada 


Blusas cortadas y cosidas a mano con amplios bordados ea 
borados a mano en las partes superior e inferior del fim 


te. 


Falda Bordada 


Falda cortada y cosida a mano con amplio bordado elaborado 
= manualmente. 
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7. 


8. 


Colombia—Trade in Textiles—2Y 8. 
Mantas Tejidas a Mano 
Estas vistosas mantas estan elaboradas a mano en la 
na, algodén, o algodén y lana con hilos pesados que 
forman franjas o disefios. Los orillos pueden ser 
terminados con adornos formados con los extremos de 


los hilos y anudados, o con dobladillo. 


Tap{z Bordado con Motivos Indfgenas 
Tapices bordados a mano en crudo 0 con vistosos co- 


lores, con escenas indfgenas. Generalmente estos 
pices son utilizados como adornos de pared. 

Traje Tipico de Cumbia 

Traje hasta el tobillo con falda bastante amplia y 
adornada con encaje ancho elaborado a mano. E71 trae 
completo es cortado y cosido a mano y es un traje ti 
pico para desfiles u ocasiones especiales. 

Traje Tfpico Guajiro 

Un tradicional traje de mujer que va bastante suet 
formado por una pieza de tela, doblada en forma rec 
tangular, con una abertura en el centro para la ca- 
beza y con bordados muy elaborados alrededor del cue 
llo. Este traje es hecho en forma similar a la rua 
na, pero tiene los orillos unidos con excepcién de 
las aberturas para los brazos y manos y tiene cierre 


en el frente. 
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9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


Traje Tipico de Mapalé 


Traje hasta Ja rodilla formado por una amplia falda, con 
una franja de arandelas en Ja blusa y dos franjas de am- 
plias arandelas que forman Ja falda. Un vistoso y alegre 


trajye de festival. 


Traje Tipico Mestizo 


Un traje nativo con amplio descote, cuello de arandelas 


y una amplia faldacm arandelas en la parte baja. 


Hamacas 

Hamacas de franjas multicolores hechas a mano con mate - 
riales gruesos. Los extremos estén formados y reforzados 
con pita o lazo fuerte. Las hamacas de red son elabora- 


das en telares manuales. — 


Chaqueta Tejida a Mano 
Chaqueta totalmente tejida a mano. Estas chaquetas es ~ 


tan generalmente tejidas en lana y con bolsillos de par- 


che tejidos también a mano y cosidos a mano a Ja prenda. 


Chaqueta de Material Elaborado en Telar Manual 


Estas chaquetas estén totalmente hechas a mano con telas 
elaboradas en telares manuales, con bolsillos de parche 


del mismo material y cosidos a mano a Ja prenda. 
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14, 


15. 


16. 
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Ruana 

Capa elaborada de una tela pesada en forma rectan- 
gular o una manta con una abertura en e] centro pa 
ra la cabeza. £s una prenda tipica utilizada por 
hombres, mujeres y nifios en todas las areas del cli 
ma frfo en Colombia. La ruana de hombre generalmen 
te no tiene flecos. La ruana para mujer puede te- 
ner flecos y algunas veces esta abierta al frente 
desde el] cuello hasta abajo para que pueda ser usa~ 
da como capa . 

Las ruanas de los nifios a veces Ilevan cuello alre- 
dedor de Ja abertura con cordones para cerrarlo. 


Estas prendas se conocen a veces como ponchos. 


Tapetes Tejidos o Anudados a Mano 
Estos tapetes estan generalmente elaborados con hi- 


los de lana y estan totalmente tejidos o anudados a 
mano. Generalmente son rectangulares o cuadrados y 


tienen vistosos disefios. 


Chal_de Macramé 

Chales elaborados a mano taalmente en encaje de ma - 
cramé o con orillo hecho de macramé. Los chales se 
elaboran en varios colores y llevan los tipicos fle 


cos en los bordes inferiores. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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Suéteres y Chaquetas Tejidos a Mano 


Suéteres y chaquetas totalmente tejidas a mano, ge- 
neralmente de tejido grueso decorado con disefios ver 


ticales. 


Manteles y Servilletas Bordados 


Manteles cortados y cosidos a mano con preciosos 


bordados hechos a mano. 


Vistosas Fajas para usar en la Cintura 


Fajas multicolores plisadas a mano. Algunas veces 


se cosen juntas para formar amplias fagas. 


Colgante de Pared, rectangular 


Un colorido colgante de pared elaborado en hilos 
gruesos entrelezados con bandas decorativas de teji 
do crudo. Son elaboradas a mano y vienen en varios 


tamafios. 


Colgante de Pared, Arbol 
En forma de arbol estos colgantes de pared estan en 


trelazados con bandas de tejido crudo en tamajios gra 
duados con hilos gruesos que dan la forma del &rbol 
Este colgante esta decorado con pequefias borlas de 


fibra de algodoén. 
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Mochilas Indias de Colores 
Mochilas con correas similares a una faja tejida o 
plisada y una bolsa multicolor, para ser 1levada en 


el hombro. 


23. Forros para Cojines, Bordados a Mano 


24. 


Forros para cojines con bordados que cubren mas del 


50% de la superficie externa del forro. 


Bolsos de Macramé elaborados a Mano 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. AE-OR.-02902 


Bogota, August 11, 1982 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt by this office of Your 
Excellency's note No. 503 of July 1 mm which Your Excellency's Govern- 
ment proposes to the Government of Colombia the conclusion of an Agree- 
ment relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products between the Republic of Colombia and the United States 
of America, in conformity with Articles 4 and 6 of the Arrangement regard- 
ing International Trade in Textiles, done at Geneva on December 20, 1973, 
and extended by the Protocols of December 14, 1977, and December 22, 1981. 


The text of Your Excellency's note reads as follows: 


{For the English language text, see pp. 3091-3111 ] 
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I have the honor, on behalf of the Government of the Republic of 
Colombia, to accept the Agreement transcribed above and to agree that 
Your Excellency's note and this reply shall constitute an Agreement 
between the two Governments, entering into effect on July 1, 1982. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


Rodrigo Lloreda Caicedo 


Rodrigo Lloreda Caicedo 
Minister of Foreign Relations 


[SEAL] 


3 His Excellency 
Thomas D. Bayatt, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Bogota. 
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PANAMA 


Property Transfer: Ancon District Court 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama July 13, 1982; 
Entered into force July 13, 1982. 


(8141) 
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Relations 


Panama, July 13, 1982 
No. 071 
Excellency: 


I have the honor to propose to Your Excellency 
that the use by the United States of the Ancon 
District Court (Building 310) cease at noon, July 
14, 1982. In accordance with Article XIII, 
paragraph 2(b) of the Panama Canal Treaty of 1977, [1] 
all right, title and interest which my Government 
may have with respect to that building (identified 
on the map annexed hereto), including all- 
non~-removable improvements, would transfer to Your 
Excellency's Government at that time. 

If the foregoing is acceptable to your 
Government, I have the honor to propose that this 
note and Your Excellency's response thereto 
indicating acceptance shall constitute an agreement 
between our two Governments in this matter 
effective on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest esteem and consideration. ; ; 


Enclosure - as indicated 


His Excellency 
Jorge E. Illueca, 
Minister of Foreign Relations, 


Panama, Republic of Panama. 


1TTAS 10030; 33 UST 39. 
2 Ambler H. Moss, dr. 
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The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


‘Repittlica de Panamd 


Ministerio de Relaciones Exteriores Panama, ‘R. de ‘P. 
Despacho del Ministro 13 de julio de 1982 
D.M.No, 205 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de su Nota No. 071 


de 13 de julio de 1982, cuyo tenor es el siguiente: 


"“Excelencia: 

Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia 
que a partir del medio dfa del 14 de julio de 1982 cese 
por parte de los Estados Unidos de América el uso de la 
Corte del Distrito de Ancé6n (Edificio 310). De acuerdo 
con el Artficulo XIII, par&grafo 2(b) del Tratado del Canal 
de Panam& de 1977, se transferir&n en esa fecha al Gobier- 
no de Vuestra Excelencia todos los derechos, titulos e in- 
tereses que mi Gobierno pudiera tener respecto a ese edifi 
cio (identificado en el mapa que se adjunta), incluyendo 


todas las mejoras inamovibles. 


Si el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentra acep- 
table lo anterior, tengo el honor de proponer que esta No- 
ta y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando su acep- 


tacién constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos 


A Su Excelencia 

Sefior Ambler H. MOSS JR., 
Embajador de los Estados Unidos 
de América 

E. Ss. OD. 
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relacionado con este asunto que entrar& en vigencia en la 


fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi 


m&s alta y distinguida consideracién" 


Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia la 
aceptacién de mi Gobierno a la propuesta contenida en la No- 
ta transcrita y que, por lo tanto, dicha Nota y la presente 
respuesta a la misma constituyen un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos sobre este asunto, que entrar& en vigencia en 


esta fecha. 


Acepte, Excelencia, las seguridades de mi considera- 


cién m&4s distinguida. are 


Lae oA areter~__ 


JORGE E. ILLUECA. 
Ministro de Relaciones, Exteriores 
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TRANSLATION 


Republic of Panama 
Ministry of Foreign Relations 


No. 205 Panama, July 13, 1982 
Mr. Ambassador: 

X have the honor to acknowledge receipt of your note No. 071 of 
guly 13, 1983, which reads as follows: 


(For text of the U. S. note, see pp. 3142-3143.] 


t have the honor to confirm to Your Excellency the acceptance of my 
Government to the preposal contained in the transcribed note. Accordingly, 
that note and this reply shail constitute an agreement beteean our two 
Governments in thia matter, which shall enter anto force on this date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

{s] Jorge E. Illueca 


Jorge E. Illueca 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Ambler H. Moss, Jr., 
Ambassador of the United States 
Of America, 
Panama. 


TIAS 10544 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Reciprocal Fisheries 


Agreement signed at London March 27, 1979; 

With agreed minute, initialed April 28, 1980; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate June 2, 1980 (S. Ex. L, 96th Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions November 30, 1981 (S. Ex. Rept. No. 97-37, 97th Cong., 
Ist Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate December 16, 
1981, 

Ratified by the President January 12, 1982; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland January 26, 1983; 

Ratifications exchanged at Washington March 10, 1983; 

Entered into force March 10, 1983. 


(3147) TIAS 10545 


3148 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 usT 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


The Reciprocal Fisheries Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Brita and Northern Ireland, with agreed 
minute, [1] was signed at London on March 27, 1979, the texts of 
which are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1981, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Agree- 
ment, with agreed minute; 

The Agreement, with agreed minute, was ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on January 12, 1982, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and was duly rati- 
fied on the part of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; ; 

It is provided in Article VII of the Agreement that the Agree- 
ment shall enter into force on the date of exchange of instruments 
and ratification; 

The instruments of ratification of the Agreement were ex- 
changed at Washington on March 10, 1983; and accordingly the 
Agreement entered into force on March 10, 1983; 

Now, THEREFORE. I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Agreement, with 
agreed minute, to the end that they be observed and fulfilled with 
good faith on and after March 10, 1983, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington March 22, 1983, in the year of our 
Lord one thousand nine hundred eighty-three and of 
the Independence of the United States of America 

[SEAL] the two hundred seventh. 


RonALD REAGAN 


By the President: 
GEORGE P SHULTZ 
Secretary of State 


1 The agreed minute was initialed Apr. 28, 1980. 
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* RECIPROCAL FISHERIES AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 


Seeking to maintain the long-standing and cooperative fisheries relations in 
adjacent waters which have formed a part of the close ties between the people 
of the British Virgin Islands and the people of the United States; 


Desiring to ensure effective conservation of fishery stocks in the exclusive 
fishery zones of the British Virgin Islands and the United States; 


Taking note of the United States Fishery Conservation and Management _ 
Act of 1976, [ 2 ] establishing a fishery conservation zone contiguous to the territonal 
sea of the Unitéd States; 


Taking note of the Proclamation by the Governor of the British Virgin 
Islands of 9 March 1977 establishing a fisheries zone contiguous to the territonal 
sea of the British Virgin Islands; 


Recalling that the two Governments have a common approach based on 
the principle of equidistance regarding the limits of fishery yumsdiction as 
between the British Virgin Islands and the United States; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) the exclusive fishery zone of the United States refers to waters subject 
to the fishery jurisdiction of the Unifed States beyond the territorial sea; 


(6) the exclusive fishery zone of the British Virgin Islands refers to waters 
subject to the fishery jurisdiction of the United Kingdom contiguous to 
the territorial sea of the British Virgin Islands. 


ArRTIcLe II 


Commercial fishing by vessels of the British Virgin Islands may continue in 
the exclusive fishery zone of the United States mn accordance with exsting 
patterns and at existing levels. The Government of the United States extends 
access to its exclusive fishery zone to vessels of the British Virgin Islands for 
the purpose of conducting such fishing. 


190 Stat. 331; 16 U.S.C. § 1801. 
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ARTICLE IIT 


Commercial fishing by vessels of the United States may continue in the 
exclusive fishery zone of the British Virgin Islands 1n accordance with existing 
patterns and at existing levels. The Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland extends access to the exclusive fishery zone 
of the British Virgin Islands to vessels of the United States for the purpose of 
conducting such fishing. 

‘ ArTicLe IV 

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland shall have exclusive authority to enforce the provisions of this Agreement 
and applicable national fishery regulations with respect to fishing by vessels of 
the United States in the exclusive fishery zone of the British Virgin Islands; 
provided that such national regulations as may be applied shall not disturb 
existing patterns and levels of fishing. 


2. The Government of the United States shall have exclusive authority to 
enforce the provisions of this Agreement and applicable national fishery 
fegulations with respect to fishing by vessels of the British Virgin Islands in 
the exclusive fishery zone of the United States; provided that such national 
regulations as may be applied shall not disturb existing patterns and levels of 
fishing. 


ARTICLE V 


Nothing in this Agreement shall preclude either Party from regulating 
recreational fishing within its exclusive fishery zone mn accordance with its 
applicable laws. 


ARTICLE VI 


1. Consultations shall be held at the request of either Party to this 
Agreement, when: 


(@) there 1s reason to believe that vessels of the other are fishing in a manner 
inconsistent with existing patterns and levels of commercial fishing 
referred to in Articles II and II; 


(6) either Party seeks a change in existing patterns or levels of commercial 
fishing referred to in Articles II and II; 


(c) either Party mtends to introduce conservation measures which may 
affect the existing patterns and levels of commercial fishing referred to 
in Articles II and I; 

(@) there is a need to discuss implementation of any provision of this 
Agreement. 


2. If such consultations result in a decision to amend the terms of this 


Agreement, such amendments shall enter into force by a subsequent exchange 
of diplomatic Notes. 
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Angticts VII 
This Agreement enter into force on the date of exchange of instru- 
thee often Hipa J ent sal contains ea foes unt ie eavesy of 8 pened 
of 90 days from on which either Party gives written notice to the ~~ 
buiee Puce tis aiciisaas eras ine Reece 


In witness whereof, the undersigned, duly authonzed thereto by thar 
reepective Governments, have signed this Agreement. 


Done m duplicate, at Londonon «= 7? March 1979. 


For the Government of the United For the Government of the United 
States of America: Kingdom of Great Brita and 
Northern Ireland: 


RAE | nara"! are Oe aig 


1 Mar. 10, 1983. 
2 Robert J. Morris. 
3 Evan Luard. 
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[April 28, 1980] 


AGREED MINUTE 


1. In connection with the signature of the Reciprocal Fisheries 
Agreement between the Government of the UK of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States of America 

on 27 March 1979, representatives of the two governments agreed that 
the following information reflected the existing patterns and levels 
of commercial fishing by vessels of the United States in the exclusive 
fishery zone of the British Virgin Islands»as defined in the Agreement: 


(a) no fishing by vessels over fifty-five (55) feet in 
length- 


(b) deep line fishing at or beyond the forty fathom curve 

by six vessels per day between thirty (30) and fifty-five (55) 
feet in length during April, May and June; and deep line fishing 
at or beyond the forty fathom curve by four such vessels per day 
during the remainder of the year; 


(c) line and trap fishing by six vessels per day under thirty 

(30) feet in length west of a line drawn due north of Mount Sage 
(1,789 feet) on Tortola; and west of a line drawn due south from 
the easternmost point of Peter Island. 


2. Representatives of the two governments agreed that the following 
reflected the existing patterns and levels of commerical fishing by 
vessels of the British Virgin Islands in the exclusive fishery zone of 
the United States as defined in the Agreement: 


deep line fishing by two vessels per day under forty (40) 
feet in length, at or beyond the forty fathom curve. 
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NETHERLANDS 


Aviation: Flight Inspection Services 


Agreement amending the memorandum of agreement of March 10 
and June 15, 1978. 

Signed at Washington and The Hague February 19 and May 4, 
1982; 

Entered into force May 4, 1982. 
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AMENDMENT ] 
TO 
MEMORANDUM OF AGREEMENT WO-1I-176 
BETWEEN THE 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION 
THE NETHERLANDS 
I. GENERAL 
Under the provisions set forth by Article Iv, Memorandum 


of Agreement, wo-1-176 [*] as hereby amended as follows. 


II. CHANGES 

1. ARTICLE II - Estimated Costs and Method of Payment - 
Paragraph E, second line, delete “Charges are payable by U.S. 
Gollar check or draft drawn to U.S. Federal Aviation 
Administration, and should be forwarded in accordance with 


billing instructions." 


\ 
2. Add new Paragraph F as follows: 


F. Payment of bills are due within not more than 60 
days from the date of billing. Payments are to be 
rendered by check payable in U.S. dollars and forwarded to 
the FAA at the following address: 

Federal Aviation Administration 

Mike Monroney Aeronautical Center 

Attention: Accounting Division, AAC-23B 


P.O. Box 25082 
Oklahoma City, Oklahoma 73125 


1 Signed Mar. 10 and June 15, 1978. TIAS 9199; 830 UST 287. 
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In the event that payment 1s not rendered within 60 
days from the date of balling, U.S. Government 
regulations require that late charges be assessed for 
each additional 30 day period, or portion thereof, 
during which payments are overdue. The late charge 
will be computed by multiplying the amount of the 
overdue payment by the official monthly percentage 
rate periodically determined and prescribed by the 
U.S. Department of Treasury in accordance with Section 
6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Manual 
(1 TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury 


Department directive or regulation. 


III. EFFECTIVE DATE 
The terms and conditions of this amendment shall become 


effective on the date of the latest signature affixed 


hereto. 


IV. APPROVALS 
All other provisions of the Agreement remain in effect. 


The FAA and the Deparment of Civil Aviation, The Netherlands 
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agree to the amendment as indicated by the signature of 


their duly authorized officers. 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
THE NETHERLANDS UNITED STATES OF AMERICA 





Chief, Te 
TITLE DnEe7eR ATS -mn’/dD TITLE: Asszstance Division 
VEO C RD CGAT eS 
DATE: f? So ED. DATE: Februsiy 19 (964 


1J.S. Smit, Director of ATS and Telecommunications. 
2 J. Stuart Jamison. 
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SPAIN 


Aviation: Technical Assistance 


Memorandum of agreement signed at Washington and Madrid 
June 30 and July 22, 1982; 
Entered into force July 22, 1982. 
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NAT-I-1363 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND THE 
GOVERNMENT OF SPAIN 
MINISTRY OF TRANSPORT, 
TOURISM AND COMMUNICATIONS 
SUBSECRETARIAT OF CIVIL AVIATION 
WHEREAS, the United States Federal Aviation 
Administration (herein referred to as FAA) is able to furnish 
@irectly services as requested by the Spanish Ministry of 


Transport, Tourism and Communications (hereinafter referred 


to as the MTTC) on a reimbursable basis; and 


WHEREAS, Section 5 of the International Aviation 
Facilities actl* | authorizes the FAA to perform services for a 
foreign government and to be reimbursed for such services and 
Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended ,|.’] directs 
the FAA Administrator to foster and encourage the development 
of civil aeronautics and air commerce in the United States 


and abroad; and 


WHEREAS, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, 
as amended, [*] authorizes the training of foreign nationals in 
aeronautical and related subjects essential to the orderly 


and safe operation of civil aircraft; and 


162 Stat. 451; 49 U.S.C. § 1154. 
272 Stat. 749; 49 U.S.C. § 1346. 
°72 Stat. 753; 49 U.S.C. § 1354. 


TIAS 10547 


34 UST] Spain—Aviation—jin ise 3159 





WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency 
for International Development, under authority of Section 
607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, J the 
FAA is authorized to furnish parts peculiar and repair 


services to the MTTC; and 
NOW, THEREFORE, the PAA and MTTC agree as follows: 


ARTICLE I = OBJECTIVE OF THE AGREEMENT 

The objective of this Memorandum of Agreement (MOA) is 
to establish the terms and conditions under which the FAA is 
to assist the Government of Spain in developing and 
modernizing its civil aviation air traffic control system in 
the managerial, operational, and technical areas, as well as 
any other mutually agreed civil aviation activity. 

Por this purpose, the FAA will, subject to their 
availability, provide personnel, resources, and related 
services to assist the MTTC in the accomplishment of this 
objective. 

It is understood and agreed that the FAA's ability to 
furnish the full scope of technical assistance provided by 
this Agreement depends on the Spanish Government's use of 
systems and equipment that are similar to those used by the 
FAA in the United States' National Airspace System (NAS). To 


175 Stat. 441; 22 U.S.C. § 2357. 
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the extent that other systems and equipment are used in the 
Spanish Government's NAS, the FAA's ability to support other 
systems and equipment under this Agreement would be 


necessarily lessened commensurately. 


ARTICLE II — DESCRIPTION OF SERVICES 

Under the terms and conditions stated in this Agreement 
and its related Annexes and Appendices the FAA will provide 
technical assistance as requested by the MTTC to assist them 
in: effectively utilizing the air traffic control system; 
implementing short term improvements to the system as defined 
in the evaluation team reports; facilitating development of 
Spanish long range plans through application of the systems 
approach concept. These activities will contribute to a 
modern automated air traffic control system and in more 
modern civil aviation matters. 

A. The FAA agrees: 

1. To recruit and furnish qualified personnel for 
resident assignment to the MTTC. PAA specialist(s) will 
assist the MTTC with the evaluation, planning, and 
implementation of improvements to the Spanish air traffic 
control system and other civil aviation matters as defined by 


Annexes hereto. 


TIAS 10547 


34 UST] Spain—Avtation—e 2 Be 3161 


2. To furnish personnel on a temporary duty (TDY) 
basis to effect an early involvement in each activity defined 
by Annexes hereto. 

3. To provide specialized administrative and 
technical support from FAA Headquarters. 

4. To assist the MTTC in defining training 
requirements and arranging for qualified candidates, 
sponsored by the MTTC, to obtain training in the United 
States. 

5. To assist the MTTC, through FAA logistics, in 
acquiring ATC systems parts which are available in the PAA 
inventory. 

B. In order to cover the aspects already mentioned in 
paragraph A, the MTTC may: 

1. Periodically request from the FAA services of 
experts or technical services conforming to the objective of 
this Agreement. By mutual agreement of the two parties, such 
assistance shall be specified in corresponding Annexes which, 
when duly signed by the parties, will become a part of this 
Agreement. The parties agree that each Annex will contain a 
description of the services to be performed by FAA, the 
manpower and other resources required to accomplish tasks, 


estimated costs, planned implementation and duration. 
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Each Annex to this Agreement will be identified in 
the following manner: the number of the Agreement, followed 
by a sequentially assigned arabic number. Agreement Number 
NAT-I-1363 has been assigned by the FAA to identify this 
agreement and should be referred to in all related 
correspondence. The first Annex will be identified as 


NAT-I-1363-1. 


ARTICLE III - LIABILITY 

The MTTC, on behalf of the Government of Spain, agrees 
to defend any suit brought against the Government of the 
United States, the FAA, or any instrumentality or officer of 
the United States arising out of work under this Agreement. 
The MTTC, on behalf of the Government of Spain, further 
agrees to hold the United States, the FAA, or any 
instrumentality or officer of the United States harmless 
against any claim by the Government of Spain, or any agency 
thereof, or third persons for personal injury, death, or 
property damage arising out of work under this 


Agreement. 


ARTICLE IV - MINISTRY OF TRANSPORT, TOURISM AND 


COMMUNICATIONS SUPPORT 
A. The MTTC shall arrange to furnish for the use of FAA 


personnel without cost to FAA or its employees: 
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1. Suitable office space, furnishing and office 
equipment, supplies, and telephone service. 

2. Clerical assistance and vehicles for official 
use. 

B. If for any reason, the Government of Spain is unable 
to provide fully the support specified in paragraph A above, 
or, if the support provided is not equivalent to that 
prescribed in pertinent FAA regulations, the FAA may obtain 
such additional support as necessary to accomplish its tasks, 
and may charge the cost for such additional support to the 
MTTC, which will reimburse the FAA therefore, in accordance 


with provisions of Article V thereof. 


ARTICLE V =- FINANCIAL PROVISIONS 

A. Except for local support actually arranged for by 
the MTTC in accordance with Article IV, FAA shall arrange and 
pay all other necessary costs of providing services of its 
personnel under this Agreement in accordance with FAA 
regulations and practices, with subsequent reimbursement by 
the MTTC. 

B. The MTTC hereby designates the following office to 
which FAA will render bills for payment and consult on 
related financial matters: 

Subsecretariat of Civil Aviation 


Ministry of Transport, Tourism and Communications 
Madrid, Spain 
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C. The FAA shall bill the MTTC on an accrued cost basis 
for expenses incurred in furnishing services under this 
Agreement or any Annexes or Appendices thereto. Such 
billings will be provided on Standard Form (SF) 1114 with 
supporting documentation consisting of a summary of major 
category of cost. Further supporting documentation would be 
available for review at the office identified in the related 
Annexes to which payment is to be made. 

D. The MTTC will arrange and be responsible for 
reimbursement to the FAA, in accordance with provisions set 
forth in this Agreement and its related Annexes and 
Appendices, of the actual project costs incurred by FAA in 
furnishing supplies, equipment, and services under this 
Agreement and its related Annexes or Appendices provided, 
however, that upon termination of this Agreement or its 
related Annexes or Appendices, the MTTC will reimburse the 
FAA for all necessary liquidating expenses. Estimates of 
such costs are to. be stated in U.S. dollars and included in 
each Annex as required and, to the extent possible, will 
project costs to the MTTC for the life of the Annex or two 
twelve (12) month periods, whichever is shorter. For Annexes 
which extend beyond twenty-four (24) months the cost estimate 


shall be updated on a yearly basis. 
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E. The MTTC will express its approval or objections to 
the billings in question within fifteen (15) calendar days, 
counted from the day of submittal to the MTTC. 

F. Payments shall be made by U.S. dollar check and made 
payable to the Federal Aviation Administration and sent to 
the address identified in the Annexes to this Agreement. 

G. In the event that payment is not rendered within 
sixty (60) days from the date of billing, U.S Government 
regulations require that late charges be assessed for each 
additional thirty (30) day period, or portion thereof, during 
which payments are overdue. The late charge will be computed 
by multiplying the amount of the overdue payment by official 
monthly percentage rate periodically determined and 
prescribed by the U.S. Department of Treasury in accordance 
with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements 
Manual (1 TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury 


Department directive or regulation. 
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ARTICLE VI — AMENDMENTS 

This Agreement, its Annexes or Appendices may be amended 
by mutual consent of the parties to provide for expansion of 
requirements and continuation of the program. Any changes in 
the services furnished or other provisions of this Agreement, 
its Annexes or Appendices shall be formalized by an 
appropriate written amendment signed by both parties which 


shall outline the nature of the change. 


ARTICLE VII — RESOLUTION OF DISAGREEMENTS 

Any disagreement regarding the interpretation or 
application of this Agreement will be resolved by 
consultation between the parties and will not be referred to 
any international tribunal or third party for 


settlement. 


ARTICLE VIII = EFFECTIVE DATE AND TERMINATION 

This Agreement supersedes Agreement Number wo-1-155 [*] 
and is effective on the date of the latest signature affixed 
hereto and shall remain in effect until terminated by either 
party. 

This Agreement or any of the Annexes may be terminated 
at any time by either party by sixty (60) days notice in 
writing. Termination of the basic Agreement implies 


termination of any and all Annexes. Any such termination 


1 Not printed. 


TIAS 10547 


34 UST] Spain—Aviation—sir 2 ines 3167 





will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out the 
activities related to the terminated Agreement and/or the Annex or 
Annexes. The MTTC further agrees to reimburse FAA for all costs 


uncurred as a result of any such termination. 


ARTICLE IX — AUTHORITY 

The FAA and the MTTC agree to the provisions of this 
Agreement as indicated by the signatures of their duly 
authorized officers. 
GOVERNMENT OF SPAIN 
MINISTRY OF TRANSPORT, UNITED STATES OF AMERICA 


TOURISM AND COMMUNIQATIONS DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
SUBSECRETARIAT OF CIVIL AVIATION FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


BY: Nok L y oid BY: [7] 











Subsecretary of Director of 
TITLE: Civil Aviation TITLE: International Aviation 
JuN 8 9 1982 


DATE: £t- love- tan DATE: 





1 Fernando Pina Sauz. 
2 Quentin S. Taylor. 
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ISRAEL 
Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Jerusalem and 
Washington September 8 and October 24, 1982; 
Entered into force January 24, 1983. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF ISRAEL 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Israel and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreerent; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convent ion] adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time-to time; 


1 TIAS 9972; 32 UST. 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 
: 1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 
2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non~scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand iten. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect fron 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 
Provided that the contents do not come within the 


prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents 4nd the conditions of transport: 

(b) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 

{c) satisfy the conditions of weight and size 

fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
48 International Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 
An item of International Express Mail: 

‘ (a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the lergth and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 

(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 
Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
‘the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 
1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 
2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall -be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 

1. Fach administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 





1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 
delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
{b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: i 
(i) be communicated to the other sautin~ 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged is less than one 


hundred. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursenent 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


le Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra~ 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 
and_ Regulations 

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.|'] 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Jan. 24, 1983. 
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Done in duplicate and signed at Jerusalem on the 


afd dayict One te + 1982 and at 
Washington, D.C. on the S day orlplaber, 1982. 


FOR THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF ISRAEL: 


FINANCE AND ACCOUNTS 
DIVESSION 
f JERUSALEM — ISRAEL Director General 


& Beshe——l'] [?] 
MINISTAY OF COMMUNICATIONS 
f 


POR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


: [5] 
Assistant Postmaster General 


International Postal Affairs 


1S. Bechor. 
2 E. Barak. 
3 W. E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF ISRAEL 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Bagulecions for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Ministry of Communications of Israel and the 


United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has baternational 

Express Mail responsibility: 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(ec) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(a) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accon- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Porm C2/CP3 or a similar form. The ctistoms declaration 
shall be securely attached to each such iten. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 
1. Each item shall be packed and closed in a manner 


befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage Sthex mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


_Article 105 General Makeup of Mails 


1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail pags: 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles may be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
Clearly indicate: 

‘ (a) the exchange office of destination: and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall acccompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bilis 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Porm AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


1.. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 
1. Upon receipt of an International Express Mail 


dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail. 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or itens 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 


istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(a4) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. <A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the comnunica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regi ations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense: Trident Weapon System 


Agreement amending the agreement of April 6, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 19, 1982; 

Entered into force October 19, 1982. 
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The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


October 19, 1982 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent 
discussions between representatives of our two 
Governments concerning the decision of the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland to acquire the TRIDENT II weapon system instead 
of the Trident I weapon system from the Government of 
the United States, and in particular concerning the 
manner in which such acquisition could best be imple- 
mented within the framework of United States laws and 
procedures applicable to sales under the Foreign 
Military Sales program. 

I have the honor to propose, subject to such 
necesSary technical arrangements as may be required in 
implementation thereof, that the Polaris Sales ae 
‘Agreement between our two Governments of April 6, 1963,L°] 
shall be deemed to apply as well to the TRIDENT II 
weapon system and that for this purpose, and subject to 
1. below, all references in that Agreement to Polaris 
shall be deemed also to be references to TRIDENT II. 
For the purpose of conforming the Polaris Sales 


Agreement of April 6, 1963, to the requirements of the 


His Excellency 
Sir Oliver Wright, GCMG, GCVO, DSC, 


British Ambassador. 
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Sale of the TRIDENT II weapon system, I have the honor 
to propose a revision to Article XI, paragraph 1.b., of 
the Agreement, as follows: 

Article XI, paragraph 1.b. is amended: 

1. by inserting “Polaris” immediately after the 
words “of this Article for"; and 

2x by inserting the following immediately after 
the words “for research and development": 

“; and a contribution to Trident II research 
and development equivalent to $116 million in 
fiscal year 1982 dollars, subject to actual 
payments of that contribution being adjusted 
in accordance with an agreed inflation 
index." 

If the foregoing is acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
I have the further honor to propose that this Note together 
with Your Excellency's Note in reply to that effect, shall 
constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency's 
Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


bp] Hme 





1 Jonathan T. Howe. 
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FROM THE AMBASSADOR 
October 19, 1982 


Sirs 
I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of 19 October which reads as follows: 
“Excellency: 

"I have the honor to refer to the recent 
discussions between representatives of our two 
Governments concerning the decision of the Government 
of the United.Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland to acquire the TRIDENT II weapon system instead 
of the Trident I weapon system from the Government of 
the United States, and in particular concerning the ; 
manner in which such acquisition could best be imple- 
mented within the framework of United States laws and 
procedures applicable to sales under the Foreign 
Military Sales program. 

"I have the honor to propose, subject to such 


necessary technical arrangements as may be required in 


The Honorable 
George P. Shultz, 


Secretary of State. 
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implementation thereof, that the Polaris Sales 
Agreement between our two Governments of April 6, 1963, 
shall be deemed to apply as well to the TRIDENT II 
weapon system and that for this purpose, and subject to 
1. below, all references in that Agreement to Polaris 
shall be deemed also to be references to TRIDENT II. 
For the purpose of conforming the Polaris Sales 
Agreement of April 6, 1963, to the requirements of the 
sale of the TRIDENT II weapon system, I have the honor 
to propose a revision to Article XI, paragraph 1.b., of 
the Agreement, as follows: 
“ Article XI, paragraph 1.b. is amended: 
"1. by inserting ‘Polaris' immediately after the 
words ‘of this Article for‘; and 
"2. by inserting the following immediately after 
the words ‘for research and development’: 
"s; and a contribution to Trident II research 
and development equivalent to $116 million in 
fiscal year 1982 dollars, subject to actual 
payments of that contribution being adjusted 
in accordance with an agreed inflation 
index.' 
"If the foregoing is acceptable to the Government of 


the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
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I have the further honor to propose that this Note 
together with Your Excellency's Note in reply to that 
effect, shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency's Note. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Secretary of State:" 

In reply, I have the honour to inform you that the 
foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland who therefore agree that your Note, together 
with the present reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments in this matter, which shall 
enter into force from today's date. 

I avail myself of this opportunity to renew to 


you, Sir, the assurances of my highest consideration. 


1 Oliver Wright. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Oceanography: Deep Sea Drilling Project 


Agreements amending and extending the memorandum of under- 
standing of July 18, 1974, as amended and extended. 

Signed at Washington and Bonn-Bad Godesberg April 9 and 
August 22, 1979; 

Entered into force August 22, 1979. 

And signed at Bonn-Bad Godesberg November 16, 1981; 

Entered into force November 16, 1981. 
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Amendment to 

1 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING L J 
between the 


U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


and the 


Deutsche Forschungsgemeinschaft 
in Bonn-Bad Godesberg 


on the participation of the Federal Republic of Germany in the 
International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling Project 


Drilling operations during IPOD have been further extended through 
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when 
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.[?] 
IPOD is now scheduled to end on September 30, 1982. The Federal 
Republic of Germany through the Deutsche Forschungsgemeinschaft in 
Bonn-Bad Godesberg (DFG) wishes to continue to participate in the 
project during its extension and the National Science Foundation (NSF) 
desires the continued participation of the DFG. Therefore the NSF and 
the DFG agree to amend the Memorandum of Understanding as follows: 


1. Section 12 is further revised by changing the date 
* “September 30, 1980" to "September 30, 1982." 


2. Section 1 is revised to read as follows: 


"Il. The DFG will support the International Phase of Ocean 
Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with 

a financial contribution of U.S. $1,000,000 for the years 

1976, 1977, and 1978; and U.S. $1,050,000 for the year 1979. 
The latter figure covers drilling operations and other project 
costs from January 1, 1979, through September 1979 and reduced 
project costs from October 1, 1981, through September 30, 1982. 
In addition, the DFG will make a financial contribution of 
U.S. $1,187,500 for the year 1980 to cover drilling operations 
and other project costs from October 1, 1979, through 
September 30, 1980, and U.S. $1,250,000 for the year 1981 

to cover drilling operations and other project costs from 
October 1, 1980, through September 30, 1981. The DFG wil] 
make these contributions in cash or in kind, as mutually 
agreed, to the U.S. National Science Foundation on a 

yearly basis beginning January 1, 1976. The financial contribu- 
tions of all participants in the DSDP will be commingled to 


1 TIAS 9233; 30 UST 994. 
2 TIAS 9233; 30 UST 1003. 
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support the total program costs, estimated at U.S. $17,000,000 
per year through September 1979, U.S. $19,500,000 per year for 
the years beginning October 1, 1979 and 1980, and U.S. $5,000,000 
for October 1, 1981 through September 30, 1982. Should the DSDP 
drilling operations be terminated prior to December 31, 1979, 

a refund of U.S. $83,333 will be made for each month of terminated 
drilling for which contributions have been made. Should the DSDP 
drilling operations be terminated between January 1, 1980, and 
September 30, 1981, a refund of U.S. $104,167 will be made for 
each month of terminated drilling for which contributions have 
been made." 


This amendment will be effective upon signature of both parties 
to this amendment which has been prenared in duplicate in the English 
and German[+] languages, both texts being equally authentic. 


For the Deutsche For the U.S. National Science 
Forschungsgemeinschaft Foundation 


by (eee k 8 bees 
Professor H. Maier-Leibndtz 
Presiden Assistant Director 


Astronomical, Atmospheric, 
Earth, and Ocean Sciences 





( 
eC... 


Dr. C. H. Schiel 
Secretary General 


22. August 1979 G tui (TE 
Date Date 


1 No German language version was executed. 
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Amendment to 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


and the 


Deutsche Forschungsgemeinschaft 
in Bonn-Bad Godesberg 


on the participation of the Federal Republic of Germany 
in the International Phase of Ocean Drilling (IPOD) 
of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) 
The National Science Foundation (NSF) and other international participants 
in IPOD all agree that it would be desirable to extend scientific drilling 
operations for an additional 24 months-trom that planned when the previous 
Amendment to the Memorandum of Understanding was signed in 1979. The 
proposed budget of the NSF now before the Congress of the United States 
contains funds for an additional year of scientific drilling. NSF will use 
its best efforts to have funds for a second additional year of IPOD 
drilling included in its next budget to the Congress. ‘Accordingly, subject, 
to the approval of higher budgetary authorities within the Government of 
the United States, subject to the availability of sufficient appropriations 
by the Congress of the United States, and subject to sufficient 
contributions from international participants, IPOD is now scheduled to end 
on September 30, 1984. The Federal Republic of Germany through the 
Deutsche Forschungsgemeinschaft in Bonn-Bad Godesberg (DFG) wishes to 
continue to participate in the project during its extension and the 
National Science. Foundation (NSF) desires the continued participation of 
the DFG. Therefore the NSF and the DFG agree to amend the Memorandum of 


Understanding as follows: 
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Apr. 9, 1979 


Germany, Federal Rep.—Oceanography—3e 3219 
Section 12 is further revised by changing "September 30, 
1982" to "September. 30, 1984." 

Section 1 is revised to read as follows: 

“1. The DFG will support the International Phase of Ocean 
Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) with 
a financial contribution of U.S. $1,000,000 for the years 
1976, 1977, and 1978; and U.S. $1,050,000 for the year 1979. 
The latter figure covers drilling operations and other 
project costs from January 1, 1979, through September 1979 
and reduced project costs from October 1, 1983, through 
September 30, 1984. In addition, the DFG will make a 


. financial contribution of U.S. $1,187,500 for the year 1980 


to cover drilling operations and other project costs from 
October 1, 1979, through September 30, 1980; U.S. $1,250,000 
for the year 1981 to cover Gritting operations and other 
project costs from October 1, 1980, through September 30, 
1981; U.S. $2,000,000 for the year 1982 to cover drilling 
operations and other project.costs from October 1, 1981, 
through September 30, 1982; and U.S. $2,000,000 for the year 
1983 to cover drilling operations and other project costs 
from October 1, 1982, through September 30, 1983. The DFG 
will make these contributions in cash or in kind, as mutually 
agreed, to the U.S. National Science Foundation on a yearly 
basis beginning January 1, 1976. The financial contributions 
of all participants in the DSDP wilt be commingled to support 
the total program costs, estimated at U.S. $17,000,000 per 
year through Séptenber 1979; U.S. $19,700,000 per year for 
the year beginning October 1, 1979; at U.S. $20,800,000 for 
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the year beginning October 1, 1980; and at U.S. $23,800,000 

per year for the years beginning October 1, 1981 and 1982; 

and U.S. $5,000,000 for October 1, 1983 through September 30, 

1984. Should the DSDP driliiing operations be terminated 

prior to December 31, 1979, a refund of U.S. $83,333 will be 

made for each month of terminated drilling for which 

contributions have been made. Should the DSDP drilling 

operations be terminated between January 1, 1980, and 

September 30, 1981, a refund of U.S. $104,167 wilt be made 

for each month of terminated drilling for which contributions 

have been made. Should the DSDP drilling operations be 

terminated after September 30, 1981, a refund of U.S. 

$166,667 will be made for each month of terminated drilling _ 

for which contributions have been made.” 
This amendment will be effective upon signature of both parties to this 
amendment which has been prepared in duplicate in the English and German 


languages, both texts being equally authentic. 


For the Deutsche For the U.S. National 
Forschungsgemeinschaft Science Foundation 
ny Beg ben wv hon cht, 9 
ugen Setbo ona AeA. erg 
Presidgnt Deputy Director 





C.H. Schie 
Secretary General 


G—H—-1G 4 MAfilE 
Date 


Date 
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Anderung des 
UBEREINKOMMENS 


-~ zwischen der 
U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 
und der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft 


in Bonn-Bad Godesberg 


iiber die Teilnahme der Bundesrepublik Deutschland an der 
Internationalen Ozeanbohrungsphase (International Phase of 
Ocean Drilling) (IPOD) des Tiefseebohrvorhabens (Deep Sea 
Drilling Project) (DSDP). 


Die National Science Foundation (NSF) und andere internationale 
Teilnehner der IPOD stimmen insgesant iiberein, daB es wiinschens-~ 
wert wiire, die wissenschaftlichen Bohrungen um weitere 24 Monate 
gegeniiber der Zeit fortzusetzen, die bei der Unterzeichnung der 
friiheren Anderung des Ubereinkommens im Jahr 1979 vorgesehen ware 
Der jetzt dem Kongre& der Vereinigten Staaten vorliegende Haus- 
haltsentwurf der NSF weist Mittel fiir ein weiteres Jahr wissen- 
schaftlicher Bohrungen aus. Die NSF wird sich nach Kraften be~ 
miihen, in ihren nichsten dem Kongre& vorzulegenden Haushaltsplan 
Mittel fiir ein zweites zusitzliches Jahr von IPOD-Bohrungen auf- 
nehmen zu lassen. Vorbehaltlich der Genehmigung durch die héheren 
Haushaltsbehérden innerhalb der Regierung der Vereinigten Staaten, 
vorbehaltlich des Vorhandenseins ausreichender durch den Kongre& 
der Vereinigten Staaten bewilligter Mittel und vorbehaltlich aus~ 
reichender Beitraégevon seiten internationaler Teilnehmer ist dem- 
nach nunmehr beabsichtigt, IPOD am 30. September 1984 zu beenden. 
Die Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch die Deutsche 
Forschungsgemeinschaft in Bonn-Bad Godesberg (DFG), beabsichtigt, 
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an dem Vorhaben wahrend seiner Verlangerung weiter teilzunehmen, 


und die National Science Foundation (NSF) wiinscht die weitere 


Teilnahme der DFG. Demgem#8 vereinbaren die NSF und die DFG, das 


Ubereinkommen wie folgt zu dndern: 


1e 


2e 


Unter Nummer 12 wird "30. September 1982" erneut gedndert 
in "30. September 1984", 


Nummer 1 erhd&lt folgenden neuen Wortlaut: 


1. 


"Die DFG wird die Internationale Ozeanbohrungsphase 
(IPOD) des Tiefseebohrvorhabens (DSDP) mit einem 
finanziellen Beitrag von US~Dollar 1 000 000 fiir die 
Jahre 1976, 1977 und 1978 und von US-Dollar 1 050 000 
fiir das Jahr 1979 unterstiitzen. Der zweite Betrag be- 
zieht sich auf Bohrungen und sonstige Projektkosten 
vom 1. Januar 1979 bis Ende September 1979 sowie auf 
verringerte Projektkosten vom 1. Oktober 1983 bis 

30. September 1984. Des weiteren wird die DFG einen 
finanziellen Beitrag von US-Dollar 1 187 500 fiir das 
Jahr 1980 fiir Bohrungen und sonstige Projektkosten in 
der Zeit vom 1. Oktober 1979 bis-30. September 1980, 
von US-Dollar 1 250 000 fiir das Jahr 1981 fiir Bohrungen 


[34 UST 


und sonstige Projektkosten in der Zeit vom 1. Oktober 1980 


bis 30. September 1981, von US-Dollar 2 000 000 fiir das 


Jahr 1982 fiir Bohrungen und sonstige Projektkosten in der 
Zeit vom 1. Oktober 1981 bis 30. September 1982 sowie von 


US-Dollar 2 000 000 fiir das Jahr 1983 fiir Bohrungen und 
sonstige Projektkosten in der Zeit vom 1. Oktober 1982 


bis 30. September 1983 leisten. Die DFG wird diese Beitrage 
an die U.S. National Science Foundation, jahrlich, beginnend 


mit dem 1. Januar 1976, nach gegenseitiger Absprache in 
bar oder in Sachleistungen erbringen. Die finanziellen 


Beitrage aller Teilnehmer des DSDP werden zusammengelegt, 


um die Gesamtkosten des Programms zu unterstiitzen, die 


wie folgt veranschlagt werden: 
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US-Dollar 17 000 000 pro Jahr bis September 1979, 
US-Dollar 19 700 OOO pro Jahr fiir das Jahr ab 

14. Oktober 1979, US-Dollar 20 800 000 fiir das Jahr 
ab 1. Oktober 1980, US-Dollar 23 800 000 pro Jahr 
fiir die Jahre ab 1. Oktober 1981 und 1982 sowie 
US-Dollar 5 000 000 fiir die Zeit vom 1. Oktober 1983 


bis 30. September 1984. 


Sollten die DSDP-Bohrungen vor dem 31. Dezember 1979 
beendet werden, so wird ein Betrag von US-Dollar 83 333 
fiir jeden Monat nach Beendigung der Bohrung, fiir den 


- Beitrige entrichtet worden sind, zuriickerstattet. Sollten 
die DSDP-Bohrungen zwischen dem 1. Januar 1980 und dem 
30. September 1981 beendet werden, so wird ein Betrag von 
US-Dollar 104 167 fiir jeden Monat nach Beendigung der 
Bohrung, fiir den Beitrage entrichtet worden sind, zuriick- 
erstattet. Sollten die DSDP-Bohrungen nach dem 30.September 
1981 beendet werden, so wird ein Betrag von US-Dollar 166 667 
fiir jeden Monat, nach Beendigung der Bohrung, fiir den Bei- 


trége entrichtet worden sind, zuriickerstattet." 


Diese Anderung wird mit Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien der 
dnderung wirksam; die Anderung wurde in zwei Urschriften, jede in deutscher 
und englischer Sprache, ausgearbeitet, wobei jeder Wortlaut gleichermafen 


verbindlich ist. 


Fiir die Deutsche 
Forschungsgemeinschaft 


Dae Oe 


A, 


Eugen Seibold 


Prasiden 
ae . 


C. He Schiel 


Generalse tar 
Datum A" = _ 7 


Fiir die U.S. National 
Science Foundation 









D. Donald N. L 
Deputy Director 


Datum__ /6/4//8/] 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Oceanography: Deep Sea Drilling Project 


Agreements amending and extending the memorandum of under- 
standing of September 29, 1975, as amended and extended. 

Signed at Washington and London April 9 and May 23, 1979; 

Entered into force May 23, 1979. 

And signed at Washington and Swindon December 31, 1981 and 
January 14, 1982; 

Entered into force January 14, 1982. 


(3212) TIAS 10551 


34 UST] United Kingdom—Oceanography—3xx. 32 issz 3213 





Amendment to 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGL*] 
between the 


U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


and the 


Natural Environment Research Council 
in London 


on the participation of the United Kingdom 


in the International Phase of Ocean Drilling (IPOD) 
an extension of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) 


Drilling operations during IPOD have been further extended through 
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when 
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.[ 2] 
IPOD 1s now scheduled to end on September 30, 1982. The Natural 
Environment Research Council wishes to continue to participate in the 
project during its extension and the National Science Foundation (NSF) 
desires the continued participation of the Natural Environment Research 
Council Therefore, 1t 18 agreed that Article 1 of the Memorandum 
of Understanding 1s further amended to read as follows: 


"] The Natural Environment Research Council will support the 
IPOD phase of the DSDP with annual contributions, 1n cash or 
in kind, as mutually agreed to be made available, beginning on 
October 1, 1975, 1n accordance with the following schedule: 


A. U.S. $1,000,000 per annum for the four years 
through September 30, 1979. 


B. U.S. $1,187,500 for the period October 1, 1979 
through September 30, 1980. 


C. U.S. $1,250,000 for the period October 1, 1980 
through September 30, 198] 


D. U.S. $300,000 for the period October 1, 1981 
through September 30, 1982. 


1 TIAS 8591; 28 UST 3646. 
2 TIAS 9410; 30 UST 3551. 
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The financial contributions of all participants in the DSDP will be 
commingled to support the total program costs. Should the DSDP 
drilling operations be terminated prior to December 31, 1979, 

a refund of U.S. $83,333 will be made for each month of terminated 
drilling for which contributions have been made. Should the DSDP 
drilling operations be terminated between January 1, 1980, and 
September 30, 1982, a refund of U.S. $104,167 will be made for 
each month of terminated drilling for which contributions have 

been made." 


This amendment will be effective upon signature of both parties 
to this amendment. 


For the Natural Environment Research For the U.S. National Science 
Council Foundation 


eee |: 


<7W. L. Beament 
airman 






by 





Astronomical, Atmospheric, 
Earth, and Ocean Sciences 


pan cone vellpul 4, [47g 
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Amendment to 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the U.S. National Science Foundation 
ain Washington, D.C. 


and the 


Natural Environment Research Council 
an Swindon 


on the participation of the United Kingdom 

in the International Phase of Ocean Drilling (IPOD) 

an extension of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) 
The National Science Foundation (NSF) and other international participants 
in IPOD all agree that it would be desirable to extend scientific drilling 
operations for an additional 24 months from that planned when the previous 
Amendment to the Memorandum of Understanding was signed in 1979. The pro- 
posed budget of the NSF now before the Congress of the United States con- 
tains funds for an additional year of scientific ocean drilling. NSF will 
use its best efforts to have funds for a second additional year of IPOD 
drilling included in its next budget to the Congress. Accordingly, subject 
to the approval of higher authorities within the Government of the United 
States, subject to the availability of sufficient appropriations by the 
Congress of the United States, and subject to sufficient contributions from 
international participants, IPOD 1s now scheduled to end on September 30, 
1984. The Natural Environment Research Council wishes to continue to part- 
icipate in the project during its extension and the National Science 
Foundation (NSF) desires the continued participation of the Natural Envi- 
ronment Research Counci? Therefore, it is agreed that Article 1 of the 
Memorandum of Understanding 1s further amended to read as follows: 

"1. The Natural Environment Resarch Council will support the 


IPOD phase of the DSDP with annual contributions, in cash or 
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in kind, as mutually agreed to be made available, begining 
on October 1, 1975, in accordance with the following 
schedule: 
A. U.S. $1,000,000 per annum for the four years through 
September 30, 1979. 
B. U.S. $1,187,500 for the period October 1, 1979 through 
September 30, 1980. 
C. U.S. $1,250,000 for the period October 1, 1980 through 
September 30, 1981. 
D. U.S. $2,000,000 for the period October 1, 1981 through 
September 30, 1982. 
E. U.S. $2,000,000 for the period October 1, 1982 through 
‘September 30, 1983. 
F. U.S. $300,000 for the period October 1, 1983 through 
September 30, 1984. 
Details regarding a schedule of payment will be mutually agreed upon. 
Contributions received after July 1, 1983 may be used to cover close-out 
costs for IPOD or for planning and development of a future program of 


international ocean drilling. 


"The financial contributions of all participants 1n the DSDP will be 
commingled to support the total program costs. Should the DSDP drilling 
operation be terminated prior to December 31, 1979, a refund of U.S. 
$83,333 will be made for each month of terminated drilling for which 
contributions have been made. Should the DSDP drilling operations be 
terminated between January 1, 1980, and September 30, 1981, a refund of 
U.S. $104,167 will be made for each month of terminated drilling for which 
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contributions have been made. Should the DSDP drilling operations be 
terminated between October 1, 1981, and September 30, 1983 a refund of U.S. 
$166,667 will be-made for each month of terminated drilling for which 


contributions have been made." 


This amendment will be effective upon signature of both parties of this 


amendment. 


For the Natural Environment For the U.S. National 
Research Council Science Foundation 


© Brosnan 
pP pes oe Ll 


Sir Hermann Bondi dU ohn 


Chairman 


HE 1939 L lo8 | 





Director 
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Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Jidda March 1, 1981, and October 20, 1982; 
Entered into force October 20, 1982. 
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The American Embassy to the Saudi Ministry of Foreign Affairs 


No. 134 

The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Royal Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom 
of Saudi Arabia and has the honor to refer to the discussions which 
have taken place between representatives of our two governments 
in connection with the establishment of deepwater ports off the 
coast of the United States and the jurisdictional requirements of 
the United States Deepwater Port Act of 1974, [1] and to confirm 
that the two governments are in agreement that vessels registered 
in or flying the flag of Saudi Arabia and the personnel on board 
such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (Loop, Inc.), a 
deepwater port facility established under the Deepwater Port Act 
of 1974 for the purposes stated therein shall, whenever they may 
be present within the safety zone of such deepwater port, be subject 
to the jurisdiction of the United States and Saudi Arabia, on the 
same basis as when in coastal ports of the United States. 

It is the understanding of the Government of the United States 
and of the Government of Saudi Arabia that this agreement shall 
not apply to vessels registered in or flying the flag of Saudi Arabia 
merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil 
Port without calling at or otherwise utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia, the Embassy has the honor to propose that this 
note, together with the Ministry’s reply thereto, shall constitute an 
agreement between the Government of the Kingdom of Saudi 
Arabia and the Government of the United States, to enter into 
force upon the receipt of the Ministry’s reply to that effect, and to 
remain in force until terminated by six months’ written notice by 
either party to the other. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Royal Ministry the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Jippa, March 1, 1981 


188 Stat. 2126; 33 U.S ©. § 1501 et seq. 
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The Saudi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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TRANSLATION 


Reference No. 97/20/32/4 
Date: 3/1/1403 H 
[October 20, 1982] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Saudi Arabia presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America in Jidda, and refers to the 
Embassy's note No. 134 of March 1, 1981 which reads as 


follows: 
{For the English language text, see pp. 3219.] 


The Ministry of Foreign Affairs of Saudi Arabia wishes 
to inform the esteemed Embassy that the competent Saudi 
authorities accept the terms of the note transcribed above. 

The Ministry avails itself of this opportunity to 
express to the Embassy the assurances of its highest 


consideration. 


[SEAL] 
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MULTILATERAL 


Energy: Research and Development on Conservation in 
Buildings and Community Systems 


Implementing agreement done at Paris March 16, 1977; 
Entered into force March 16, 1977. 
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INTERNATIONAL ENERGY AGENCY 


IMPLEMENTING AGREEMENT 


FOR A PROGRAMME OF RESEARCH 
AND DEVELOPMENT 
ON ENERGY CONSERVATION IN BUILDINGS 
AND COMMUNITY SYSTEMS 


The Contracting Parties 


CONSIDERING that the Contracting Parties, being either governments or interna- 
tional organizations or parties designated by their respective governments pursuant to 
Article IH of the Guiding Principles for Co-operation in the Field of Energy Research and 
Development adopted by the Governing Board of the International Energy Agency (the 
“Agency”) on 28th July, 1975[*] wish to take part in the establishment and operation of a 
Programme of Research and Development on Energy Conservation in Buildings and 
Community Systems (the “Programme”) as provided in this Agreement; 


CONSIDERING that the Contracting Parties which are governments and the 
governments of the other Contracting Parties (referred to collectively as the “Governments”) 
participate in the Agency and have agreed in Article 41 of the Agreement on an International 
Energy Program|] (the “I.E.P. Agreement”) to undertake national programmes in the areas set 
out in Article 42 of the LLE.P. Agreement, including research and development on energy 
conservation in which field the Programme will be carried out; 


CONSIDERING that in the Governing Board of the Agency on 28th July, 1975 the 
Governments approved the Programme as a special activity under Article 65 of the L.E.P. 
Agreement; 


CONSIDERING that the Agency has recognized the establishment of the Pro- 
gramme as an important component of international co-operation in the field of energy 
conservation research and development; 


HAVE AGREED as follows: 


1 TIAS 8229; 27 UST 249. 
2 Done Nov. 18, 1974. TIAS 8278; 27 UST 1708. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Article 1 
OBJECTIVES 


(a) Scope of Activity. The Programme to be carried out by the Contracting Parties 
within the framework of this Agreement shall consist of co-operative research, development, 
demonstrations and exchanges of information regarding energy conservation in buildings and 
community systems. 


(b) Method of Implementation. The Contracting Parties shall implement the 
Programme by undertaking one or more tasks (the “Task” or “Tasks”) each of which will be 
open to participation by two or more Contracting Parties as provided in Article 2 hereof. The 
Contracting Parties which participate in a particular Task are, for the purposes of that Task, 
referred to in this Agreement as “Participants”. 


(ce) Task Co-ordination and Co-operation. The Contracting Parties shall co-operate 
in co-ordinating the work of the various Tasks and shall endeavour, on the basis of an 
appropriate sharing of burdens and benefits, to encourage co-operation among Participants 
engaged in the various Tasks with the objective of advancing the research and development 
activities of all Contracting Parties in the field of energy conservation in buildings and 
community systems. 


Article 2 
IDENTIFICATION AND INITIATION OF TASKS 


(a) Identification. The Tasks undertaken by Participants are identified in the 
Annexes to this Agreement. At the time of signing this Agreement, each Contracting Party 
shall confirm its intention to participate in one or more Tasks by giving the Executive Director 
of the Agency a Notice of Participation in the relevant Annex or Annexes and the Operating 
Agent for each Task shall give the Executive Director of the Agency a Notice of Acceptance of 
the Task Annex. Thereafter, each Task shall be carried out in accordance with the procedures 
set forth in Articles 2 to 11 hereof, unless otherwise specifically provided in the applicable 
Annex. 


(b) Initiation of Additional Tasks. Additional Tasks may be initiated by any 
Contracting Party according to the following procedure: 


(1) A Contracting Party wishing to initiate a new Task shall present to one or 
more Contracting Parties for approval a draft Annex, similar in form to the 
Annexes attached hereto, containing a description of the scope of work and 
conditions of the Task proposed to be performed; 
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(2) Whenever two or more Contracting Parties agree to undertake a new Task, 
they shall submit the draft Annex for approval by the Executive Committee 
pursuant to Article 3 (e) (2) hereof; the approved draft Annex shall become 
part of this Agreement; Notice of Participation in the Task by Contracting 
Parties and acceptance by the Operating Agent shall be communicated to 
the Executive Director in the manner provided in paragraph (a) above; 


(3) In carrying out the various Tasks, Participants shall co-ordinate their 
activities in order to avoid duplication of activities. 


(c) Application of Task Annexes. Each Annex shall be binding only upon the 
Participants therein and upon the Operating Agent for that Task, and shall not affect the 
rights or obligations of other Contracting Parties. 


Article 3 
THE EXECUTIVE COMMITTEE 
(a) Supervisory Control. Control of the Programme shall be vested in the Executive 


Committee constituted under this Article. 


(b) Membership. The Executive Committee shall consist of one member designated 
by each Contracting Party; each Contracting Party shall also designate an alternate member 
to serve on the Executive Committee in the event that its designated member is unable to do 
so. 


{c) Responsibilities. The Executive Committee shall: 


(1) Adopt for each Year, acting by unanimity, the Programme of Work, and 
Budget if foreseen, for each Task, together with an indicative programme of 
work and budget for the following two years; the Executive Committee may, 
as required, make adjustments within the framework of the Programme of 
Work and Budget; 


(2) Make such rules and regulations as may be required for the sound 
management of the Tasks, including financial rules as provided in Article 6 
hereof; 


(3) Carry out the other functions conferred upon it by this Agreement and the 
Annexes hereto; and 


(4) Consider any matters submitted to it by any of the Operating Agents or by 
any Contracting Party. 
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(d) 


(e) 


Procedure. The Executive Committee shall carry out its responsibilities in 
accordance with the following procedures: : 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


The Executive Committee shall each year elect a Chairman and one or more 
Vice-Chairmen; 


The Executive Committee may establish such subsidiary bodies and rules of 
procedure as are required for its proper functioning. A representative of the 
Agency and a representative of each Operating Agent (in its capacity as 
such) may attend meetings of the Executive Committee and its subsidiary 
bodies in an advisory capacity; 


The Executive Committee shall meet in regular session twice each year; a 
special meeting shall be convened upon the request of any Contracting Party 
which can demonstrate the need therefor; 


Meetings of the Executive Committee shall be held at such time and in such 
office or offices as may be designated by the Committee; 


At least twenty-cight days before each meeting of the Executive Committee, 
Notice of the time, place and purpose of the meeting shall be given to each 
Contracting Party and to other persons or entities entitled to attend the 
meeting; notice need not be given to any person or entity otherwise entitled 
thereto if notice is waived before or after the meeting; 


The quorum for the transaction of business in meetings of the Executive 
Committee shall be one-half of the members plus one (less any resulting 
fraction) provided that any action relating to a particular Task shall require 
a quorum as aforesaid of members or alternate members designated by the 
Participants in that Task. If a government has designated more than one 
Contracting Party to this Agreement, the Executive Committee members 
designated by those Contracting Parties shall, for quorum purposes under 
this paragraph, be counted as one member. 


Voting. 


(1) 


When the Executive Committee adopts a decision or recommendation for or 
concerning a particular Task, the Executive Committee shall act: 


(i) When unanimity is required under this Agreement: by agreement of 
those members or alternate members which were designated by the 
Participants in that Task and which are present and voting; 

(ii) When no express voting provision is made in this Agreement: by 
Majority vote of those members or alternate members which were 
designated by the Participants in that Task and which are present and 
voting; 
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(2) Inall other cases in which this Agreement expressly requires the Executive 
Committee to act by unanimity, this shall require the agreement of each 
‘member or alternate member present and voting, and in respect of all other 
decisions and recommendations for which ne express voting provision is 
made in this Agreement, the Executive Committee shall act by a majority 
vote of the members or alternate members present and voting; 


(3) The decisions and recommendations referred to in paragraphs (1) and (2) 
above may, with the agreement of each member or alternate member 
entitled to act thereon, be made by mail, telex or cable without the necessity 
for calling a meeting. Such action shall be taken by unanimity or majority of 
such members as in a meeting. The Chai: ,of the Executive Committee 
shall ensure that all members are informed of each decision or recommen- 
dation made pursuant to this paragraph; 


(4) Ifa government has designated more than one Contracting Party to this 
Agreement, those Contracting Parties may cast only one vote under this 
Article. 


i) Reports. The Executive Committee shall, at least annually, provide the Agency 
with periodic reports on the progress of the Programme. 


Article 4 
THE OPERATING AGENTS 


(a) Designation. Participants shall designate in the relevant Annex an Operating 
Agent for each Task. References in this Agreement to the Operating Agent shall apply to each 
Operating Agent in respect of the Task for which it is responsible. 


(b) Scope of Authority to Act on Behalf of Participants. Subject to the provisions of 
the applicable Annex: 


(1) Alllegal acts required to carry out each Task shall be performed on behalf of 
the Participants by the Operating Agent for the Task; 


(2) The Operating Agent shall hold, for the benefit of the Participants, the legal 
title to all property rights which may accrue to or to be acquired for the 
Task. 


The Operating Agent shall operate the Task under its supervision and responsibility, subject 
to this Agreement, in accordance with the law of the country of the Operating Agent. 


(c) Reimbursement of Costs. The Executive Committee may provide that expenses 
and costs incurred by an Operating Agent in acting as such pursuant to this Agreement shall 
be reimbursed to the Operating Agent from funds made available by the Participants pursuant 
to Article 6 hereof. 
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(d) Replacement. Should the Executive Committee wish to replace an Operating 
Agent with another government or entity, the Executive Committee may, acting by unanimity 
and with the consent of such government or entity, replace the initial Operating Agent. 
References in this Agreement to the “Operating Agent” shall include any government or 
entity appointed to replace the original Operating Agent under this paragraph. 


(e) Resignation. An Operating Agent shall have the right to resign at any time, by 
giving six months written notice to that effect to the Executive Committee, provided that: 


(1) A Participant, or entity designated bya Participant, is at such time willing to 
assume the duties and obligations of the Operating Agent and so notifies the 
Executive Committee and the other Participants to that effect, in writing, 
not Iess than three months in advance of the effective date of such 
resignation; and 


(2) Such Participant or entity is approved by the Executive Committee, acting 
by unanimity. 


Accounting. An Operating Agent which is replaced or which resigns as 
Operating Agent shall provide the Executive Committee with an accounting of any monies 
and other assets which it may have collected or acquired for the Task in the course of carrying 
out its responsibilities as Operating Agent. 


(g) Transfer of Rights. 1n the event that another Operating Agent is appointed 
under paragraph (d) or (e) above, the Operating Agent shall transfer to such replacement 
Operating Agent any property rights which it may hold on behalf of the Task. 


Article 5 
ADMINISTRATION AND STAFF 


(a) Administration of Tasks. Each Operating Agent shall be responsible to the 
Executive Committee for implementing its designated Task in accordance with this 
Agreement, the applicable Task Annex, and the decisions of the Executive Committee. 


(b) Information and Reports. Each Operating Agent shall furnish to the Executive 
Committee such information concerning the Task as the Committee may request and shall 
each year submit, not later than two months after the end of the financial year, a report on the 
status of the Task. 


(c) Staff. \t shall be the responsibility of the Operating Agent to retain such staff as 
may be required to carry out its designated Task in accordance with rules determined by the 
Executive Committee. The Operating Agent may also, as required, utilize the services of 
personnel employed by other Participants (or organizations or other entities designated by 
Contracting Parties) and made available to the Operating Agent by secondment or otherwise. 
Such personnel shall be remunerated by their respective employers and shall, except as 
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provided in this Article, be subject to their employers’ conditions of service. The Contracting 
Parties shall be entitled to claim the appropriate cost of such remuneration or to receive an 
appropriate credit for such cost as part of the Budget of the Task, in accordance with 
Article 6 (f) (6) hereof. 


Article 6 
FINANCE 


(a) Individual Obligations. Each Contracting Party shall bear the costs it incurs in 
carrying out this Agreement, including the costs of formulating or transmitting reports and of 
reimbursing its employees for travel and other per diem expenses incurred in connection with 
work carried out on the respective Tasks, unless provision is made for such costs to be 
reimbursed from common funds as provided in paragraph (g) below. 


(b) Common Financial Obligations. Participants wishing to share the costs of a 
particular Task shall agree in the appropriate Task Annex to do so. The apportionment of 
contributions to such costs (whether in the form of cash, services rendered, intellectual 
property or the supply of materials) and the use of such contributions shall be governed by the 
regulations and decisions made pursuant to this Article by the Executive Committee. 


(c) Rules of Procurement, Expenditure. The Executive Committee, acting by 
unanimity, may make such regulations as are required for the sound financial management of 
each Task including, where necessary: 


(1) Establishment of budgetary and procurement procedures to be used by the 
Operating Agent in making payments from any common funds which may 
be maintained by Participants for the account of the Task or in making 
contracts on behalf of the Participants; 


(2) Establishment of minimum levels of expenditure for which Executive 
Committee approval shall be required, including expenditure involving 
payment of monies to the Operating Agent for other than routine salary and 
administrative expenses previously approved by the Executive Committee in 
the budget process. 


In the expenditure of common funds, the Operating Agent shall take into account the necessity 
of ensuring a fair distribution of such expenditure in the Participants’ countries, where this is 
fully compatible with the most efficient technical and financial management of the Task. 


(d) Crediting of Income to Budget. Any income which accrues from a Task shall be 
credited to the Budget of that Task. 


(e) Accounting. The system of accounts employed by the Operating Agent shall be 


in accordance with accounting principles generally accepted in the country of the Operating 
Agent and consistently applied. 


TIAS 10553 


34 UST] Multi—Energy—Mar. 16, 1977 3231 





Programme of Work and Budget, Keepingof Accounts. Should Participants agree 
to maintain common funds for the payment of obligations under a programme of work and 
budget of the Task, accounts shall be maintained as follows unless otherwise decided by the 
Executive Committee, acting by unanimity: 


(1) The financial year of the Task shall correspond to the financial year of the 
Operating Agent; 


(2) The Operating Agent shall each year prepare and submit to the Executive 
Committee for approval a draft programme of work and budget, together 
with an indicative programme of work and budget for the following two 
years, not later than three months before the beginning of each financial 
year, 


(3) The Operating Agent shall maintain complete, separate financial records 
which shall clearly account for all funds and property coming into the 
custody or possession of the Operating Agent in connection with the 
Task; 


(4) Not later than three months after the close of each financial year the 
Operating Agent shall submit to auditors selected by the Executive 
Committee for audit the annual accounts maintained for the Task; upon 
completion of the annual audit, the Operating Agent shall present the 
accounts together with the auditors’ report to the Executive Committee for 
approval; 


(5) All books of account and records maintained by the Operating Agent shall 
be preserved for at least three years from the date of termination of the 
Task; 


(6) Where provided in the relevant Annex, a Participant supplying services, 
materials or intellectual property to the Task shall be entitled to a credit, 
determined by the Executive Committee, acting by unanimity, against its 
contribution (or to compensation, if the value of such services, materials or 
intellectual property exceeds the amount of the Participant's contribution); 
such credits for services of staff shall be calculated on an agreed scale 
approved by the Executive Committee and include all payroll-related 
costs. 


(gz) Contribution to Common Funds. Should Participants agree to establish common 
funds under the annual Programme of Work and Budget for a Task, any financial 
contributions due from Participants in a Task shall be paid to the Operating Agent in the 
currency of the country of the Operating Agent at such times and upon such other conditions 
as the Executive Committee, acting by unanimity, shall determine, provided however 
that: 


(1) Contributions received by the Operating Agent shall be used solely in 
accordance with the Programme of Work and Budget for the Task; 
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(2) The Operating Agent shall be under no obligation to carry out any work on 
the Task until contributions amounting to at least fifty per cent (in cash 
terms) of the total due at any one time have been received. 


(h) Ancillary Services. Ancillary services may, as agreed between the Executive 
Committee and the Operating Agent, be provided by that Operating Agent for the operation 
of a Task and the costs of such services, including overheads connected therewith, may be met 
from budgeted funds of that Task. 


(i) Taxes. The Operating Agent shall pay all taxes and similar impositions (other 
than taxes on income) imposed by national or local governments and incurred by it in 
connection with a Task, as expenditure incurred in the operation of that Task under the 
Budget the Operating Agent shall, however, endeavour to obtain all possible exemptions from 
such taxes. 


@) Audit. Each Participant shall have the right, at its sole cost, to audit the accounts 
of any work in a Task for which common funds are maintained on the following terms: 


(1) The Operating Agent shall provide the other Participants with an 
opportunity to participate in such audits on a cost-shared basis; 


(2) Accounts and records relating to activities of the Operating Agent other 
than those conducted for the Task shall be excluded from such audit, but if 
the Participant concerned requires verification of charges to the Budget 
representing services rendered to the Task by the Operating Agent, it may at 
its own cost request and obtain an audit certificate in this respect from the 
auditors of the Operating Agent; 


(3) Not more than one such audit shall be required in any financial year; 


(4) Any such audit shall de carried out by not more than three representatives of 
the Participants. 


Article 7 
INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY 
It is expected that for each Task agreed to pursuant to this Agreement, the 
applicable Annex will contain information and intellectual property provisions. The General 
Guidelines Concerning Information and Intellectual Property, approved by the Governing 


Board of the Agency on 21st November, 1975,[+] shall be taken into account in developing such 
provisions. 


1 TIAS 8229; 27 UST 252. 
TIAS 10553 


34 UST] Multi—Energy—Mar. 16, 1977 3233 


Article 8 
LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE 


(a) Liability of Operating Agent. The Operating Agent shall use all reasonable skill 
and care in carrying out its duties under this Agreement in accordance with all applicable laws 
and regulations. Except as otherwise provided in this Article, the cost of all damage to 
property, and all expenses associated with claims, actions and other costs arising from work 
undertaken with common funds for a Task shall be charged to the Budget of that Task; such 
costs and expenses arising from other work undertaken for a Task shall be charged to the 
Budget of that Task if the Task Annex so provides or the Executive Committee, acting by 
unanimity, so decides. 


(b) Insurance. The Operating Agent shall propose to the Executive Committee all 
necessary liability, fire and other insurance, and shall carry such insurance as the Executive 
Committee may direct. The cost of obtaining and maintaining insurance shall be charged to 
the Budget of the Task. 


(c) Indemnification of Contracting Parties. The Operating Agent shall be liable, in its 
capacity as such, to indemnity Participants against the cost of any damage to property and all 
legal liabilities, actions, claims, costs and expenses connected- therewith to the extent that 
they: : 


(1) Result from the failure of the Operating Agent to maintain such insurance 
as it may be required to maintain under paragraph (b) above; or 

(2) Result from the gross negligence or wilful misconduct of any officers or 
employees of the Operating Agent in carrying out their duties under this 
Agreement. 


Article 9 
LEGISLATIVE PROVISIONS 


(a) Accomplishment of Formalities. Each Participant shall, within the framework of 
applicable legislation, use its best endeavours to facilitate the accomplishment of formalities 
involved in the movement of persons, the importation of materials and equipment and the 
transfer of currency which shall be required to conduct the Task in which it is engaged. 


(b) Applicable Laws. In carrying out this Agreement and its Annexes, the 
Contracting Parties shall be subject to the appropriation of funds by the appropriate 
governmental authority, where necessary, and to the constitution, laws and regulations 
applicable to the respective Contracting Parties, including, but not limited to, laws 
establishing prohibitions upon the payment of commissions, percentages, brokerage or 
contingent fees to persons retained to solicit governmental contracts and upon any share of 
such contracts accruing to governmental officials. 
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(c) Decisions of Agency Governing Board. Participants in the various Tasks shall take 
account, as appropriate, of the Guiding Principles for Co-operation in the Field of Energy 
Research and Development, and any modification thereof, as well as other decisions of the 
Governing Board of the Agency in that field. The termination of the Guiding Principles shall 
not ater this Agreement, which shall remain in force in accordance with the terms 
hereof. 


(d) Settlement of Disputes. Any dispute among the Contracting Parties concerning 
the interpretation or the application of this Agreement which is not settled by negotiation or 
other agreed mode of settlement shall be referred to a tribunal of three arbitrators to be chosen 
by the Contracting Parties concerned who shall also choose the Chairman of the tribunal. 
Should the Contracting Parties concerned fail to agree upon the composition of the tribunal or 
the selection of its Chairman, the President of the International Court of Justice shall, at the 
request of any of the Contracting Parties concerned, exercise those responsibilities. The 
tribunal shall decide any such dispute by reference to the terms of this Agreement and any 
applicable laws and regulations, and its decision on a question of fact shall be final and binding 
on the Contracting Parties. Operating Agents which are not Contracting Parties shall be 
regarded as Contracting Parties for the purpose of this paragraph. 


Article 10 
ADMISSION AND WITHDRAWAL OF CONTRACTING PARTIES 


. fa) Admission of New Contracting Parties: Agency Countries. Upon the invitation of 
the Executive Committee, acting by unanimity, admission to this Agreement shall be open to 
the government of any Agency Participating Country (or a national agency, public 
organization, private corporation, company or other entity designated by such government), 
which signs or accedes to this Agreement, accepts the rights and obligations of a Contracting 
Party, and is accepted for participation in at least one Task by the Participants in that Task, 
acting by unanimity. Such admission of a Contracting Party shall become effective upon the 
signature of this Agreement by the new Contracting Party or its accession thereto and its 
giving Notice of Participation in one or more Annexes and the adoption of any consequential 
amendments thereto. 


(b) Admission of New Contracting Parties: Other OECD Countries. The government 
of any Member of the Organisation for Economic Co-operation and Development which does 
Not participate in the Agency may, on the proposal of the Executive Committee, acting by 
unanimity, be invited by the Governing Board of the Agency to become a Contracting Party to 
this Agreement (or to designate a national agency, public organization, private corporation, 
company or other entity to do so), under the conditions stated in paragraph (a) above. 


(c) Participation by the European Communities. The European Communities may 
participate in this Agreement in accordance with arrangements to be made by the Executive 
Committee, acting by unanimity. 
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(a) Admission of New Participants in Tasks. Any Contracting Party may, with the 
agreement of the Participants in a Task, acting by unanimity, become a Participant in that 
Task. Such participation shall become effective upon the Contracting Party’s giving the 
Executive Director of the Agency a Notice of Participation in the appropriate Task Annex and 
the adoption of consequential amendments thereto. 


(e) Contributions. The Executive Committee may require, as a condition to 
admission to participation, that the new Contracting Party or new Participant shall contribute 
(in the form of cash, services or materials) an appropriate proportion of the prior budget 
expenditure of any Task in which it participates. 


(t) Replacement of Contracting Parties. With the agreemsnt of the Executive 
Committee, acting by unanimity, and upon the request of a government, a Contracting Party 
designated by that government may be replaced by another party. In the event of such 
replacement, the replacement party shall assume the rights and obligations of a Contracting 
Party as provided in paragraph (a) above and in accordance with the procedure provided 
therein. 


(g) Withdrawal. Any Contracting Party may withdraw from this Agreement or 
from any Task either with the agreement of the Executive Committee, acting by unanimity, or 
by giving twelve months written Notice of Withdrawal to the Executive Director of the 
Agency, such Notice to be given not less than two years after the date hereof. The withdrawal 
of a Contracting Party under this paragraph shall not affect the rights and obligations of the 
other Contracting Parties; except that, where the other Contracting Parties have contributed 
tocommon funds for a Task, their proportionate shares in the Task Budget shall be adjusted to 
take account of such withdrawal. 


(h} Changes of Status of Contracting Party. A Contracting Party other than a 
government or an international organization shall forthwith notify the Executive Committee 
of any significant change in its status or ownership, or of its becoming bankrupt or entering 
into liquidation. The Executive Committee shall determine whether any such change in status 
of a Contracting Party significantly affects the interests of the other Contracting Parties; if 
the Executive Committee so determines, then, unless the Executive Committee, acting upon 
the unanimous decision of the other Contracting Parties, otherwise agrees: 


(1) That Contracting Party shall be deemed to have withdrawn from the 
Agreement under paragraph (g) above on a date to be fixed by the Executive 
Committee; and 


(2) The Executive Committee shall invite the government which designated 
that Contracting Party to designate, within a period of three months of the 
withdrawal of that Contracting Party, a different entity to become a 
Contracting Party; if approved by the Executive Committee, acting by 
unanimity, such entity shall become a Contracting Party with effect from 
the date on which it signs or accedes to this Agreement and gives the 
Executive Director of the Agency a Notice of Participation in one or more 
Annexes. 


TIAS 10553 


3236 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 


(i) Failure to Fulfil Contractual Obligations. Any Contracting Party which fails to 
fulfil its obligations under this Agreement within sixty days after its receipt of notice 
specifying the nature of such failure and invoking this paragraph, may be deemed by the 
Executive Committee, acting by unanimity, to have withdrawn from this Agreement. 


Article 11 
FINAL PROVISIONS 


(a) Term of Agreement. This Agreement shall remain in force for an initial period of 
three years from the date hereof, and shall continue in force thereafter unless and until the 
Executive Committee, acting by unanimity, decides on its termination. 


(b) Legal Relationship of Contracting Parties and Participants. Nothing in this 
Agreement shall be regarded as constituting a partnership between any of the Contracting 
Parties or Participants. 


(c) Termination. Upon termination of this Agreement, or any Annex to this 
Agreement, the Executive Committee, acting by unanimity, shall arrange for the liquidation 
of the assets of the Task or Tasks. In the event of such liquidation, the Executive Committee 
shall, so far as practicable, distribute the assets of the Task, or the proceeds therefrom, in 
proportion to the contributions which the Participants have made from the beginning of the 
operation of the Task, and for that purpose shall take into account the contributions and any 
outstanding obligations of former Contracting Parties. Disputes with a former Contracting 
Party about the proportion allocated to it under this paragraph shall be settled under 
Article 9 (d) hereof, for which purpose a former Contracting Party shall be regarded as a 
Contracting Party. 


(d) Amendment. This Agreement may be amended at any time by the Executive 
Committee, acting by unanimity, and any Annex to this Agreement may be amended at any 
time by the Executive Committee, acting by unanimity of the Participants in the Task to 
which the Annex refers. Such amendments shall come into force in a manner determined by 
the rane Committee, acting under the voting rule applicable to the decision to adopt the 
amendment. 


(e) Deposit. The original of this Agreement shall be deposited with the Executive 
Director of the Agency and a certified copy thereof shall be furnished to each Contracting 
Party. A copy of this Agreement shall be furnished to each Agency Participating Country, to 
each Member country of the Organisation for Economic Co-operation and Development and 
to the European Communities. 


Done in Paris, this 16th day of March, 1977. 
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For the DEPARTMENT OF NATIONAL 


DEVELOPMENT AND ENERGY 
for and on behalf of the Government of Australia: J. Humphreys 
For the GOVERNMENT OF BELGIUM: A. Lonnoy 


For the NATIONAL RESEARCH COUNCIL 
OF CANADA 
(designated by the Government of Canada): R.S. MacLean 


For the MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY 


for and on behalf of the Government of Denmark: Vagn Korsbaeck 
For the KERNFORSCHUNGSANLAGE JOLICH GmbH i.V. R. Neumann 
(designated by the Government of Germany): iV. J. Nieraad 


For the NATIONAL ENERGY COUNCIL 
MINISTRY OF COORDINATION 
for and on behalf of the Government of Greece: Dim. S. Athanassopoulos 


For the CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE : 
(designated by the Government of Italy): Vincenzo Mazzaglia 


For the CENTRALE ORGANISATIE T.N.O. 
(designated by the Government of the Netherlands): J.A. Knobbout 


For the MINISTRY OF ENERGY 
for and on behalf of the Government of 
New Zealand: J. V. Scott 


* The Ministry of Energy has succeeded to the Ministry of Trade and Industry as the Danish Contracting 
Party. 
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For the ROYAL MINISTRY OF PETROLEUM 
AND ENERGY 
for and on behalf of the Government of Norway: Jens Boyesen 


For the SwepisH COUNCIL FOR 
BUILDING RESEARCH 7 
(designated by the Government of Sweden): Hans Colliander 


_ For the OFFICE FEDERAL DE LA SCIENCE ET DE 
La RECHERCHE DU DEPARTEMENT FEDERAL 


DE L'INTERIEUR 
for and on behalf of the Government of A. Griibel 
Switzerland*: subject to ratification 


For the BUILDING RESEARCH INSTITUTE 

OF THE SCIENCE AND TECHNOLOGY 

RESEARCH COUNCIL OF TURKEY 

(designated by the Government of Turkey): P. Subasi 


For ATKINS RESEARCH AND DEVELOPMENT 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): P.R. Fish 


For the BRITISH GAS CORPORATION 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): W.J. Bennett 


For HADEN YOUNG LTD. 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): J. Haigh 


For OSCAR FABER AND PARTNERS 
(designated by the Government of the United : 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): David M. Curtis 


* The Office Fédéral de l’Energie has succeeded to the Office Fédéral de la Science et de Ja Recherche du 
Département Fédéral de PIntérieur and the Office Fédéral de I'Economie Energétique as the Swiss 
Contracting Party. 
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For OvE ARUP AND PARTNERS 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): J. Campbell 


For PILKINGTON Bros. LTp. 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): M. Barnett 


For the UNIVERSITY COURT OF THE 

UNIVERSITY OF GLASGOW 

(designated by the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): Jeremy P. Cockroft 


For the UNIVERSITY OF STRATHCLYDE 
(designated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): Thos. Watt Maver 


For the UNIVERSITY OF WALES INSTITUTE 

OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

(designated by the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland): M.J. Austin 


For the UNITED STATES ENERGY RESEARCH 

AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION 

for and on behalf of the Government of the 

United States of America®: William C. Turner 


* The United States Department of Energy has succeeded to the United States Energy Research and 
Development Administration as the United States Contracting Party. 
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Annex I 


ESTABLISHMENT OF METHODOLOGIES FOR 
LOAD/ENERGY DETERMINATION OF BUILDINGS 


1. Objectives 


The objective of this Task is to provide for surveying, collecting and evaluating 
analytical methods used for predicting loads and energy consumption for buildings. The Task 
will provide comparisons of the results of the various methods to determine the degree of 
consistency obtained. 


It also will be an objective of the Task to provide Participants with the opportunity 
to interface with the U.S. Lawrence Berkeley Laboratory (LBL) System, when that system 
becomes operable, in order to allow ongoing evaluation and comparison of systems they 
themselves have developed or have under investigation. 


2. Means 


The Participants will undertake a task-sharing project involving data gathering, 
analysis of results and participation in the LBL System. 


3. Responsibilities of the Participants and the Operating Agent 
(a} Responsibilities of the Participants 
The work performed under this Task shall consist of three Subtasks: 


Subtask 1: Gather Data— Each Participant will survey and collect and 
submit to the Operating Agent analytical methods that are being 
used for predicting the annual energy consumption of a specific 
building design, or for selecting and sizing equipment for the 
building. Additionally, important methods being used for 
research will also be submitted. 


Subtask 2: Determine Consistency of Results -Once the results of the surveys 
in Subtask 1 have been received, the Operating Agent, with the 
assistance of the Participants, will conduct analyses to determine 
to what degree consistency exists between the various techniques 
and the LBL System. 


Subtask 3: Transmittal of Results and Access to LBL System — After analysis 
of the data submitted to the Participants under Subtask 2, the 
Operating Agent will transmit the information obtained thereby 
to the Participants. The Operating Agent will take steps to 
permit the Participants’ access to the LBL System for the period 
this Task Annex remains in force. Any country wishing to access 
the LBL System shall provide a single computer link within that 
country. Organizations within that country desiring access to the 
LBL System shall access the system through such link. 
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(b) 


Specific Duties of the Operating Agent 


Within ninety days following the entry into force of this Annex, the Operating 
Agent will prepare a comprehensive work plan as well as a survey format for submission to the 
Executive Committee for its approval, acting by unanimity. 


4. Funding 


Each Participant shall individually bear the costs associated with the execution of 
Subtasks 1, 2 and 3. 


5. Time Schedule 


This Task Annex will remain in force for a period of three years, It may be 
extended by agreement of any Participants desiring to continue this project. 


6. Operating Agent 


United States Energy Research and Development Administration*. 


7. Information and Intellectual Property 


(a) 


(6) 


(c) 


Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex I to the IEA Implementing Agreement for a Programme of 
Research and Develapment on Energy Conservation in Buildings and 
Community Systems (hereinafter called Annex I) shall be determined by the 
Executive Committee, acting by unanimity, in conformity with this 
Agreement. 


Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex I 
Participants shall have the right to publish all information provided to or 
arising from Annex I except proprietary information. 


Proprietary Information. The Annex I Participants shall take all necessary 
measures in accordance with this paragraph, the laws of their respective 
countries and international law to protect proprietary information. For the 
purposes of this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical compo- 
sition of materials, or manufacturing methods, processes or treatments) 
which is appropriately marked, provided such information: 


* See note, p. 3244 [17]. 
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(a) 


(e) 


(3) 
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(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the reetpient Annex I Participant 
without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing information, 
and information developed independently of the Task, which is needed by the 
Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is freely at 
the disposal of the Participant and the transmission of which is not subject to 
any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports or 
other documentation, nor be communicated to the other Participants except 
as may be agreed between the Operating Agent and the Participant which 
supplies such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour to 
make the information available to the Task under reasonable conditions, in 
which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide to 
acquire such information. 


[34 UST 


34 UST] Multi—Energy—Mar. 16, 1977 3243 





(h) Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports of all work performed under the Task and the results thereof, 
including studies, assessments, analyses, evaluations and other documenta- 
tion, but excluding proprietary information, to the Executive Committee. 

(i) Copyright. The Executive Committee, or any member appointed by it, may 
take appropriate measures necessary to protect copyrightable material 

generated under this Task. Copyrights obtained shall be the property of the 
Operating Agent, provided, however, that Annex I Participants may repro- 
duce and distribute such material, but shall not publish it with a view to 
profit, except as otherwise directed by the Executive Committee. 

(j) Authors. Each Annex I Participant will, without prejudice to any rights of 
authors under its national laws, take necessary steps to provide the 
co-operation from its authors required to carry out the provisions of this 

. Article. Each Annex I Participant will assume the responsibility to pay 
awards or compensation required to be paid to its employees according to the 
laws of its country. 

8. Participants in this Task 

The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 

The National Research Council of Canada, 

Kernforschungsanlage Jillich GmbH (Germany), 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 

The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 


The Office Fédéral de la Science et de la Recherche du Département Fédéral de 
lIntérieur (Switzerland)*, 


Atkins Research and Development (United Kingdom), 
Haden Young Ltd. (United Kingdom), 

Oscar Faber and Partners (United Kingdom), 
Pilkington Bros. Ltd. (United Kingdom), 


The United States Energy Research and Development Administration**. 


* See note, p. 3243 [16]. 
** See note, p. 3244 [17]. 
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Annex I 


METHODOLOGY FOR COMBINED APPLICATION OF THE SCIENCE * 
OF EKISTICS AND ADVANCED COMMUNITY ENERGY SYSTEMS 


1. Objective 


The objective of this Task is to develop a practical and widely applicable 
methodology for community design and analysis as a tool for achievement of maximized 
energy conservation in resources-limited environments. 


The Task will focus on community development based on the combined 
application of the science of ekistics and advanced community energy systems. Ekistics, as the 
science of human settlements, offers a detailed analytical matrix of the functional and social 
relationships in human settlements, and is ideal for the correlation of energy parameters and 
synthesis of a generic design and analysis tool and methodology for use by urban designersand - 
engineers to maximize use of local energy resources, energy conservation and use of advanced 
energy systems on a community scale. 


2. Means 


The Participants in this Task (the “Participants”) will undertake a common study 
involving data gathering, analysis of results and synthesis of a methodological approach to 
community design. 


3. Responsibilities of the Operating Agent 
The Operating Agent shall carry out the two Subtasks described below: 


(a) Subtask 1: Development of Methodology, Scope of Work. The Operating 
Agent shall conduct studies and prepare a report of all work undertaken 
pursuant to this sub-paragraph, with particular emphasis on a clear 
presentation of the practical and transferable methodology. The report on 
this Subtask shall be completed by 31st August, 1978 for delivery to the 
Participants. 

(1) Detailed Programme of Work and Budget and test-case site selection 
recommendation. The Operating Agent shall submit a report on this 


work to the Executive Committee for review and approval before 
proceeding with the other work described below. 


(2) Preliminary formulai::n of the methodology to be used and refined 
during application to the approved project site. The methodology will 
include the use of: 

(i) Ekistic matrices, including energy parameters; 
(ii) Parameters of advanced energy systems; 


{iti) Socio-economic feasibility criteria; 
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(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(iv) Engineering-economic feasibility criteria; 
{v) Planning framework for ekistic land-use development; and 


(vi) Procedures for choosing a balanced ekistic-energy economic 
development. 


Methodology development will include: 


(i) Inventory and evaluation of potential natural resources of the 
site, including hydrological and insolation surveys (definition of 
the process for the general case); 


(ii) Societal definition of human resources and needs, including 
analysis of local socio-economic structure (definition of the 
process for the general case); and 


(iii) Analysis and definition of economic development potentials of 
the site (definition of the process for the general case). 


Development of socio-economic and engineering-economic feasibility 
criteria, guidelines, and limiting conditions for the general case and the 
Project site. 


Application of the preliminary methodology to the project site to 
produce alternative preliminary land-use and economic development 
master plans. These plans will display alternative ways of using natural 
and human resources to exploit economic development potential, 
assuming availability of required energy and water at the site. Energy 
consuming end-use requirements for each alternative will be specified 
by amount and type. (This activity includes extension of the prelimi- 
nary methodology for the general case.) 


Development of a community energy and utilities supply system that 
fully supports each alternative master plan. These systems will include 
any use of traditional energy sources and use of solar and other 
non-depletable forms of energy. They will be developed to maximize 
community-wide energy efficiency in all respects from energy produc- 
tion through conversion, distribution and end-use (including energy 
recovery). In this work item the Operating Agent will borrow and 
adapt ongoing work under the United States Department of Energy’s 
Advanced Technology Mix Energy Systems (ATMES) Program. This 
activity includes extension of the preliminary methodology for the 
general case. 


Development of a recommended master plan for full development of 
project site, including cost estimates and a preliminary engineering 
description of the energy system which will serve it. This activity 
includes extension of the process for the general case. 
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(8) Development and presentation of a phased development plan for 
implementation of the master plan for the project site, complete with 
estimated budget requirements for economic and social investments 
for each phase and preparation of recommended organizational 
approaches. This activity includes extension of the process for the 
general case. 


(9) Documentation of the complete generalized methodology as refined by 
application to the project site, including illustrations, examples and 
instructions adequate for generalized use by urban planners, engineers 
and other professionals involved in community development plan- 
ning. 


(b) Subtask 2: International Conference on Ekistics and Innovative Community 
Energy Systems. 


(1) The Operating Agent shall make all arrangements for and conduct an 
international conference on ekistics and innovative community energy 
systems in-Athens, Greece from 9th July to 16th July, 1978 inclusive. 
The conference, co-sponsored by the National Energy Council of the 
Ministry of Coordination of the Republic of Greece and the United 
States Department of Energy will encourage international exchange 
of information and collaboration on the combined applications of 
ekistics and energy use with emphasis on advanced energy systems to 
both new and existing communities. Subjects to be covered 
include: 


(i) Technological and scientific developments in ekistics, urban 
planning and community energy systems; and 


(ii) Government projects for regional economic development which 
can profit from planning techniques combining ekistics with the 
use of advanced energy systems. . 


(2) The widest possible participation by countries in the conference shall 
be sought, and a wide scope of presentations by these representatives 
shall be encouraged so long as they relate to the main subjects of the 
conference. 


(3) The Operating Agent shall undertake all activities required to convene 
and carry out the conference successfully, including the preparation 
and dissemination of printed proceedings of the conference. The 
Executive Committee shall approve the detailed budget for the 
conference, the guidelines for international participation and the 
detailed agenda of the conference. 


4. Designation and Additional Duties of the Operating Agent 


(a) The National Energy Council of the Ministry of Coordination of the 
Republic of Greece shall be the Operating Agent for this Task. 
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(b) 


In addition to its other duties under this Annex, the Operating Agent 
shall: 


(1) Provide full project management services for accomplishment of work 
specified in the above Subtasks and in accordance with the Task 
Schedule set forth below; 


(2) In accordance with the Task Schedule, submit to the Executive 
Committee for approval a detailed Programme of Work and Budget, 
including identification of all consultants to be used in Subtask 1 
and organization to be assigned responsibility for execution of 
Subtask 2; . 


(3) Ensure delivery of the work products to the Participants in accordance 
with the Task Schedule; and 


(4) Submit the Subtask 1 final summary report and the conference 
proceedings to the Executive Committee. 


5. Obligations of the United States Department of Energy (DOE) 


(a) 


(b) 


(c) 


The DOE shall, as soon as practicable, provide the Operating Agent with 
relevant information on the characteristics, cost and availability of those 
advanced community energy systems, derivable from DOE research, 
development and demonstration programmes, which could have potential 
application compatible with the nature and general requirements of the 
project site. 


During the course of the Task, the DOE shall provide information, guidance 
and comments concerning the energy systems considered under the 
Task. 


Following completion of the work described in sub-paragraph 3 (a) (5) 
above, DOE personnel associated with the ATMES Program shall consult 
with counterpart personnel of the Operating Agent with the objective of 
selecting and defining the community energy system to serve each of the 
alternative land use development plans. 


6. Task Management and Task Schedule 


(a) 


Task Management 


(1) In addition to the designation of Executive Committee members and 
alternate members as set forth in the Agreement, each Participant 
may appoint for the Task technical or other advisers to assist their 
respective members of the Executive Committee, provided that such 
advisers shall neither vote in nor be counted for the purpose of 
attaining a quorum for meetings of the Executive Committee. Each 
Participant shall inform all other Participants in writing of any such 
appointments under this sub-paragraph. 
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(2) The Executive Committee, acting by unanimity, shall evaluate 
performance of work and Task results by the Operating Agent, and 
shall take such action as may be necessary for the effective manage- 
ment of the Task in accordance with the Task Schedule. 


(3) Notwithstanding Article 3 {e) of the Agreement, all decisions or 
recommendations for or concerning this Task shall be adopted by the 
Executive Committee, acting by unanimity. 


Task Schedule 


The Operating Agent shall complete and submit to the Participants by 
31st August, 1978 all of its work under the Task. In carrying out the Task 
the Operating Agent shall respect the time schedule set forth below. 


(1) PHASE 1 


The first phase of the study comprises all the preliminary and 
preparatory work which is necessary for the organization and 
programming of the study. The Operating Agent must submit to the 
Executive Committee: 


{i) A detailed programme of work and budget for the Task; and 


(ii) Data and recommendations for the selection of a specific project 
site to be used for the development of the generalized method- 


ology. 


The approval and/or any comments by the Executive Committee on 
the first phase must be communicated in writing to the Operating 
Agent no later than thirty days from the date of its submission to the 
Executive Committee. 


(2) PHASE 2 


After completion of the first phase, the Operating Agent in the second 
phase of the study must complete and submit the following work to the 
Executive Committee: 


(i) Complete definition of the preliminary methodology for the 
combined ekistic-energy methods with a brief description of 
it; 

(ii) Alternative land-use and economic development schemes; 


(iii) Definition of necessary end-use energy consuming services by 
type and quantity and of other services required by the 
community planned for the project site; 
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(3) 


(4) 


(iv) Presentation of alternative plans for joint selection by the 
Executive Committee of the suitable energy systems to meet the 
requirements of each land-use and economic development plan; 
and 


{v} Complete planning for the convening and management of an 
international conference on ekistics and innovative community 
energy systems. 


The approval and/or any comments by the Executive Committee on 
the material of the second phase must be communicated in writing to 
the Operating Agent within twenty days after the Operating Agent 
fulfils its second phase obligations. 


PHASE 3 


Within four months from the receipt of the written approval or receipt 
of any comments by the Executive Committee to the Operating Agent 
on the second phase material, the Operating Agent shall complete and 
submit the following work: 


(i) Complete workable, analytic ekistic-energy matrix and methods 
and design methodology to incorporate complete, specific, 
community energy production, conversion, use and recycling 
systems, for each of the alternative land-use economic develop- 
ment plan schemes; 


(ii) Justified choice of the preferred land-use economic development 
plan schemes and ekistic-energy development plan; and 


(iii) Organize and hold in Greece an international conference on 
ekistics and innovative community energy systems. 


The approval and/or any comments of the Executive Committee on the 
third phase material must be communicated in writing to the 
Operating Agent within twenty days after the Operating Agent fulfils 
its third phase obligations. 


PHASE 4 
Within one month from the receipt of the written approval or of any 
comments by the Executive Committee to the Operating Agent on the 
third phase material, the Operating Agent shall: 

(i) Submit the final text of the Subtask 1 report called for in 


sub-paragraphs 3 (a) and 3 (a) (9) above, thirty copies each in 
English and in Greek; 
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(ii) Within thirty days after such submission of the Subtask | report, 
submit to the Executive Committee thirty copies each in English 
and in Greek of that report in the form of a General Report 
including the drawings developed under the Task as well as a 
Summary Report with respective drawings, thirty copies each in 
English and Greek; 


(iii) Within two months after the international conference, provided 
in Subtask 2, and in any event no later than 31st August, 1978, 
the Operating Agent shall publish and distribute to the Partici- 
pants copies of the conference proceedings in English. 


7. Financial Terms for the Task 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 
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The expenditure incurred in the operation of this Task shall be borne by the 
Participants in the proportions appearing below. Such expenditure is not 
expected to exceed $244,000 at October, 1976 price levels and exchange 
rates, and may not exceed such level except upon the unanimous agreement 
of the Executive Committee. The Executive Committee, acting by una- 
nimity, shall adjust the figure referred to in this sub-paragraph at 
half-yearly intervals to take account of changes in exchange rates and 
changing price levels in the country of the Operating Agent to ensure that 
the necessary real resources will continue to be available to perform the 
Task. If significant changes in such exchange rates or price levels occur, the 
Executive Committee, acting by unanimity, shall consider whether to adjust 
the Programme of Work to the available funds. The financial yar of the 
Task shall correspond to the financial year of the DOE. 


Specific financial contributions for each Participant in the Task: 
Participant Proportion 
The United States Department of Energy 15% 


The National Energy Council of the Ministry 
of Coordination of the Republic of Greece 25% 


The above percentages shall be revised by the Executive Committee, acting 
by unanimity, if other Contracting Parties participate in this Task. 


Each Participant’s proportionate contribution for this Task shall be prepaid 
by the Participants to a special account of the Public Investments of the 
Ministry of Coordination of the Republic of Greece. The DOE contribution 
shall be paid as follows: twenty per cent within fifteen days following 
26th October, 1976; eighty per cent within fifteen days following approval 
of the detailed Programme of Work and Budget by the Executive 
Committee. 
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Contributions received by the Operating Agent will be used solely in 
accordance with the Programme of Work and Budget approved by the 
Executive Committee. 


8. Procurement Procedures . 


The Operating Agent shall competitively procure necessary contractor services 
for Subtasks 1 and 2 in accordance with the standard procurement procedures normally 
required for procurement of similar services by the Operating Agent, and in accordance with 
the law of Greece. 


9. Time Period 


This Annex shall remain in force until 31st August, 1978. It may be extended by 
the Executive Committee, acting by unanimity, as necessary to carry out the Task. 


10. Information and Intellectual Property . 


(a) 


(6) 


(c) 


Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex II to the IEA Implementing Agreement for a Programme 
of Research and Development on Energy Conservation in Buildings and 
Community Systems (hereinafter called Annex ID) shall be determined by 
the Executive Committee, acting by unanimity, in conformity with this 
Agreement. 


Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex II 
Participants shall have the right to publish all information provided to or 
arising from Annex II except proprietary information. 


Proprietary Information. The Annex II Participants and the Operating 
Agent shall take all necessary measures in accordance with this paragraph, 
the laws of their respective countries and international law to protect 
proprietary information. For the purposes of this Annex, proprietary 
information shall mean information of a confidential nature such as trade 
secrets and know-how (for example, computer programmes, design proce- 
dures and techniques, chemical composition of materials, or manufacturing 
methods, processes, or treatments) which is appropriately marked, provided 
such information: : 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning is confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Annex I] Participant 
without obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 
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(d) 


(e) 


(g) 


(h) 


(i) 
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Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing informa- 
tion, and information developed independently of the Task, which is needed 
by the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which is not 
subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses or evaluations; such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participant 
which supplies such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports of all work performed under the Task and the results 
thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations and other 
documentation, but excluding proprietary information, to the Executive 
Committee. 


Copyright. The Executive Committee, or any member appointed by it, 
may take appropriate measures necessary to protect copyrightable material 
generated under this Task. Copyrights obtained shall be the property of the 
Operating Agent, provided, however, that Annex II Participants may 
reproduce and distribute such material, but shall not publish it with a view to 
profit, except as otherwise directed by the Executive Committee. 
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Authors. Each Annex I] Participant will, without prejudice to any rights of 
authors under its national laws, take necessary steps to provide the 
co-operation from its authors required to carry out the provisions of this 
Article. Each Annex II Participant will assume the responsibility to pay 
awards or compensation required to be paid to its employees according to 
the laws of its country. 


ll. Transitional Measures 


The Participants hereby terminate the Implementing Agreement for the 
Establishment of a Project to Demonstrate and Promote the Combined Application of the 
Science of Ekistics and Advanced Energy Systems, signed in Washington on 29th October, 
1976[+] (the “Former Agreement”). The Participants hereby continue in force in accordance 
with their terms all acts adopted by the Executive Committee under the Former Agreement to 
the extent that those acts are consistent with the present Agreement and this Annex. All acts 
performed by a Participant pursuant to the Former Agreement shall be deemed to have been 
performed by the Participant pursuant to the present Agreement and this Annex. 


12. Participants in this Task 


The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 
The National Energy Council of the Ministry of Coordination (Greece), 
The United States Department of Energy*. 


* See note, p. 3244 [17]. 


1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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Annex Ill 


EVALUATION OF ENERGY CONSERVATION MEASURES FOR HEATING OF 
RESIDENTIAL BUILDINGS 


1. Background 


Energy conservation retrofits are in all IEA Countries an important part of the 
energy saving plan. For the individual home owner as well as for the nation as a whole, it is vital 
that correct evaluations can be made of the energy saving potential of different retrofits. Since 
most of the analysis and installation of these retrofits are not done by architects and/or 
engineers, there is considerable concern that the retrofits will not be properly selected nor 
perform up to expectations. 


All IEA Countries need to develop for the marketplace simple, reliable 
calculation methods. The calculated recommendations then need to be applied in houses and 
tested for validity. 


Recommendations may include new heating, ventilation and air-conditioning 
systems, new appliances, new insulating materials, new glazings etc. Because of the large 
number of possibilities of calculation types and recommended retrofits, international 
co-operation will accelerate the resolution of the problems involved. 


2. Objectives 

The main problem, common to all, is how to generalize experimental results from 
time to time, from place to place on the national level. If this problem could be solved, findings 
in one country could also be used in another, and consequently extensive national research 
programmes could be reduced and rationalized. The Task is therefore directed to finding such 


solutions, and to providing the Participants with generalized information of the energy saving 
potential of different measures. To this end the work is divided in the following Subtasks: 


Subtask A: Calculation Methods to Predict Energy Savings in Residential 
Buildings 


(a) Calculation methods in general; 
(b) Influence of habitants; 
(c) Recommendation of calculation methods. 


Subtask B: Handbook of Guiding Principles Concerning Design of Experiments, 
Instrumentation and Measuring Techniques 
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Subtask C: Evaluation of National Case Studies and Generalization to Other 
Countries 


(a) Agreement concerning new case studies to be performed; 
(6) Measurements; 
(c) Analysis; 
(d) Generalization to other countries. 
3. Means 
The Participants will undertake a co-ordinated effort involving the sharing of 
work in the Subtasks. An Operating Agent will be responsible for the successful completion of - 


the overall work of the Task. For each Subtask the designated Lead Country will be 
responsible for the work and for reports to the Operating Agent. 


4. Responsibilities of the Participants 
(a) Subtask A 
(1) The Participants in this Subtask are: 
The Ministry of Trade and Industry (Denmark)*, 
The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 
The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 
The Swedish Council for Building Research, 
Office Fédéral de l’Economie Energétique (Switzerland)**, 


The Building Research Institute of the Science and Technology 
Research Council of Turkey. 


(2) Sweden, as Lead Country for Subtask A, will: 


(i) Prepare a format for the reporting of calculation methods 
— manual and/or computer; 


(ii) Select test buildings and weather data; 
(iii) Prepare specifications for test buildings and weather data; 


* See note, p. 3242 [15]. 
** See note, p. 3243 [16]. 
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fiv) 


{v) 
(vi) 
{vii) 


(viii) 
fix) 
(x) 


Conduct a seminar among the Participants to consider and 
choose calculation methods for the work; 


Collect information on suitable test buildings; 


Develop a reporting format for measurements and analysis in 
test buildings; 


Conduct a seminar on comparisons of calculated and measured 
energy consumption; 


Write reports from the seminars; 
Write a final report covering Subtask A; and 
Provide the Operating Agent with progress reports to be used in 


preparation of semi-annual Task reports to the Executive 
Committee and other formal reports to the IEA Secretariat. 


(3) Each Participant will: 


fi) 
(ii) 


(iti) 


{iv) 


(v) 


(vi) 


(b) Subtask B 


Report national calculation methods — manual and/or com- 


puter; 


Calculate energy consumption in specified test buildings and for 
specified weather data; 


Participate in planning seminars on and seminars to choose 
calculation methods for work described in sub-paragraphs (iv) 
and (v) below; 


Dement suitable test buildings for studies of the “inhabitant 
factor”; 


Measure the energy consumption in test buildings and analyse 
the results by comparisons with calculated energy consumption; 
and 


Participate in seminars on comparisons of calculated and 
measures energy consumption. 


(1) The Participants in this Subtask are: 


The Government of Belgium, 
The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 
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The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 


The Swedish Council for Building Research, 


The Office Fédéral de Economie Energétique (Switzerland)*, 


The United States Department of Energy**. 


(2) Italy, as Lead Country for Subtask B, will: 


fi) 


fii) 
(iii) 
(iv) 
(v) 
(vi) 
(vii) 


Develop a format for reports of experience concerning the 
design of experiments, instrumentation and measuring techni- 
ques; 

prepare a draft handbook; 

Conduct a seminar on the contents of the draft handbook; 


Revise the draft handbook in co-operation with the Partici- 
pants; 


Conduct a seminar to decide on the final handbook; 
Write the final version of the handbook; and 
Provide the Operating Agent with progress reports to be used in 


the preparation of semi-annual Task reports to the Executive 
Committee and other formal reports to the IEA Secretariat. 


(3) Each Participant will: 


fi) 


(ii) 


(c} Subtask C 


Report on national experiences concerning the design of 
experiments, instrumentation and measuring techniques; and 


Collaborate with the Lead Country in order to find experi- 
mental procedures to be recommended. 


(1) The Participants in this Subtask are: 


The Government of Belgium, 


The Ministry of Trade and Industry (Denmark)***, 


* See note, p. 3243 [16]. 


** See note, p. 3244 [17]. 
*** See note, p. 3242 [15]. 
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(2) 


(3) 


The Swedish Council for Building Research, 


The Building Research Institute of the Science and Technology 
Research Council of Turkey, 


The United States Department of Energy* 


Sweden, as Lead Country for Subtask C, will: 


(i) Prepare a basis for decisions of national case studies to be 
analyzed; 


(ii) Conduct a seminar on such case studies; 

(iii) Conduct a seminar on the results from such case studies; 

(iv) Write a draft report summarizing national findings concerning 
energy savings from retrofits, and suggest methods to gener- 
alize these findings to other countries; 

(v) Conduct a seminar on these generalization methods; 

(vi) Write a final report covering Subtask C; and 

(vii) Provide the Operating Agent with progress reports to be used in 
the preparation of semi-annual Task reports to the Executive 
Committee and other formal reports to the IEA Secretariat. 

Each Participant will: 
(i) Report case studies of retrofits; 


(ii) Participate in a seminar on and decide on case studies to be 
analyzed; 


(iti) Perform and report measurements in case studies; 
(iv) Analyse and report the results from case studies; 
(v) Participate in a seminar on the national case studies; and 


(vi) Participate in a seminar on the generalization of national results 
to other countries. 


* See note, p. 3244 [17]. 
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5. Specific Responsibilities of the Operating Agent 


Overall co-ordination of work among the three Subtasks will be assured by the 
Operating Agent, In addition, the Operating Agent will: 


(a) 


(5) 
(c) 
(d) 


(e) 


6. Results 


Finalize the detailed work plans for each Subtask in collaboration with its 
Participants and submit an annual programme of work to the Executive 
Committee not later than two months before the end of each year; 


Ensure that duplication of research effort is avoided or minimized; 


Co-ordinate the exchange of information through publications, reports, 
meetings and conferences; 


Report the progress of work under the Task to the Executive Committee at 
least semi-annually; and 


Submit a final report to the Executive Committee within three months after 
the completion of all the work under this Task or after the initial three and 
one-half period, whichever comes first, and submit such other reports as the 
Executive Committee may request. 


The results of this Annex shall be: 


(a) 


(4) 


Periodic documents and teports on the results of the completion of elements 
of the Programme of Work, including: 


(1) Subtask A: Calculation Methods to Predict Energy Savings in Residen- 
tial Buildings 


(i) Reports from seminars on manual and/or computer calculation 
methods; and 


(ii) Report recommending specific calculation methods to predict 
energy savings. 


(2) Subtask B: Handbook of Guiding Principles Concerning Design of 
Experiments, Instrumentation and Measuring Techniques 


(3) Subtask C: Evaluation of National Case Studies and Generalization to 
Other Countries 


(i) National reports on energy saving measures and case studies of 
energy savings; and 


(ii) General report on energy savings from various measures. 


A final report integrating the results of this Task and containing 
recommendations for such additional activities as may be appropriate. 
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1. Funding 


Each Participant shall individually bear the costs associated with the execution of 
activities provided for in this Annex. Participation in this Annex is subject to a minimum 
overall commitment of 28 man-months. For each Subtask, the minimum effort will be: 


Subtask A: 30 man-months for the Lead Country, and 24 man-months for each 
of the other Participants; 


Subtask B: 12man-months for the Lead Country, and 4 man-months for each of 
the other Participants; 


Subtask C: 30 man-months for the Lead Country, and 24 man-months for each 
of the other Participants. 


In addition, for instrumentation and other costs of like nature, each Participant 
will make a minimum effort equal to 50 per cent of its respective labour costs. 


. 8. Time Schedule 


This Annex will enter into force on 26th April, 1979 and will remain in force fora 
period of three and one-half years. It may be extended by agreement of any Participants 
desiring to continue this Task beyond its expiration date. The extension of this Annex shall be 
binding only on those Participants notifying the IEA Secretariat of their intention to so 
continue the Annex. It shall not be binding on those Participants who withdraw from the 
Annex in accordance with Article 10 (g) of the Agreement. 


9. Operating Agent 
The Swedish Council for Building Research. 


10. Information and Intellectual Property 


fa) Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex III shall be determined by the Executive Committee, acting 
by unanimity, in conformity with the Agreement. 


(6) Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex IIT 
Participants (referred to in this Annex as the “Participants”) shall have the 
right to publish all information provided to Annex III, except proprietary 
information and all information arising from Annex III. 


(c) Proprietary Information. The Participants and the Operating Agent shall 
take all necessary measures in accordance with this paragraph, the laws of 
their respective countries and international law to protect proprietary 
information provided to Annex III. For the purposes of this Annex, 
proprietary information shall mean information of a confidential nature 
such as trade secrets and know-how (for example, computer programmes, or 
design procedures and techniques, chemical composition of materials, or 
manufacturing methods, processes, or treatments) which is appropriately 
marked, provided sich information: 
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(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participant without 
obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to a Lead Country or to the Operating Agent, to identify the 
information as such and to ensure that it is appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to a Lead Country or to the Operating Agent all previously 
existing information, and information developed independently of the Task, 
which is needed by a Lead Country or by the Operating Agent to carry out 
its functions in this Task and which is freely at the disposal of the 
Participant and the transmission of which is not subject to any contractual 
and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to a Lead Country or to the Operating 
Agent in conducting studies, assessments, analyses, or evaluations, such 
information may be communicated to a Lead Country or to the Operating 
Agent but shall not become part of reports, handbooks, or other documen- 
tation, nor be communicated to the other Participants except as may be 
agreed between the Operating Agent and the Participant which supplies 
such information. 


Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall, in 
accordance with parazraph 5 above, provide reports of all work performed 
under the Task and the results thereof, including studies, assessments, 
analyses, evaluations and other documentation, but excluding proprietary 
information. 
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(h) Copyright. The Operating Agent or a Lead Country may take appropriate 
measures necessary to protect copyrightable material generated under this 
Task. Copyrights obtained shall be the property of the Operating Agent, for 
the benefit of the Participants, provided, however, that the Participants may 
reproduce and distribute such material, but shall not publish it with a view to 
profit, except as otherwise directed by the Executive Committee. 


(i) Authors. Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
- under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 


11. Participants 


The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 
The Government of Belgium, 

The Ministry of Trade and Industry (Denmark)*, 

The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 

The Office Fédéral de l’Economie Energétique (Switzerland)**, 

The Swedish Council for Building Research, 


The Building Research Institute of the Science and Technology 
Research Council of Turkey, 


The United States Department of Energy***. 


* See note, p. 3242 [15]. 
** See note, p. 3243 [16]. 
*** See note, p. 3244 [17]. ' 
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Annex IV 


GLASGOW COMMERCIAL BUILDING MONITORING PROJECT 


1. Objectives 


The primary objective of this Task will be to measure in detail the energy inputs, 
fiows and outputs, and internal and external environment of a commercial office building. 
These data will allow in-depth comparisons of the actual energy performance of the building 
with that predicted by load/energy computer programmes. This will lead in turn to a better 
understanding of energy transfers in buildings and to improved computer programmes. 


2. Means 


The Participants will jointly fund a project to monitor the Collins Publishers 
building in Glasgow, Scotland. 


3. Responsibilities of the Participants and the Operating Agent 


(a) 


(b} 


Responsibilities of Participants 


The Participants shall monitor and review the activities of the Operating 
Agent and shall undertake such additional responsibilities as are specified in 
sub-paragraph (6). 


Responsibilities of the Operating Agent 


Within three months following the date of approval of this Annex, the 
Operating Agent will submit the draft Programme of Work and Budget to 
the Executive Committee for adoption. 


The Operating Agent will carry out the following Subtasks: 


Subtask 1: 


Subtask 2; 


Subtask 3: 


Instrumentation. The Operating Agent and the Participants 
will jointly decide what data should be measured. The Opera- 
ting Agent will then install necessary instrumentation and 
prepare the data collection system for data recordings. 


Data Recording and Analysis. The Operating Agent will record 
a full year of data on the building. It will compile and analyze 
the data so that it can be easily used to understand energy 
transfers within the building and to calculate building energy 
performance. 


Calculation of Building Performance. The Operating Agent 
will calculate building energy performance so that it can be 
compared with the performance predicted by computerized 
techniques for calculating energy loads and usages in build- 
ings. 
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Subtask 4: Preparation of Building Specification and Weather Tape. Con- 
currently with the undertakings in Subtasks 1, 2 and 3 above, 
the Operating Agent will prepare an architectural specification 
of the building and a weather tape. By utilizing this specification 

- and tape, each of the Participants may, at its own option, have 
computer analysts in its own country analyze the building and 
develop a computer model. 


Subtask 5: Assistance to Computer Analysts. The Operating Agent will 
assist analysts in the Participants’ countries to analyze the 
building, based on data from Subtask 4 above, and to compare 
their analyses to the building’s actual performance, based on 
data from Subtasks 1-3 above. The Operating Agent will be 
available to answer questions which arise during the analysis of 
the building. 


Subtask 6: Documentation of Results. The Operating Agent will integrate 
the results of the above Subtasks, including the analyses made 
by the computer analysts in Participants’ countries, into reports 
and documents as provided in paragraph 8 below. 


Subtask 7: Periodic Meetings. The Operating Agent will arrange periodic 
meetings to discuss the progress of the Task and to compare 
measured performance of the building with that predicted by 
the computer programmes. 


In addition to the above Subtasks, the Operating Agent will prepare a draft 
programme of work and budget, including details of the measuring programme methodology 
and schedule. The Operating Agent will be under no obligation to carry out any work until 
receipt of each of the Participants’ first instalment of the contribution, as determined in 
accordance with paragraph 4 below. 


4. Funding 


(a) The total cost of the Task will be £293,400 Sterling over three and a half 
years, from the date of this Annex. 


(b) Thecost of the Task will be jointly borne by the Participants as provided for 
in Article 6 (g) of the Agreement. The Participants will make their 
contribution in accordance with the following table: 


Participant Total Contribution (£) 


Australia 
Belgium 
Canada 


Netherlands 
Switzerland 
nivexsity of Glasgow 
Baits Stites 


Total 
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(c) 


(a) 


(e) 


In addition to the above financial contribution, the United States Partici- 
pant will contribute in kind by providing instrumentation to carry out 
measurements of infiltration in the building. 


The above contributions do not include the costs incurred by analysts to run 
their computer programmes against the building. The Participants will bear 
these costs individually. 


In lieu of a financial contribution to the joint fund the following Participants 
will take part in Subtask 4 and wilt each bear its own costs in running its 
computer programmes to analyze the building and all costs associated with 
the development of a computer model: 


Atkins Research and Development (United Kingdom), 
British Gas Corporation (United Kingdom), 

Oscar Faber and Partners (United Kingdom), 

Ove Arup and Partners (United Kingdom), 

Pilkington Brothers Limited (United Kingdom), 
University of Strathclyde (United Kingdom). 


The Executive Committee, acting by unanimity, shall from time to time 
adjust the contribution amounts set forth in paragraph 4 (6) above, to take 
account of changes in price levels and progress of work so as to ensure that 
the adjusted contributions represent a realistic assessment of the funds 
needed for the purpose of this Task. If there are significant changes in price 
levels, the Executive Committee shall consider whether to adjust the 
Programme of Work to the committed funds or to increase the Budget. 


Each Participant will make its contribution in instalments according to the 
following schedule (pounds Sterling): 


Dates of Payment 
| Parpamt | 379 9.79 3.80 9803.81 9.81 3,82 | TIE) 


Australia 
Belgium 
Canada 
Netherlands 
Switzerland 


- - - - 20,880 3,120 
6,240 6,240 2,640 2,640 3,120 3,120 
12,480 12,480 5,280 5,280 6,240 6,240 
- - - - 20,880 3,120 
6,240 6,240 2,640 2,640 3,120 3,120 


University of Glasgow | 24,960 24,960 10,560 10,560 12,480 12,480 


United States 


9,880 9,880 4,180 4,180 4,940 4,940 





5. Time Schedule 


This Annex will remain in force for a period of three and a half years from the date 
hereof. It may be extended by agreement of any Participants, one of which must be the 
Operating Agent, for an additional two years. The extension of this Annex shall be binding 
only on those Participants notifying the IEA Secretariat of their intention to so continue the 
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Annex. It shall not be binding on those Participants who withdraw from the Annex in 
accordance with Article 10 (g) of the Agreement. This Annex will terminate, in any event, 
upon the termination of the Implementing Agreement to which it is annexed. 


6. Operating Agent 


University of Glasgow, Scotland. 


7. Information and Intellectual Property 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 
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Executive Committee’s Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from the activities conducted under this Annex IV shall be determined by 
the Executive Committee, acting by unanimity, in conformity with this 
Agreement. 


Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex IV 
Participants (referred to in this Annex as the “Participants”), shall have the 
right to publish all information provided to or arising from Annex IV except 
proprietary information. : 


Proprietary Information. The Participants shall take all necessary mea- 
sures in accordance with this paragraph, the laws of their respective 
countries and international law to protect proprietary information. For the 
purposes of this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical com- 
position of materials, or manufacturing methods, processes, or treatments) 
which is appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Hasnot previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participant without 
obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 
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(e) Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing information 
and information developed independently of the Task, which is needed by 
the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which is not 
subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


() Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participant 
which supplies such information. 


(g) Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


(h) Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports of all work performed under the Task and the results 
thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations: and other 
documentation, but excluding proprietary information, to the Executive 
Committee. 


(i) | Copyrights. The Executive Committee, or any member appointed by it, 
may take appropriate measures necessary to protect copyrightable material 
generated under this Task. Copyrights obtained shall be the property of the 
Operating Agent, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material but shall not publish it with a view to profit, except 
as otherwise directed by the Executive Committee. 


(j) Authors. Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 
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8. Results 


The results of this Task will include: 


(a) 


(6) 


(d) 


i) 


A document containing a specification of the Collins building suitable for 
use by computer analysts in Participants’ countries; 


A document containing a specification of the measurements to’be taken in 
the building including their location, time interval, and associated analyses. 
The measurements in the document will include weather and occupancy 
patterns; 


A weather tape for the year in which data are taken; 
A document recording the summary results of one year of data collection 


and an estimate of the energy performance of the building suitable for 
comparison with the predictions of computerized analysis programmes; 


A document comparing the actual energy performance of the building with 
the predictions of the analysis programmes; and 


Minutes of periodic meetings of the Participants as provided for in 
Subtask 7. 


The Operating Agent will supply to each Participant copies of each of the 
foregoing documents and materials. 


9. Date of Annex 


The Annex will enter into force on 31st March, 1979. 


10. Participants in this Task 


The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 


The Department of National Development and Energy (Australia), 


The Government of Belgium, 
The National Research Council of Canada, 
The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 


The Office Fédéral de I’Economie Energétique (Switzerland)*, 


Atkins Research and Development (United Kingdom), 


British Gas Corporation (United Kingdom), 


* See note, p. 3243 [16]. 
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Oscar Faber and Partners (United Kingdom), 
Ove Arup and Partners (United Kingdom), 
Pilkington Brothers Limited (United Kingdom), 
University of Glasgow (United Kingdom), 
University of Strathclyde (United Kindom), 
The United States Department of Energy*. 


* See note, p. 3244 [17]. 
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Annex V 


ESTABLISHMENT OF AN AIR INFILTRATION CENTRE 


1. Objectives 


The objectives of this Task are to support institutions active in air infiltration 


“research through the collation, analysis, evaluation and dissemination of experimental data 


and technical information, and to assist in the co-ordination of national research activities in 
air infiltration, to develop tools which architects, building services engineers and energy 
management professionals can use to assess the energy losses due to air infiltration from 
domestic, commercial and industrial buildings, and thus to assess more reliably the cost 
effectiveness of measures available to reduce these losses. A further objective is to provide 
advice on cost effective measures available to reduce air infiltration losses. 


2. Means 


The Participants will jointly fund the creation of an Infiltration Centre which will 
perform the following functions: 


(1) Information Service. The Centre will catalogue and disseminate 
published and unpublished papers and research data in the field. It will 
respond to individual requests by Participants for information, will 
publish regular surveys of on-going research and reviews and critiques 
of completed work in infiltration. The Centre will organize confer- 
ences and meetings to discuss spécific questions of concern to 
researchers in the field. 


(2) Standardize Procedures for Reporting Experimental Results. The 
Centre will prepare standardized formats for reporting the results of 
air infiltration research, including test buildings characteristics, 
occupancy rates, and data collection procedures. The Centre will seek 
the advice of the reseach community in developing these formats and 
will be active in recommending their adoption. 


(3) Calibrate and Validate Air Infiltration Models Using Existing 
Data. The Centre will use available high quality air infiltration test 
data to calibrate and validate infiltration models of special interest to 
Participants. The Centre will compare the ability of alternative models 
to represent air infiltration. 


(4) Collect Additional Data for Model Evaluation. To provide a more 
complete data base for validating air infiltration models, the Centre 
will collect additional documentation and processed or semi-processed 
data from previous IEA air infiltration studies. The Centre will publish 
an index of complete and reliable data sets for validating models. 
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(5) Air Infiltration Handbook. The Centre will assist the Swedish 
Participant in the production of a handbook developing a set of guiding 
principles for reducing uir infiltration in new and existing residential 
and commercial buildings and including instrumentation and methods 
for infiltration testing (e.g. tracer gas, pressurization, air-flow, and 
related measurements). 


(6) Co-ordination of Research. The Centre will identify areas where 
research is necessary and will advise the research community of these 
areas. 


(7) Sponsor Personnel Exchanges. The Centre will provide opportunities 
for researchers from Participants’ Countries to work at the Centre 
under arrangements to be made directly between the Operating Agent 
and the interested Participants. 


3. Responsibilities of the Swedish Participant 


The Swedish Participant will: 


(a) 


(b) 


(c) 


Collect and analyze the information provided by the Participants on the 
standardized formats prepared by the Centre under paragraph 2 (2) 
above; 


Prepare a draft handbook on air infiltration which it will then circulate to 
the Participants for review; and 


Following review, produce a final version of the handbook to be distributed 
to all Participants. 


4. Responsibilities of the Operating Agent 


The Operating Agent will: 


(a) 


(b) 


5. Funding 
(a) 


Prepare the draft Programme of Work and Budget. The Operating Agent 
shall submit this draft Programme to the Executive Committee for adoption 
within three months of the date of this Annex, and thereafter not later than 
three months preceding the calendar year in which work will be under- 
taken. 


Operate the Centre, in accordance with this Annex and the decisions of the 
Executive Committee, which will be established as a separate autonomous 
unit of the Building Services Research and Information Association 
(BSRIA) which will provide the necessary office space and administrative 
support for the Centre. 


The total cost of the Centre will be 133,400 pounds Sterling for the first 
three years, at December, 1978 prices. For the operational year 1982/83 it 
will be 215,600 pounds Sterling. 
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(b) 


{¢) 


(a) 





The cost of the Centre will be jointly borne by the Participants, as provided 
for in Article 6 (g) of the Agreement. The Participants will make annual 
contributions according to the following table: 


Annual contribution 
(£ Sterling) 


1979-1982 1982-1983 


Netherlands 
New Zealand 


Oscar Faber and Partners (U.K.) .....- 
United States 


In lieu of a financial contribution to the common fund, for the first three 
years, Sweden will provide, in accordance with paragraph 3 above, those 
services necessary to the production of an infiltration handbook. This 
contribution represents a minimum commitment of 20 man-months. 


The Executive’ Committee, acting by unanimity, shall from time to time 
adjust the contribution amounts set forth in paragraph 5 (b) above to take 
account of changes in price levels so as to ensure that the adjusted 
contributions represent a realistic assessment of the funds needed for the 
purposes of this Task. If there are significant changes in price levels, the 
Executive Committee shall consider whether to adjust the Programme of 
Work to the committed funds. 


6. Time Schedule 


This Annex will remain in force for a period of four years. It may be extended by 
agreement of any Participants. The Annex will terminate, in any event, upon the termination 
of the Implementing Agreement to which it is annexed. 


7. Operating Agent 


Oscar Faber and Partners, United Kingdom. 


8. Information and Intellectual Property 


(a) 


Executive Committee’s Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex shall be determined by the Executive Committee, acting by 
unanimity, in conformity with this Agreement. 


* Includes £2,200 entrance fee. 


TIAS 10553 


[34 ust 


34 UST] 


Multi—Energy—Mar. 16, 1977 


3278 





(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex V 
Participants (referred to in this Annex as the “Participants”) shall have the 
right to publish all information provided to or arising from Annex V except 
proprietary information. 


Proprietary Information. The Participants shall take all necessary mea- 
sures in accordance with this paragraph, the laws of their respective 
countries and international law to protect proprietary information. For the 
purposes of this Annex, proprietary information shall mean information of a 
confidential nature such as trade secrets and know-how (for example, 
computer programmes, design procedures and techniques, chemical com- 
position of materials, or manufacturing methods, processes, or treatments) 
which is appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participant without 
obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 


. make available or to identify to the Operating Agent all published or 


otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing informa- 
tion, and information developed independently of the Task, which is needed 
by the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which is not 
subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) Ifsubstantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 
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fn 


(g) 


(h) 


(i) 


i) 


(k) 


9. Results 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participants 
which supply such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


Access to the Centre. Upon the request of a Participant, the Executive 
Committee shall grant such Participant access to the data base of the Centre 
under conditions determined by the Executive Committee. The Executive 
Committee shall, acting by unanimity, determine the rules by which the 
services of the Centre may be made available to Governments and other 
appropriate entities of countries which do not participate in this Annex. 


Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports -of all work performed under the Task and the results 
thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations, and other 
documentation, but excluding proprietary information, to the Executive 
Committee. 


Copyright. The Executive Committee, or any member appointed by it, 
may take appropriate measures necessary to protect copyrightable material 
generated under this Task. Copyrights obtained shall be the property of the 
Operating Agent, provided, however, that the Participants may reproduce 
and distribute such material but shall not publish it with a view to profit, 
except as otherwise directed by the Executive Committee. 


Authors. Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 


The results of this Annex will include: 


* (a) 


* (b) 
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The publication of periodic surveys of on-going research and reviews and 
critiques of completed work in air infiltration; 


A document containing standardized formats developed at the Centre for 
reporting the results of air infiltration research; 
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(c) The publication of an index of data sets for validating air infiltration 
models; 


* 


(d) Adocument containing the results of comparisons of alternative validating 
models; 


(e) The publication of an air infiltration handbook; 


(f) Reports on any special events or conferences sponsored by the Centre; 
and 


(g} An annual report on the activities of the Centre, summarizing the 
achievements in the past year, the services provided by the Centre to each 
Participant, and budget expenditures. 


The Operating Agent will provide the Executive Committee and each Participant 


with copies of the above documents and reports, including copies of any major documents 
produced, such as bibliographies, literature surveys, or the like. 


10. Date of Annex 


Il. 


This Annex will enter into force on 22nd May, 1979. 


Participants 


The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 
The National Research Council (Canada), ' 

The Ministry of Trade and Industry (Denmark)*; 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 

The Centrale Organisatie T.N.O. (Netherlands), 

The Ministry of Energy (New Zealand), 

The Royal Ministry of Petroleum and Energy (Norway), 

The Swedish Council for Building Research, 

The Office Fédéral de !’Economie Energétique (Switzerland)**, 

Oscar Faber and Partners (United Kingdom), 


The United States Department of Energy***. 


* See note, p. 3242 [15]. 
** See note, p. 3243 [16]. 
*** See note, p. 3244 [17]. 
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Annex VI 
ENERGY SYSTEMS AND DESIGN OF COMMUNITIES (ENSYDECO) 


1. Background 


Appropriate planning of communities is regarded as an effective energy 
conservation tool. Under Annex II of this Implementing Agreement a conceptual method- 
ology for Combined Application of the Science of Ekistics and Advanced Community Energy 
Systems has been developed. 


2. Definition and Objectives 


(a) Definition. Energy Systems and Design of Communities, referred to in this 
Annex as “the Task”, is a project designed to produce, compare and evaluate 
case studies and subsequently to identify the key issues and problems 
involved, the national approaches to such issues and problems, the 
methodologies and analytical tools employed, the technical or policy options 
considered or implemented and the decision processes followed, as well as to 
derive as far as possible common planning procedures, and to evaluate 
through them the validity of the ENSYDECO methodology. The focus of 
case studies will be energy planning and conservation and the use of 
non-depletable energy sources in connection with town-planning pro- 
cesses. 


(b) Objectives. The overall! objective of the Task is to facilitate and accelerate 
learning of how to incorporate energy considerations in town planning 
procedures and to develop energy-conscious and energy-sensitive town 
planning approaches. The target-audience of the project is professionals, 
practising town planners and town planning officials in city govern- 
ments. 


The specific objectives of the Task are: 


(1) To document case studies in the Participating Countries, including the 
study carried out in the context of Annex II to this Agreement, with 
emphasis on key issues, technical and policy options, energy require- 
ments, use of methods and analytical tools, and decision-making 
processes; 


(2) To classify, compare and evaluate the above case studies and 
subsequently identify and indicate the emerging common planning 
procedures; 


(3) Tocompare the methodologies and approaches identified above with 
the methodology developed under Annex II to this Agreement, and to 
elaborate common planning procedures for possible adoption in 
planning practice; 
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(4) To exchange information from existing or subsequent projects within 
the Participants’ respective Countries. 


3. Means 


Participants will undertake a common study involving data gathering, case study 
documentation, comparison and evaluation of results. The product of this Task, as indicated in 
paragraph 2/6)(3) above, will incorporate work accomplished under Annex II to this 


Agreement. 


4. Work Distribution and Responsibilities of the Participants and Operating Agent 


The work in this Task is divided into the following Subtasks: 


Subtask 1: Prepare Programme of Work and Budget on the basis of decisions 
taken at the Participants’ working meeting in Berlin on 18th Octo- 


ber, 1979. 


Report by the Operating Agent. 


Subtask 2: Select appropriate case studies and classify them under the following 
headings of problem areas: 


(a) Energy considerations in urban renewal; 


(b) Energy factors in rural community development; 


(c) Energy-efficient planning of new urban communities on virgin 


sites; 


(d) Energy-induced urban development. 


Identify two or more case studies for in-depth documentation. Lists 
to be compiled by each Participant for its respective country. 


Subtask 3: (a) Document in abstract form selected case studies and indicate 
incidence of key questions, especially the following: 


(i) 
(ii) 
(iii) 
{iv) 
(v) 
(vi) 


Central vs decentralized energy supply; 

High vs low technology; 

Long- vs short-term planning; 

Economic returns vs social welfare objectives; 
Use of regulations vs market solutions; 


National vs local values and interests. 
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(6) Document in detail two of the above case studies, following the 
structure summarized below: 


(i) Setting; 
(ii) Key questions and goals of case study; 
(iii) Energy requirements; 
(iv) Methodologies employed; 
(v} Technical options; 
(vi) Policy options and implications; 
(vii) Decision process and outcomes. 


(c} Compile brief national survey report on the issue of energy use 
and town planning. 


Reports by all Participants for their respective Countries. 


Subtask 4: Produce state-of-the-art reports, covering: 
(a) Planning operations; 
(b) Common problems; 
(c) Key issues. 
Report by the Operating Agent. 

Subtask 5: Develop criteria base on the state-of-the-art survey for the 
comparison of case studies. 
Report by the Operating Agent and German Participant. 

Subtask 6: Study problems in existing buildings retrofit, and examine ap- 
proaches and policies. 
Report by the United States and German Participants. 

Subtask 7: Examine impact of energy considerations on socio-economic devel- 
opment. 


Report by the United States and Italian Participants. 
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Subtask 8: Compare and evaluate case studies with reference to: 


(a} Key questions and problem areas, especially those referred to in 
Subtasks | and 2; 


(6) National approaches to key questions and problems; 
(c) Methodologies and analytical tools; 
(d) Wherever possible, decision processes and outcomes. 


Report by the Operating Agent. 


Subtask 9: (a) identify and derive common planning procedures, clarify 


context and conditions of their use as indicated in case studies 
and comment on possibility of further use; 


(b}) Compare conclusions from Subtasks 3 and 8 with the method- 
ology developed under Annex II to this Agreement and thus 
evaluate its total or partial validity. 


Report by the Operating Agent. 


Subtask 10: Summarize all the above and prepare final report. 


Comments and suggestions to be provided by all Participants. 
Overall co-ordination by the Operating Agent. 


5. Designation and Specific Responsibilities of the Operating Agent 


(a) 


(6) 


The National Energy Council of the Ministry of Coordination of the 
Republic of Greece shall be the Operating Agent for this Task. 


In addition to the preparation of reports as provided in paragraph 4 above, 
the Operating Agent shall be responsible for the overall co-ordination of the 
work among the various Subtasks. The Operating Agent shall also: 


(1) Prepare and submit for approval to the Executive Committee not later 
than two months before the end of each year a detailed programme of 
work and budget and, in co-operation with the other Participants, shall 
assign in more detail, the specific responsibilities of each Participant as 
set out in paragraph 4 above for carrying out parts of the ENSYDECO 
Subtasks; 


(2) Provide, in accordance with the approved Programme of Work and 


Budget, full project management services for the accomplishment of 
the work specified in the above Subtasks; 
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(3) Report the results and the progress of work under the Task to the 
Executive Committee at least semi-annually; 


(4) Prepareand submit to the Participants, for their review and comments, 
a draft report evaluating the entire research effort undertaken in the 
above Subtasks and the results thereof; 


(5) Prepare a final report on the Task incorporating the comments and 
suggestions of the Participants and submit it to the Participants within 
three months of completion of all work under this Task and submit such 
other reports as the Executive Committee may request; and 


(6) Disseminate the results of this Task to the Participants in accordance 
with the detailed Programme of Work and Budget. 


6. Funding 


(a) The expenditure incurred in the operation of this Task shall be jointly borne 
by the Participants in the amounts indicated in sub-paragraph (6) below. 
Such expenditure is not expected to exceed U.S. $420,000 at January, 1979 
price levels and exchange rates, and may not exceed such level except upon 
the unanimous agreement of the Executive Committee. The Executive 
Committee, acting by unanimity, shall from time to time adjust the amounts 
set forth in sub-paragraph (b) to take account of changes in price levels and 
exchange rates so as to ensure that the adjusted contributions represent a 
realistic assessment of the funds needed for the purpose of this Task. If there 
are significant changes in price levels or exchange rates, the Executive 
Committee shall consider whether to adjust the Programme of Work to the 
committed funds or to increase the Budget. 


(b) Each Participant shall make its contributions in accordance with the 
following table: 


Participants Total Contributions (U.S. $) 


Germany 
Greece 


Italy 
United States 


Total 





(c) Of the total contri6utions listed above the actual amount to be paid by the 
Participants to the Operating Agent will be as follows: 


Germany ............200-0- U.S.$70,000 
Tally: 365% o5'9;3.seteteoe ao ennle ote U.S.$30,000 
United States .............. U.S.$70,000 
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(d) 


(e) 


The difference between these amounts and the total contributions is to be 
used by the Participant to fund its own research costs for work under the 
various Subtasks indicated in paragraph (4) above. 


Contributions by Participating Countries to the Operating Agent in 
accordance with paragraph 6 (c) above will be made as soon as possible after 
the adoption of this Annex. 


If additional Contracting Parties to the Implementing Agreement on 
Energy Conservation in Buildings and Community Systems join in this 
Task their contributions will be used to increase the Budget and will be 
determined by the Executive Committee, acting by unanimity. 


7. Time Schedule 


This Annex will enter into force on 15th June, 1979 and will remain in force until 
28th February, 1981. It may be extended by agreement of any Participants desiring to 
continue this Task beyond the expiration date. The extension of this Annex shall be binding 
only on those Participants notifying the IEA Secretariat of their desire to so continue the 
Annex. It shall not be binding on those Participants who withdraw from the Annex in 
accordance with Article 10 (g). This Annex will terminate in any event upon the termination 
of the Implementing Agreement to which it is annexed. 


8. Information and Intellectual Property 


(a) 


(6) 


(c) 


Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex VI shall be determined by the Executive Committee, acting 
by unanimity, in conformity with this Agreement. 


Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Participants of 
Annex VI (referred to in this Annex as the “Participants”) shall have the 
right to publish all information provided to or arising from Annex VI except 
proprietary information. 


Proprietary Information. The Participants and the Operating Agent shall 
take all necessary measures in accordance with this paragraph, the laws of 
their respective countries and international law to protect proprietary 
information. For the purposes of this Annex, proprietary information shall 
mean information of a confidential nature such as trade secrets and 
know-how (for example, computer programmes, design procedures and 
techniques, chemical composition of materials, or manufacturing methods, 
processes, or treatments) which is appropriately marked, provided such 
information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Hasnot previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 
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(3) Is not already in the possession of the recipient Participant without 
obligation concerning its confidentiality. 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 


(d) Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


(e) Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing informa- 
tion, and information developed independently of the Task, which is needed 
by the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which is not 
subject to any contractual and/or legal limitations. 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. : 


(f} Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participant 
which supplies such information. 


(g) Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


(h) Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide reports of all work performed under the Task and the results 
thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations and other 
documentation, but excluding proprietary information, to the Executive‘ 
Committee. 
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Copyright. The Operating Agent may take appropriate measures neces- 
sary to protect copyrightable material generated under this Task. Copy- 
rights obtained shall be the property of the Operating Agent for the benefit 
of the Participants, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material, but shall not publish it with a view to profit, except 
as otherwise directed by the Executive Committee. 


Authors. Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this Article. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 


The results of this Task shall be: 


(a) 


(b) 


Interim reports on the results of the various Subtasks to be prepared in 
accordance with paragraph 5 (b) (3) above and with the work distribution 
schedule of paragraph 4 above and the specifics of the Programme of Work 
and Budget. 


A final report to be prepared by the Operating Agent in accordance with 
paragraphs 5 (6) (4) and 5 (8) (S) above. 


10. Participants in this Task 


The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 


Kernforschungsanlage Jiilich GmbH (Germany), 


The National Energy Council, Ministry of Coordination (Greece), 


The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 


The United States Department of Energy*. 


* See note, p. 3244 [17]. 
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Annex VII 
LOCAL GOVERNMENT ENERGY PROJECTS 


|. Background and Objectives 


Given that local governments play an important role in guiding community 
activities and providing for community functions — which in turn determines how energy is 
provided and used in the community — examination of the relationships of local government to 
utilities, industry, business, consumers and others is extremely important. The overall 
objective of this Annex is to investigate local government functions in energy conservation and 
utilization of local energy resources in communities. 


The world-wide recognition of the need to manage and plan for energy 
conservation and development in a more effective manner has created new demands on local 
governments. As the level of government closest to the citizenry, local governments have a 
unique role to play in assisting their citizens to cope with the immediate pressures brought 
about by higher costs and uncertain supplies. For the longer term, local governments need to 
develop the planning and management capacity that can guarantee a reliable energy supply 
future and to adopt policies that correct historical oversights in efficient energy utiliza- 
tion. 


In carrying out these new and difficult tasks, several problems need to be 
addressed. The first is to discover and implement innovative techniques that local 
governments can use to reduce energy consumption by their citizens, while preserving an 
acceptable standard of living and amenities. Educational programmes, grants and loans, and 
other devices are available to local governments to carry out this new role. One important area 
in which local governments may play a particularly important role is in encouraging energy 
conservation in buildings where a landlord/tenant relationship exists. 


Secondly there is a problem internal to municipal organizations. Local govern- 
ments need to strengthen their policy-setting and management processes in order to make 
effective and appropriate decisions. Finally, there is an inadequate relationship between 
municipal organizations and significant non-municipal actors who play an important role in 
energy planning and development (e.g., other levels of government, energy suppliers, 
large-scale energy consumers, community/civic organizations and opinion leaders). 


Work in this Annex is addressed to: 


(a) Finding innovative solutions to these three problems and sharing them 
among Participating Countries and others; 


(6) Determining the prospects for achieving local energy management by the 
activities of local government; 


(c) Todevelop the capabilities of local governments to influence the application 


of techniques or measures to achieve energy conservation and utilization of 
local resources, while meeting community needs and preferences. 
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(a) Approach. 1n-depth investigation of local government procedures that 
may affect energy conservation, management, and efficiency in local 
communities will be conducted. This examination will be undertaken in 
comparable communities in the United States, Sweden, Germany, Italy, 
and other countries, with documentation of both the pre-existing factors 
that determine energy use and the possibilities for effective adoption of 
energy-conserving programmes. The investigation would examine a wide 
range of issues, including the following: 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 


Community energy needs and issues; 

factors affecting consumption; 

Local government processes for dealing with energy problems; 
Local energy supply systems’ utilization; and 


Local energy programme content and implementation. 


(b) Programme Phases. The research and development effort will be taken in 
three phases, as follows: 


(1) 


(2) 


(3) 


77-974 0 - 88 - 30 


Phase I: Define project approach. 


Awork programme and extensive research design for undertaking the 
Annex will be established and will represent a joint agreement by: the 
National Council of Building Research for Sweden; the Department 
of Energy, Office for Building Energy Research and Development for 
the United States; the Consiglio Nazionale delle Ricerche for Italy; 
and the Nuclear Research Centre in Jiilich for Germany. 


Phase HI: Individual research by each country. 


In order to give the research programme a concrete basis, the 
programme is divided into four Subtasks. Comparable communities 
and/or programmes in each Participant’s country will be selected for 
investigation. Each Participant will select at least three communities 
and/or programmes from its country for each Subtask. Each 
Participant will document, evaluate, and draw a conclusion for each of 
the Subtasks. 


Phase II: Monitoring, evaluation, and comparison between coun- 
tries. 


There will be an evaluation of activities in the comparable communi- 
ties and research findings between countries. Likewise, the prospects 
fos transferring the effective measures of programmes to an interna- 
tional or trans-national context will be assessed. Results will be made 
available at the Executive Committee Meeting. 


TIAS 10553 


3285 


3286 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


(c) 


Workshops. Each Subtask activity will require a certain number of 
workshops to carry out the status of ongoing studies and prepare the 
following phases. Up to four workshops, possibly two per year, will have to 
be attended by the Participants. The Operating Agent will schedule the 
workshops, making an effort to minimize the total number of work- 
shops. 


3. Designation and Responsibilities of the Operating Agent 


The United States Department of Energy will serve as the Operating Agent. The 
Operating Agent will provide for overall management in the execution of the Annex, set up 
and chair workshops, and report to the Executive Committee. 


4. Designation and Responsibilities of Lead Countries 


Italy will serve as Lead Country for Subtasks A and B, the United States will serve 
as Lead Country for Subtask C, and Sweden will serve as Lead Country for Subtask D. Each 
Lead Country will: 


(a) 


() 


(c) 


(d) 


fn 


Provide each Participant with the published and forthcoming IEA Stand- 
ing Group on Long Term Co-operation (SLT) documents relevant to the 
Subtask; 


Prepare and submit to the Participants for approval a format to be used by 
all Participants in executing the agree-upon work programme; provide 
guidance to any issues Participating Countries may have in the execution of 
the work programme; 


Prepare a draft outline for comparison and analysis of all countries’ results 
and submit to Participating Countries for comments; 


Prepare and submit to the Participants for approval a format to be used by 
all Participants to report research results; 


Prepare a draft analysis of the results of all Participating Countries’ 
research. The report will also discuss the evaluation of their effective- 
ness; 


Prepare agenda for all workshops; prepare and submit to Participants for 
approval the report on the results of the workshop. 


5. Responsibilities of Participants 


Each Participant will: 


(a) 


(6) 
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Conduct the research necessary to respond to the agreed-upon work scope 
and format, taking into account the information already generated by 
SLT; 


Co-operate in a joint review of research at workshops and reports; 
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(c) Document the research effort in accordance with the agreed-upon work 
scope and the format for reporting; ; 


(d) Co-operate in a joint review of the summary reports prepared by Lead 
Countries for each Subtask. 


6. Funding 


Each Papticipant shall individually bear all costs associated with the activities 
under this Annex. Participation in this Annex is subject to a minimum overall commitment of 
24 man months, The efforts are based on current projects as well as future projects in 
concerned areas. 


7. Time Schedule 


This Annex will remain in force for a period of two years from the date hereof. It 
may be extended by agreement of any Participants desiring to continue this project. 


8. Information and Intellectual Property 


(a) Executive Committee’s Powers. The publication, distribution, handling, 
protection, and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex to the IEA Implementing Agreement for a Programme of 
Research and Development on Energy Conservation in Buildings and 
Community Systems (hereinafter called Annex VII) shall be determined by 
the Executive Committee, acting by unanimity, in conformity with the 
Agreement. 


(b) Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex VII 
Participants (referred to in the Annex as the “Participants”) shall have the 
right to publish all information provided to or arising from Annex VII except 
proprietary information. 


(c) Proprietary Information. The Participants and the Operating Agent shall 
take all necessary measures in accordance with this paragraph, the laws of 
their respective countries, and international law to protect proprietary 
information provided to or arising from Annex VII. For the purpose of this 
Annex, proprietary information shall mean information of a confidential 
nature, such as trade secrets and know-how (for example, computer 
programmes, design procedures and techniques, chemical composition of 
materials, or manufacturing methods, processes or treatments) which is 
appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) Is not already in the possession of the recipient Participants without 
obligation concerning its confidentiality. 
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(d) 


(e) 


(g) 


(h) 


fi) 
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It shall be the responsibility of each Participant supplying proprietary 
information, and of the Operating Agent, to identify arising proprietary 
information as such and to ensure that it is appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing informa- 
tion, and information developed independently of the Task, which is needed 
by the Operating Agent to carry out its functions in this Task and which is 
freely at the disposal of the Participant and the transmission of which is not 
subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2)  Ifsubstantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participant 
which supplies such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that’can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


Reports on Work Performed Under the Task. The Operating Agent shall 
provide to the Participants reports of all work performed under the Task and 
the results thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations and 
other documentation, but excluding proprietary information, to the Execu- 
tive Committee. 


Copyright. The Operating Agent may take appropriate measures neces- 
sary to protect copyrightable material generated under this Task. Copy- 
rights obtained shall be the property of the Operating Agent, for the benefit 
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of the Participants, provided, however, that the Participants may reproduce 
and distribute such material, but shall not publish it with a view to profit, 
except as otherwise directed by the Executive Committee. 

(j) Authors. Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 

9. Date of Annex 
This Annex will enter into force on Ist October, 1981. 
10. Participants in this Task. 

The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 

Kernforschungsanlage Jiilich GmbH (Germany), 

The Swedish Council for Building Research, 


The United States Department of Energy*. 


Annex VIII 


Text to be considered at a later date. 


* See note, p. 3244 [17]. 
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Annex 1X 
MINIMUM VENTILATION RATES 


\ 


1. Background and Objectives 


(a) Background. The energy balance in buildings is influenced by interaction 
with the environment via radiation, heat conduction and convection. Of 
these three phenomena, convection and, in particular, infiltration, is least 
understéod and most affected by the individual behaviour of the inhabi- 
tants. 


(b) Objectives. The objectives of this Task are: 

(1) To collect background data needed for the proposal of minimum 
ventilation standards with regard to type and amount of activity, air 
quality, comfort, and moisture. Special problems should be taken into 
account as ¢.g. combustion appliances inside the living area; 


(2) To propose objective criteria for assessing and evaluating ventilation 
standards, where sufficient knowledge is available; 


(3) To prepare a research and development programme to resolve 
problems inhibiting the establishment of ventilation standards. 


2. Means 


The Participants will undertake a co-ordinated effort, involving the sharing of 
activities (as discussed in paragraphs 3 and 4 below). 


3. Responsibilities of the Participants 
(a) The Federal Republic of Germany, as Operating Agent, will: 


(1) Prepare an overall evaluation of the relevant literature based on the 
summaries prepared by Participants (subparagraph 3 (b) (1)); 


(2) Prepare a detailed research and development programme based on the 
outlines developed by Participants (subparagraph 3 (b) (2)), in co- 
operation with Participants; 


(3) Co-ordinate the efforts of all Participants and ensure the flow of 
information in this Subtask; 


(4) Consult at regular intervals with experts from corresponding profes- 
sions. 
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(8) 


Each Participant will: 


(1) Review relevant literature, existing and proposed standards, and 
ongoing research in its country and provide a summary to the 
Operating Agent; 


(2) Outline additionally necessary detailed draft research and develop- 
ment subprogrammes based on the particular interest of each 
Participant to be used to establish minimum ventilation standards; 


(3) Provide the Operating Agent with a report on the progress of its work 
each six months. 


4. Specific Responsibilities of the Operating Agent 


In addition to the work described in paragraph 7 below, the Operating Agent 


will: 


(a) 


(6) 
(c) 


(d) 


(e) 


5. Results 


Finalize the detailed workplan with the Participants and submit a draft 
annual programme of work to the Executive Committee not later than two 
months before the end of each year; 


Ensure that duplication of research effort is avoided or minimized; 


Co-ordinate the exchange of information through publications, reports, 
meetings and conferences; 


Report the progress of the work under the Annex to the Executive 
Committee at least semi-annually; and 


Submit a final report to the Executive Committee within three months after 
the completion of all work under this Annex or after the initial 18 months 
period, whichever comes first, and at such other times as the Executive 
Committee may request. 


The results of this Task will be: 


(a) 


(6) 


A document identifying objective criteria and other background data 
needed to establish ventilation standards; 


A final report integrating the results of this Task and containing 
recommendations for such additional research activities as may be 
appropriate. 
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6. Funding 


Each Participant shall individually bear the costs incurred by it in carrying out its 
responsibilities under this Task, The minimum overall commitment for participation in this 
Task is: 


— 12 man-months for the Operating Agent; 


~ 6man-months for each Participant. 
7. Time Schedule 


This Annex will remain in force for a period of 18 months starting from Ist 
January, 1981. It may be extended by agreement of any Participants desiring to continue the 
project. This Annex will terminate in any event upon the termination of the Implementing 
Agreement to which it is annexed. 


8. Operating Agent 
The Federal Republic of Germany. 
9. Information and Intellectual Property 


(a) Executive Committee's Powers. The publication, distribution, handling, 
protection, and ownership of information and intellectual property arising 
from this Annex IX shall be determined by the Executive Committee, acting 
by unanimity, in conformity with the Agreement. 


(6) Right to Publish. Subject only to copyright restrictions, the Annex IX 
Participants (referred to in this Annex as the “Participants”) shall have the 
right to publish all information provided to or arising from Annex LX except 
proprietary information. 


(c) Proprietary Information. The Participants and the-Operating Agent shall 
_ take all necessary measures in accordance with this paragraph, the laws of 
their respective countries and internatiuonal law to protect proprietary 
information provided to or arising from Annex IX. For the purposes of this 
Annex, proprietary information shall mean information of a confidential 
nature such as trade secrets and know-how (for example, computer 
programmes, design procedures and techniques, chemical composition of 
materials, or manufacturing methods, processes, or treatments) which is 
appropriately marked, provided such information: 


(1) Is not generally known or publicly available from other sources; 


(2) Has not previously been made available by the owner to others without 
obligation concerning its confidentiality; and 


(3) _ Is not already in the possession of the recipient Participant without 
obligation concerning its confidentiality. 
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{d) 


(e) 


(g) 


(h) 


fi) 


It shall be the responsibility of each Participant supplying proprictary 
information, and for the Operating Agent for arising proprietary infor- 
mation, to identify the information as such and to ensure that it is 
appropriately marked. 


Production of Relevant Information by Governments. The Operating Agent 
should encourage the governments of all Agency Participating Countries to 
make available or to identify to the Operating Agent all published or 
otherwise freely available information known to them that is relevant to the 
Task. 


Production of Available Information by Participants. Each Participant 
agrees to provide to the Operating Agent all previously existing infor- 
mation, and information developed independently of the Task, whch is 
needed by the Operating Agent to carry out its functions in this Task and 
which is freely at the disposal of the Participant and the transmission of 
which is not subject to any contractual and/or legal limitations: 


(1) If no substantial cost is incurred by the Participant in making such 
information available, at no charge to the Task therefor; 


(2) If substantial costs must be incurred by the Participant to make such 
information available, at such charges to the Task as shall be agreed 
between the Operating Agent and the Participant with the approval of 
the Executive Committee. 


Use of Confidential Information. If a Participant has access to confidential 
information which would be useful to the Operating Agent in conducting 
studies, assessments, analyses, or evaluations, such information may be 
communicated to the Operating Agent but shall not become part of reports 
or other documentation, nor be communicated to the other Participants 
except as may be agreed between the Operating Agent and the Participant 
which supplies such information. 


Acquisition of Information for the Task. Each Participant shall inform the 
Operating Agent of the existence of information that can be of value to the 
Task, but which is not freely available, and the Participant shall endeavour 
to make the information available to the Task under reasonable conditions, 
in which event the Executive Committee may, acting by unanimity, decide 
to acquire such information. 


Reports on Work Performed under the Task. The Operating Agent shall 
provide to each Participant reports of all work performed under the Task 
and the results thereof, including studies, assessments, analyses, evaluations 
and other documentation, but excluding proprietary information. 


Copyright. The Operating Agent may take appropriate measures neces- 


sary to protect copyrightable material generated under this Task. Copy- 
rights obtained shall be the property of the Operating Agent, for the benefit 
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of the Participants, provided, however, that Participants may reproduce and 
distribute such material, but shall not publish it with a view to profit, except 
as otherwise directed by the Executive Committee. 

(j) Authors, Each Participant will, without prejudice to any rights of authors 
under its national laws, take necessary steps to provide the co-operation 
from its authors required to carry out the provisions of this paragraph. Each 
Participant will assume the responsibility to pay awards of compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its country. 

10. Date of Annex 
This Annex will enter into force on Ist January, 1981. 
11. Participants 

The Contracting Parties which are Participants in this Task are the following: 

The National Research Council of Canada, 

The Ministry of Trade and Industry (Denmark)*, 

Kernforschungsanlage Jiilich GmbH (Germany), 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 

The Swedish Council for Building Research, 


The Office Fédéral de la Science et de la Recherche du Département Fédéral de 
l’Intérieur (Switzerland)**. 


* See note, p. 3242 [15}. 
** See note, p. 3243 [16]. 
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The Legal Advisor of the International Energy 
Agency hereby certifies that the present copy 
conforms to the original text deposited with the 
Executive Director of the International Energy 
Agency (as amended to the date hereof, by 
agreement of the Contracting Parties). 





J Ps 
Paris, .27e"” Pelrecary, L9 £3 


THE LEGAL ADVISOR: 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Nairobi October 29, 1982; 
Entered into force October 29, 1982. 
With minutes of negotiations. 


(3297) TIAS 10554 


3298 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





AGREEMENT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF KENYA 


FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Kenya agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This PL480 Title 1[1] Agreement 
shall consist of the preamble and Parts I and IIT of the 
agreement signed December 31, 1980,/7] together with the following: 


PART II. —- PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I - COMMODITY TABLE 

SUPPLY 

PERIOD APPROXIMATE 

(U.S. FIS- QUANTITY 
COMMODITY CAL YEAR) (METRIC TONS) 
Rice 1983 15,000 
Wheat 1983 71,000 

TOTAL 

ITEM II - PAYMENT TERMS 


MAXIMUM EXPORT 
MARKET VALUE 
(DOL MILLIONS) 
4.1 
10.9 


15.0 


Convertible Local Currency Credit 


A. Initial payment - five (5) percent; 


B. Currency use payment amount - ten (10) percent for Section 


104 (A) purposes; 


Cc. Number of installment payments - thirty one (31); 


D. Amount of each installment payment - approximately equal 


annual amounts; 


E. Due date of first installment payment - ten (10) years 
after date of last delivery of commodities in each 


Calendar year; 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
2 TIAS 9969; 32 UST 4555. 
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BF. Initial interest rate - two (2) percent; 


G. Continuing interest rate - three (3) percent. 


ITEM III - USUAL MARKETING TABLE 
USUAL MARKETING 
IMPORT PERIOD REQUIREMENT 
COMMODITY (U.S. FISCAL YEAR) (METRIC TONS) 
Rice 1983 1,700 
Wheat/Wheat flour 1983 32,000 
ITEM IV - EXPORT LIMITATIONS 


A. The export limitation period: 


The export limitation period shall be United States 
fiscal year 1983, or any subsequent United States 
fiscal year during which commodities financed under ’ 
this agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which limitations apply: 


For the purposes of PART I, ARTICLE III (A) (4) of 
this agreement, the commodities which may not be 
exported: for rice--rice in the form of paddy, brown 
or milled; and for wheat/wheat flour~-wheat, wheat 
flour rolled wheat, semolina, farina, bulgur, or the 
same products under different names. 


ITEM V - SELF-HELP MEASURES 


A. The Government of Kenya agrees to undertake self help’ 
measures to improve the production, storage, and _ 
distribution of agricultural commodities. In addition to 
supporting programs that will contribute directly to 
development progress in poor rural areas and enable the 
poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture as set forth in 
Item IV, the following self help measures shall be 
implemented, 


TIAS 10554 


3300 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 usT 





B. The Government of Kenya agrees to undertake the following 
measures and in doing so to provide adequate financial, 
technical and managerial resources for their 
implementation. 


- 1. Establish a special account with Cereals and Sugar 
Finance Corporation for the deposit of the Kenya 
Shilling proceeds from the sale of commodities 
provided by the exporting country. 


2. Implement the major recommendations of the Financial 
Study of the National Cereals and Produce Board to 
improve the operational efficiency and financial 
Management of the Board. 


3. Continue its program to write off the debt to 


Government of the National Cereals and Produce Board 
which was accumulated through June 1981. In addition 


to the sum of Kenya Pounds 15.75 million written off 
in July 1981 a further Kenya Pounds 7 million will be 
written off in Kenya fiscal year 1982/83. 


4. Prepare and adopt policies and plans for the 
establishment of a grain security*program. 


5. As control over smuggling in border districts 
improves, introduce freer movement of grain within 
districts and among non-border districts. 


ITEM VI - ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
: ACCRUING TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED 


A. The proceeds accruing to the Kenya Government from the 
sale of commodities financed under this agreement will be 
used to finance development in the agriculture and rural 
development sector. 


B. Deposited proceeds will be disbursed from the Special 
Account to support such development programs in the Kenya 
fiscal years 1983/84 and 1984/85. Specific identification 
of the programs to be supported will be agreed by an 
exchange of memoranda between the Kenya Government and 
USAID. Selected programs in poor rural areas will enable 
poor smallholders to increase their agricultural 
production. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Nairobi the twenty-ninth day of October, 1982. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KENYA 

es y'4 : 
Allison B. Herrick Harris Mule 
Director Permanent Secretary 
USAID/Kenya Ministry of Finance 
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MINUTES OF NEGOTIATIONS ON A U.S. PUBLIC LAW PL480 


TITLE I PROGRAM FOR U.S. FISCAL YEAR 1983 


I. The Government of Kenya representaives have reviewed 
the Minutes of the Negotiations held in June 1982 and 
reafirm their understanding of the points noted 


therein. 


It Special note is taken of the need to prepare a report 
on progress in implementing the Self Help measures by 
November 15, 1982. 


III. The Government of Kenya and the Government of the 
United States will continue to consult on progress 
made in improving food production and distribution. 


_ Gad 
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SPAIN 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Madrid October 
18, 1982; 
Entered into force April 1, 1983. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 

THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS 
AND 

TELECOMMUNICATIONS OF SPAIN 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States of America and Spain, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

ig Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention|*Jadoptea 
by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 


established by this Agreement; 


1 TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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6. Scheduled service — an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

Ts On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prier designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry scheduled items. 

3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 


on each item sent; 
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(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 


(v) the airline and flight number to be used. 


Article 4 On-Demand Service 

1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available. 

3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Bach administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 
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Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 


Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee 

and of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 
1. The provisions of the Convention governing 
Prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 


in International Express Mail items. 
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2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 


Article 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment _of Items Wrongly Accepted 


Ly When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 


expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 


ace After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 


Article 13. Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 
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Article 14 Inquiries 
1. Each administration shall answer in the shortest 


possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This: article does not authorize routine requests for 
confirmation of delivery. 

Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 

Le At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 
delivery costs it has incurred for each additional item 
received. 

2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 

3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 

(a) Each administration may increase its 

imbalance charge when such an increase is 

necessary due to an increase in the costs 


of services. 
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{b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 


(ii) remain in force for at least one year. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 


Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 
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Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 


Article 20 Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 


mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
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the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 

administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. ‘ 


Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 
and Regulations 7 


1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.L'] 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Apr. 1, 1983. 
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Done in duplicate in the English and Spanish languages, 


both versions being equally authentic, and signed at Madrid on 


the VE ak a day of Lei ae. 1982. 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





FOR THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS AND 


TELECOMMUNICATIONS OF SPAIN: - ig 


: 


[7] 


\, e. a ao t 


Director General 


1W. F. Bolger. 
2 Ramon Soler. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS 
AND 


TELECOMMUNICATIONS OF SPAIN 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Directorate 


General of Posts and Telecommunications of Spain. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: Fs 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(d) the forms, labels and other documentation 

which it requires in the service. 

2. Any change of the information mentioned in Section 1 


shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 
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Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 


l. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or Universal Postal Union Form Cl or a similar 
form. The customs declaration shall be securely attached to 
each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 


to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

26 Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. . 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


Le International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 
separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 


clearly indicate: 
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(a) the exchange office of destination; and 
(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall acccompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 


shall be entered collectively as a single manifest entry. 


4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, Shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 


Express Mail. 


3. The total number of items in each dispatch shall be 


entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 
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Article 108 Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. & 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 


Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 


Union Form C-14. 
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2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


3 
Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 


Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 


end of each calendar year. 
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(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 
form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 
These forms shall be forwarded to the administration of 
origin within two months from the end of the quarter. 

(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 


(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimun 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the Matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 


the same date as the International Express Mail Agreement to 


which they refer. : 
2. These Detailed Regulations shall have the same 


duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 
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wAAne DIRECCION GENERAL 


Wo DE CORREOS Y TELECOMUNICACION 


ACUERDO SOBRE 
POSTAL EXPRES INTERNACIONAL 
ENTRE 
LA ADMINISTRACION POSTAL DE ESPANA 
Y 
EL SERVICIO POSTAL DE ESTADOS UNIDOS 


ee ee ee er ry 
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Preambulo 


Los infrascritos, en virtud de la autoridad de que han 
sido investidos han concluido el siguiente Acuerdo. 


Articulo 1- Propésito del Acuerdo. 


Este Acuerdo regira el intercambio de Postal Exprés Inter- 
nacional entre Espafia y los Estados Unidos de América, inclufidas 
aquellas areas en las que las Administraciones postales de estos 
paises presten el servicio de Postal Exprés Internacional. 


Articulo 2- Definiciones. 


Los términos indicados a continuacién tendran el signifi- 
cado siguiente : 


1. Administracién - Férmula abreviada para denominar a 


una de las Administraciones postales firmantes del presente Acuerdo. 


2. Articulos y secciones - Articulos y secciones del pre- 
sente Acuerdo, excepto cuando el contexto indique un articulo que 
es o puede ser inclufdo en un envio. 


3. Convenio - El Convenio Postal Universal adoptado perié- 
dicamente por el Congreso de la Unién Postal Universal. 


4. Reglamento de Ejecucién del Convenio - El Reglamento de 
Ejecucién del Convenio Postal Universal establecido peridédicamente 
por el Congreso de la UPU. 


5. Postal Exprés Internacional - El servicio establecido por 
el presente Acuerdo. 


6. Servicio programado - Opcién del servicio Postal Exprés 
Internacional que permite al remitente llegar a un acuerdo con- 
tractual para expedir envios postales por medio de un programa 
preestablecido a destinatarios determinados. 


7. Servicio no programado o esporadico - Opcién del servi- 
cio de Postal Exprés Internacional que permite al remitente impo- 
ner un envio sin base contractual y sin el requerimiento de un 
programa establecido o la previa designacién del destinatario. 


Articulo 3- Servicio Programado. 


1. Cada Administracién ofrecera el Servicio Programado en 
base a un contrato con los usuarios que acepten utilizar tal ser- 
vicio segiin un programa preestablecido para efectuar envios a des- 
tinatarios predesignados. A 
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2. Cada Administraci6én proveera a la otra un cuadro de 
las horas, aproximadas de entrepa para cada ciudad o localidad en 
la cual se preste el servicio programado, basada en los horarios 
de vuelos internacionales usados para el transporte de envios 
programados. 

3. Por cada contrato de Servicio Programado, la Administra 
cién de origen proveerd a la de destino ia siguiente informacién, 
como minimo diez dias antes de comenzar el servicio cbjeto de tal 


contrato ; 
(I) NdGmero de identificacién del cuntrato del cliente. 
Tal ndémero deberA ser cunsignado en cada envio remi- 
tido. 


(II) Nombres y direcciones del remitente y del destinata- 
rio designado. 


(III) Dias de la semana establecidos por el clienté como 
dias de despacho programados. 
(IV) Hora y dia de entrega solicitados. 


* 


(Vv) Linea aérea y niéimero de vuelo a ser utilizados. 


Articulo 4- Servicio no programado o esporadico. 

1. Cada Administraci6én puede ofrecer un servicio no pro- 
gramado o esporddico que ser4 puesto a disposicién de lus usuarios 
en base a un sistema no programado. 

2. Cada Administraci6n facilitara a la otra una lista de 
ciudades y otras localidades en las que se preste el Servicio no 
programado. 

3. Cada Administraci6én proveera a la otra de un cuadro de 
las noras aproximadas de entrega en cada ciudad o localidad en 


que preste el Servicio no prograiiado, basado en los horarios de 
los vuelos internacionales utilizados para transportar estos envfos. 


4. Cada Administraci6n informara a la otra de todas las 
marcas de identificaci6n o ndimeros que use para cada envio no pro- 
gramado. 

5. La Administraci6én de origen no debera dar cuenta por 
anticipado a la Administracién de destino del envio de un objeto 
no programado. 


Articulo 5- Tarifas a percibir del remitente. 


Cada Administraci6én fijara las tarifas a cobrar a los re- 
mitentes de su pais por la utilizaci6én del servicio. 
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Arliculo G- Tasas_y derechos a cobrar_al_deslinatario. 


Cada Administracién sera autorizada a cobrar al destinata- 
rio los aranceles aduaneros y, si existen, otros derechos no pos--- 
tales, aplicables a cada envio que entregue, asi como una tasa por 
el cobro de tales derechos. 


Articulo 7- Condiciones de admisién. 


Siempre que el contenido noeesté incurso en las prohibicio 
nes mencionadas en el Articulo 8, cada envio a expedir por el Ser-- 
vicio de Postal Exprés Internacional deberaA cumplir las siguientes 
condiciones: 

a) Estar embalado de forma adecuada a la naturaleza del 

contenido y a las condiciones de transporte. 


b) Llevar los nombres y direcciones del remitente y desti- 
natario; y 


c) Cumplir las condiciones de peso y dimensiones fijadas 


¢ 


en el articulo 9. 


Articulo 8- Prohibiciones. 


1. Las disposiciones del Convenio que regulan las prohibi- 
ciones seran aplicables a los articulos que se incluyan en envfos -" 
del Postal Exprés Internacional. 


2. Cada Administraci6n comunicarad a la otra la informacién 
necesaria referente a Aduanas u otras reglamentaciones, asi como - 
las prohibiciones o restricciones que regulen la entrada de los -- 
envios postales en su servicio. 


Articulo 9- Limites de peso y dimensiones. 


Un envio de Postal Expres Internacional * 


a) No debera exceder de 900 mm. en ninguna de sus dimen-- 
siones, ni de 2 metros la suma de la longitud y el -- 
mayor contorno medido en sentido distinto de la longi- 
tud. 


b) No exceder& de 20 kg. de peso 


Articulo 10- Tratamiento de envios aceptados errdéneamente. 


1. Cuando un envio que contenga un articulo prohibido segin 
el Articulo 8 sea erréneamente aceptado, tal articulo sera trata-- 
do segin la legislacién del pais cuya Administraci6én haya observa- 
do su existencia. 


2. Cuando el peso o dimensiones de un articulo exceden de 
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los limites establecidos en el arliculo 9, sera devuelto a la Ad- 
ministracio6n de origen si la reglamentacién de La de destino no 
permile su entlrega. 


3. Cuando un envio admitido erréneamente no haya sido ni 
entregado al destinatario ni devuelto a origen, la Administraci6én 
de origen debera ser informada de cual ha sido el trato dado al 
envio y de las restricciones o prohibiciones que determinaron tal 


tratamiento. 


Articulo 11- Reglas generales de entrega y despacho de Aduanas. 


1. Cada Administracién debera, de acuerdo con sus regla- 
mentos para el tipo de servicio utilizado, realizar todos los es- 
fuerzos posibles para efectuar la entrega de cada envio de Postal 
Exprés Internacional, por los medios mas rapidos a su disposi- 
cién. 

2. Cada Administracién deber4 desarrollar todos los esfuer 
zos posibles. para acelerar el despacho de Aduanas de los envfos 
de Postal Exprés Internacional. 


Articulo 12- Envfos no entregados. 

1. Después de que todos los esfuerzos razonables para efec 
tuar la entrega de un envio se hayan revelado infructuosos, dicho 
envio deberA ser mantenido a disposicién del destinatario durante 
el perfodo de conservacién previsto por los reglamentos de la Ad- 
ministracién de destino. 

2. Un envfo rehusado por el destinatario debera ser devuel 
to inmediatamente a la Administraci6én de origen. 


3. Todos los envfos no entregados ser&n devueltos a la Ad- 
ministraci6n de origen por medio del servicio de Postal Expres in- 
ternacional. 

4. Ninguna Administraci6én cargara a la otra cantidad al- 
guna por la devolucién de envios no entregados. 


Articulo 13- Envios _mal_ encaminados y a reexpedir. 


1. Todos los envios mal encaminados deberan ser reexpedi- 
dos a su verdadero destino por la via m&as directa empleada por la 
Administraci6én que los ha recibido. 


2. Ninguna Administraci6én cargara a la otra cantidad algu- 
na por la reexpedicién de envios mal encaminados. 
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Articulo 14- Reclamaciones. 


1. Cada Administracién responderd en el plazo de tiempo 
m&s breve posible, sin exceder de un mes, las reclamaciones rela- 
tivas a cualquier envio de Postal Exprés Internaclonal impuesto 
por la otra Administracié6n. 


2. Las reclamaciones se aceptardn Ginicameute dentro de un 
periodo de cuatro meses a partir de fa fecha siguiente a la impo- 
sicién del envio. 


3. Este Articulo no autoriza peticiones rutinarias de con- 
firmacién de entrega. 


Articulo 15- Asipnacién de Gastos terminales por desequili- 


brio de trafico. 


1. Al final de cada afio natural, la Administraci6én que 
haya recibido mayor cantidad de envfios de Postal Exprés Interna- 
cional que los que ella haya expedido durante dicho afio, tendra 
derecho a reclamar a la otra Administraci6én, como compensacién, 
una tasa por cada envio adicional recibido que correspondera a 
los costes de manipulacién y entrega. 


2. vada Administracién establecerd una tasa por envio que 
se corresponderd con el coste del servicio. 


3. Las modificaciones de la tasa por desequilibrio de tra 
fico se podran efectuar de la manera siguiente : 


a) Cada Administracién puede aumentar su tasa de desequi- 
librio de trafico cuando tal aumento sea necesario de- 
bido al incrementoa en Los costes de los servicios. 


b) Para que sea aplicable cualquier modificacién de dicha 
tasa debera : 


(I) Ser comunicada a la otra Administracién con, al me- 
nos, tres meses de antelacién., 


II) Permanecer en vigor, al menos, durante un afic. 


Articulo 16- Gastos de transporte aéreo interno. 


Toua Administracién que utilice el servicio aéreo para el 
encaminamiento de envios dentro de su pais, tendrd derecho al 
reembolso de ios gastos de transporte aéreo interno, segiin las 
tarifas establecidas en las disposiciones del Convenio que rigen 
los gastos de transporte aéreo interno. 


TIAS 10555 


[34 UST 


34 UST] Spain—Postal—Oct. 18, 1982 3331 





Artfculo 17- Reencaminamiento. 


1. Cada Adminislracién ofrecerd el servicio de reencamina- 
mienlo aéreo hacia o desde cualquier pais con el cual intercambie - 
envios del Servicio Postal Exprés Internacional, de los envios -- 
dirigidos a u originados en la otra Administracién y establecera -- 
los horarios aproximados de reexpedici6én aérea. 


2. Por cada envio expedido segiin este articulo la Adminis- 
tracién que brinde el servicio de reencaminamiento aéreo queda ws 
autorizada a percibir de la otra Administracién las tasas de reen-- 
caminamiento aéreo que establece el Convenio. 


Articulo 18- No percepcién de tarifas, tasas.o derechos - - 


adicionales. 


Las Administraciones pueden cobrar exclusivamente las tari- 
fas, tasas y derechos establecidos en este Acuerdo. 


Articulo 19-Responsabilidad de las Administraciones. 


Cada Administracién deberA establecer su propia politica 
respecto a la responsabilidad en casos de pérdida, dafio, robo o -- 
retraso en la entrega de los envios de Postal Exprés Internacional. 
Las Administracién de origen sera responsable de las indemnizacio-- 
nes, si procediere, a los remitentes, sin poder recurrir a la otra 
Administracién. 


Articulo 20- Aplicacién del Convenio. 


El Convenio o su Reglamento de Ejecucién sera aplicable - 
cuando sea apropiado, por analogia, en todos los casos no contempla 
dos expresamente en este Acuerdo o su Reglamento de Ejecucién. 


Articulo 21-Reglamento de Ejecuci6én 


Los detalles de aplicacién de este Acuerdo estar&n regidos 
por el Reglamento de Ejecucién. 


Articulo 22- Arbitrajes. 


Cualquier disputa que surja entre las Administraciones res 
pecto a la interpretaci6n o aplicacién de este Acuerdo, y que no -- 
pueda ser resuelta a mitua satisfaccién, debera ser zanjada por -- 
arbitraje, siguiendo los procedimientos de la Unién Postal Univer-- 
sal en el momento en que la disputa sea sometida por una de las -- 
Administraciones a tal procedimiento. Los arbitros seran escogidos 
entre las Administraciones que presten un servicio analogo al de -- 
Postal Exprés Internacional. 
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Articulo 23- Modificaciones o enmiendas; replas_y replamentos 
adicionales. 

1. Este Acuerdo o su Reglamento de Ejecucién puede ser al- 
terado o énmendado por miituo consentimiento mediante corresponden- 
cia entre los titulares de cada Administracién que hayan sido auto 
rizados a efectuar tales alteraciones o enmiendas. 


2. Cada Administracién esta autorizada a adoptar reglas de 


aplicacién y reglamentos para su servicio interior que no estén en 
contradiccién con este Acuerdo o su Reglamento de Ejecucién. 


Articulo 24- Entrada_en vigor y duraciéon. 
1. Este Acuerdo entrara en vigor en la fecha mituamente 
aceptada por ambas Administraciones, después que haya sido firmado 
por los representantes autorizados de las mismas. 


2. Este Acuerdo prescribirad doce meses después de que 
cualquier Administracién haya notificado por escrito a la otra su 
intencién de darlo por terminado. 
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Hecho en duplieade en lengaut espafiola e inglesa, com igual 
valor en ambas versiones, y firmado en Madrid a dieciocho de 
ocLubre de 1982. 


POR LA ADMINISTRACION POSTAL DE ESPANA 


i 


F 
C a, 


\ isl! 


DIRECTOR GENERAI, DE CORREOS Y TELECOMUNICACION 





POR EL SERVICIO POSTAL DE LOS ESTADOS UNIDOS 
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Predmbulo 


Los infrascritos, en virtud de la autoridad de que han si- 
do investidos, han establecido el siguiente Reglamento de Ejecu- 
cién para la aplicacién del Acuerdo de Postal Exprés Internacio- 
nal entre la Administracién postal de Espafia y el Servicio postal 
de los Estados Unidos. 


Articulo 101- Informacién gue deben suministrar las Adminis- 
traciones. 

1. Cada Administracién deberd notificar a la otra Adminis-~ 

tracién : 

a) La informacién necesaria respecto a la Aduana y otras 
regulaciones, asi como las prohibiciones 0 restriccio- 
nes que rijan la entrada de envios de Postal Exprés 
Internacional. 

b) Las disposiciones de sus leyes o reglamentos que se 
puedan aplicar al transporte de envfos de Postal Exprés 
Internacional. 


c) Las tarifas y derechos establecidos conforme al Acuerdo; 
y 


d) Los formularios, etiquetas y otros documentos precisos 
para el servicio. 


2. Cualquier cambio en la informacién resefiada en la Sec~ 
cién 1 ser& comunicada inmediatamente, por escrito, a la otra 
Administraci6n. 


Artfculo 102 - Direcciones del remitente y del destinatario. 


Para, ser admitido, todo envfo de Postal Exprés Internacio- 
nal debe llevar, en caracteres latinos y cifras 4rabes, sobre el 
propio envio o en una etiqueta firmemente ‘unida a éste, los nombres 
y direcciones completos del remitente y del destinatario. 


Articulo 103- Env{fos que contengan mercancias. 


1. Todo envfo que contenga mercancfas debera ser acompafiado 
de una cliqueta © 1 que sera adherida al envio, o de una declara- 
cién de Aduanas modelo © 2/CP3, sezGn Los respeclivos modelos de 
la UPU o similares. La declaracién de Aduanas debera hallarse fir- 
memente sujeta a cada envio. = fe 
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2. El contenido de cada envio debera resefiarse en detalle 
en la declaracién de Aduanas. 


3. A pesar de que las Administraciones no asuman la respon 
Sabilidad de la exactitud de las declaraciones de Aduanas, informa 
ran a los remitentes de la forma correcta de cumplimentar las mis-~ 
mas. 


4. El valor total de todos los envios que un solo remiten- 
te puede hacer a una misma persona residente en los Estados Unidos 
en un mismo dia, no podra exceder de 250 délares. 


Articulo 104- Condiciones de embalaje 


1. Todo envio debera ser embalado y cerrado de una manera 
que sea consecuente con el peso, la forma y la naturaleza del con- 
tenido, asi como con el modo y duracién del transporte. 


2. Todo envio debera ser embalado y cerrado de forma que 
no entrafie ningin peligro para los empleados que deban manejarlo o 
que pueda manchar o dafiar a otros envios o al equipamiento postal. 


3. Todo envio debera conservar, en su embalaje o envoltura 
suficiente espacio para las instrucciones de servicio y para fijar 
etiquetas. i 


4. Todo envio que requiera embalaje especial debera ser - 
acondicionado a este respecto de acuerdo con las disposiciones rela 
tivas al Reglamento de Ejecucién del Convenio. 


Articulo 105- Acondicionamiento general de los despachos 


1. Los despachos del Postal Exprés Internacional deberan 
efectuarse en sacas cerradas y estar acompafiados de la factura de 
entrega de correo aéreo, asi como de los formularios requeridos - 
por este Reglamento de Ejecucién. 


2. Los envios de cada despacho seran incluidos en sacas de 
color azul y naranja del servicio de Postal Exprés Internacional. 


3. Los envios que contengan mercancias u otros articulos 
susceptibles de pago de derechos de aduanas, deberan incluirse en 
Sacas separadas de aquellos envios que no lo sean, siendo despacha- 
chos separadamente y anotados en formularios distintos. 


4. Cada saca deberé }levar una cLliquela con las franjas  - 
azul y naranja adoptadas como simbolo de identificacién del Postal 
Exprés Internacional. Cada etiqueta debera indicar claramente: 
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a) Oficina de Cambio de destino; y 


b) Si la saca contiene mercancfias u otros envios suscepti- 
bles de pagos de derechos de Aduanas. 


Articulo 106- Manifiestos 


1. Cada despacho serA acompafiado de un manifiesto de Postal 
Exprés Internacional en un formulario admitido por cada Administra-~ 
cién. 

2: Cada envio cursado por medio del Servicio Programado se- 
ra& anotado individualmente en el manifiesto. Si no se cursan envios 
de un contrato de Servicio Programado, el nimero de contrato y el 
hecho de que no hay envios se hara constar en el manifiesto. 


3. El némero total de envfios del, Servicio no programado en 
un despacho, serA anotado globalmente como una sola entrada en el 
manifiesto. 


4. El manifiesto debera indicar claramente que el despacho 
contiene envfos del Postal Exprés Internacional. 


Articulo 107- Facturas de entrega de correo aéreo 


1. Una factura de entrega, en un formulario AV 7 de la =-- 
Uni6én Postal Universal, acompafiarA a cada despacho. 


2. La factura de entrega de correo aéreo debera marcarse 
de forma que indique claramente que el despacho contiene envios de 
Postal Exprés Internacional. 


2. El nimero total de envios de cada despacho debe ser ano- 
tado en la columna de observaciones de la factura de entrega de -- 
correo aéreo. 


Articulo 108- Oficinas de Cambio 


1. El cambio de despachos de Postal Exprés Internacional 
ser4 llevado a cabo por las Oficinas de Cambio designadas por cada 
Administracién. 


2. Cada Administracién, por su parte, designara las Ofici-- 
nas de Cambio que llevar4n a cabo el servicio de Postal Exprés In-- 
ternacional e informara a la otra Administracién de la ubicacién de 
cada una de cllas. 


3. Cada Administraci6én dara cuenta por anticipado a la otra 
de los cambios de denominacién o nuevas designaciones de sus Ofici- 
nas de Cambio. 
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Articulo 109- Verificacién de los despachos y su_contenido 


1. En el momento de la recepcién de un despacho de Postal 
Exprés Internacional, la Administracién de destino comprobara si 
est4 de acuerdo con las anotaciones de la factura de entrega de - 
correo aéreo. 


2. El contenido de cada despacho debe ser comprobado lo an 
tes posible en una oficina designada por la Administracioén de desti 
no, a fin de constatar su conformidad con el manifiesto y con la - 
factura de entrega de correo aéreo. 


Articulo 110- Notificacién de irregularidades 
1. Cualquier evidencia de pérdida o deterioro de sacas o 
envios debe ser notificada a la Administracién de origen por télex 
y confirmado por escrito mediante el Boletin de verificaci6én C 14 
de la UPU. 


2. Cualquier otra accién tomada como consecuencia de cual-- 
quier irregularidad sera determinada por los reglamentos de la Admi 
nistracién de destino. 


Articulo 111- Reexpedicién de envios recibidos erréneamente 
La Administracién reexpedidora notificara a la Administra- 
cién de origen, por télex o teléfono, los detalles relativos a la 
llegada y reexpedicién de cada envio o saca que llegue erréneamente, 


Articulo 112- Devolucién de envios a origen 
Toda Administracién que devuelva un envio por una razén -- 
cualquiera, deber& indicar la causa de no haberlo entregado, ya sea 
escribiéndolo a mano o por medio de una eStampacién o etiqueta en 
el propio envio y en el manifiesto que lo acompafia. 


“ 


Articulo 113-~ Establecimiento y liquidacién de cuentas 


1. El procedimiento para el establecimiento y liquidacién 
de cuentas por transporte aéreo interno, se regiran por la previsio 
nes referentes al correo aéreo en el Reglamento de Ejecucién del 
Convenio. 

2. Los procedimientos de establecimiento y Jiquidacién de 
cucnlas por asignacién de gaslos Lerminales por descquilibrio de 
trafico, seran como sigue : 

A 


a) La liquidacién tendra lugar al final de cada afio natural, 
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b) 


c) 


d) 


e) 
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Cada Administracién preparara trimestralmente una rela- 
cién de envios recibidos en un formulario aceptado mitua 
mente que indique el nimero de envios en cada despacho y 
basado en las facturas de entrega de correo aéreo. Estos 
formularios seran enviados a la Administracién de origen 
en los dos meses siguientes al final del trimestre. 


Después de verificar la relacién de envios recibidos, la 
Administracién de origen dara cuenta de su aceptacién a 
la de destino por correspondencia. Si la verificacién re 
vela alguna discrepancia se debera devolver a la Adminis 
tracién de destino una relacién debidamente enmendada y 
aceptada. Si la Administracién de destino no esta de a-- 
cuerdo con las enmiendas, debera confirmar los datos rea 
les enviando fotocopias de las respectivas facturas de 
entrega y boletines de verificacién C 14 a la Administra 
cién de origen. Si la Administraci6n de destino no ha re 
cibido notificacién de enmiendas dentro de los dos meses 
siguientes a la remisién de la relacién trimestral de en 
vios recibidos, la cuenta debera considerarse como total 
mente aceptada. 


Después de que cada Administracién haya aceptado la rela 
cién de envios recibidos presentada por la otra, la Admi 
nistraci6én acreedora preparara anualmente una cuenta de- 
tallada y un estado de su crédito en un formulario acep- 
tado matuamente que indique el nimero de envios recibi-- 
dos y expedidos, la diferencia, la tasa de diferencia -- 
por envio y el importe total debido. 


Las cuentas deben ser cerradas dentro de un plazo de -- 
seis meses a partir del Gltimo dia del periodo de liqui- 
dacién. 


Articulo 114- Definiciones 


Las definiciones enunciadas en el Articulo 2 del Acuerdo se 
ran aplicables a este Reglamento de Ejecucién. 


1. 


Articulo 115- Plazo de conservacién de documentos 


Los documentos de servicio deberan conservarse durante 


un perfodo minimo de tres afios a partir del dia siguiente a la fe-- 


cha a que se refieran. 
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2. Un documento afectado por un litigio o una reclamacién 
se conservara hasta que el asunto haya sido solucionado. Si la Ad- 
ministraci6n reclamante, debidamente informada del resultado de la 
encuesta, deja pasar seis meses desde la fecha de comunicaci6én, sin 
formular ninguna objecién, el asunto se considerardA acabado. 


Articulo 116- Entrada en vigor y duracién 
1. Este reglamento de Ejecucién entrara en vigor la misma 
fecha que el Acuerdo de Postal Exprés Internacional al que se refie 
re. 
2. Este Reglamento de Ejecucién tendra la misma duracién 
que el Acuerdo del Postal Exprés Internacional al cual hace referen 
cia. 
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Agreement effected by exchanges of letters 
Signed at Washington August 3, 1981; 
Entered into force August 3, 1981. 
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The Secretary of State to the Egyptian Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


August 3, 1981 


Dear Mr. Minister: 


I wish to confirm the understandings concerning the 
United States' role reached in your negotiations on the 
establishment and maintenance of the Multinational Force 
and Observers: 


1. The post of the Director-General will be held by 
U.S. nationals suggested by the United States. 


2. Egypt and Israel will accept proposals made by 
the United States concerning the appointment of the 
Director-General, the appointment of the Commander, and 
the financial issues related to paragraphs 24-26 of the 


Annex to the Protocol,| lig no agreement is reached on any 
of these issues between the Parties. The United States 
will participate in deliberations concerning financial 
matters. In the event of differences of view between 

the parties over the composition of the MFO, the two 
sides will invite the U.S. to join them in resolving 

any issues. : 


3. Subject to Congressional authorization and 
appropriations: 


A. The United States will contribute an 
infantry battalion and a logistics support unit from 
its armed forces and will provide a group of civilian 
observers to the MFO. 


B. The United States will contribute one-third 
of the annual operating expenses of the MFO. The United 
States will be reimbursed by the MFO for the costs in- 
curred in the change of station of U.S. Armed Forces pro- 
vided to the MFO and for the costs incurred in providing 
civilian observers to the MFQ. For the initial period 


The Honorable 
Kamal Hasan ‘Ali, 
Deputy Prime Minister; Minister of 
Foreign Affairs, 
The Arab Republic of Egypt. 
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(July 1, 1981 - September 30, 1982) during which thete 
will be exceptional costs connected with the establish- 
ment of the MFO, the United States agrees to provide 
three-fifths of the costs, subject to the same under- 
standing concerning reimbursement. 


Cc. The United States will use its best efforts 
to find acceptable replacements for contingents that 
withdraw from the MFO. 


D. The United States remains prepared to take 
those steps necessary to ensure the maintenance of an 
acceptable MFO. : 


I wish to inform you that I sent today to the 
Minister of Foreign Affairs of Israel an identical 
letter, and I propose that my letters and the replies 
thereto constitute an agreement among the three States. 
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The Egyptian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE 
ARAB REPUBLIC OF 


EGYPT 


2310 DECATUR PLACE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20006 


TIAS 10556 


August 3, 1981 


The Honorable 
Alexander M. Haig, Jr. 
Secretary of State 
Washington, D. C. 20520 


Dear Mr. Secretary: 
I am instructed on behalf of Foreign 
Minister Ali to transmit the following 


letter: 


Sincerely, 


Astr A. rbal ‘ 
assador 


Dear Mr. Secretary: 


Egypt agrees to the contents of your 
letter dated August 3, 1981, and wishes to 
express its appreciation to the United 
States for having helped the two countries 
to reach this agreement. 


Sincerely, 
Kamal Hassan Ali 
Kamal Hassan Ali 


Deputy Prime Minister 
Minister of Foreign Affairs 
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The Secretary of State to the Israeli Foreign Minister 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


August 3, 1981 


Dear Mr. Minister: 


I wish to confirm the understandings concerning the 
United States' role reached in your negotiations on the 
establishment and maintenance of the Multinational Force 


and Observers: 


1. The post of the Director-General will be held by 
U.S. nationals suggested by the United States. 


2. Egypt and Israel will accept proposals made by 
the United States concerning the appointment of the 
Director-General, the appointment of the Commander, and 
the financial issues related to paragraphs 24-26 of the 
Annex to the Protocol, if no agreement is reached on any 
of these issues between the Parties. The United States 
will participate in deliberations concerning financial 
matters. In the event of differences of view between 
the parties over the composition of the MFO, the two 
sides will invite the U.S. to join them in resolving 
any issues. ° 


3. Subject to Congressional authorization and 
appropriations: : 


A. The United States will contribute an 
infantry battalion and a logistics support unit from 
its armed forces and will provide a group of civilian 
observers to the MFO. 


B.* The United States will contribute one-third 
of the annual operating expenses of the MFO. The United 
States will be reimbursed by the MFO for the costs in- 
curred in the change of station of U.S. Armed Forces pro- 
vided to the MFO and for the costs incurred in providing 
civilian observers to the MFO. For the initial period 


The Honorable 
Yitzhak Shamir, 
Foreign Minister, 
Israel. 
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(July 1, 1981 - September 30, 1982) during which there 
will be exceptional costs connected with the establish- 
ment of the MFO, the United States agrees to provide 
three-fifths of the costs, subject to the same under- 
standing concerning reimbursement. 


C. The United States will use its best efforts 
to find acceptable replacements for contingents that 
withdraw from the MFO. 


D. The United States remains prepared to take 
those steps necessary to ensure the maintenance of an 


acceptable MFO. 


I wish to inform you that I sent today to the 
Minister of Foreign Affairs of Egypt an identical 
letter, and I propose that my letters and the replies 
thereto constitute an agreement among the three States. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Sssae? miasasy 
WASHINGTON, D.C. yesrL1 
A0/397 3 August 1981 


Dear Mr. Secretary, 


I have been asked by Foreign Minister Shamir to transmit to 


you the following message: 
"Dear Mr. Secretary: 


Israel agrees to the contents of your letter dated August 
3, 1981 and wishes to express its appreciation to the United 
States for having helped the two countries to reach this 


agreement. 


Sincerely, 
(sgd.) 
Yitzhak Shamir 


Foreign Minister" 


GGL 
phraim Evron 


The Honorable Ambassador 
Alexander M. Haig, dr. 

Secretary of State 

Washington, D.C. 
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Agreement effected by exchange of letters, 
With related letters, 

Signed at Washington March 26, 1982; 
Entered into force March 26, 1982. 
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CoNTENTS 


[ADDED BY THE DEPARTMENT OF STATE] 


Letter of March 26, 1982 from the Director General of the 
Multinational Force and Observers to the Secretary of 


PreOrreecercrrrecererrrrrrrirrorririerirreririrrrrcorrirr err rrr rrr rerririiirirriririry 
CORPO Ore ener erro eeeeeeseseseeesaseseeeeseeeeessseeeee essere eTerereerserereenereseeoeee® 
Prrerrer errr rerrrrr reer rere eererrrrirririr iets 


oO Cee eeeeereerees esac reser eer eseeeeseeeeeesaeeeesreeeeeraeeeeesseeseeseeeeeeeeoes 


Enclosures: 


(1) Protocol to the Treaty of Peace between Egypt and 
Israel of March 26, 1979, with annex and appendix 
(2) Aide Memoir ...........s0cscscsesseresssserscsersssnsersctacsssasaceceseerseees 


Letter of March 26, 1982 from the Secretary of State to the 
ete General of the Multinational Force and Observ- 


Prrecererrecrrerrre eerie tier ere iter terre errr errr rrr rir rir rity 


Prrereererrrrreerrrrrrrrrrrirr irri rrrtriiir yy 
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The Director General of the Multinational Force and Observers to 
the Secretary of State 


Multinational Force and Observers 
Post Office Box 11258 
Alexandria, Virginia 22312 
(703) 642-8300 





March 2b, 1982 


The Honorable 

Alexander M. Haig, Jr. 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Secretary: 


I have the honor to refer to the Treaty of Peace between Egypt 


and Israel signed March 26, 1979,L*] ana to the enclosed Protocol 
between Egypt and Israel which provided for the establishment 
of a Multinational Force and Observers (MFO). 


In accordance with the Protocol and with the agreement of the 
Parties, the Director General is to request those nations 
agreeable to the Parties to supply contingents to the MFO and 
to receive the agreement of contributing nations that the 
contingents will conduct themselves in accordance with the 
terms of the Protocol. Therefore, based on previous 
communications and discussions, I accept with appreciation the 
offer of the Government of the United States of America to 
provide to the MFO an infantry battalion task force of 
approximately eight hundred personnel, a logistics support 
element of approximately three hundred fifty personnel, staff 
personnel, and civilian observers, as provided in Annexes I and 
III to this letter. 


As you are aware, the principles concerning the establishment, 
functions and responsibilities of the MFO are set out in the 
Protocol between Egypt and Israel. In accordance with 
paragraph 3 of the Annex to the Protocol, I would appreciate 
your confirmation that the United States units shall conduct 
themselves in accordance with the terms of the Protocol. Also, 
I would like to emphasize the importance of continuity of 
service of units in the MFO and to seek your agreement that the 
United States units will not be withdrawn without adequate 
prior notification to the Director General of the MFO. 


1 Department of State Bulletin, May, 1979, p. 3. 
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I draw your attention as well to the Appendix to the Protocol, 
which stipulates the privileges and immunities of the MFO and 
the duties of members of the MFO. Of particular importance is 
paragraph 11 concerning criminal jurisdiction, and its 
subparagraph c, which directs the Director General to obtain 
the assurance of each participating state that it will be 
prepared to take the necessary measures to assure proper 
discipline of its personnel and to exercise jurisdiction with 
respect to any crime or offense which might be committed by its 
personnel. 


with regard to paragraph 42 of the Appendix to the Protocol, I 
assure you that I intend to act in accordance with the wishes 
of the participating state concerning the disposition of the 
bodies of its members who die in the service of the MFO, and 
their personal property. 


The financial arrangements between the MFO and the Government . 
of the United States concerning its military contribution and 
the civilian observers are set forth at Annexes II and III. 


My separate letter of today's date confirms my understanding 
with respect to various aspects of participation in the MFO. 


The enclosed Aide Memoire sets forth guidelines on procedures 
used by the MFO and is provided for the use of the Government 
of the United States in preparing and deploying its units for 
service in the MFO. : 


I have the honor to propose that this letter, including its 
attached Annexes I, II, and III, and your reply confirming the 
agreement of your Government to the terms thereof shall 
constitute an agreement between the Government of the United 
States and the MFO, which shall enter into force on the date of 
your reply. 


With assurances of my highest consideration, 


Sincerely, 


Leamon R. Hunt 
Director General 
Multinational Force and Observers 


Attachments: 
Annex I: United States Military Contribution 
Annex II: Financial Arrangements for United States Military. 
contribution 
Annex III: Civilian Observers 
Enclosures: Protocol 
Aide Memoire 
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ANNEX TI 
UNITED STATES MILITARY CONTRIBUTION 


A. INFANTRY BATTALION TASK FORCE 


1. The Government of the United States of America 
shall provide to the MFO an infantry battalion task force, 
which shall be responsible for patrolling by foot, light 
vehicle, and helicopter; establishing and manning observa- 
tion posts and check points; and conducting other activities 
as directed by the Force Commander in accordance with the 
Protocol between Egypt and Israel, signed August 3, 1981. 


2. The infantry battalion task force shall consist of 
an infantry battalion headquarters and its associated head- 
quarters company, three rifle companies, a combat support 
company, a helicopter support element, and signal support 
element. The total number of personnel of the infantry 
battalion task force shall not exceed 808. 


3. The infantry battalion task force shall be equipped 
with its normal infantry battalion equipment and weapons, as 
mutually agreed, less its heavy (4.2") mortars, heavy (TOW) 
anti-tank missiles, and air defense missiles (REDEYE/STINGER) , 
subject to the following: 


a. A maximum of 10 unarmed utility helicopters may be 
deployed to provide movement of personnel, equipment and 
supplies; medical evacuation; and command-control, observa- 
tion, and liaison. 


b. The infantry battalion task force shall deploy with 
sufficient light/utility vehicles to meet its operational 
ground transportation needs. The MFO shall supplement the 
infantry battalion task force's vehicles with additional 
vehicles as necessary to provide adequate logistical support. 


c. The infantry battalion task force shall be suffi- 
ciently equipped and manned to perform at least organizational 
maintenance on all its deployed equipment, including heli- 
copters. All other maintenance capability shall be provided 
by the MFO, as may be required. 


B. LOGISTICS SUPPORT ELEMENT 
1. The Government of the United States shall provide 


to the MFO a Logistics Support Element which shall be re- 
sponsible for: explosive ordnance disposal; movements 
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control; airlift control; operation of a central supply 
facility for all classes of supply, except post exchange 
supplies and alcoholic beverages; provision of agreed mail 
services; maintenance of all U.S.-standard small arms 
deployed with MFO contingents; operation of heavy vehicles; 
provision of medical services, including operation of cen- 
tral medical facilities at both primary base camps; and 
provision of food and sanitation inspection Services. 


2. The total number of personnel of the Logistics 
Support Element shall not exceed 356. 


3. The Logistics Support Element shall be equipped 
with the equipment necessary to perform its mission, as 
described above, subject to the following: 


a. The MFO shall provide sufficient equipment to meet 
the operational communications needs of the Logistics Support 
Element. 


b. The MFO shall provide those vehicles required by 
the Logistics Support Element to perform its mission. 


c. The Logistics Support’ Element shall be responsible 
for providing organizational maintenance for its deployed 
equipment, and operator maintenance for equipment provided 
to it by the MFO. The MFO shall be responsible for pro- 
viding additional maintenance of equipment used by the 
Logistics Support Element. 


d. All members of the Logistic Support Element shall 
be armed with their normally assigned individual weapons. 


C. ADDITIONAL PROVISIONS 


1. The mission, equipment and armament of the military 
units described herein may not be changed except with the 
consent of the Government of the United States and the MFO. 


2. The commanders of the infantry battalion task force 
and of the Logistics Support Element shall have direct 
access to the Force Commander. 


3. The Government of the United States shall also pro- 
vide staff-trained military officers to the MFO Force Com- 
mander's staff for mutually acceptable positions. 


4. The organizational criteria set forth in this Annex 
may from time to time be modified by mutual consent. 
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ANNEX II 


FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR UNITED STATES 


MILITARY CONTRIBUTION 


1. The Government of the United States shall remain 
responsible for the payment to the United States military 
personnel, without cost to the MFO, of the salaries, benefits, 
subsistence and/or allowances which would normally be paid 
such personnel when stationed in the United States. 


2. The MFO shall pay to the Government of the United 
States an amount equivalent to the cost to the Government of 
the United States of special pay and allowances paid to the 
United States military personnel pursuant to applicable 
United States law. 


3. The Government of the United States shall provide, 
without cost to the MFO, those items of capital equipment 
required for the performance of missions assigned to United 
States units, in accordance with Annex I. 


4. The MFO shall pay to the Government of the United 
States the actual cost of such special preparation and 
modification of equipment necessary for Sinai operation as 
has been mutually determined, and of the removal of such 
special preparation and modification upon cessation of 
deployment. 


5. The MFO shall provide for the initial transporta- 
tion to and final transportation from the Sinai of capital 
equipment and support equipment of the United States military 
units, without cost to the United States. Any non-maintenance- 
related rotation of such equipment will be the responsibility 
of the Government of the United States. 


6. Damage to or loss of capital equipment supplied by 
the Government of the United States shall be the responsi- 
bility of the MFO when any such damage or loss occurs in 
connection with official MFO business. 


7. ‘The MFO shall provide, without cost to the Govern- 
ment of the United States, equipment which is required by 
the United States units to perform their assigned missions, 
but which is not standard issue to United States military 
units. 


8. The MFO shall provide for the transportation of the 
United States military personnel assigned to the MFO, their 
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individual weapons and kit, without cost to the United 
States, from the designated point of departure to their 
stations in the Sinai and return, in accordance with the 
mutually established rotation schedule. 


9. The MFO shall provide food and lodging to the 
United States military personnel in the Sinai, as well as 
base support, without cost to the United States. 


10. In consideration of the food, lodging, base support, 
and other services, supplies and equipment to be provided 
the United States units by the MFO pursuant to this Annex, 
the Government of the United States shall credit to the 
account of the MFO an amount equivalent to the costs which 
would normally have been incurred by the Government of the 
United States for food and lodging, base support, and operations 
and maintenance for such units when stationed in the United 
States. 


ll. The net amount payable by the MFO in accordance 
with this Annex and the financial provisions of such other 
agreements as may be entered into between the Government of 
the United States and the MFO shall be determined on a 
fiscal year basis, and real costs shall be payable quarterly. 
The first such payment shall be made by July 1, 1982, and 
subsequent installments shall be paid quarterly thereafter. 


12. Accounting, reimbursement and other administrative 
arrangements related to this Annex shall be agreed upon 
between designated representatives of the Government of the 
United States and the MFO. 
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Agreed Minute 


With reference to paragraph 2 of Annex II of the letter 
of the Director General of the MFO to the Secretary of State 
of the Government of the United States, it is understood 
that the special pay and allowances to be paid to the 
personnel of the United States armed forces assigned to the 
MFO pursuant to applicable United States law will be: 


(a) overseas pay for enlisted personnel, initially 
ranging from $8.00 to $22.50 per person per month, depending 
on grade; 


(b) a separate maintenance allowance for married 
personnel of $30.00 per person per month. 


With reference to paragraph 4 of Annex II, it is under- 
stood that the costs incurred in preparing equipment for use 
in the Sinai (i.e., painting vehicles and painting MFO 
insignia on equipment) will be calculated on the basis of 
actual cost incurred. 


With reference to paragraph 8 of Annex II, it is under- 
stood that when air transportation for personnel, supplies 
and equipment is provided by the Government of the United 
States on a space available basis at no additional cost to 
the Government of the United States, no reimbursement will 
be required from the MFO. 


With reference to paragraph 10 of Annex II, it is 
understood that the costs which would normally have been 
incurred by the Government of the United States for main- 
taining the United States personnel in the United States 
will be computed on the following basis: 


(a) Costs for the budgeted support will be computed on 
the basis of factors set forth in the Army Force Planning 
Cost Handbook (AFPCH) . 


(b) Budgeted support costs for operations and main- 
tenance of aviation units will be computed on the basis of 
United States Army Forces Command (FORSCOM) historical 
flying hour and standard United States Department of the’ 
Army cost factors. 


(c) Budgeted support costs for operations and main- 
tenance of the Logistics Support Element will be based on 
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FORSCOM historical experience for each specific unit; pro- 
vided, however, that the AFPCH will be the basis for com- 
puting costs for the Explosive Ordnance Disposal team. 


(d) Budgeted costs for subsistence will be computed at 
the standard United States Department of the Army per 
person per day rate. 


(e) Budgeted costs for base operations will be com- 


puted on the basis of a cost allocation factor of $50.00 per 
person per month. 
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ANNEX IIT 


CIVILIAN OBSERVERS 


The Government of the United States of America 
shall assist the MFO in recruiting, or otherwise ensure 
the provision of, approximately 25 United States Govern- 
ment personnel, on transfer or detail, to serve as 
civilian observers and support personnel in accordance 
with the Protocol between Egypt and Israel signed 
August 3, 1981. During their assignment with the MFO, 
the civilian observers shall be responsible to the 
Director General of the MFO in accordance with such 
organizational arrangements as he may establish, con- 
sistent with the Protocol, and shall have no responsi- 
bility to the Government of the United States with 
respect to the performance of their functions. It is 
understood that the civilian observers shall report 
directly to the Force Commander and that all civilian 
observers shall be citizens of the United States. 


With respect to the financial arrangements for 
the civilian observers, the MFO shall be responsible 
for all costs related to their employment with the 
MFO, in accordance with the terms of employment as 
agreed between the individual employee and the MFO. 
In the case of employees on detail to the MFO, the 
MFO will reimburse the United States Government for 
all costs related to the detail, including salaries, 
allowances, benefits, travel and transportation. The 
MFO will be responsible for all costs such as travel 
and support incident to the performance of duties 
while on detail to or employed by the MFO. 
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[ENCLOSURE 1] 


PROTOCOL 


[to the Treaty of Peace between Egypt and Israel] 


In view of the fact that the Egyptian-Israeli Treaty of Peace dated 
March 26, 1979 (hereinafter, “the Treaty"), provides for the fulfillment 
of certain functions by the United Nations Forces and Observers and that 
the President of the Security Council indicated on May 18, 1981, that 
the Security Council was unable to reach the necessary agreement on the 
proposal to establish the UN Forces and Observers, Egypt and Israel, 
acting in full respect for the purposes and principles of the United 
Nations Charter, have reached the following agreement: 

1. A Multinational Force and Observers (hereinafter, "MFO") is 
hereby established as an alternative to the United Nations Forces and 
Observers. The two Parties may consider the possibility of replacing the 
arrangements “hereby established with alternative arrangements by mutual 
agreement. 

2. The provisions of the Treaty which relate to the establishment 
and functions and responsibilities of the UN Forces and Observers shall 
apply mutatis mutandis to the establishment and functions and respon- 
sibilities of the MFO or as provided in this Protocol. 

3. The provisions of Article Iv of the Treaty and the Agreed Minute 
thereto shall apply to the MFO. In accordance with paragraph 2 of this 
Protocol, the words “through the procedures indicated in paragraph 4 of 
Article Iv and the Agreed Minute thereto” shall be substituted for “by 
the Security Council of the United Nations with the affirmative vote of 
the five permanent members" in paragraph 2 of Article IV of the Treaty. 

4. The Parties shall agree on the nations from which the MFO will 
be drawn. 

5. The mission of the MFO shall be to undertake the functions and 
responsibilities stipulated in the Treaty for the United Nations Forces 

: and Observers. Details relating to the international nature, size, 


structure and operation of the MFO are set out in the attached Annex. 
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6. The Parties shall appoint a Director-General who shall be 
responsible for the direction of the MFO. The Director-General shall, 
subject to the approval of the Parties, appoint a Commander, who shall be 
responsible for the daily command of the MFO. Details relating to the 
Director-General and the Commander are set out in the attached Annex. 

7. The expenses of the MFO which are not covered by other sources 
shall be borne equally by the Parties. 

8. Disputes arising from the interpretation and application of 
this Protocol shall be resolved according to Article VII of the Treaty. 

9. This Protocol shall enter into force when each Party has 
notified the other that all its Constitutional requirements have been 
fulfilled. The attached Annex shall be regarded as an integral part 
hereof. This Protocol shall be communicated to the Secretary General 
of the United Nations for registration in accordance with the provisions 


of Article 102 of the Charter of the United Nations. [7] 


For the Government of the For the Government 
Arab Republic of Egypt: of the State of Israel: 





Witnessed b 








1TS 993; 59 Stat. 1053; 3 Bevans 1176. 
2 Ashraf A. Ghorbal. 

3 Ephraim Evron. 

4 Alexander M. Haig, Jr. 
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ANNEX 


{to the Protocol to the Treaty of Peace 
between Egypt and Israel] 


Director-General 





1. The Parties shall appoint a Director-General of the MFO within 
one month of the signing of this Protocol. The Director-General shall 
serve a term of four years, which may be renewed. The Parties may 
replace the Director-General prior to the expiration of his term. 

2. The Director-General shall be responsible for the direction of 
the MFO in the fulfillment of its functions and in this respect is 
authorized to act on behalf of the MFO. In accordance with local laws 
and regulations and the privileges and immunities of the MFO, the Director- 
General is authorized to engage an adequate staff, to institute legal 
proceedings, to contract, to acquire and dispose of property, and to 
take those other actions necessary and proper for the fulfillment of 
his responsibilities. The MFO shall not own immovable property in 
the territory of either Party without the agreement of the respective 
government. The Director-General shall determine the location of his 
office, subject to the consent of the country in which the office will 
be located. 

3. Subject to the authorization of the Parties, the pirector- 
General shall request those nations agreeable to the Parties to supply 
contingents to the MFO and to receive the agreement of contributing 
nations that the contingents will conduct themselves in accordance with 
the terms of this Protocol. The Director-General shall impress upon 
contributing nations the importance of continuity of service in units 
with the MFO so that the Commander may be in a position to plan his 
operations with knowledge of what units will be available. The 
pirector-General shall obtain the agreement of contributing nations 
that the national contingents shall not be withdrawn without adequate 


prior notification to the Director-General. 
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4. The Director-General shall report to the Parties on develop- 
ments relating to the functioning of the MFO. He may raise with either 
or both Parties, as appropriate, any matter concerning the functioning 
of the MPO. For this purpose, Egypt and Israel shall designate senior 
responsible officials as agreed points of contact for the Director-General. 
In the event that either Party or the Director-General requests a meeting, 
it will be convened in the location determined by the Director-General 
within 48 hours. Access across the international boundary shall only 
be permitted through entry checkpoints designated by each Party. Such 
access will be in accordance with the laws and regulations of each 
country. Adequate procedures will be established by each Party to 


facilitate such entries. 


Military Command Structure o 
5. In accordance with paragraph 6 of the Protocol, the Director- 


General shall appoint a Commander of the MFO within one month of the 
appointment of the Director-General. The Commander will be an officer 
of general rank and shall serve a term of three years which may, with 
the approval of the Parties, be renewed or curtailed. He shall not be 
of the same nationality as the Director-General. 

6. Subject to paragraph 2 of this Annex, the Commander shall have 
full command authority over the MFO, and shall promulgate its Standing 
Operating Procedures. In making the command arrangements stipulated in 
paragraph 9 of Article VI of Annex I of the Treaty (hereinafter "Annex 
I"), the Commander shall establish a chain of command for the MFO 
linked to the commanders of the national contingents made available by 
contributing nations. The members of the MFO, although remaining in 
their national service, are, during the period of their assignment to 
the MFO, under the Director-General and subject to the authority of 


the Commander through the chain of command. 
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7. The Commander shall also have general responsibility for 
the good order of the MFO. Responsibility for disciplinary action in 
national contingents provided for the MFO rests with the commanders of 


the national contingents. 


Functions and Responsibilities of the MFO 
8. The mission of the MFO shall be to undertake the functions and 


responsibilities stipulated in the Treaty for the United Nations Forces 
and Observers. 

9. The MFO shall supervise the implementation of Annex I and employ 

its best efforts to prevent any violation of its terms. 

10. With respect to the MFO, as appropriate, the Parties agree to 
the following arrangements: 

(a) Qperation of checkpoints, reconnaissance patrols, and 
‘ observation posts along the international boundary and 
Line B, and within Zone Cc. 

(b) Periodic verification of the implementation of the provisions 
of Annex I will be carried out not less than twice a month 
unless otherwise agreed by the Parties. 

(¢) Additional verifications within 48 hours after the receipt 
of a request from either Party. 

(d) Ensuring the freedom of navigation through the Strait of 
Tiran in accordance with Article V of the Treaty of Peace. 

ll. When a violation has been confirmed by the MFO, it shall be 
rectified by the respective Party within 48 hours. The Party shall 
notify the MFO of the rectification. 

12. The operations of the MFO shall not be construed as substituting 
for the undertakings by the Parties described in paragraph 2 of Article 
III of the Treaty. MFO personnel will report such acts by individuals as 
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described in that paragraph in the first instance to the police of the 
respective Party. 

13. Pursuant to paragraph 2 of Article II of Annex I, and in 
accordance with paragraph 7 of Article VI of Annex I, at the checkpoints 
at the international boundary, normal border crossing functions, such as 
passport inspection and customs control, will be carried out by officials 
of the respective Party. 

14. The M¥O operating in the Zones will enjoy freedom of movement 
necessary for the performance of its tasks. 

15. MFO support flights to Egypt or Israel will follow normal 
rules and procedures for international flights. Egypt and Israel will 
undertake to facilitate clearances for such flights. 

16. Verification flights by MFO aircraft in the Zones will be cleared 
with the authorities of the respective Party, in accordance with pro- 
cedures to ensure that the flights can be undertaken in a timely manner. 

17. MFO aircraft will not cross the international boundary without 
prior notification and clearance by each of the Parties. 

18. MFO reconnaissance aircraft operating in Zone C will provide 
notification to the civil air control center and, thereby, to the Egyptian 


liaison officer therein. 


Size and Organization 
19. The MFO shall consist of a headquarters, three infantry 


battalions totalling not more than 2,000 troops, a coastal patrol 
unit and an observer unit, an aviation element and logistics and signal 
units. 
20. The MFO units will have standard armament and equipment 
appropriate to their peacekeeping missions as stipulated in this Annex. 
21. ‘The MFO headquarters will be organized to fulfill its duties 
in accordance with the Treaty and this Annex. It shall be manned by 


TIAS 10557 


3366 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UsT 





staff-trained officers of appropriate rank provided by the troop con- 
tributing nations as part of their national contingents. Its organiza- 
tion will be determined by the Commander, who will assign staff positions 


to each contributor on an equitable basis. 


Reports 
22. The Commander will report findings simultaneously to the Parties 


as soon as possible, but not later than 24 hours, after a verification or 
after a violation has been confirmed. The Commander will also provide 
the Parties simultaneously a monthly report summarizing the findings of 
the checkpoints, observation posts, and reconnaissance patrols. 

23. Reporting formats will be worked out by the Commander with the 
Parties in the Joint Commission. Reports to the Parties will be trans- 
mitted to the liaison offices to be established in accordance with 


paragraph 31 below. 


Financing, Administration and Facilities 
24. The budget for each financial year shall be prepared by the 


Director-General and shall be approved by the Parties. The financial 
year shall be from October 1 through September 30. Contributions shall 
be paid in U.S. dollars, unless the Director-General requests contribu- 
tions in some other form. contributions shall be committed the first day 
of the financial year and made available as the Director-General deter- 
mines necessary to meet expenditures of the MFO. : 

25. For the period prior to October 1, 1981, the budget of the MFO 
shall consist of such sums as the Director-General shall receive. Any 
contributions during that period will be credited to the share of the 
budget of the contributing state in Financial Year 1982, and thereafter 
as necessary, so that the contribution is fully credited. 
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26. The Director-General shall prepare financial and administrative 
regulations consistent with this Protocol and submit them no later than 
December 1, 1981, for the approval of the Parties. These financial 
regulations shall include a budgetary process which takes into account 
the budgetary cycles of the contributing states. 

27. ‘The Commander shall request the approval of the respective Party 
for the use of facilities on its territory necessary for the proper 
functioning of the MFO. In this connection, the respective Party, after 
giving its approval for the use by the MFO of land or existing buildings 


and their fixtures, will not be reimbursed by the MFO for such use. 


Responsibilities of the Joint Commission Prior to Its Dissolution 
28. %In accordance with Article Iv of the Appendix to Annex I, the 


Joint Commission will supervise the implementation of the arrangements 
described in Annex I and its Appendix, as indicated in subparagraphs b, 
c, h, i and j of paragraph 3 of Article IV. 

29. The Joint Commission will implement the preparations required to 
enable the Liaison System to undertake its responsibilities in accordance 
with Article VII of Annex I. 

30. The Joint Commission will determine the modalities and procedures 
for the implementation of Phase Two, as described in paragraph 3(b) of 
Article I of Annex I, based on the modalities and procedures that were 
implemented in Phase One. 


Liaison System 
31. The Liaison System will undertake the responsibilities indicated . 


in paragraph 1 of Article VII of Annex I, and may discuss any other 
matters which the Parties by agreement may place before it. Meetings 
will be held at least once a month. In the event that either Party 


or the Commander requests a special meeting, it will be convened within 
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24 hours. ‘The first meeting will be held in El-Arish not later than 

two weeks after the MFO assumes its functions. Meetings will alternate 

between El-Arish and Beer Sheba, unless the Parties otherwise agree. 

‘the Commander shall be invited to any meeting in which subjects con- 

cerning the MFO are discussed, or when either Party requests MFO 

presence. Decisions will be reached by agreement of Egypt and Israel. 
32. ‘The Commander and each chief liaison officer will have access 

to one another in their respective offices. Adequate procedures will be 

worked out between the Parties with a view to facilitating the entry for 

this purpose of the representatives of either Party to the territory of 


the other. 


Privileges and Immunities 
33. Each Party will accord to the MFO the privileges and immunities 


indicated in the attached Appendix. 


Schedule 

34. The MFO shall assume its functions at 1300 hours on April 25, 
1982. 

35. The MFO shall be in place by 1300 hours, on March 20, 1982. 
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APPENDIX 


(to the Protocol ro the Treaty of Peace 
between Egypt and Israel] 
Definitions : 

1. The "Multinational Force and Observers" (hereinafter referred 
to as "the MFO") is that organization established by the Protocol. 

2. For the purposes of this Appendix, the term “Meaber of the MFO" 
refers to the Director-General, the Commander and any person, other than 
a resident of the Receiving State, belonging to the military contingent 
of a Participating State or otherwise under the authority of the Director- 
General, and his spouse and minor children, as appropriate. 

3. The "Receiving State" means the authorities of Egypt or Israel 
a8 appropriate, and the territories under their control. "Government 
authorities" includes all national and local, civil and military author- 
ities called upon to perform functions relating to the MFO under the 
provisions of this Appendix, without prejudice to the ultimate respon- 
sibility of the Government of the Receiving State. 

4. "Resident of the Receiving State" includes (a) a person with 
citizenship of the Receiving State, (b) a person resident therein or (c) 
a person present in the territory of the Receiving State other than a 
member of the MFO. 

5. "Participating State" means a State that contributes personnel 


to the MFO. 


Duties of Members of the MPO in the Receiving State: 
6.(a) Members of the MFO shall respect the laws and regulations of 


the Receiving State and shall refrain from any activity of a political 
character in the Receiving State and from any action incompatible with 

the international nature of their duties or inconsistent with the spirit --. 
of the present arrangements. The Director-General shall take all appro- 
priate measures to ensure the observance of these obligations. 


(b) In the performance of their duties for the MFO, members of 
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the MFO shall receive their instructions only from the Director-General 
and the chain of command designated by him. 

(c) Members of the MFO shall exercise the utmost discretion in regard 
to all matters relating to their duties and functions. They shall not 
communicate to any person any information known to them by reason of their 
position with the MFO which has not been made public, except in the course 
of their duties or by authorization of the Director-General. These obliga- 
tions do not cease upon the termination of their assignment with the MFO. 

(d) The Director-General will ensure that in the Standing Operating 
Procedures of the MFO, there will be arrangements to avoid accidental or 


inadvertant threats to the safety of MFO members. 


Entry and Exit: Identification 
7. Individual or collective passports shall be issued by the 


Participating States for members of the MFO. The Director-General shall 
notify the Receiving State of the names and scheduled time of arrival of 
MFO members, and other necessary information. The Receiving State shall 
issue an individual or collective multiple entry visa as appropriate 
prior to that travel. No other documents shall be required for a member 
of the MFO to enter or leave the Receiving State. Members of the MFO 
shall be exempt from immigration inspection and restrictions on entering 
or departing from the territory of the Receiving State. They shall also 
be exempt from any regulations governing the residence of aliens in the 
Receiving State, including registration, but shall not be considered as 
acquiring any right to permanent residence or domicile in the Receiving 
State. The Receiving State shall also provide each member of the Force 
with a personal identity card prior to or upon his arrival. 

8. Members of the MFO will at all times carry their personal 
identity cards issued by the Receiving State. Members of the MPO may be 
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required to present, but not to surrender, their passport or identity 
cards upon demand of an appropriate authority of the Receiving state. 
Except as provided in paragraph 7 of this Appendix, the passport or 
identity card will be the only document required for a member of the MFO. 
9. If a member of the MFO leaves the services of the Participating 
State to which he belongs and is not repatriated, the Director-General 
shall immediately inform the authorities of the Receiving State, giving 
such particulars as may be required. The Director-General shall similarly 
inform the authorities of the Receiving State of any member of the MFO 
who has absented himself for more than 21 days. If an expulsion order 
against the ex-member of the MFO has been made, the Director-General 
shall be responsible for ensuring that the person concerned shall be 


received within the territory of the Participating State concerned. 


Jurisdiction 

10. The following arrangements respecting criminal and civil juris- 
diction are made having regard to the special functions of the MFO and 
not for the personal benefit of the members of the MFO. The Director- 
General shall cooperate at all times with the appropriate authorities of 
the Receiving State to facilitate the proper administration of justice, 
secure the observance of laws and regulations and prevent the occurrence 
of any abuse in connection with the privileges, immunities and facili- 


ties mentioned in this Appendix. 


Criminal Jurisdiction 





ll. (a) Military members of the MFO and members of the civilian 
observer group of the MFO shall be subject to the exclusive jurisdiction 
of their respective national states in respect of any criminal offenses 
which may be committed by them in the Receiving State. Any such per- 
gon who is charged with the commission of a crime will be brought to 


trial by the respective Participating State, in accordance with its laws. 
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(b) Subject to paragraph 25, other members of the MPO shall be 
immune from the criminal jurisdiction of the Receiving State in respect 
of words spoken or written and all acts performed by them in their 
official capacity. 

(c) The Director-General shall obtain the assurances of each 
Participating State that it will be prepared to take the necessary 
measures to assure proper discipline of its personnel and to exercise 
jurisdiction with respect to any crime or offense which might be com- 
mitted by ite personnel. The Director-General shall comply with re- 
quests of the Receiving State for the withdrawal from its territory of 
any member of the MFO who violates its laws, regulations, customs or 
traditions. The Director-General, with the consent of the Participating 
State, may waive the immunity of a member of the MFO. 

(d) Without prejudice to the foregoing, a Participating State 
hay enter into a supplementary arrangement with the Receiving State to 
limit or waive the immunities of its members of the MFO who are on 


periods of leave while in the Receiving State. 


Civil Jurisdiction 

12. (a) Members of the MFO shall not be subject to the civil 
jurisdiction of the courts of the Receiving State or to other legal 
process in any matter relating to their official duties. In a case 
arising from a matter relating to official duties and which involves 
a member of the MFO and a resident of the Receiving State, and in other 
disputes as agreed, the procedure provided in paragraph 38(b) of this 
Appendix shall apply to the settlement. 

(b) If the Director-General certifies that a member of the MFO 
is unable because of official duties or authorized absence to protect his 
interests in a civil proceeding in which he is a participant, the court 
or authority shall at his request suspend the proceeding until the elis- 
ination of the disability, but for not more than ninety days. Property 
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of a member of the MFO which is certified by the Director-General to be 
needed by him for the fulfillment of his official duties shall be free 
from seizure for the satisfaction of a judgment, decision or order, 
together with other property not subject thereto under the law of the 
Receiving State. The personal liberty of a member of the MFO shall not 
be restricted by a court or other authority of the Receiving State in a 
civil proceeding, whether to enforce a judgment, decision or order, 

to compel an oath of disclosure, or for any other reason. 

(c) In the cases provided for in sub-paragraph (b) above, the 
claimant may elect to have his claim dealt with in accordance with the 
procedure set out in paragraph 38(b) of this Appendix. where a clain 
adjudicated or an award made in favor of the claimant by a court of 
the Receiving State or the Claims Commission under paragraph 38(b) of 
this Appendix has not been satisfied, the authorities of the Receiving 
State may, without prejudice to the claimant's rights, seek the good 


offices of the Director-General to obtain satisfaction. 


Notification: Certification. 

13. If any civil proceeding is instituted against a member of the 
MFO, before any court of the Receiving State having jurisdiction, noti- 
fication shall be given to the Director-General. ‘The Director-General 
shall certify to the court whether or not the proceeding is related to 
the official duties of such member. 


Military Police: Arrest: Transfer of Custody and Mutual Assistance 
14. The Director-General shall take all appropriate measures to 


ensure maintenance of discipline and good order among members of the MFO. 
To this end military police designated by the Director-General shall 
police the premises referred to in paragraph 19 of this Appendix, 


and such areas where the MFO is functioning. 
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15. The military police of the MFO shall immediately transfer to 
the civilian police of the Receiving State any individual, who is not 
a member of the MFO, of whom it takes temporary custody. 

16. The police of the Receiving State shall immediately transfer 
to the MFO any member of the MFO, of whom it takes temporary custody, 
pending a determination concerning jurisdiction. 

17. The Director-General and the authorities of the Receiving State 
shall assist each other concerning all offenses in respect of which 
either or both have an interest, including the production of witnesses, 
and in the collection and production of evidence, including the seizure 
and, in proper cases, the handing over, of things connected with an 
offense. The handing over of any such things may be made subject to 
their return within the time specified by the authority delivering then. 
Bach shall notify the other of the disposition of any case in the out- 
come of which the other may have an interest or in which there has been 
a transfer of custody under the provisions of paragraphs 15 and 16 of 
this Appendix. ‘ 

18. The government of the Receiving State will ensure the prosecu- 
tion of persons subject to its criminal jurisdiction who are accused of 
acts in relation to the MFO or its members which, if committed in rela- 
tion to the forces of the Receiving State or their members, would have 
rendered them liable to prosecution. The Director-General will take 
the measures within his power with respect to crimes or offenses com- 


mitted against citizens of the Receiving State by members of the MFO. 


Premises of the MFO { 





19. Without prejudice to the fact that all the premises of the MFO 
remain the territory of the Receiving State, they shall be inviolable and 
subject to the exclusive control and authority of the Director-General, 
who alone may consent to the entry of officials to perform duties on such 


premises. 
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MFO Flag 
20. The Receiving States permit the MFO to display a special flag 


or insignia, of a design agreed upon by them, on its headquarters, camps, 
posts, or other premises, vehicles, boats and otherwise as decided by 
the Director-General. Other flags or pennants may be displayed only in 
exceptional cases and in accordance with conditions prescribed by the 
Director-General. Sympathetic consideration will be given to observa- 
tions or requests of the authorities of the Receiving State concerning 
this last-mentioned matter. If the MPO flag or other flag is flown, the 
flag of the Receiving State shall be flown alongside it. 


Uniform: Vehicle, Boats and Aircraft Markings and Registration: 
Operating Permits 


21. Military members of the MFO shall normally wear their national 
uniform with such identifying MPO insignia as the Director-General may 
prescribe. The conditions on which the wearing of civilian dress is 
authorized shall be notified by the Director-General to the authorities 
of the Receiving State and sympathetic consideration will be given to 
observations or requests of the authorities of the Receiving State 
concerning this matter. Members of the MPO shall wear civilian dress 
while outside the areas where they are functioning. Service vehicles, 
boats and aircraft shall not carry the marks or license plates of any 
Participating State, but shall carry the distinctive MFO identification 
mark and license which shall be notified by the Director-General to 
the authorities of the Receiving State. Such vehicles, boats and air- 
craft shall not be subject to registration and licensing under the laws 
and regulations of the Receiving State. Authorities of the Receiving 
State shall accept as valid, without a test or fee, a permit or license 
for the operation of service vehicles, boats and aircraft issued by the 
Director-General. MFO drivers shall be given permits by the Receiving 
State to enable them to drive outside the areas where they are function- 


ing, if these permits are required by the Receiving State. 
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Arms 
22. Members of the MPO who are off-duty shall not carry arms while 


outside the areas where they are functioning. 


Privileges and Immunities of the MFO 
23. The MPO shall enjoy the status, privileges and immunities accorded 


in Article I1 of the Convention on the Privileges and Immunities of the 
United wations|?] (hereinafter, "the Convention"). The provisions of Article 
II of the Convention shall also apply to the property, funds and assets of 
Participating States used in the Receiving State in connection with the 
activities of the MFO. Such Participating States may not acquire immovable 
property in the Receiving State without agreement of the government of the 
Receiving State. The government of the Receiving State recognizes that the 
right of the MPO to import free of duty equipment for the.MFO and provisions 
supplies and other goods for the exclusive use of members of the MFO, 
includes the right of the MPO to establish, maintain and operate at head- 
quarters, camps and posts, service institutes providing amenities for the 
members of the MFO. The amenities that may be provided by service insti- 
tutes shall be goods of a consumable nature (tobacco and tobacco products, 
beer, etc.), and other customary articles of small value. ‘To the end 

that duty-free importation for the MFO may be effected with the least 
possible delay, having regard to the interests of the. government of the 
Receiving State, a mutually satisfactory procedure, including documenta- 
tion, shall be arranged between the Director-General and the customs 
authorities of the Receiving State. The Director-General shall take 

all necessary measures to prevent any abuse of the exezption and to pre- 
vent the sale or resale of such goods to persons other than the mernbers of 
the MFO. Sympathetic consideration shall be given by the Director-General 
to observations or requests of the authorities of the Receiving State 


concerning the operation of service institutes. 


1 Adopted Feb. 13, 1946. TIAS 6900; 21 UST 1422. 
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Privileges and Immunities and Delegation of Authority of Director-General 
24. The Director-General of the MFO may delegate his powers to other 


members of the MFO. 

25. The Director-General, his deputy, the Commander, and his deputy, 
shall be accorded in respect of themselves, their spouses and minor child~ 
ven, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to 


diplomatic envoys in accordance with international law. 


Members of the MFO: Taxation, Customs and Fiscal Regulations 
26. Members of the MFO shall be exempt from taxation by the Receiving 


State on the pay and emoluments received from their national governments or 
from the MFO. They shall also be exempt from all other direct taxes, fees, 
and charges, except for those levied for services rendered. 

27. Members of the MFO shall have the right to import free of duty 
their personal effects in connection with their first taking up their post 
in the Receiving State. They shall be subject to the laws and regulations 
of the Receiving State governing customs and foreign exchange with respect 
to personal property not required by them by reason of their presence in 
the Receiving State with the MFO. Special facilities for entry or exit 
shall be granted by the immigration, customs and fiscal authorities of the 
Receiving State to regularly constituted units of the MFO provided that 
the authorities concerned have been duly notified sufficiently in advance. 
Members of the MFO on departure from the area may, notwithstanding the 
foreign exchange regulations, take with them such funds as the Director- 
General certifies were received in pay and emoluments from their respective 
national governments or from the MFO and are a reasonable residue thereof. 
Special arrangements between the Director-General and the authorities of 
the Receiving State shall be made for the implementation of the foregoing 
provisions in the interests of the government of the Receiving State and 


members of the MFO. 
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28. The Director-General will cooperate with the customs and fiscal 
authorities of the Receiving State and will render all assistance within 
his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws 
and regulations of the Receiving State by the members of the MFO in 


accordance with this Appendix or any relevant supplemental arrangements. 


Communications and Postal Services 

29. The. MFO shall enjoy the facilities in respect to communications 
provided for in Article III of the Convention. The Director-General 
shall have authority to install and operate communications systems as 
are necessary to perform its functions subject to the provisions of 
Article 35 of the International Telecommunication Convention of April 11, 
1973,[7] re1ating to harmful interference. The frequencies on which any 
such station may be operated will be duly communicated by the MFO to the 
appropriate authorities of the Receiving State. Appropriate consulta~ 
tions will be held between the MFO and the authorities of the Receiving 
State to avoid harmful interference. The right of the Director-General 
is likewise recognized to enjoy the priorities of government telegrams 
and telephone calls as provided for the United Nations in Article 39 and 
Annex 3 of the latter Convention and in Article 5, No. 10 of the tele~ 
graph regulations annexed thereto.[7] 

30. The MFO shall also enjoy, within the areas where it is 
functioning, the right of unrestricted communication by radio, tele~ 
phone, telegraph or any other means, and of establishing the necessary 
facilities for maintaining such communications within and between prem- 
ises of the MFO, including the laying of cables and land lines and the 
establishment of fixed and mobile radio sending and receiving stations. 
It is understood that the telegraph and telephone cables and lines herein 
xeferred to will be situated within or directly between the premises of 
the MFO and the areas where it is functioning, and that connection with 


the system of telegraphs and telephones of the Receiving State will be 


1 Should read “October 25, 1973”. TLAS 8572; 28 UST 2530. 
2 Done Apr. 11, 1973. TIAS 8586; 28 UST 3306. 
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made in accordance with arrangements with the appropriate authorities of 
the Receiving State. 

31. ‘The government of the Receiving State recognizes the right of 
the MFO to make arrangements through its own facilities for the process— 
ing and transport of private mail addressed to or emanating from members 
of the MFO. The government of the Receiving State will be informed 
of the nature of such arrangements. No interference shall take place 
with, and no censorship shall be applied to, the mail of the MFO by the 
government of the Receiving State. In the event that postal arrangements 
applying to private mail of members of the MFO are extended to opera- 
tions involving transfer of currency, or transport of packages or parcels 
from the Receiving State, the conditions under which such operations 
shall be conducted in the Receiving State will be agreed upon between 


the government of the Receiving State and the Director-General. 


Motor Vehicle Insurance 
32. The MPO will take necessary arrangements to ensure that all MFO 
motor vehicles shall be covered by third party liability insurance in 


accordance with the laws and regulations of the Receiving State. 


Use of Roads, Waterways, Port Facilities, Airfields and Railways 
33. When the MFO uses roads, bridges, port facilities and airfields 


it shall not be subject to payment of dues, tolls or charges either by 
way of registration or otherwise, in the areas where it is functioning 
and the normal points of access, except for charges that are related 
directly to services rendered. The authorities of the Receiving State, 
subject to special arrangements, will give the most favorable consider- 
ation to requests for the grant to members of the MFO of traveling 


facilities on its railways and of concessions with regard to fares. 
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Water, Electricity and Other Public Utilities 


34. The MFO shall have the right to the use of water, electricity 
and other public utilities at rates not less favorable to the MFO than 
those to comparable consumers. The authorities of the Receiving State 
will, upon the request of the Director-General, assist the MFO in obtain- 
ing water, electricity and other utilities required, and in the case of 
interruption or threatened interruption of service, will give the same 
priority to the needs of the MPO as to essential government services. The 
MFO shall have the right where necessary to generate, within the premises 
of the MFO either on land or water, electricity for the use of the MPO 


and to transmit and distribute such electricity as required by the MFO. 


Currency of the Receiving State 
35. The Government of the Receiving State will, if requested by 


the Director-General, make available to the MFO, against reimbursement 
in U.S. dollars or other currency mutually acceptable, currency of the 
Receiving State required for the use of the MFO, including the pay of 
the members of the national contingents,‘ at the rate of exchange most 
favorable to the MPO that is officially recognized by the government 


of the Receiving State. 


Provisions, Supplies and Services 
36. The authorities of the Receiving State will, upon the request of 


the Director-General, assist the MFO in obtaining equipment, provisions, 
supplies and other goods and services required from local sources for 

its subsistence and operation. Sympathetic consideration will be given 
by the Director-General in purchases on the local market to requests or 
observations of the authorities of the Receiving State in order to avoid 
any adverse effect on the local economy. Members of the MFO may purchase 
locally goods necessary for their own consumption, and such services as 


they need, under ccnditions prevailing in the open market. 
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If members of the MFO should require medical or dental facilities 
beyond those available within the MFO, arrangements shall be made with 
the appropriate authorities of the Receiving State under which such 
facilities may be made available. The Director-General and the appro- 
priate local authorities will cooperate with respect to sanitary services. 
The Director-General and the authorities of the Receiving State shall 
extend to each other the fullest cooperation in matters concerning health, 
particularly with respect to the control of communicable diseases in 
accordance with international conventions; such cooperation shall extend 


to the exchange of relevant information and statistics. 


Locally Recruited Personnel 
37. The MFO may recruit locally such personnel as required. The 


authorities of the Receiving State will, upon the request of the Director- 
General, assist the MFO in the recruitment of such personnel. Sympathetic 
consideration will be given by the Director-General in the recruitment of 
local personnel to requests or observations of authorities of the Receiv- 
ing State in order to avoid any adverse effect on the local economy. 

The terms and conditions of employment for locally recruited personnel 
shall be prescribed by the Director-General and shall generally, to the 
extent practicable, be no less favorable than the practice prevailing 


in the Receiving State. 


Settlement of Disputes or Clains 
38. Disputes or claims of a private law character shall be settled 


in accordance with the following provisions: 

{a) The MFO shall make provisions for the appropriate modes 
of settlement of disputes or claims arising out of contract or other 
disputes or claims of a private law character to which the MFO is a 
party other than those covered in subparagraph (b) and paragraph 39 


following. When no such provisions have been made with the contracting 
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party, such claims shall be settled according to subparagraph 
(b) below. 
(b) Any claim made by: 
(i) a resident of the Receiving State against the 
MFO or a member thereof, in respect of any damages alleged 
to result from an act or omission of such member of the MPO 
relating to his official duties; 
(ii) the Government of the Receiving State against a 
member of the MFO; 
(iii) the MPO or the Government of the Receiving State 
against one another, that is not covered by paragraph 40 
of this Appendix; 

shall be settled by a Claims Commission established for that purpose. 

One member of the Commission shall be appointed by the Director- 

General, one member by the Government of the Receiving State and 

a Chairman jointly by the two. If the Director-General and the 

Government of the Receiving State fail to agree on the appointment 

of a chairman, the two members selected by them shall select a 

chairman from the list of the Permanent Court of Arbitration. An 

award made by the Claims Commission against the MPO or a member or 
other employee thereof or against the Government of the Receiving 

State shall be notified to the Director-General or the authorities 

of the Receiving State as the case may be, to make satisfaction 

thereof. 

39. Disputes concerning the terms of employment and conditions of 
service of locally recruited personnel shall be settled by administrative 
procedure to be established by the Director-General. 

40. All disputes between the MFO and the Government of the Receiving 
State concerning the interpretation or application of this Appendix which 


are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall 
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be referred for final settlement to a tribunal of three arbitrators, one 
to be named by the Director-General, one by the Government of the Receiv- 
ing State, and an umpire to be chosen jointly who shall preside over the 
proceedings of this tribunal. 

41. If the two parties fail to agree on the appointment of the 
umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the 
parties, the two members selected by them shall select a chairman from 
the list of the Permanent Court of Arbitration. Should a vacancy occur 
for any reason, the vacancy shall be filled within thirty days by the 
methods laid down in this paragraph for the original appointment. The 
tribunal shall come into existence upon the appointment of the chairman 
and at least one of the other members of the tribunal. ‘Two members 
of the tribunal shall constitute a quorum for the performance of its 
functions, and for all deliberations and decisions of the tribunal 


a favorable vote of two members shall be sufficient. 


Deceased Members: Disposition of Personal Property 
42. The Director-General shall have the right to take charge of and 


dispose of the body of a member of the MFO who dies in the territory of 
the Receiving State and may dispose of his personal property after the 
debts of the deceased person incurred in the territory of the Receiving 
State and owing to residents of the Receiving State have been settled. 


Supplemental Arrangements 
43. Supplemental details for the carrying out of this Appendix 


shall be made as required between the Director-General and appropriate 
authorities designated by the Government of the Receiving State. 


Effective Date and Duration 
44. This Appendix shall take effect from the date-of the entry 


into force of the Protocol and shall remain in force for the duration 
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of the Protocol. fhe provisions of paragraphs 38, 39, 40 and 41 of this 
Appendix, relating to the settlement of disputes, however, shall renain 
in force until all claims arising prior to the date of termination of 
this Appendix and submitted prior to or within three months following 
the date of termination, have been settled. 
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[ENCLOSURE 2] 


AIDE MEMOIRE 
GUIDELINES FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
PLANNING FOR THE MULTINATIONAL FORCE 
e AND OBSERVERS (MFO) 
INTRODUCTION 


The following are guidelines to governments preparing to 
assign troops for service with the MFO. The actual composition 
of such contingents being prepared will depend on the military 
policy, equipment and other national characteristics of the 
country concerned. Adherence to these guidelines where possible 
would ease to a very great extent the administrative problems 
of the contingent in the initial stages of its service with the 
MFO and enhance its operational efficiency. It would also be 
useful if representatives from national military headquarters 
were to hold further discussions with the MFO before proceeding 
to their assignment in the Sinai. 


AIM 


To provide the necessary guidelines to the Government of 
the United States to enable it to organize its MFO contingent 
which will, to the maximum extent possible, be capable of sup- 
porting itself administratively and operationally. 


ORGANIZATION 


A. The basic mission of the military units, their suggested 
organizational structures, and required capital and support 
equipment are as set forth in Annex I to the Director General's 
letter of 26 March, 1982, to the Government of the United 
States. The basic mission of the civilian observer unit is as 
set forth in Annex III to this letter. 


B. Role of Unit Commanders. Each unit commander will have 
direct access to the MFO Force Commander. Each commander's 
rank should be appropriate to the unit's size and function but 
should not exceed Lt. Colonel, since staff section chiefs and 
battalion commanders will be of that rank. 


C. Contribution to MFO Headquarters. In order to ensure 
equitable representation of all contingents at all levels, a 
number of staff officers will be assigned by each troop- 
contributing state to the force headquarters. Accordingly, the 
Government of the United States is requested to provide a number 
of officers to be agreed for this purpose. The officers nomin- 
ated to fill these posts must be staff trained. 
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D. Common language of MFO. English will be the common 


working language of this multinational force. All officers 
should be able to speak, read and write English. 


E. Clothing. Personnel should be fully equipped in 
accordance with their national scales of issue. Since the 
weather may vary from hot and dry to cold and wet, an 
appropriate range of items of clothing should be provided. 


The MFO accepts responsibility for providing the following 
items of clothing for all ranks: 


beret, MFO color -one 
field cap, MFO color -one 
hat badge, flash -one 
cloth shoulder patch -six 
armlet, olive drab -two 
scarf, MFO color -two 


The MFO will send to the troop-contributing state a minimum 
amount of berets, scarves, hat badges and shoulder patches to 
ensure that each individual may be given an initial partial 
issue. The remainder of the issue items will be obtained on 
arrival. It is imperative that the Director General be informed 
soonest of the address to enable the initial issue to be air- 
freighted and arrive before the departure of the advance party. 


GENERAL INFORMATION 


A. Communications. The MFO will provide communications 
among MFO elements working throughout the area of operations. 
The MFO will also provide access to the international telephone 
system for communications between national contingents and their 
home countries. Unless otherwise agreed, the contingent will 
provide equipment necessary to meet its internal communications 
requirements. Should it be decided by the government to have 
its own national radio link to its contingent, it may do so 
subject to MFO approval of equipment and frequency and on the 
understanding it will meet all the related costs without rein- 
bursement by the MFO. 


B. Basic Equipment. The following stores/equipment will 
be provide y the MFO as nécessary (this list is not all- 
inclusive): 


Generators 
Freezers and refrigeration 
Defense stores 
Tentage (as required) 
Personnel (sleeping accommodation) 
Messing 
Administration 
Workshops 
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Stores 
Medical inspection 
Quartermaster stores (as required) 
Mosquito netting 
Wardrobes 
Tables 
Desks 
Chairs 
Beds, blankets, sheets, etc. 
Disinfectants, cleaning material, fumigants 
Chemical toilets 
Office equipment (as required) 
Desks 
Tables 
Filing cabinets 
Typewriters 
Calculators 
Fans 
Safes 
Special Equipment (as required) 
Fire-fighting 
Water purification 
Observation (field, survey and night vision 
binoculars, and night observation devices) 
Riot control equipment 
Tradesmen's tools (saws, drills, etc.) 
Compressor with auxiliary equipment 


C. Personal Identification. While in transit to and from 
the mission area, contingent personnel should be in possession 
of identification in accordance with their national regulations. 
On arrival, personnel will be issued an MFO identification card 
which will be the identity document required within Egypt and 
Israel. To expedite issuance, it is recommended that each in- 
dividual possess a minimum of six recent photographs approxi- 
mately 3 cm by 3 cm. 


D. Passports. Individual passports will be required for 
members Of troop contingents if they wish to travel in the two 
countries outside the MFO's immediate area of operations. Mem- 
bers of the troop contingents may arrive or leave the Sinai 
under the "collective passport” referred to in the Protocol 
(Appendix, para 7), but if a soldier wishes to take leave either 
in Egypt or Israel, or would like to be prepared for emergencies 
requiring travel outside the area, he must have his own passport 
and visa from the appropriate country. 


E. Medical. The contingent must be fully immunized against 
yellow fever. It is strongly recommended that immunization 
against tetanus, typhoid and polio be included. Gammaglobulin 
against hepatitis should be given every three months. Malaria 
prophylaxis and salt tablets are recommended while in the area. 
MFO will provide these pharmaceuticals while the unit is in the 
area. 
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Preliminary planning is for the MFO to provide a central 
medical facility and staff. Medical support at the field- 
hospital level and above will be provided through the Govern- 
ments of Israel and Egypt. 


F. Ground Transport. The contingent will provide such 
vehicles as necessary to perform its nission. The MFO will 
supplement those vehicles as necessary for unit support needs. 


G. Personal Services. Haircuts, laundry, ablution and 
sanitation services will be provided by the MFO. 


H. Water. It is anticipated that water in base camps 
will be provided through a pipeline system. Adequate water 
tank trucks, water trailers, water purification equipment, if 
required, and waterpumps with hoses will also be provided as 
necessary. Jerry cans or similar containers will be provided 
as necessary for water distribution. 


I. Rations. Rations will be supplied by the MFO in accord- 
ance with the "MFO Ration Scale" which may be modified to be 
compatible with the home scales of contingents and to cater to 
national food tastes and religious dietary customs. In this 
regard it is requested that the troop-contributing government 
provide the Director General with a copy of the national ration 
scale as soon as possible. 


J. Transportation to and from the MFO Area. Initial move-— 
“ment into the area w be by air or sea as required. The MFO 
will coordinate the transportation into the area and from the 
area to the home country on the completion of the tour of duty 
and will cover all costs attendant thereto, unless otherwise 

agreed. 


1. Airlift Arranged by the MFO. In the event that 
the initial deployment is ey air and the transportation as pro- 
vided by the MFO, the following details are required by MFO as 
goon as they become available: 

-— Place of embarkation and name of airport; 


-- Dates troops and equipment will be ready for 
airlift; 


-- Dimensions and weights of large pieces of 
equipment; 


-- Total weight of equipment and stores to be 
airlifted; and, 


-- Type and amount of dangerous cargo such as 


ammunition, acid, batteries, kerosene, fuel 
and oil. 
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2. Movement Control. It is requested that the 
senior member on each flight have a completed manifest showing 
the number of passengers on board and the amount and type of 
cargo. This manifest will be given to the MFO movement control 
personnel on arrival. In addition, personnel familiar with 
movement control activities should be deployed on the first 
aircraft and be prepared to assist with subsequent arrivals of 
their contingent. 


K. Rotation. Contingents are normally rotated after 
serving a period of at least six months with the Force. These 
rotations are arranged by the MFO either by chartered commercial 
aircraft or by military airlift. It is the responsibility of 
the contingent's home government to inform the MFO at least six 
weeks prior to the rotation of the exact dates they propose for 
the rotation and the number of troops to be rotated each way. 
The rotation will involve only the personnel and their personal 
gear (including personal weapons) up to 45 kgs (unit equipment 

. is not rotated.) 


A reasonable amount of additional freight may be 
allowed by air up to the available capacity o¥ the aircraft 
after accommodating the passengers with their personal baggage. 
Contractual arrangements with commercial airlines are made by 
the MFO. Experience has shown the paramount need for close 
liaison with the MFO on all transportation arrangements. 
Failure to provide the required information in time to carry 
out the arrangements could delay the acquisition of airlift and 
the diplomatic overflight clearances. 


Le Accommodation. Accommodations shall be provided 
in accordance with the policy decided for the MFO. Generally, 
accommodation is arranged in accordance with the local condi- 
tions and availability of facilities. It may be concentrated 
into platoon, company, or contingent camps according to the 
operational role of the contingent. If civilian accommodation 
must be rented, arrangements will be concluded by the chief 
administrative officer of the MFO. 


M. Local Resources. If a contingent requires con- 
tractual services, the contingent commanding officer should 
forward his request to MFO headquarters. Contracts for ser- 
vices, supplies, equipment and other requirements will be made 
only through the chief administrative officer. Such matters 
include procurement of: 


Land and accommodation; 
Petrol, oil and lubricants; 
Fresh rations; 

Water supply; 

Rentals; 

Public service facilities; 
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Laundry and cleaning; 
Civilian labor; 
Garbage disposal; 
Hair cutting; 

Cobbler services; 
Tailoring. 


N. Control of Resources. It should be stressed that 
once a contingent enters the MFO area of operation and becomes 
a part of the MFO, all equipment and supplies required there- 
after (except for self-sufficiency) for the continued opera- 
tional support of the contingent -- and which would normally 
involve a charge to the MFO -- should be requisitioned through 
the Director General's administrative channels. Since the Force 
Commander and the chief administrative officer work in close 
cooperation with the Director General, who in turn ensures 
liaison with governments, the operational needs of the various 
contingents in the field would be served most efficiently by 
centralizing, as is usual with peacekeeping forces, all requi- 
sitions of military supplies in this manner. 


O. Pay and Allowances. Governments providing troops 
are responsible for making payment of pay and allowances to all 
their unit personnel in accordance with their own national leg- 
islation. Normal salaries, benefits and allowances that would 
be paid to troops serving at home will be at the expense of the 
troop-contributing state; special pay and allowances required 
under existing national legislation for service aborad will be 
reimbursed to the troop-contributing state by the MFO. 


P. Maintenance in the Sinai. The MFO will provide 
for troops assigned to the Sinai all necessary food, lodging, 
and base support, and will absorb the costs of operations and 
maintenance. However, the troop-contributing state will pay 
the MFO an amount equivalent to the normal costs of maintaining 
the deployed personnel at home, with respect to base support, 
operations and maintenance, food and lodging. 


Q. Reimbursement for Equipment and Supplies. The 
troop-contributing state wi provide, at its own expense, all 
capital and support equipment required for the performance of 
its assigned mission. ‘The MFO will pay for the transport of 
this equipment to the Sinai, and its eventual return to the 
troop-contributing state. Ail consumable supplies brought in 
by the national contingent at MFO request will be inspected by 
the MFO upon arrival in the area of operations and reimbursement 
will be paid on the basis of demonstrated cost. 


R. Payments for Death, Injury, Disability or Illness. 
Reimbursement for payments made by governments based upon 
national legislation and/or regulations for death, injury, dis-— 
ability or illness attributable to service with the MFO will be 
as follows. Where periodic payments are called for under 
national legislation or regulations, reimbursement will be made 
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in a lump sum based on actuarial data. In respect of death and 
disability awards, a governmental claim is required to enable 
reimbursement of payments due or made by the government con- 
cerned to beneficiaries in accordance with national legislation 
and/or regulations. This claim should be appropriately certi- 
fied by the government's auditor-general or an official of 
equivalent rank/position. 


S. Official Travel of MFO Personnel. Members of the con- 
tingent who are required tO make official duty trips to points 
where MFO food and lodging facilities cannot be provided will 
be paid at appropriate rates established by the MFO. 


T. Airline tickets will be provided by the MFO in some 
circumstances for members and escorts if repatriation is auth- 
orized for medical, compassionate or other reason by the Force 
Commander. 


U. MFO Orders. The Force Commander is empowered to issue 
orders consistent with the authority granted by the Director 
General of the MFO implementing the Protocol between the Arab 
Republic of Egypt and State of Israel. Such orders may be 
revised from time to time and are binding upon all members of 
the Force. 


V. Postal. The MFO provides for members of the Force the 
free dispatch to the home country of a limited amount of per- 
sonal mail. Contingents may avail themselves of this service, 
if desired, once an agreement has been concluded between the 
troop-contributing state and the MFO. Each troop~contributing 
state is required to designate a special postal address in the 
home country. : 


Handling of mail to and from troop-contributing countries 
is governed by local conditions, available means of transporta- 
tion, and any agreements between the troop-contributing state 
and the postal authorities of the Receiving State. 


W. Currency Exchanges. Currency regulations vary from 
country to country. Regulations for currency exchange are es- 
tablished to ensure that national currency regulations are 
respected in the area as well as in neighboring countries which 
the members may visit on leave or on duty. Regulations per- 
taining to the MFO will be obtained upon arrival in the MFO 
area. 


X- Recreational Equipment. The MFO encourages units to 


bring sports equipment, personal musical instruments, and other 
recreational supplies for the use of their own units, for both 
intramural and extramural competitions. 
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The Secretary of State to the Director General of the Multinational 
Force and Observers 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


March 26, 1982 


Mr. Leamon R. Hunt 

Director General 

Multinational Force and Observers 
6121 Lincolnia Road 

Alexandria, Virginia 22312 


Dear Mr. Hunt: 


Thank you for your letter of March 26, 1982. I wish to confirm 
to you that the Government of the United States of America will 
contribute to the MFO an infantry battalion task force, a 
logistics support element, staff personnel, and civilian 
observers as provided in Annexes I and III to your letter. 


I confirm to you as well as that the Government of the United 
States hereby provides the agreements and assurances concerning 
its participation in the MFO which you requested in accordance 
with the terms of the Protocol. 


I acknowledge receipt of the Aide Memoire enclosed with your 
letter. The guidelines contained in the Aide Memoire will be 
of use to my Government in preparing and deploying its units 
for service in the MFO. 


Finally, my Government concurs with your proposal that your 
letter of March 26, 1982, including its attached Annexes I, II, 
and III, together with this reply, shall constitute an 
agreement between the Government of the United States and the 
MFO which shall enter into force on this date. 


With assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 


Mdlligfe — 
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{RELATED LETTERS] 


Multinational Force and Observers 


Post Office Box 11258 . 
Alexandria, Virginia 22312 
(703) 642-8300 


March 26, 1982 


The Honorable 

Alexander M. Haig, Jr. 
The Secretary of State 
Washington, D. C. 20520 


Dear Mr. Secretary: 


With reference to ny letter of today's date accepting your 
government's offer to contribute to the MFO in accordance with 
the Protocol to the Treaty of Peace between Egypt and Israel 
signed on March 26, 1979, it may assist if I confirm our under- 
standing with respect to various aspects of participation in 
the MFO. 


(1) It is understood that, as provided in paragraph 12 of 
the Appendix to the Egypt-Israel Protocol of August 3, 1981, 
members of the MFO are not subject to the civil jurisdiction of 
the courts or other legal process of Egypt or Israel in any 
matters relating to their official duties. It is also under- 
stood that, as provided in paragraph 38 of that Appendix, clains 
against a menber of the MFO made by the Government of Egypt or 
Israel or by residents thereof in respect of damages alleged to 
result from an act or omission of such member relating to his 
official duties shall be settled according to the claims provi- 
sions of the Appendix. An award made by the claims connission 
against a member of the MFO shall be notified to the Director 
General for payment by the MFO. Accordingly, neither the indi- 
vidual member nor the participating state of which he is a 
national shall incur any liability in such official duty cases. 


(2) With reference to paragraph 6 of the Annex to the Pro- 
tocol, it is understood that national contingents provided to 
the MFO shall be placed under the operational control of the 
Force Commander. The Force Commander will issue orders to the 
national contingents through the appropriate national contingent 
commander in accordance with the chain of command established 
by him pursuant to the Protocol. 


(3) It is understood that in exercising his functions 
under paragraphs 12(b), 13 and 42 of the Appendix, the Director 
General will seek relevant information from the appropriate 
national contingent commander through the Force Commander. 
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(4) It is understood that in the application of paragraph 
20 of the Appendix, the Director General intends to follow the 
regulations and practices of the United Nations in its peace- 
keeping organizations so far as the display of flags and ensigns 
is concerned. 


(5) With reference to paragraph 21 of the Appendix, it is 
understood that service vehicles, boats and aircraft serving 
with the MFO shall be painted MFO colors, shall carry MFO 
identification marks and, in addition, shall carry only those 
marks or insignia as are necessary to satisfy international 
legal requirements applicable to state aircraft and boats. 


(6) With reference to paragraph 24 of the Appendix, it is 
understood that the Director General does not intend to delegate 
any of his powers directly to members of national contingents 
who are under the command of the national contingent commander. 


(7) It is understood that where supplementary arrangements 
are to be made, as provided in paragraph 43 of the Appendix, 
which substantially affect a national contingent, the Director 
General will first consult with the government of the affected 
participating state. 


(8) It is understood that the Director General intends to 
establish a consultative mechanism whereby he will meet with 
representatives designated by participating states accredited 
to the country where his headquarters will be located for 
briefing and discussion of issues of general concern. In addi- 
tion, the Director General and his staff will be available at 
any time to hold bilateral consultations with participating 
state representatives on substantive jssues of mutual concern. 


(9) It is understood that any disputes which may arise 
between a participating state and the MFO which cannot properly 
be resolved. through normal administrative channels may be raised 
by either the MFO or the participating government for resolution 
at the diplomatic level between the Director General and the 
designated diplomatic representative of the participating 
government. 


I would appreciate your reply confirming the above under- 
standings. 


Sincerely, 


Come 


Director General 
Multinational Force 
and Observers 
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THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


March 26, 1982 


Mr. Leamon R. Hunt 

Director General 

Multinational Force and Observers 
6121 Lincolnia Road 

Alexandria, Virginia 22312 


Dear Mr. Hunt: 


This is in reply to your letter of March 26, 1982 which 
sets forth a number of understandings concerning participation 
in the MFO. I am pleased to advise you that ny government 
confirms the understandings set forth in your letter. 


Sincerely, 





TIAS 10557 


ISRAEL 


Peacekeeping: Multinational Force and Observers— 
Privileges and Immunities 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Jerusalem and Tel Aviv September 28 and October 1, 
1982; 

Entered into force October 1, 1982. 
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The Israeli Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


qinacs 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


28 September 1982 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Protocol of 3rd August 1981, 
related to the Treaty of Peace of 26th March 1979 between the Government 
of the State of Israel and the Government of the Arab Republic of Egypt, and 
to the Agreement between the Government of the United States of America and 
the Director General of the MFO concerning the participation of a United States 
contingent in the Multinational Force and Observers (MFO) established by the 
said Protocol. I propose, in accordance with Article 11(d) of the Appendix 
to the Protocol, [7] the following supplementary arrangement between the Government 
of the State of Israel and the Government of the United States of America respecting 
those United States military members and civilian observers of the MFO (other 
than those assigned to any MFO office in Israel in accordance with arrangements 
to be made with the MFO, who will be regarded as on duty during their assignment 
to such office) who enter Israel, as the receiving State within the meaning of 
Paragraph 3 of the Appendix to the Protocol (hereinafter Israel"), on leave 
or who are taking leave in Israel after having entered Israel on official duty 
and over whom your Government would otherwise exercise jurisdiction pursuant 
to paragraph 11(a) of that Appendix (hereinafter called vacationing United States 
members of the MFO), This arrangement is without prejudice to the right of 
Israel to request a waiver of immunity in individual cases pursuant to paragraph 
11(c) of the Appendix. 


(a) The Government of the United States of America waives the immunity 
of vacationing United States members of the MFO who are reasonably suspected 
of having committed while on leave in Israel offenses punishable by imprisonment 
of more than 3 years ordeath or of possessing, for personal use, dangerous 


drugs as defined in the Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973, 


1 TIAS 10557; ante, 3349. 
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as amended, to the extent necessary to permit the Israeli authorities . 

to detain such suspected persons for the purpose of conducting investigations, 
in accordance with applicable legal procedures. As provided by applicable 

law, it is understood that the period for which the Israeli authorities may 
detain such suspected persons may not exceed 48 hours, except when detention 
is authorized by an order of a competent court issued following a hearing 

at which the suspected person may be represented by a lawyer. The Israeli 
authorities may seek a court order permitting detention for more than seven 
days only in special circumstances and with the personal approval of the 
Attorney General of Israel. The Israeli authorities shall notify the Director 
General of the MFO and the designated representative of the Government of 

the United States of America of the Attorney General's intention to request such 
a court order at least twenty-four hours prior to his doing so, Any views which the 
Govedameat of the United States of America may express shall be brought to the 


attention of the Attorney General, in order that he may take them into account. 


After detention under this section and except as provided in section 
(b) below, the Israeli authorities shall transfer the custody of such suspected 
persons to the MFO authorities for investigation and trial in accordance with 
national law as provided in the Protocol, The Government of the United States of 
America shall inform the Israeli authorities as to the results of legal proceedings taken 
with respect to such suspected persons in accordance with paragraph 11 of the 
Appendix to the Protocol following their transfer to custody of the MFO, 
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In accordance with United States law, an alleged victim of a crime, his family 
andfr his representative may be present at any trial for that crime of a member 


of the MFO transferred to the MFO in accordance with this section, 

A member of the MFO who is detained by the Isracli authorities in 
accordance with this section shall be afforded all procedural guarantees estab~ 
lished by applicable law, including the following guarantees: 

(i) to consult with a lawyer within a reasonable period of time; 

(ii) to have legal representation of his own choice for his defense 

in detention proceedings, or, if he indicates he lacks funds for 
his defense, to petition the court for free legal representation; 

(iii) to have a writ of habeas corpus sought on his behalf, 


He shall also be entitled: 


(i) to have the services of a competent interpreter, if he considers 


it necessary; 

(ii) not to be subject to the application of martial law; 

(iii) in accordance with consular practice, to communicate with 
representatives of the MFO and of the Government of the United 


States of America and to have such representatives present at 


detention proceedings; 
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(iv) in accordance with applicable prison regulations, to have 
the right to be visited by representatives of the MFO and 
of the Government of the United States of America and by 
members of his immediate family, and to receive during such 


visits material and medical.assistance.’ 


(b) The Government of the United States of America waives the immunity of 
vacationing United States members of the MFO whom the Government of the State 
of Israel intends to bring to trial for weapons offenses committed while on leave 
in Israel, in violation of Article 144 of the Penal Law, 5737-1977, or for drug 
felonies committed while on leave in Israel in violation of Articles 7 and 13-20 
of the Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973, as amended, 
(attached hereto), including procurement, conspiracy and attempts to commit 
such offenses, it being understood that none of the offenses described in this 
section is punishable by death. 

The Israeli authorities shall notify the Direelor Gengral of the MFO 
and the designated representative of the Government of the United States of 
America of the Attorney General's intention to bring such MFO members to 
trial at least twenty-four hours prior to presenting charges against such members. 
Any views which the Government of the United States of America may express 
shall be brought to the attention of the Attorney General, in order that he may 


take them into account. 


(c) For purposes of this arrangement, a member of the MFO present in 
Israel shall be considered on leave unless that member's name has been for- 
warded in advance to‘ the Israeli authorities as being in Israel on official duty 
in accordance with the regular mutually accepted procedures prevailing in this 
regard. The Director General of the MFO shall determine any question arising 
as to whether a member of the MFO whose name has been forwarded in 
accordance with those procedures was on dficial duty at the time the alleged 


offense was committed. 


TIAS 10558 


3402 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





(a) In accordance with protocol and consular practice, the Israeli authorities 
shall notify immediately the Director General of the MFO and the designated 
representative of the Government of the United States of America of the detention 
of a vacationing United States member of the MFO, and of any further action taken. 


(e) A member of the MFO who is to be brought to trial in accordance with 
the foregoing provisions shall be afforded all procedural guarantees established 
by applicable law, including the following guarantees: 


(i) | to a prompt and speedy trial; 


(ii) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or 


charges made against him; 

(iii) to be confronted with the witnesses against him; 

(iv) lo have compulsory process for obluining evidence and wilnesses 
in his favour, if they are within the jurisdiction of the State of 
Israel; 

(v) to have legal representation of his own choice for his defense, or, 
if he indicates he lacks funds for his defense, to petition the court 
for free legal representation. 


He shall also be entitled: 


(i) to have the services of a competent interpreter, if he considers 


it necessary; 
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(ii) in accordance with consular practice to communicate with 
representatives of the MFO and of the Government of the 
United States of America and to have such representatives 


present at his trial; 


(iii) | not tobe subject to the application of martial law or trial by 
military courts or special tribunals; 


(iv) in accordance with applicable prison regulations, to have the 
right to be visited by representatives of the MFO and of the 
Government of the United States of America and by members of 
his immediate family, and to receive during such visits material 


and medica! assistance. 


(f) At the request of either Government, the Government of the State of Israel 


and the Government of the United Slates of America shall review this arrangement. 
I have the honour to propose, if the foregoing is acceptable to you, that this 
letter and your reply thereto shall together constitute an agreement between our 


two Governments which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 





- 
H.E. Samuel! Lewis 7 
Ambassador of the United States of America 


In Israel 





’ 
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State of Israel 


DaNceErRous DruaGs ORDINANCE (NEw Version), 5733-1978. 


Possession and use. 


7. (a) A person shall not be in possession of, or use, a dangerous 
drug, save in so far as permitted by this Ordinance or by regula- 
tions made thereunder, or under a license from the Director. 

(b) The provision of this section relating to the prohibition of pos- 
session shall not apply to a dangerous drug in lawful transit under 
this Ordinance. 


(Amendment 5739-1979) 


(c) A person who contravenes to the provisions of this section is 
liable to imprisonment to a term of 15 years or a fine of half a mil- 
lion pounds. But if he possessed drugs or uses them solely for his 
own needs, he is liable to imprisonment for a term of 3 years or a fine 
of 50 thousand pounds. 


Article Two: Trade and Transit 


Export, import trade and supply. 

13. A person shall not export, import or facilitate the export or 
import of, or trade in, or effect any other transaction in respect of, 
or supply a dangerous drug in any manner whatsoever, whether 
with or without consideration, save in so far as permitted by this 
Ordinance or by regulations made thereunder or under a license 
from the Director. 


Acting as go-between. 


14. A person shall not act as a go-between, whether with or with- 
out consideration, in respect of an act prohibited under section 13. 
Conveying in transit. 

15. A person shall not convey any dangerous drug through Israel 
in transit save from a country from which it may be lawfully ex- 
ported to a country into which it may be lawfully imported. If the 
drug comes from a country party to the Convention, it shall, more- 
over, be accompanied by a valid export permit or diversion permit. 
Diversion. 

16. (a) No person shall, except under a diversionspermit, cause 
any dangerous drug brought into Israel in transit to be diverted to 
any destination other than that to which it was originally con- 
signed. 

(b) Where a drug in transit is accompanied by an export permit 
or diversion permit from a competent authority of a foreign coun- 
try, the country of destination indicated in the permit shall be re- 
garded as the country from which the drug was originally con- 
signed. 
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Moving drug in transit. 

17. (a) A person shall not remove any dangerous drug from the 
conveyance by which it is brought into Israel in transit, or move 
any dangerous drug in Israel after removal as aforesaid, save 
under a removal license from the Director of the Department of 
Customs and Excise. 


Tampering with drug in transit. 
18. A person shall not subject any dangerous drug in transit to 
any process which would alter its nature, nor wilfully open or 


break a package containing any such drug, save upon the instruc- 
tions of the Director and in such manner as he may direct. 
Restriction on application. 

19. The provisions of sections 15 to 18 shall not apply— 

(1) to a dangerous drug in transit by the post; 

(2) to a dangerous drug in transit by air if the aircraft passes 
over Israel without landing; 

(8) to such a quantity of a dangerous drug as may, bona fide, 
reasonably form a part of the medical stores of any vessel or 
aircraft. 

Penalties (Amendment 5739-1979) 

19. A. A person who contravenes to the provisions of this Article 
is liable to imprisonment for a term of 15 years or a fine of half a 
million pounds. 


Control of dangerous drugs in transit. 

20. Subject to the restriction imposed by section 19, the Director 
of the Department of Customs and Excise or an officer authorized 
by him may require the production of the export permit or diver- 
sion permit relating to a consignment of dangerous drugs carried 
in transit through Israel and to take such further action in respect 
of the consignment as may be prescribed by regulations. 
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The American Ambassador to the Israeli Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Tel Aviv, October 1, 1982 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
letter of 28 September 1982 proposing a supplementary 
arrangement between our two Governments, in accordance 
with Article 11(d) of the Appendix to the Protocol 
between the State of Israel and the Arab Republic of 
Egypt concerning the establishment and maintenance of 
the Multinational Force and Observers (MFO) of 3 August 
1981. 

I have the further honor to inform you that the 
proposal made therein is acceptable to my Government, 
which therefore agrees that your letter and the present 
reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date 
of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


, consideration. 


- 


/ 


/ y 
| 


Lez 
His Excellency Yaa 
‘Yitzhak Shamir , 


Minister of Foreign Affairs of 


[*] 


Israel 


1 Samuel Lewis. 


TIAS 10558 


REPUBLIC OF KOREA 
Defense: Assistance and Training 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Seoul February 14 and 25, 1977; 
Entered into force February 25, 1977. 


(8406-1) 
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The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 290 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Korea and has the honor 
to refer to recently enacted provisions of United 
States law affecting eligibility for U.S. military 
assistance and training. 

The provisions of the International Security 
Assistance and Arms Export Control Act of 1976['] 
establish new statutory authority for military education 
and training which heretofore have been furnished by 
the United States Government as a defense service under 
its military assistance program. In addition, these 
new provisions prohibit the furnishing of military 
assistance or related training unless the recipient 
country agrees that it will observe the same conditions 
regarding training and services as have previously been 
required with respect to defense articles. These 
conditions are that, without the consent of the United 
States Government, the recipient country will not 
permit the use of such articles, services, or training 
by anyone not an officer, employee, or agent of that 


1 90 Stat. 729; 22 U.S.C. §2151 note. 
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country; that it will not transfer or permit their 
transfer by gift, sale, or otherwise; that it will 
not use them or permit their use for purposes other 
than those for which furnished; that it will maintain 
their security; that it will permit continuous 
observation and review by United States Government 
representatives regarding their use; and that, unless 
the United States Government consents to other 
disposition, it will return them to the United States 
Government when no longer needed. 

The agreement between the United States Government 
and the Government of the Republic of Korea dated 
January 26, 1950['] contains the requisite assurances 
with respect to defense articles and defense services 
furnished to the Government of the Republic of Korea 
by the United States Government. Since at the time 
that agreement entered into force training was furnished 
by the United States Government as a defense service, 
the United States Government interprets the agreement 
as being applicable to training now furnished under 
the separate military education and training program. 
Accordingly, it is the understanding of the United 
States Government that no further agreement is 
necessary to implement the newly enacted provisions 


of United States law described above, 
1 TIAS 2019; 1 UST 137. 
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The Embassy would appreciate the Ministry's 
confirmation that it shares the foregoing interpretation 
and understanding with respect to military training 
and education. 

The Embassy avails itself of this opportunity to 
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 


of its highest consideration, 





\ OR oo 
_ Nour 
Embassy of the United States of America, 


Seoul, February 14, 1977 
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The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


omy - /$7 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of Korea presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy Note No. 290 


dated February 14, 1977, which reads as follows: 


{For text of the U.S. note, see pp. 3406-2—3406-4.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the further 
honor to inform the Embassy of the United States of 
America that the Ministry shares the foregoing inter- 
pretation and understanding with respect to military 


training and education. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


Seoul 


February 25, 1977 
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Atomic Energy: Peaceful Uses of Nuclear Energy 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Ankara April 15 and June 9, 1981; 
Entered into force June 9, 1981. 
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The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 


No. 154 Ankara, April 15, 1981 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Turkish Republic concerning civil uses of atomic 


energy, signed at Washington on June 10, 1955, as amended .["] 


The Agreement for Cooperation, as amended, will by its terms 
expire on June 9, 1981. The Government of the United States of 
America affirms its desire to conclude a new Agreement for Cooperation 
with the Government of the Turkish Republic and to continue cooperation 


in the peaceful uses of nuclear energy. 


It is the understanding of the Government of the United States 
of America that, with respect to any materials, equipment or devices 
which are subject to the Agreement for Cooperation, as amended, the 
Government of the Turkish Republic will continue, upon expiration of 
that Agreement, to hold such materials, equipment or devices subject to 
the terms and conditions of that Agreement and to the Agreement 
between the International Atomic Energy Agency, the Government of 
Turkey and the Government of the United States of America for the 


application of safeguards, signed at Vienna on September 30, 1968.[?] 


Further, it is the understanding of the Government of the 
United States of America that the Government of the Turkish Republic 
shares the view that no such materials, equipment or devices may be 
used for any nuclear explosive device, or for research on or development 


of any such device. 


1 TIAS 3320, 4748, 5828, 6040, 7122; 6 UST 2703; 12 UST 519; 16 UST 886; 17 UST 827; 
22 UST 673. 
2 TIAS 6692; 20 UST 780. 
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I would appreciate receiving confirmation that the Government 


of the Turkish Republic shares the foregoing understandings. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


His Excellency 
ilter Turkmen 
Minister of Foreign Affairs, 


Ankara 


1 James W. Spain. 


TIAS 10560 


[34 UST 


34 UST] Turkey—Atomic Energy—sins9,1981 3406-9 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ankara, June 9, 1981 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 
April 15, 1981, No:154 which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 3406-7—3406-8.] 


In reply, I have the honour to inform you that the proposals 
contained in your Note are acceptable to the Government of the 
Republic of Turkey and that your Note and this reply will be 
regarded as constituting an Arrangement between our two 
Governments. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Ilter Turkmen 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 

James W. Spain 
Ambassador of the United 
States of America 
Ankara 
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MULTILATERAL 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


The Protocol Relating to Intervention on the High Seas in Cases 
of Marine Pollution by Substances Other than Oil, 1973, with 
annex, was done at London on November 2, 1973, the text of which 
is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 12, 1978, two-thirds of the Senators present concurring there- 
in, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President of the United States of America ratified the Proto- 
col on August 3, 1978, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifi- 
cation on September 7, 1978, in accordance with the provisions of 
the Protocol; 

The Protocol entered into force for the United States of America 
on March 30, 1983; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol, to the 
end that it be observed and fulfilled with good faith on and after 
March 30, 1988, by the United States of America and by the citi- 
zens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred 
[SEAL] eighty-three and of the Independence of the United 
States of America the two hundred seventh. 


RONALD REAGAN 


By the President: 
GrorGE P. SHULTz 
Secretary of State 
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PROTOCOL RELATING TO INTERVENTION ON 
THE HIGH SEAS IN CASES OF POLLUTION 
BY SUBSTANCES OTHER THAN OIL, 1973 


THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 


BEING PARTILS to the International Convention relating to 
Intervention on the High Seas in Cases of Oil Pollution Casualties, 
done at Brussels on 29 November od 


TAKING INTO ACCOUNT the Resolution on International Co-operation 
Concerning Pollutants other than 0i1 adopted by the International 
Legai Conference on Marine Pollution Ramage, 1969, 


FURTHER TAKING INTO ACCOUNT ‘that pursuant to the Resolution, the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization has intensified 
its work, in collaboration with all interested international 
organizations, on all aspects of pollution by substances other than 


oil, 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE 1 


1, Parties to the present Protocol may take such measures on the 
high seas as may be necessary to prevent, mitigate or eliminate grave 
and imminent danger to their coastline or related interests from 
pollution or threat of pollution by substances other than oil 
following upon a maritime casualty or acts reiated to such a casualty, 


which may reasonably be expected to result in major harmful 


consequences. 
2. “Substances other than oil" as referred to in paragraph 1 ¢hall 
be: 


(a) those substances enumerated in a list which shall be 
established by an appropriate’ body designated by the 
Organization and which shall be annexed to the present 
Protoco), and 
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(b) those other substances which are liable to create hazards 
to human heatth, to harm living resources and marine life, 
to damage amcnities or to interfere with other legitimate 


uses of the sea. 


3. Whenever an intervening Party takes action with regard to a 
substance referred to in paragraph 2(b} above that Party shall have 
the burden of establishing that the substance, under the circumstances 
present at the time cf the intervention, could reasonably pose a grave 
and imminent danger analogous to that posed by any of the substances 


enumerated in the list referred to in paragraph 2(a) above. 


ARTICLE I! 


1. The provisions of paragraph 2 of Article J and of Articles II to 
VIII of the Convention Relating to Intervention on the High Seas in 
Cases of 031 Pollution Casualties, 1969, and the Annex thereto as they 
relate to oil, shalt be applicable with regard to the substances 


referred to in Article I of the present Protocol. 


2. For the purpose of the present Protocol the list of experts 
referred to in Artictes III(c) and {iV of the Convention shall be 
extended to include experts qualified to give advice in relation to 
substances other than oi1. Nominations to the list may be made by 
Member States of the Organization and by Parties to the present 
Protocol. 


ARTICLE III 


1. The list referred to in’ parezraph 2(a) of Article I shall be 
maintained by the appropriate body designated by the Organization.” 


2. Any amendment te the list rreposec by a Party to the present 
Protocol shall be submitted to the Organization and circulated by it 
to all Members of the Organizacion snd sli Perties to the present 
Protocol at least three months vrior to its consideration by the 


appropriate body. 


3. Parties to the present Protccol whether or not Members of the 
Organization shall te entitled to participate in the proceedings cf 
the appropriate body. 


TIAS 10561 


34 UST] Multi—Marine Pollution—Nov. 2, 1973 3411 





4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of only 
the Parties to the present Protocol present and voting. 


S. If adopted in accordance with paragraph 4 above, the amendment 
shall be cermunicated by the Organization to all Parties to the present 


Protocol for acceptance. 


6. The amendment shall be deemed to have been accepted at the end 
of a period of six months after it has been communicated, unless 
within that period an objection to the amendnent has been comnunicated 
to the Organization by not less than one-third of the Farties to the 


present Protoco!. 


7. An amendment deemed tu have teen accepted in accordance with 
paragraph 6 above shall enter into force three months after its 
acceptance for a1) Parties to the present Protocol, with the 
exception of those which before that date have made a declaration of 
non-acceptance of the said amendment. 


ARTICLE IV 


1. The present Protocol shall be open for signature hy the States 
which have signed the Convention referred to in Article iI or acceded 
thereto, and by any State invited to be represented at the 
Internutional Conference on Marine Pollution 1973. The Protocol’ shai} 
remain open for signature from 1S January 1974 until 31 December 1974 
at the Headquarters of the Organization. 


2. Subject to paragraph 4 of this Article, the present Protocol 
shall be subject to ratification, acceptance or approval by the States 
which have signed it. 


3. Subject te paragraph 4, this Protocol shall be open for 
accession by States which did not sign it. 


4. The present Protocol may be ratified, accepted, approved or 
acceded to only by States whick have ratified, accepted, approved or 
acceded to the Convention referred to in Article II. 
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ARTICLE V 


1. Ratification, acceptance, approval or accession shall be 
effected by the deposit of a formal instrument to that effect with 
the Secretary-General of the Organization. 


2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession deposited after the entry into force of an amendment to 
the present Protocol with respect to all existing Parties or after 
the completion of all measures required for the entry into force of 
the amendment with respect to all existing Parties shall be deemed 
to apply to the Protocol as modified by the amendment. 


ARTICLE VI 


1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day 
Following the date on which fifteen States have deposited instruments 
of ratification, acceptance, approval or accession with the 
Secretary-General of the Organization, provided however that the 
present Protocol shall not enter into force hefore the Convention 
referred to in Article II has entered into force. 


2. For each Scate which subsequently ratifies, accepts, approves or 
accedes to it, the present Protocol shall enter into force on the 
nineticth day after the deposit by such State of the appropriate 
instrument. 


ARTICLE VII 


1. The present Protocel may be denounced by any Party at any time 
after the date on which the Protocol enters into force for that 
Party. 


2.  Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument 
to that effect with the Secretary-General of the Organization. 


3. Denunciation shall take effect one year, or such longer period 
as may be specified in the instrument of denunciation, after its 


deposit with the Secretary-General of the Organization. 
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4.  Denunciation of the Convention referred to in Article II by a 
Party shall be deemed to be a denunciation of the present Protocol by 
that Party. Such denunciation shall take effect on the same day as 
the denunciation of the Convention takes effect in accordance with 
paragraph 3 of Article XII of that Convention. 


ARTICLE VIII 


1.  A-conference for the purpose of revising or amending the present 
Protocol may be convened by the Organization. 


2. The Organization shall convene a conference of Parties to the 
present Protocol for the purpose of revising or amending it at the 
request of not less than one-third of the Parties. 


ARTICLE IX 


1, The present Protocol shall be deposited with the 
Secretary-General of the Organization. 


2. The Secretary-General of the Organization shall: 


(a) inform all States which have signed the present Protocol 
or acceded thereto of: 


(i) each new signature or deposit of an instrument 
together with the date thereof; 


(ii) the date of entry into force of the present Protocol; 


(iii) the deposit of any instrument of denunciation of the 
present Protocol together with the date on which the 
denunciation takes effect; 


(iv) any amendments to the present Protocol or its Annex 
and any objection or declaration of non-acceptance 
of the said amendment; 


(b) transmit certified true copies of the present Protocol to 
all States which have signed the present Protocol or 
acceded thereto. 
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ARTICLE X 


As soon as the present Protocol] enters into force, a 
certified true copy thereof shall be transmitted by the 
Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the 
United Nations for registration and publication in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. | 


ARTICLE XT 


The present Protocol is estabished in a single original in the 
English, French, Russian and Spanish languages, aJ1 four texts being 


equally authentic. 


IN WITNESS WKHEREOF the undersigned being duly authorized for 


that purpose have signed the present Protocol. 


DONE AT LONDON this second day of November one thousand nine 
hundred and seventy-three. 


1 TS 993; 59 Stat. 1053; 3 Bevans 1176. 
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ANNEX 


LIST OF SUBSTANCES ESTABLISHED BY THE MARINE ENVIRONMENT 
PROTECTION COMMITTEE OF THE ORGANIZATION IN ACCORDANCE 


WITH PARAGRAPH 2(a) OF ARTICLE I 


Oil (when carried in bulk) 


Asphalt Solutions 


Blending Stocks 
Roofers Flux 
Straight Run Residue 


Oil 


Clarified 

Mixtures containing Crude Oil 

Road Oil 

Aromatic O11 (excluding vegetable oil) 
Blending Stocks 

Mineral Cil 

Penetrating Oil 

Spindle Qil 

Turbine Oil 


Distillates 


Straight Run 
Flashed Feed Stocks 


Cracked 


Gasoline Blending Stocks 


Alkylates - fuel 
Reformates 
Polymer - fuel 


Gasolines 
Casinghead (natural) 
Automotive 


Aviation 
Straight Run 
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Jet Fuels 


JP-1 (Kerosene) 

JP-3 

JP-4 

JP-5 (Kerosene, heavy) 
Turbo Fuel ° 
Mineral Spirit 


Naphtha 


Solvert 
Petroleum 
Heartcut Distillate Oil 


2. Noxious Substances 


Aeetic anhydride 
Acetone 

Acetone cyanohydrin 
Acrolein 
Acrylonitrile 

Aldrin 

Allyl isothiocyanate 
Aluminium phosphide 
Anmonia (28% aqueous) 
Ammonium phosphate 
Amyl mercaptan 
Aniline 

Aniline hydrochloride 
Antimony compounds 
Arsenic compounds 
Atrazine 

Azinphos methyl (Guthion) 
Barium azide 

Barium cyanide 
Barium oxide 

Benzene 
Benzenehexachloride isomers (Lindane) 
Benzidine 

Beryllium powder 
Bromine . 
Bromobenzyl cyanide 
n-Butyl acrylate 
Butyric acid 
Cacodylic acid 
Cadmium compounds 
Carbaryl (Sevin) 
Carbon disulphide 
Cerbontetrachloride 
Chiorodane 
Chloroacetone 
Chloroacetorhenone 
Chlorodinitrobenzene 
Chloroform 
Chlorohydrins (crude) 
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Chloropiecrin 

Chronic ecid {Ceromium trioxide) 
Cocculus (solid) 

Copper compouncs 

Cresols 

Cupricthylene diamine 
Cyanide compounds 

Cyanogen bromide 

Cyanogen chloride 

DT 

Dichloroanilines 
Dichlorobenzenes 

Dieidrin 

Dimethoate (Cygon) 

Dimethyl emine (40% aqueous) 
Dinitroanilines 

4 ,6~Dinitroorthocresol 
Dinitrophenols 

Endosulphan (Thiodan) 
Endrin 

Epichlorohydrin 

Ethyl bromoncetate 

Ethylene chlorohydrin (2-Chloro-ethanol) 
Ethylene dichloride 

Ethyl parathion 

Fer.tin acetate (dry) 
Fluosilicie acid 

Heptachlor 
Hexachlorobenzene 

Hexaethyl tetraphesphate 
Hydrocyenic acid 
Hydrofluoric acid (40% aqueous) 
Tsoprene 

Lead compounds 

Lindeane (Gammexane, BHC) 
Malathion 

Mereuric compounds 

Methyl alcohol 

Methylene chloride 

Molasses 

Naphthalene (molten) 
Naphthylthiourea 

Nitric acid (90%) 

Oleun 

Parathion 

Paraquat 

Phenol 

Phosphoric acid 

Phosphorus (elezental) 
Polyhalogenated biphenyls 
Sodium pentachlorcrhenate (solution) 
Styrene monomer: 

Toluene 

Toluene diisocyanate 
Toxaphene 

Tritolyl phesphate (Tricresyl phosphate) 
2, 4, 5-7 
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4. 


Liquefied Gases (when carried in bulk) 


Acctaldchyde 

Anhydrous Ammonia 

Butadiene 

Butane 

Butane/Propane Mixtures 
Butylenes 

Chlorine 

Dimethylanmine 

Ethyl Chloride 

Ethane 

Ethylene 

Ethylene Oxide 

Methane (LNG) 

‘ethyl Acetylene Propadiene mixture 
Methyl Bromide 

Methyl Chloride 

Propane 

Propylene 

Vinyl Chloride Monomer 
Anhydrous Hydrogen Chloride 
Anhydrous Hydrogen Fluoride 
Sulphur Dioxide 


Radioactive Substances 


Radioactive substances, including, but not limited to, elements 


and compounds the isotopes of which are subject to the requirements 
of Section 835 of the Regulations for the Safe Transport of” 
Radioactive Materials, 1973 Revised Edition, published by the 


International Atomic Energy Agency, and which may be found to be 


stored or transported es substances and/or materials in Type A 
packages, Type B packages, as fissile materials or materials 


transported under special arrangements, such as 


60 


Co, 235i), 


13T¢6 | 22624 2395, 
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PROTOCOLE DE 1973 SUR L' INTERVENTION EN HAUTE MER 
EN CAS DE POLLUTION PAR DES SUBSTANCES 
AUTRES QUE LES HYDROCARBURES 


LES PARTIES AU PRESENT PROTOCQLE, 


ETANT PARTIES 4 1a Convention internationale sur l*intervention 
en haute mer en cas dtaccident entrainant ou pouvant entrainer une pollu- 
tion par les hydrocarbures, faite & Bruxelles le 29 novembre 1969, 


PRENANT EN CONSIDERATION la résolution sur la coopération 
internationale en matiére de pollution par des agents autres que les 
hydrocarbures adeptée par la Conférence juridique internationale de 
1969 sur les dommages dus 4 la pollution des eaux de la mer, 


. PRENANT EGALENENT EN CONSIDERATION le fait que, conformément i 
ladite résolution, 1'Organisation intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime a intensifié, en collaboration avec toutes 
les autres organisations internationales intéressées, ses travaux 
relatifs aux différents aspects de la pollution par de> substances 


autres que les hydrocarbures, 


SONT CONVENUES de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER 


1. Les Parties au présent Protocole peuvent prendre en haute ner 

les mesures nécessaires pour prévenir, atténuer ou éliminer les 

dangers graves et imminents que présentent pour leurs cétes ou intéréts 
connexes une pollution ou une menace de pollution par des substances 
autres que les hydrocarbures 4 la suite d'un accident de mer ou des 
actions afférentes 4 un tel accident, susceptibles selon toute 
vraisemblance d'avoir des conséquences dommageables trés importantes. 


2. Les “substances autres que ies hydrocarbures" visées au 


paragraphe 1 sont : 


a) les substances énumérées dans une liste qui sera établie par un 
organe compétent désigné par 1'Organisation et annexée au présent 


Protocole, et 
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b) les autres substances susceptibdles de mettre en danger la 
santé de l'homme, de nuire aux ressources vivantes, @ la faune et 2 
la flore marines, de porter atteinte aux agréments ou de géner toutes 
autres utilisations légitimes de la mer. 


3.  Chaque fois qu'une Partie prend des mesures au sujet d'une 
substance mentionnée au paragraphe 2, alinéa b), il lui appartient 

de prouver que cette substance risquait selon toute vraisemblance, 
dans les circonstances existant au moment de l*intervention, de 
constituer un danger grave ct imminent analogue a celui que présente 
l'une quelconque des substances énumérées dans la liste mentionnée au 


paragraphe 2, alinéa b) ci-dessus. 


ARTICLE II 


1. Les dispositions de l'article premier, paragraphe 2 et des 
articles II 3 VIII de la Convention internationale sur l*intervention 
en haute mer en cas d'accident entrainant ou pouvant entrainer une- 
pollution par ies hydrocarbures, 1969, ainsi que celles de 1*Annexe 
de cette Convention, qui se rapportent aux hydrocarbures, s'appliquent 
aux substances visées 4 l"article I du présent Protocole. 


2. Aux fins du présent Protocole, la liste d'experts visée a 
l'article IiI, paragraphe c) et a l'article IV de 1a Convention est 
élargie afin de comprendre les experts qualifiés pour donner des avis 
sur les substances autres que les hydrocarbures. Les Etats membres de 
l'Crganisation et les Parties au présent Protocole peuvent soumettre 
des noms cn vue de l'établissement de la liste. 


ARTICLE II. 


1. La liste visée au paragraphe 2, alinéa a) de l'article premier 


est tenue 4 jour par l'organe compétent désigné par 1'Organisation. 


2. ‘out amendement qu'une Partie au présent Protocole propose 
d'tapporter 4 la liste est soumis 4 l'Organisation qui le commurique 2 


tous les Membres de 1'Organisation et 4 toutes les Parties au présent 
Protocole trois mois au moins avant son examen par l'organe compétent. 
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3. Les Parties an présent Protocole, qutelles seient ou non membres 
de l*Organisation, sont admises @ participer aux délibérations de 
ltorgane conpétent. 


— 


4. Les amenJenents sont adoptés 4 la najorité des deux tiers des 
seules Parties au présent Protocole présentes et votantes. 

5. Tout amendement adopté en vertu du paragraphe 4 ci-dessus est 
communiqué par l'Organisation a toutes les Parties au présent Protocole 
pour acceptation. 

6. Un amendement est réputé accepté six mcis eprés avoir été ainsi 
communiqué, 3 moins que, durant cette période, un tiers au moins ¢ces 
Parties au Protocole n‘adresse 4 1'Organisation une objection 4 cet 


amendement. 


7. Trois mois aprés la date de son acceptation conformément aux 

dispositions du paragraphe 6 ci-dessus, un amendement entre en vigueur 
pour toutes les Perties au présent Protocole, @ l'exception de celles 
qui ont fait, avant cette date, une déclaration aux termes de laquelle 


elles n'acceptent pas ledit amendement. 


ARTICLE IV 


1. Le présent Protocole est ouvert 4 la signature des Etats qui ont 
signé la Convention visée 4 l'article 11 ou qui y ont adhéré et de tous 
les Etats invités 4 se faire représenter 2 la Conférence internationale 
de 1973 sur la pollution des mers. Le Protocole reste ouvert 2 la 
Signature dy 15 janvier 1974 jusqu'au 31 décembre 1974 au Siage de 

1" Organisation. 


2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, le présent 
Protocole est soumis 2 ratification, acceptation ou approbation par les 


Etats qui l'ont signé. 


3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, les Etats qui n'ont 
pas signé le présent Protocole peuvent y adhérer. 


4.  Seuls les Etats qui ont ratifié, accepté ou approuvé la Convention 
visée @ l'article II ou qui y ont adhéré, peuvent ratifier, accepter ou 
approuver le présent Protocole ou y adhérer. 
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ARTICLE V 


1. La ratification, l'acceptation, ltapprebation ou 1*tadhésion 
s'effectucnt par le dépét d'un instrument en bonne ect due forme auprés 


du Secrétaire général de 1'Organisation. 


2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, dtapprobation ou 
d'adhésion, déposé aprés ltentrée en vigueur d'un amendement au présent 
rotocoie & itégard de toutes les Parties existantes ou aprts 
l'accomplissement de toutes les mesures requises pour l'entrée en 


vigueur de ltamendement & l'égard desdites Parties, est réputé 
stappliquer au Protocole modifié par 1'amendement. 


ARTICLE VI 


1. Le présent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
aprés la date 4 laquelle quinze Etats ont déposé un instrument de 
ratification, d'acceptation, d’approbation ou d'adhésion auprés du 
Secrétaire général de l1'Organisation, 4 condition toutefois que le 
présent Protocole n'entre pas en vigueur avant ltentrée en vigueur de 


la Convention visée 4 l'article II. 


2. Pour chacun des Etats qui ratifient, acceptent, approuvent le 
présent Protocole ou y adhérent ultérieurement, il entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour eprés le dépSt par cet Etat de 1l'instrument 


approprié. 


ARTICLE VII 


1. . Le présent Protocole peut étre dénoncé par l'une quelconque des 
Parties 4 tout moment 4 compter de la date 4 laquelle le présent 
Protocole entre en vigueur 4 l'égard de cette Partie. 


2. La dénonciation s'effectue par le dépSt d'un instrument 2 cet 
effet auprés du Secrétaire général de 1'Organisation. 
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3. La dénonciation prend effet un an aprés la date de dépét de 
l'instrumenat pertinent auprés du Secrétaire général de 1'Organisation 
ou 2 l'exyiratizon de toute période plus longue qui pourrait étre 


spécifiée dans cet instrument. 


4. Toute dénonciation de la Convention visée 3 l'article II par 
une Partie constitue une dénonciation du présent Protocole par cette 
Partic. Elle prend effet 4 la date & laquelle 1a dénonciation de la 
Convention prend elic-néme effet conformément au parapraphe 3 de 
l'article XII de cette Convention. 


ARTICLE VIII 


1.  L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour objet de 
réviser ou d'amender le présent Protocole. 


2. A la demande du tiers au moins des Parties, 1'Organisation convoque 
une conférence des Parties au présent Protocole ayant pour object de 
réviser ou dtamender le présent Protocole. 


ARTICLE IX 


1. Le présent Protocole sera déposé auprés du Secrétazre général 
de l'Organisation. 


2. Le Secrétaire général de 1'Organisation : 


a) informe tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou y 
ont adhéré : 


i) de toute signature nouvelle ow dép3t d'instrument nouveau 
et de la date & laquelle cette signature ou ce dépét sont 


intervenus ; 


ii) de la date d'entrée en vigucur du présent Protocole; 


iii) de tout dépét d'instrument dénoncant le présent Protocole 


= 


et de la date & laquelle cette dénonciation prend effet; 
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iv) de tout amendement au présent Protocole ou a son Annexe 
ainsi que de toute objection ou de toute déclaration selon 


laquelle ledit amendement n'est pas accepté; 


b) transmet des copies conformes du présent Protocole 4 tous les 


. 


Etats signataires de ce Protocole et @ tous les Etats qui y adhérent. 


ARTICLE X 


Das l'entrée en vigucur du présent Protocole, le Secrétaire 
général de 1'Organisation en transmet une copie conforme au Secrétariat 
des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication 
conformément 4 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 


ARTICLE XI 


Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire en langues 
anglaise, espagnole, frangaise et russe, les quatre textes faisant 


également foi. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés & cet effet, ont 
Signé le présent Protocole. 


FAIT & Londres ce deux novembre mil neuf cent soixante-treize. 
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i. 


ANNEXE 


LISTE DE SUBSTANCES RTABLIZ PAR LE COMITE DE LA PROTECTION 
DU MILIZU MARIN OS L'ORGAUIGA TION COUFORISIMENT A 
L'ALINEA a) DU PARAGHKAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER 


Hydrocarhures suivants (lorsqu'ils sont transportés en vrac} : 


Asphalte (bitunc) 


Bases pour nélanges 
Asphalte pour étanchéité 
Bitume direct 


Hydrocarbures 


Huile clarifize 

Mélanges contenant du pétrole brut 

Bitume routicr 

Produits & caractére aromatique (& ltexclusion des huiles 
végétales) 

Bases pour rélanges 

Huile minérale 

Huile d'irorégnation 

Huile & broches (spindle) 

Ruile turbine 


Gas oils atmosphériques 


Directs 
Séparation flash 


Distillats paraffineux 
Gas oil de craquage 


Bases pour carburants 
Alkylats pour carburants 
Réformats 

Polymére pour essence 
Essences 


Condensats 
Carburant auto 
Essence aviation 
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2. 


JP~1 (Kerosine) 

sl 

JP-h Suivant spécifications 
JP-5 (Kerosine, Heavy) américeincs 

Turbdo fucl 

Essence minérale (White Spirit) 


Naphta 


Solvont léger 
Solvant lourd 
Coupe’ étroite 


Substances nocives : 


Acétate de fentine (sec) 
Acétone 

Acide butyrique 

Acide cacodylique 

Acide chromique 

Acide cyanhydrique 

Acide fluorhydrique (solution aqueuse & 40%) 
Acide fluosilicique 
Acide nitrique (90%) 
Acide phosphorique 
Acroléine’ 

Acrylate de butyle normal 
Acrylonitrile 

Alcool néthylique 
Aldrine 

Acmoniac (solution aqueuse & 28%) 
Anhydride acétique 
Aniline 

Antinoine, composés d’ 
Arsenicaux, composés 
Atrazine 

Azinphes nméthyl (Guthion) 
Azoture de baryun 
Benzéne 

Benzidine 

Béryllium en poudre 
Bichlorure d’éthyléne 
Biphéniles polyhalogénés 
Bromoacétate d'éthyle 
Brome 

Bromure de cyanogéne 
Cadmium (composés de) 
Carbaryl (Sevin) 
Chloracétone 
Chloracétophénone 
Chlordane 

Chlorhydrate d'aniline 
Chlorhydrines (brutes) 
Chloroforme 
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Chloropiorine 

Chlorure de cyano *ne 
Chlorure de méthyléne 
Coque du levant (solide} 
Cuivre (composts da) 
Cupriéthylenediazine 
crésols 

Cyenhydrine d'acétone 
Cyanure (cenpesés du) 
Cyanure de baryun 

Cyanure de brozobenzyle 
D.D.T. . 
Dichloranilines 
Dichlorobenzénes 

Dieldrine 

Di-isocyanate de toluyléne 
Diréthoate (Cyzsn) 
DinSthylsnine (solution aqueuse & 40%) 
Dinitranilines 
Dinitrochlorobenzéne 

4 ,6-Dinitro-orthocrésol 
Dinitrophénols 

Endosulphan (Thiodan) 
Endrine 

Epichlorhydrine 

Ethyl parathion 
Heptachlore 
Hexachlorobenzéne 
Hexachlorure de benzéne (isoméres) (Lindane) 
Isopréne 

Isothiocyanate d'allyle 
Lindane (Garmexane, BHC) 
Malathion 

Mélasses 

Mercapten anylique 
Mercuriels, composés 
Monochlorhydrine du glycol (2-Chloréthanol) 
Naphtaline (fcndue) 
Naphtylthiourége 

Oleun 

Oxyde de baryum 

Paraquat. 

Parathion 
Pentachlorophénate de sodium (solution) 
Phénol 

Phosphate d'ammoniun 
Phosphate de tricrésyle 
Phosphore (élérentaire) 
Phosphure d‘aluniniur 
Plomb (composés du’ 
Styréne 

Suifure de carbone 

2, 4, 5-7 

Tatrachlorure de carbone 
Tétraphosphate nexaéthylique 
Toluéne : 

Toxaphéne 
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Gaz liquéfiés (lorsqu'ils sont transportés en vrac) : 


Acétaldéhyde 

Aciae chlorhydrique, anhydre 
Acize fluorhydrique, anhydre 
Acneniec, anhydre 

Anhydride sulfureux 








Butane 

Butane/Propane (mé@langes de) 
Butylénes (Buténes) 

Chlore 

Chlorure d'éthyle 

Cnlorure de néthyle 
Chlorure de vinyle 
Dinéthylamine 

Ethane 

Ethyléne 

Métnane (gaz naturel liquéfié) 
Méthyle acétyléne et propadiéne (célange de) 
Oxyde d'éthyléne 

Propane 

Propylene 


Matiéres radioactives : 





Matiéres radioactives, y compris notamnent les éléments et les 


composés dont les isotopes sont sowais aux dispositions de la 


section 835 du Réglement de transport des matiéres radioactives 


(Edition révisée de 1973, publiée par l'Agence internationale de 


L'énergie atomique), qui peuvent étre entreposées ou transportées 


sous forme de matiéres en colis de type A, en colis de type B, sous 


forme de matiéres fissiles ou de matiéres transportées au titre 


d'arrangements spéciaux, telles que 


60g4 137 ogr Eggs = 289pys 235 
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MPOTOKOR, 0 BYALATSIRCTBE B OTEPITOM 
WOPE p CE SAL be ECT, 


AP: 
vita dst TE iiib, 1973 7. 





CTOPOH: HACTOAYETO MPOTOKOTA 

FBIASCb CTOPCHANA iiexnyHapoTHOm KOHBeHUMA OTHOCH- 
TENbHO EMCUATeIBCTBA 5 OTKOHTOM MOpe B CHYUAAX aBapnit, 
NpPHBOAAMX K 3APDASHeHHO HEDTLDN, SaknHUeHHOA B Bpwccene 
29 HosOpaA 3959 r., 

TIPHICEMAR BO BHIDAHHE Pesono:sm 0 MeAIYHAPOAHOM CO- 
TPYDHNUECTBE B OTHONICHHH GAPPASHHAUMX BEIECTB, MHHX YeM 
HemTh, OPNHATYH -lexnyHapoqHos KoMyHueCKOA KoHpepeHuHen 
Mo BOMpccam ywepSa ct 3arpASHeHAA MopA I9SGrr., 


TIPHHMMAH JATES BOC BISLIAISIE, uro B COOTReETCTBHN c 
oro Pesonome’ iesnp2BiTenbCTSeHHad MODCKAaA KOHCYabTa- 
THBHAA ODFahNseUuvA B COTDYHMYeCTBe CO BCeMH SanHTepeco-— 
BAHHIIM MMT YHAPOTHEMM OPFAHHSAUMAMA YCHUIa CBON padoTy 
TO BCeM BOMpocaM, CSASAHHHNM C MpeqOTBpaeHveM 3arpASHeHHA 
BevjeCTBAMH, HHEMN YeM HEPTh, 


COPHACHULEICh o Huxecnegynuiem: 


CTATEA I 


1. Cropouwy Hactommero Mpotokona MoryT MpHRHMAaTb B 
OTKPNTOM MOpe Takve MepH, KOTODNe MOryT OKa3aTbCA HeOO- 
XOQMMHMM JIA Mp@NOTBpaneHHA, YNeHbMeHHA II YCTDAHeHHA 
cepbe3HOH HM peaibHoH OMmacHOCcTH, KOTopyH MpeycTaBniAet 
A WX NoOepexbA W CBASAHHEX C HMM MHTeEpecoB 3arpASHe- 
HMe WIM Yrpo3a 3arDASHeEHHA BeyecTBAMM, MHA ueM HepTb, 
BCJENCTBHE MOPCKOH aBADHN WIK TeACTBUA, CBASAHHHX C 
TAaKOH apapneli, KOTOpHe, KaK Pa3yMHO MOKHO OAHTATS, NO- 
BACKYT SHAUMTeAbHE'? BNeRHNE MOC.1eACTBHA. 


2. YnomMsHyTHe B NyHKTe 1 "BeyecTBa", HHHe 4eM HedTh”, 
osHauant: 
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a) Beject3sa, MepeuncienHwe B CMuCKe, KOTODE Oyner 
COCTABICH COOTBETCTBYONYM OpPPenoM, HAaSHAUCHHTM 
Opralusaunei, u MpwioxeH K Hactomuemy [TIpotoxo- 
ay, Hi 


bd) aApyrue seyecTBa, KoTopke cNocoSHy co3jaTb omac~ 
HOCTb AJIN SHODOBBA ANTe.2, MPKUNHATS yueps ANBHN 
pecypeam, Mopcko® ‘payue iM Glope, YxyAWATh ycor0~ 
BHA OT(LKA WIM MoMevarh ApyPitt BYIaM MpanomMep— 
HOPO UCMONb2OBaHAA MOpPA. 


3. Kazi pas, xorya CropoHa mpiumaeT MepH B OT- 
HOWeHAH BeyeCTRA, YROMAHYTorO B NoANyHKTe b) MyHKTa 2, 
OKA JOARHA FOKABATh, UTO STO Be:!eCTBO, HACKONDKO MOKHO 
DASYMHO NDESINIORUTh, NEelcTARTHIO NpM oOcToATeAbCTBAX, 
CYCCTBOSABUMX B MOMCHT RMe:aTeTbcTRa, CeDbesHyw Mu pe- 
QIbHY)D ONacHocTb, akamnoruunyy) To:t, KoTopyN mpeycTasaner 
KAKOe-ANGO H3 BeMeCTB, MepeuNc.leHHHX B CMuCKe, YNOMAHY- 
TOM B NoyHETe a) myHETa 2. 


CTATBS IL 


1. ilonoxenua nyHxra 2 Cratpun i u Craret TI-VIII 
weXAYHAVONHOR KCHBCHIUGL OTHOCHTSABHO BNelaTeIbCTBA B 
OTXPUTCM MODe B CAYUSNX ABAD, MOMBONTIMX K SarpAsHe- 
HwD HetTby, 1959 r., M NOMOZeHA UDUAOeEHHA KOTO. NOH- 
BeHINA, KOTODHE OTHOCATCA K H2ITH, lpyeHsAHTCA K Be- 
LjecTBaM, yKasaHiind B Crarbe I Hactosuero ilyoTokona. 


2. sla elles HacTomiero TipoToKoma eMiucok skcneD~ 
TOB, YKasahHui B myHKTe c) Cratbu Iil u B Cratbe IV 
ROHBeHIMH, JOJUSeH OUTb CactiKpeH Tam OOpasom, UTOGEH 
OH BKINWUAT OKCMePTOB, KOMMIETCHTHNX BLCKUSaTb CyMeRHe 
O BEjeCTBAX, HHHIKK Ue HeTTh. CXCIIEPTH .Visl BKANUCHMA B 
CHMCOK “ory? ipeqiaratpcn loc;ciaperBawi—unedamn Opra- 
Husanuu “1 CropoHamu HacTomyero spoToKoua. 
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CTATbA III 


1. Criucox, yEeAuanind B MennyHKre a) myHktTa 2 
Crarpbu I, nozepsnraetca B HAanZexazjem COCTOSHHK COOTBeT— 
CTBYKLUG2! OLPAHOM, HagdiaUedtias CoraHnszauex. 

2. oGan Nonpaska, KOTODYN CTotoHa HacTomyero ipo- 
POKOAA pe ywlarae? BHSCTH B CIICOxX, npejcTaBixeTcaA Cpra- 
HUSH HW cood:;jaeTca $a BceM WisHaM CpraHisain u BCeM 
Cropvoiie HacTotiero UroTokoma He MeHee, UeN 3a TPH Me- 
CHA ZO PECCHOTDEHHH HONMPABKK BTUN COOTBETCTBYNANM OP- 
Pasion. 

3. CropoHiz Hactomjero MlpoToKo7a, HesaBNCHMO OT TO- 
TO, AATRETCA OHM ANN fie KEIMITCA unerama Ocranasa:un, 
MOPYT YuacTEORaTh B BaceyaHHx: TOTO cooTBeTCTBYH'ZeEro 
opraya. 


4, ilonpasxn otoO6paorce CoxbEMtHCTBOM 8 ARE TpPeTH 
Poaoces ToRbxo Cropox ‘ipotoxoja, NpucyTCTByMUKX HM PomO- 
CYERIHX. 

5. flonpapka, on0GpeHHas = scoTseTcTY” C NUNBONeH~ 
HUM Bue NFHKTON 4, HalLvaaiieTca Opraiiuga:siell Beem Cto- 
PoHam HaAcTOAePO SIrorToxoma Ad: NDMRATHA. 


6. ilonpasxa cuntaetca Mpitistos weres wecTh MeCAieB 
flocze Toro, KAk O#2 Oia pasocraua Coranusanttie, ecin 
TONbUO BR TeveHxe OTOPO Neovoa Upraxasewtd He OyAvT wa- 
NpaBieH: He WeHee, Ue OT ORHE. TheTH Crovoy ipotodota 
BOSD REQTAB ae ae 

7, Yepes tp mecaua cc HHA NDMHATHA NOmpaBxa B co- 
OTBETOTE! C NULOLSHIDIMA MinBeleHHOroO Be MYHKT2 45, 
OHa BCTYMAET B CHUIY 3B OTHOSeHI:: Bcex CropoH HacTotero 
iiporoxoaa, 3a MexnDUeHMe:N Tex, eeu 0 8T04 3arH 
CHENG SAaABIeHHe O TOK, UTO OH He MONANMANT ary Mo- 
mpaBay. 
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CTATLA Iv 


1, Hactostsna tiporokon oTKeT :viA Noanucanua Tocynap- 
CTBANM, KOTORUe Nosnucamn ynomenyTyn B Cratpe II Noxpen- 
IBMO MAH MpxcoeqHieiich k Hell, sf Tocymapersamy, lpurnraiwen— 
HIG VUGCTHOBATD B lliesvlyHaroxHoO™ KcHbepeH!’IN NO MpexoTspa- 
WeHI) Barmiskenwi MopA IG73 pr. ilporoxon OTKENT Jul MoAMH- 
caHun c Ib susapix 1874 r. go SI nxexa6pa 1974 r, B mra6- 
KBapTupe CpraHv3aauun. 


2. Tipit yexonin coOmaenua denomexu nyHata 4, HaCcTo- 
mut Tporoxon nonlervT PaTeiixal“n, NDWHATHO WIM oToOpe= 
Hun Pocyapetnamit, KoTODNe MoNNCaIM ero. 

3. Hpw yenosyy coCamgerua Mmonoxenn4 nyHxta 4, Povy- 
Haverea, Koropete He Noxilicamn aactor{nii Ipotokox, MoryT 
K HeMy NDNCOCINHETSCA. 

4, Paruuiikanna, mounirve, oqodpethe HacToxjero 
Hpovokota Kin mitcoennwenve K REMY MOPyT OLTh oOCcy~ 
weeTsiekx Torbio PocyrarcTsaéu, KOTOpie LATMDOBATA, 
AUMHWAIN WIM OR0SDIWIA STomauyTyy 3 Crarpe II Acuperyjso 
THOO MPUCOLINNUINCh K Hes. 


Cia'IbA V 


l. Parwcuxaunsa, MHHATHeE, aToGpeHKe wIK MnHcoenh— 
HeHMe OCYNeECTRIANTCS NYTEM CTBUX HA XVAHEHHE OSUMWIb— 
HoPo jloxyueHta oC atom Texenaipycmy cekpetapy Opre:niza- 
IYot, 

2. JAMSci JOKYMeHT O PATH IUKALIK, MpHHATHM,: O'T0OCe= 
HMM WIM DHCOCAMHEHN, CHA@HKEZ Ha xpaHeHite nocie 
BCTYIWMeKNA 8B CHIY MONDaEKu K HacTomemy ilpororony B 
OTHOWEHHH BCAX CHReCTSYWIMK OCTODOH HIM HNocite saBeple- 
HHH BCCX Mep, HeOOxOTWAK WIA BC'TYIVICHHA B CWIY OTOH 
Mompaskit B OTHOWeHHM TaKux CTopoH, CUNT2eTCH OTHOCA- 
WIMCS K NipoToxoay, WGUSHEXHOM, TakOX NompaBrod. 
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CTATLA VI 


1. dacrom:a® Uporoko1 setynaeT B CMY HA TeNFHOCTES 
Heb nocxe Toro, Kax nutHaquats Pocyjapets cxagy’ Ha 
xpaHenze Tenepanbuomy cexpetape Cpransgaiini OxXVMeHTN 
O PAT HEAL, HDMPATIA, OCOLeHMs WIM NE“coentHeHki. 
Gunako acromcuk sIDOTOKOA He BCTYNMT B CIUTY JO BCTYNAeLNA 
B CMY yomaNyTo” B Crathe II Hoxpenymun. 






2. alana Kaxyjoro Tocviaperse, KoTOpoe Bnoc.iencTeiH 
parnpamyer, mpiscer, omoCputT Hactos m4 iipoTexor win 
NpHcoexawitca K HeMy, CH BeTyaer B CWwIy Ha WeBAHOCTUT 
Neb Noucae enaua ‘rnEum [ocy.iapcTBaoM Ha xpakeHHe cooTBet= 
crpyeyero JOXyMeHTa. 


CTATDA VII 


1. Hacrosyuit ilporokoa voxeT ONTb AeHCHCHDOBAaH JIN- 
6o% Croporio:! 2 an€oe snexx nocae BcTyMMeHMA sivoTOKONa 
B Cuy as stc3 CropoHn. 


2. ACHOHCALMA OCY.ecTRANeTCH NyTEM czaUK cooTBeT- 
cTBynrlero JOxXYMeHTAa Hu xpaeuve exepanbHOMy ceKkpeTa- 
py Opranisaryet. 

3. Aevoicanna scTrymaeT 8 cCIUIy MO NCTeYeHHM OHCPO 
Poga CO AHA Clauy% HA MpsicHwe TOKYMeHTA O TeHOHCAalD: 
Penenatbuoiy cexcetany Corannasiuny Win Mo neTeUeNN 
Gonbilero cpoKa, KOTOPH MO~eT CETb yKASaH B STOM TOxY- 
MeHTe. 


% 


4. deioncain:a onHo% 42 CropoH yuomanyro B Crarbe 
II Xonsenns1 cuntraerca TencHca:ie2. HaCTOAR 7ero WICOTOKO- 
aa oTo:i Croposoi. CHa sctymaer 3 CMY B TOT Xe Catt 
HeHb, B XoTODH!: WeHoHcalsin Moxsenusam BeTylaet B CIty 
B cooTeTcTBUN c nyHKToM 3 CratbH AIL gro HouBenmin. 


CTATbF. VIIZ 


1. Opranna ain MOXCT COSE&Tbh KOHVEPeHiWh JAA he- 
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pecMoTpa Hactor ,ero Uporokona 214 BHECCHHA B Hea I10- 


Npanok. 


2. Opranuzauya cosyBaet KcHtepenuyn CropoH Hac‘To~ 
aiero UpOTCKola HAR MepecmoTpa -[DoTOKONa WIM BHECeHNA 
B Hefo onvazoK No nmpocb6e He MeHee, “Wem ONHOM TpeTH 


Cropox. 


CTATIbA IX 


1. Hactosimsi iporokon O6yzeT ctaH Ha xpaHeHve Tene- 


P&IbHOMY cekpeTapa OpraHysayn. 


2. Tettepasibyii cexperapp Croranvsausn: 


a) cooGiaet Bcew TocytancTBam, KoToDHe No_Ny~ 
call HacTomyMA ilpoTokoN wid NDHCOeRMHIWINCh 
K HeEMY? 
(i) 0 kKaxyom HoBoM Monnucanun IIporokona win 
Chaue Ha xpaHeHiie HOBOrO OKyMeHTa Cc Yxa- 
3aHMeM HATH, ZOPTa 9TO O20 CciemaHO; 


(14) 0 mate BcTYnaeHiA B CHIY HacTo:tyere Mpo- 
TOKOIIa; 

(441) 0 wajO.i Clave Ha XDaHeHNe -[OXxyMeHTA O 
‘JexoHCaluu HacTroziero Hporoxoma 4 Oo wa- 
Te BCTYILICHMA B CMY 9TOn TeHOHCALMH; 


(iv) 0 Kaso% nonpasxe K HacTosiemMy .ipotoKomy 
win x lpimozeHias x HeMy MO XAXUOM BO3~ 
paxeruit NSOTAS TAaKOA NOMvABKM WIM "3aHB- 
TeHMA O HENPHHE THA Tako- sonpaaiKn; 

b) HanpaBaAeT gaBepeHtie KOMMx HaCcTOK ero ‘Ipo- 
Tokeaa sce moqnucasiua: ero Tocygavuctzam “ 
scem TocyyapeTBamM, XOTODHe MpNcoeguHATCH K 
Hey. 
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CTATbA X 


Kak TombKo HacToanus Mpotokoa scTyavT B cHAy, ero 
SOBePCiiaH KONMA JOAMHA OWT NenenaHa TenenarbHEt cexpe- 
tapem Oprauveauns a CexnertapuatT UpraHusauun UdneauHeH- 
HEX Halltii 42 Derucrra:mit MoOONYSTMKOBANMA 5 COOTREeT-- 
eTevk co Crarbei 102 Yerapa Cprannaauna COvequnentinx 
Haut. 


CTATDA XI 


Hactomzui tpotokowt cocTaBeH B ONHOM SKseMlIApDe Ha 
GHPAMNCKOM, MCMaHcKoM, PYCCKOM VM S:p@HLV3CKOM ASNKaX, 
NMpHueN BCE YeTHPE TeKCTA ABNANTCH paSHO AYTCHTHUHHMM. 


B YROCTOBSPHu YEO HitzenonnucaBunecA, +,OJUXHEIM 
oGpa30M Ha TO ;MOAHOMOWeHHEe, MO‘IMCATH HACTORIN npo- 
TOKON. 


CCBEPLIEHO B ACHCiES stoporo HoxGpA oHa THCAYA We- 
BATRCOT CeMbkecAT TpeTbero Poza. 
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NEPEYENL BEUECTB, COCTABNEHHNA KOMHTETOM 3AWNMTH MOPCKON 
CPEQAU OPFAHNSAUHH B COOTBETCTBHH CO CTATbER 1 (2a) 


Hetrenponyxtet (upH nepezosxax HKanuBonN) 


PasGaenenuHsle HedTAHHe GHUTYMN 


KomMnonentTe cmMemcHia 
Kposenbuuh rynpox 
OcrarxH mpAMOH ronKxn 


He¢tH 1 Macaa 


OcBpetnerunnh nedrenponyxt (macno) 

CmecuH, conecpxanue cetpyn Heotb 

Hopomusnk 6Gutym 

ApoxaTH3HpoBanne MacnoO (sa HCXNOUCKHCM pactTuTendHNX) 
KoMNOHCHTH CMCHCKHA 

Muvepanpuoe Macao 

BepereckHoe mMacno 

Typ6HukKOoe mMacno 


Duerunnare 


TipAMOTOKHNe LMCTHANATH 
CraGHni3HpOBaHKKwe QHCTHANATH 


fasofinn 


Kpexuur-rasofinn 
Komnonentu GensHna 


AnxHnate ~ KOMNOKCHTH GensHKa 
BersHu ~ puHdopxnura (pHdopmar) 
Nonumep ~ Gen3ux 


Bex3Hue 


Tasos xoxnencar (npHpongunnh) 
ABTOMOONNDHBIN 

ABH AUHOHKSIt 

Tpamoroxnwn 
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Peaxrunuwe ronnusa 


JP-10 (xepocits) 

JP~-3 

JP<4 

JP-S (xepocnx tARxenwh) 
Typ6opeaxtusHoe TONMHBO 
Jlaxosuit xepocnn (yaat-cnuput) 


Haota 
Conpsent (pactrsopirenp) 


Conyenr taxenuht (GeH3SHHO-NHrpoHHosan OpaKxuyHa) 
Cpeguna QHXCTHANATHAA Opaxuna 


Bpenune seumectsa 


YxXcycHyA AHPUAPHR 

Auctot 

Aue TOHUNaHPHADHM 

AxponeHH 

AXPHNOHHTPHNA 

AnpsapHH 

AnnuansotHouHaHaT (HssOpoRaHoBUA annua) 
SocduA aninonnHa 

Ammuax (28%-HuNH BOgHMA pactBoOp) 
Oocbat aMMOHHA anmodgoc 
AMuAMe pKantraH 

Auth 

AHHNHH xNopnctTosonopogHmfl 
Coenunenua, cogepxamse cyphMy 
CoenuucHHA, cCORepxagHe MNWDAK 
Atpa3HH 

Asuudocmetun (fytHox) 

A3dHR GapHa 

Utanuctaufh Gapur 

Oxneb GapHa 

Benson 

Hsomepm GexnzonrexcoxnopHga (nHHRaH) 
Bensuann 

Bepunanesun noposox 

Bpom 

BpomOen3unysaHHn 
H-O6ytTrunaKkpunar 

Macnanaa xucnota 

Kaxogunospaa xucnota 
CoenguuexHA KaRMHA 

Kap6apun cesnu, (I-Hadtun-N) 
Cepoyrnepog’ 

Yermpexxnopuctal yrnepon 
Xnoponan (oxtaxnop) 
Monoxnopauerou 

Xnopauerodvenou 
Xnopauuntpo6ers30n 

Xnopopopn 

Xnoprigpisun seowkmenupe 
XNopnukpHH 
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Xpomopar xucenota /tproxuch xpoma/ 

Koxxynyce /cocculus/ /trepann/ 

Coenaunecnia Menn 

Kpesonn 

KynpuotinenaqnamMiun 

Unanunctsie cocgHnuennx 

Bpomucrait mitass 

Xnopuernit wtan 

AAT 

Quxuopannnysies 

Auxnop6ensonn 

Anneapusn 

Aumeroar /usron, dgochomua, Parop, Caftron/ 

Husetunamun /40Z-unit ponneikt pacrnop/ 

Quyntpoannasene 

4, 6-aununtpooproxpe3can 

Anxnutpodenons 

Sunocynpoan /tHongan/ 

Sxapitn 

SnuxnoprvuppHH 

3ruaGpomanuetat 

StrunenxnopruapHin /2-xnopotancn/ 

Guxnopoaran 

3rHANnapatHon 

Oeutnuanetat /cyxon/ 

Kpemsedgtopsctoponoponnan KHcnoTa 

Pentaxnop 

PexcaxnopSenson 

Texcasruntetpagocoat 

Cuttuabnan Kucnota 

OrTopHcTOVOAOpORIAA HAH NNnaBHKoBaAR KHCNOTA 
/402-nuit Boguwh pactnop/ 

Hsonpen 

CoensnecnHaA cainua 

Jitunan /rammexcan, BHC/ 

Menaruon 

Coenunenna prytx 

Metunopai cnupt 

Xnopuetnit metunen 

Menacca /natoxa/ 

Hadranuy /nnaapacnun/ 

HadtuntHomouessna 

AsotHanx xucnota /90Z-naan/ 

Oneym 

HNapatson 

Napaxsat 

Oenon 

Socdopnanr KHenota 

Sochop /asnementapsuit/ 

Tonvranonunnse sudenine 

Nentaxnopdenonat natpux /pactsop/ 

Crupon-MoHOMep 

Tonyon 

Tonyonannaounanat 

Toxcadcn 

Tputonundbocbat /tpuxpeasundocdat/ 

2,4,5 -T 
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3, Cxumemmue rai /npe nepevoaKax uanupomn/ 


Anetansnerug 

Bessonuun anmuax /xuakuit/ 
Bytaguen 

Bytan 

Bytau-nponanosie ppaxunus /Cauxennne negdtause rasu/ 
Sytuneun 

Xnop 

Qumetunamnun 

Xnopuerunk orun 

Iran 

3runen 

Oxucb o9THNeNAa 

Metan /cxnuxenumk apxponnuit ras/ 
Cmecn MCTUNANCTHNeEH-NpPoONUsAQuecH 
BpomuctTyit MeTtua 

Xnopuetan metun 

Ilponan 

Mponunex 

Xnop sBKKKN-MNOHOMeDp 

Beasponnus xstopnretsa sogopog 
Beaspoyuunhk proonerul sonopog 
CepuHucTNA auritapug 


4, Pankoaxtunrne nemectaa 

PaguoaxTHBHWe BemecTaa, BKMIYAR INeNeEUTH HK COCAHNENHA, 
HSOTONW KOTOpHX NoANaganTt non TpecSosaHnHa Pasgena 835 Mpasua 
Gesonacnoh TpancnuopTHpOBKH PaAhOaKTHBHNX semects /nepecmMoTpeH— 
Hoe HSgaune 1973 r./, ony6nuxosaunmx MexnynHapoguum arenctBsoM 
NO ATOMHOR BHEPFHH, HO HE OFPAHHUHBaRCh HMH, MOLTyT XpPaHHTScar 
HNH TPAHCNOpTHpOBaTACA Kax pemectsa H/HAH MaTepHaNN B ynaKOBKax 
Tuna Au Tuna B, Kax pacmenstawgue sencctaa HnH BemecTBa, 
Tpakcnoptupyenne B OCOGNX, yCNOBHAX, TAaKHEe Kax 


239 235 


60 137 226 Pu, U. 


Co, Cs, Ra, 
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PROTOCOLO RELATIVO A LA INTERVENCION EW ALTA MAR 
EN CASOS DE CONTAMINACION POR SUSTANCIAS 
DISTINTAS DE LOS HIDROCARBUROS, 1973 


LAS PrRTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO, 


SIENPO PARTES en e2 Cconvenio internacional reiativo a la interven- 
eiér. er, alta mar en cases de accidentes cue causen una contaminacién por 
hidrocarsuros, adeptado en 3ruselas el 23 de noviembre de 1969, 


GVENIENDO EN CUENTA la Reselucién sobre cooperacién internacional en 
materia de contamizantes distintos de los hidrocarburos, adoptada por la 
Cor.ferencia Juridica internacional sobre dafics causadss por la contami- 


nacsén de las aguas del mar, 1969, 


TENTED TASSIEN Et CUESTA que, er. cumplimiento de dicha Resolucisn, 
la Organizacién Cornsultiva Marf{tima Inte:gubermamental na intensificado 
su labor, en colateracién con todas las organizaciones internacionales 
interesadas, acerca de todos lss aspectos de la contamiaacisn por sus- 
tancias distircas de los tidrocarburos, 


HAN CONVENIDO lo siguiente: 


ARTICULC I 


1. Las Partes en cl presente Protocolo podrén tomar en alta mor las 
medidas que estimen necesarias para prevenir, mitigar 9 eliminar todo 
peligro grave e inminente para su literal o intereses sconexos, debido 
a la contaminacisn o amenaza de contarminacién por sustancias distintas 
de los kidrocarturos, resuitante de un siniestro mar{tino o de actos 


relacionados con tal siniestro, a los que scan rasorablemente atribuioles 
censecuencias desastrosas de gran sagnicud. 


2. Las “sustancias distintas de los hidrocarturos” a sue se refiecre 
el pérrafo i ‘serdn; 


a) las sustancias - numeradas en una lista que, uma vez confeccio- 
nada por el érgano competente que desige la Crganizacién, 
constituird un Anexo del presente Protocolo, y 
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b) aquellas otras sustancias susceptibles de ocasionar riesgos 
para la salud humana, daflar la flora, la fauna y los recursos 
vivos del medio marino, menoscatar sus alicientes recreativos 


o entorpecer los usos iesf{timos de las aguas del mar. 


Be Siempre que una Parte, en ejercicio de su derecho de intervencién, 
tome medidas en relacién con alguna de las sustancias a que se refiere 

el p4rrafo 2 b) antericr, recaer& en dicha Parte Ja obligacién de demos- 
trar que, en las circunstancias concurrentes al tiempo de la intervencién, 
era razonable: suponer que la sustancia podfa entrafar un peligro grave e 
inminente andlogo al que entrafarfa cualquiera de las sustancias enume- 


radas cn la lista que se meneicna en el pdrrafo 2 a) anterior. 


ARTICULO II 


1. Las disposiciones del art{culo I pdérrafo 2 y de los Art{culos If 
a VIII del Convenio relativo a la intervencién en alta mar en casos de 
accidentes que causen una contaminacién por hidrocarburos, 1969, y de 
su Anexo, en lo concerniente a los hidrcscarburos, se aplicarén tamtién 


a las sustancias a que se refiere el Arzfculo I del presente Protocolo. 


2. A los efectos del presente Protocsio, la lista de expertos a que 

se hace referencia en los Art{culos iZz ¢) y i¥ del Convenio serd am- 
pliada a fin de que ineluya experzos calificados para asesorar en lo 
relativo a las sustancias distintas de los hidrocarouros. Los Estados 
Miembros de la Organizacisn y las Partes en el presente Protocolo podr4n 
someter nomeres con miras a la confeccids de la lista. 


ARTICULO III 


1. La lista que se menciona en el pdrrafo 2 a) de? Art{culo i ser& 


mantenida por el érgano competente que designe la Organizacién. 


2. Toda enmienda a la lista que proponga hacer una Parte en el pre- 
sente Protocolo ser& sometida a la Organizacién y ésta la distripuird 
2 todos los Miembros de la Organizacién y a todas las Partes en el 

presente Protocolo por io menos tres meses antes de su examen por el 


érgano competente. 
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55 Las Partes en cl presente Protocolo, sean o no Miembros de la 
Organizacién, tendrdén derecho a participar en las deliberaciones del 


Srgano competente. 


4, Las enmiendas serdn adoptadas por una mayorfa de dos tercios de 
ios presences y votantes interviniendo solamente en la votacién las 


Partes en el presente Pratocolc. 


5. la ermienda, si fuera adoptada de conformidad con el pdrrafo 4 
anterior, serd comunicada por la Organicacién a todas las Partes en el 


presente Protocolo para que pueda ser asceptada. 


6. La enmienda se censiderard aceptasa al término de un plazo de seis 
meses después de naber sido comunicada salvo que, dentro de ese plazo, 
por-lo menos un tereio de las Partes er. el presente Protocclo hayan 
ecmunicado a la Organizactén una objesién a tal enmienda. 

Te Toda enwiernda que se considere aceptada de confermidad con el 
pérrafo S anterior entraré en vigor tres meses después de su aceptacitn 
respecto a todas las Partes en el presente Protocolu, salvo ajudélias 


que, antes de esa fecha, hayan declarado que no aceptan dicha ennienda. 


ARTICULO IV 


1, El presente Protocclo estard abierto a la firma por los Estados que 
hayan firmado el Convenio xencienado er el Art{culo II, o que se hayan 
adherido al mismo, 3 por todo Estado invitado a enviar represenzaciSn a 
la Conferencia internacional sotre contaminacién del mar, 1373. =i Pro- 
tocolo quedard ablerto a la firma en la Sede de la Organizacidén desde el 
15 de enero de 1974 nasta el 31 de diciembre de 1974. 


2. A reserva de lo dispuesto en el pd: rafo 4 de este Art{culo, el 
presente Protocole estar% sufeto a ratificacién, aceptacién o aprobasién 
por los Estados que lo kayan firmado. 


3. A reserva de lo dispuesto en el pdérrafo 4, el presente Protocolo 
estaré ablerto a la adhesién de los Estados que no lo hayan firmado. 
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4. El presente Pretocolo sSlo podrd ser objeto de ratificacién, 
aceptacién, aprobactién o adhesién por parte de los Estados que hayan 
ratifiecado, aceptado o aprobado el Conves.io menciorado en el 
Art{eulo ZI o que se hayan adherido Al mismo. 


ARTICULO V 


ll. La ratifiecacté6n, aceptacién, aprobacién o adnesién se efectuard 
mediante depdsito en poder del Secretario General de la Organizacién 
de un instrizento formalizado a tal efecto. 


2. Tedo instrumento de ratificacién, aceptacidén, aprotacién o adhesién 
depositado después de la entrada en viger de una enmienda al presente 
Protocole respecto a todas las Partes que lo sean en ese momento, o 
después de haterse cumpiido todos los reguisitos necesarios para la 
entrada en vigor de la ennierda respecto a dickas Partes, se considerardé 


aplicable al Protocolo modificado por esa enstenda. 


ARTICULO Vi 


1, El presente Protocclo entrard en vigor noventa afas después de la 
fecha en que quince Estados hayar: depositado tnstrumentos de ratifica- 
cién, aceptacién, aprobaciSn o adhesién en poder del Secretario General de 
la Organizacién, a condicién, sin emtargo, de que no fpodrdé entrar en vigor 
antes de que entre en vigor el Ccnvenio mencionado en el Art{eulo II. 


2. Para todo Estado que postericrmente lo ratifique, acepte o apruebe, 
o que se le adhtera, el presente Protocolo entrar4 en vigor a los noventa 
dfas de haber sido depositado por disro Estado el instrumente cerres~ 


poridiente. 


ARTICULO VII 


1. El presente Protocolo podrd ser denunciado por cualquiera de las 
Partes en cualquier fecha posterior a la de entrada en vigor del Protocolo 
para dicha Parte. 

2. La denuncia se efectuard mediante depdsito de un instrumento a tal 
efecto en poder del Secretario General de la Organizaci!én. 
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3. La denuncia surtird efecto un afio después de haber sido depositado 
el instruments correspondiente en poder del Seerctario General de la 
Orgunizacién o al expirar cualquier.otro plazo m&s largo que pueda 
fijarse en dicho instruzentc. 


4. Toda denuncia del Convenio mencionado en el Art{eulo II por una 
Parte serd4 considerada también como denuncia del presente Protocolo 
por esa Parte. Tal deruncia surtir&é efecto el mismo dfa en que surta 
efecto la denuncia del Convenio de conformidad con el pérrafo 3 del 
Art{eoulo XII de ese Convenio. 


ARTIZULO VIZI 


Le La Organizacis podrd convocar una Corferencia ecn obfeto de revisar 
© enmendar el presente Protocolo. 


@. La Organizacién convocard una conferencia de las Partes en el pre- 
sente Protocolo cor. objeto de revisarlo o enmendarlo a neticién de por 


lo menos un tercio de las Partes en el mismo. 


“RTICULO =X 


1. El presente Pretocolo seré depositado en poder del Secretario 
General de la Organizacién. 


@. El Secretario Gernerai de la Crganizacién: 


a) informard a todos los Estados que hayan firmado el presente 
Protocols o se nayan adherido al mismo aceréa de: 


1) toda firma o depédsito de instruzento que se reciban y la 
fecha de tal firma o depésito; 


1i) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 


111) todo depédsito de un instrumento de denuncia del presente 


Protocolo y la fecha en que 1a denuncia surta efecto; 


iv) toda enmienda al presente Protocolo o a su Anexo y cualquier 
objecién a tal enmienda o declaracién de no aceptac_én de 
dicha enmienda; 
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b) transmitird copias certificadas auténticas de} presente 
Protocolo a todos los Estados que lo hayan firmado y a todos 
los Estados que se adhieran al mismo. 


ARTICULO X 
Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el Secretario 
General de la Organizacién remitird una copia certificada auténtica del 
mismo @ la Secretur{a de las Mactones Unidas para que sea registrado y 
publicado de conformidad con el Artfeulo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas. 


ARTICULO XI 


El presente Protocolo estA redactado en ejemplar dnico en les 
idLomas espanol, francés, inglés ¥ ruso siendo los cuatro textos 
igualmente auténticos. 


EI TESTIMONTO DE LO CUAL los infrascritos, decidamente autorizados 
al efecto, han firmado el presente Protocolo. 


HECHO EN LONDRES el dfa dos de nceviembre de mil novecientos setenta 
y tres. 
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ANEXO 


LISTA PE SUSTANCIAS ESTABLECIDA POR EL COMITE DE PROTECCION 
DEL MEDIO MARINO DE LA ORGANIZACION DE CONFORMIDAD 
CON EL PARRAFO 2 a) DEL ARTICULO I 


Hidrocarburos (cuando se transporten a granel) 





Soluciones asfalticas 


Bases para mezclas asfdlticas 
Impermeabilizantes bituminosos 
Residuos de primera destilacién 


Hidrocarburos 


Aceite clarificado 

Mezclae que contengan crudos de petrdéleo 

Bitumen para riego de afinnados 

&ceites aromiticos (excluides los aceites vegetales) 
Aceites base 

Aceites minerales 

Aceites penetrantes 

Aceites ligeron (spindle) 

Aceites para turbinas 


Destilados 





Fraccién directa de colunna 
Corte de expansién 


Gas oil 


De craqueo (cracking) 


Bases para gasolinas 


Bases alkflicas 
Bases refornadas 
Bases polineras 


Gasolinas 


Natural 

De automévil 

De aviacién 
Directa de columna 
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Combustibles para react-res 


JP~1 (kevoseno) 

JP~3 

JP-4 

Jv-5 (keroszeno pesado) 
ATX (turbo fuel) 
Alcohol mineral 


Naftas 
Disolventes 


Petrdéleo 
Fraccién intermedia 


Sustancias nocivas 





Acetato de fentin (seco) 
Acetona 

Acido but{rico 

Acido cacedflico 
Acido cianhfdrico 

Acido crémico (tridxido de cromo) 
Acido fluorhférico (solucidn acuosa 40%) 
4cido flucsilfcico 
Acido fosfdrico 
Acido nf{trico (0%) 

Acrilato de n-butilo 
Acrilontitrilo 
Acrolefn2 

Alcohol metflico 

Aldrina 

Anilnzercapteno 
Ancnfeco (solucién acuosa 26%) 
Anh{drido acético 

Antlina 
Atrazina 

zida de bario 
Azinfo-metilo (Guthion) 
Benceno 
Bencidina 

Berilio en polvo 
Bifenilos polihalogenados 
Bromo 
Broroacetato de etilo 
Bromuro de ciandgeno 

Carbaril (Sevin) 

Cianhidrina de la acetona 
Cianuro de bario 

Cianuro de bronobencilo 
Clorhidrato de anilina 
Clorhidrina etilénica (2+ cloro-etanol) 
Clorhidrinas (crudas) 
Ciordano 
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Cloroacoton2 
Cloroacetofenona 
Clorodinitrobenceno 
Cloroefoxzo 

Cloropicrinas 

Cloruro de ciandgeno 
Cloruro de metileno 
Coceulus (coca de Levante) (sd}ido) 
Compuestos de antimonio 
Compuestos de arsénico 
Compuestos de cadrio 
Compvestos de cianuro 
Compuestos de cobre 
Compuestos de mercurio 
Compuestos de plcmo 
Cresoles 

Dor 

Dicloroanilinas 
Diclerobencenos 

Dicloruro de etileno 
Dieldrina 

Diisocianato de tolueno 
Dimetilamina (solucién acuosa 40,3) 
Dimetoato (Cygon) 
Dinitroenijlinas 

4,6 Dinitrocresol 

Dini trofenoles 

Disulfuro de carbono 
Endosul fan (Tiogan) 
Endrina 

Epiclorhidrina 

Etil paration 
Etilendiamina de cobre 
Estireno, mondmero 

Fenol 

Fosfato aménico 

Fosfato de tritoiilo (Fosfato de tricresilo) 
Fésforo (elemental) 
Fosfuro de aluninio 
Heptacloro 
Hexaclorobenceno 

Isomeros del hexacloruro de benceno- (Lindano) 
Isopreno 

Isotiocianato de al.lo 
Lindano (gamma hexano, BHC) 
Malation 

Melacva 

Naftaleno (fundido) 
Naftiltiourea 

Oleun 

Oxido de bario 

Paraquat 

Paration 

Pentaclorofenato sddico (solucién) 
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Tetreclorvre de carbono 
Petrafosfato de hexaetilo 
Tolueno 

Toxafero 

2, 4, 2-7 


3. Gases licuados (cuando se transporten a granel) 


Acotaldehfds 
Acido clorhfdrico anhidro 
Acide fluorhfdrico anhidro 
Amonfaco anhidro 
Bromuro de metilo 
Butadieno 
Butano 
Butilenos 

oro 

Cloruro de etilo 
Cloruro de metilo 
Cloruro do vinilo anhidro 
Timetilenina 
Didxigo de azufre 
Etano 
Etileno 
Metano (gas natural licuado) 
Mezcla butano/propano 
Mezcla de metilacectileno y propadieno 
Oxido de etileno 
Propano 
Propileno 


4. Sustancias radiactivas 





Las sustancias radiactivas, incluidos, sin que esta inclusién 
tensa cardcter limitativo, los elementos y los compuestos cuyos isd- 
topos estén sujetos a las prescripciones de la Seccién 835 del Regla- 
mento para el transporte sin riesgos de materiales rcadiactivos «publi 
cado por el Crganismo Internacional de Energia Atémica (edicidn 
revisada, 1973)~ y que quepa almacenar o transportar en bultos del 
Tipo A, del Tipo B, como materiales fisionables o como materiales 
transvortables en virtud de arreglos especiales, tales como 


Ge0, 131os, 226p,, ce #270, 
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Certified true copy of the Protoco! Relating to Intervention on the High Seas 
in Cases of Marine Pollution by Substances other than Oil, 1973, done at 
London on 2 November 1973, the original of which is deposited with the 
Secretary-Generai of the !nter-Gevernmental Maritime Consultative 
Organization. 


Copie certifige conforme du Protocole de 1973 sur intervention en haute 
mer en cas de pollution par des substances autres que les hydrocarbures, 
fait 4 Londres le 2 novembre 1973, dont l‘original est déposé auprés du 
Secrétaire général de I‘ Organisation intergouvernementale consultative de 
fa navigation marititne. 


Saspepennan Konna Hporokcna o smMeuaTenbeTse B 
OTKPHYOM MOPEe B CHYYAHX BarPASHAHUR PenmectTrpemK, 
ANNMH YeNM Heéta, 1373 r., conepmeHroro B JIon— 
mone 2 noxGpax 1973 r., Opurukan KOTOpOrY cyan 

Ha xpanensne [Tenepanbromy cexpetap»s Mexnpasin~ 
TeN-CTSLNHOH MOpCKCH XCHCYNSTATUBKOH OpranHsanHy. 


Copia auténtica certificada del Protocolo relativo a ia intervencién en 
alta mar en casas de contsminacién del mar por sustancias distintas de 
tos hidrocarburos, 1973, fechado en Londres el 2 de noviembre de 1973, 
el original dei cual hia sido depositado ante el Secretario General de fa 
Organizacién Consultiva Maritima intergubernamental 


For the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization : 


Pour le Secrétaire général de |’Organisation intergcuvernementale 
consu!tative de fa navigation maritime : 


3a Tenepansnoro cexperapa MeanpasutTenbernennok 
MOPCKOM KOHCYNbDTAaTHBHOH OpraHHesalHH: 


Por el Secretario General de la Organizacién Consultiva Maritima 
Intergubernamental : 





London, 
Londres, I 
nee’ 4 fabric [Y 7} 
Londres, 
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Agreement done at Washington September 2, 1982; 
Entered into force September 2, 1982. 
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AGREEMENT CONCERNING 
INTERIM ARRANGEMENTS RELATING TO 
POLYMETALLIC NODULES OF THE DEEP SEA BED 


THE PARTIES TO THIS AGREEMENT: 

-- HAVING regard to investments made in exploration, research 
and other pioneer activities relating to the polymetallic 
nodules of the deep sea bed; 

-- NOTING the adoption by the Third United Nations Conference 
on the Law of the Sea of a Convention on the Law of the Sea [*] 
and of a Resolution Governing Preparatory Investment in 
Pioneer Activities Relating to Polymetallic Nodules prior to 
the entry into force of the Convention on the Law of the Sea, 
and the provision of that Resolution concerning resolution 

of conflicts among pioneer operators; 

-- RECALLING the interim character of legislation with 
respect to deep sea bed operations enacted by certain Parties; 
-- DESIRING to make appropriate provisions for avoiding 
overlaps in the areas claimed for future pioneer activities 

in the deep sea bed and to ensure that, during the interim 
period, such activities are carried out in an orderly and 
peaceful manner; 

~- EMPHASIZING that this Agreement is without prejudice to 
the decisions of the Parties with respect to the Convention 
on Law of the Sea adopted by the Third United Nations Confer- 
ence on the Law of the Sea; 

-- DESIRING also to avoid any discrimination among Parties 


in the implenentation of this Agreement; 


1 Done Dec. 10, 1982. A/CONF. 62/122, Oct. 7, 1982. 
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-- DESIRING further to insure that adequate areas containing 
polymetallic nodules remain available for operations by other 


states and entities in confornity with international law; 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


l. The object of the present Agreement is to facilitate the 
identification and resolution of conflicts which may arise 
from the filing and processing of applications for authoriza- 
tions made by Pre-Enactment Explorers (PEEs) on or before 
March 12, 1982 under legislation in respect of deep sea bed 
operations enacted by any of the Parties. 
2. In the case of a conflict between the areas claimed in 
such applications, the Parties shall afford the applicants 
adequate opportunity, and shall encourage them, to resolve 
such conflict in a timely manner by voluntary procedures. 
3. The Parties with whom applications for authorizations 
have been made by PEEs on or before March 12, 1982 shall 
follow the procedures set out in Part I of the Schedule 
hereto in respect of such applications. 
4. The Parties shall consult together: 
(a) with a view to coordinating and reviewing implemen- 
tation of this Agreement; 
(b) before issuing any authorization under their respec~ 
tive laws relating to deep sea bed operations; 
(c) in regard to consideration of any arrangement to 
facilitate mutual recognitions of such authorizations, 
it being understood that any such arrangement shall 


not enter into force before January 1, 1983; 
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(d) before entering into any other bilateral or any 
multilateral arrangement between themselves or any 
arrangement with other States, with respect to 
deep sea bed operations. 

5. In the event that any of the Parties with whom applications 
for authorizations have been made by PEEs on or before March 12, 
1982 enter into an agreement for the mutual recognition of 
authorizations granted under their respective laws in respect 
of deep sea bed operations, the Parties concerned shall apply 
the procedures and impose the requirements set out in Part II 
of the Schedule hereto. 

6. To the extent permissible under national law, a Party 
shall maintain the confiddntiality of the coordinates of 
application areas and other proprietary or confidential 
commercial information received in confidence from any other 
Party in pursuance of cooperation under this Agreement in 
accordance with the principles set out in Part III of the 
Schedule hereto. 

7. ‘The Parties shall settle any dispute arising from the 
interpretation or application of this Agreement by appropriate 
means. The Parties to the dispute shall consider the possi- 
bility of recourse to binding arbitration and, if they agree, 
shall have recourse to it. 

8. The Schedule hereto is an integral part of this Agreement 
and Part IV thereof shall apply for the interpretation of this 


Agreement. 
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9. The Parties shall not enter into any supplementary inter- 
national agreement inconsistent with this Agreement. 

10. This Agreement may be amended by written agreement of 
all the Parties. 

11. This Agreement shall enter into force upon signature. 
12. After entry into force of this Agreement, additional 
States may be invited to accede to this Agreement at any time 
with the consent of all Parties. 

13. Any Party may denounce this Agreement on 30 days' notice 
to the Government of the United States of America, and in no 


case shall the denunciation have effect before January 3, 1983. 


DONE at Washington this second day of September, 1982, 
in the English, German and French languages, all texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be deposited 
in the archives of the Government of the United States of 
America, which will transmit a duly certified copy to each 


of the other signatory Governments. 
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THE SCHEDULE 
PART I 
APPLICATION PROCEDURES 


FOR PRE-ENACTMENT EXPLORERS 


1. Each Party as provided in paragraph 3 of the Agreement 
shall forthwith inform the other Parties of entities which 
have filed applications with it. 

2. Any application filed on or before March 12, 1982 shall 
be deemed to be ‘filed on that date. 

3. Each Party shall with all dispatch determine whether: 

(a) each application filed with it fulfills its domestic 
requirements; 

(b) the applicant is a PEE with respect to the area 
applied for (an applicant filing on behalf of a PEE 
shall itself be deemed a PEE for that application); 

(ec) the area is bounded by a continuous boundary; 

(d) the area is reasonably compact. 

4. Each Party shall: 

(a) notify the other Parties of the results of the 
initial processing under paragraph 3 above; 

(b) with the other Parties establish the final list of 
applications to which this Agreement applies; 

(c) inform the other Parties whether the applicant has 
applied for the same area, or substantially the same 
area, to one or more other Parties; 

(d) if the applicant agrees, inform the other Parties 
of the coordinates of the area specified in any 


application filed with it; 
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(e) endeavor to determine the exact locations of any 
conflicts. 

5. No Party shall issue any authorization before January 3, 
1983. 
6. Where it is informed of the relevant coordinates, each 
Party shall notify each of its applicants who is involved in 
a conflict that a conflict exists. Such notification shall 
include coordinates identifying the areas in conflict and the 
identity of each applicant with whom conflict has arisen. 
7. §Each Party shall ensure that domestic conflicts are 
resolved pursuant to its respective domestic requirements. 
Upon agreement of the applicants, domestic conflicts may be 
resolved in accordance with the international conflict 
resolution procedures specified in the Schedule. The Parties 
shall enter into consultations if it appears that the resolution 
of a domestic conflict might affect the international conflict 
resolution procedures, or vice versa. 
8. (1) Each Party shall accept amendments to applications to 
which this Agreement applies only if they: 

(a) pertain to areas with respect to which the 
applicant is a PEE (the area applied for in an 
amendment need not be adjacent to the area 
applied for in the original application); and 

(b) are made in order to resolve an existing conflict 


with respect to that application. 


TIAS 10562 


3458 


U.S. 


Treaties and Other International Agreements 


[34 UST 





(2) 


(3) 


9. (1) 


(2) 
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Each Party shall process any amendment filed pursuant 
to this paragraph in accordance with the procedures 
described in the foregoing provisions of this Part 
except that paragraphs 2, 3(c), 3(d), and 4(c) shall 
not apply to amendments. 

Amendments filed under paragraph 8 of the Schedule 
shall be eligible for mutual recognition in accordance 


with the terms of an agreement entered into by any 


of the Parties pursuant to paragraph 5 of the Agreement. 


PART II 
CONFLICT RESOLUTION 


FOR PRE~ENACTMENT EXPLORERS 


Where there is an international conflict, the Parties 
shall use their good offices to assist the applicants 
to resolve the conflict by voluntary procedures. 

If, within six months from the entry into force of 
an agreement between the Parties referred to in 
paragraph 5 of the Agreement, notwithstanding the 
good offices of the Parties, all applicants involved 
in an international conflict have not resolved that 
conflict, or are not parties to a written agreement 
submitting the conflict to a specified binding 
conflict resolution procedure, the conflict shall 

be resolved by binding arbitration in accordance 


with Appendices 1 and 2 if a Party so elects. 
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(3) The procedures provided in the Appendices shall 
commence ten days after a Party notifies the other 


Party or Parties of the decision to elect arbitration. 


PART III 
PRINCIPLES OF CONFIDENTIALITY 


10. In implementing the provisions of paragraph 6 of the 
Agreement, Parties shall apply the following principles: 

(a) The confidentiality of the coordinates of applica- 
tion areas shall be maintained until any conflict 
involving such area is resolved and the relevant 
authorization is issued, except on the basis of a 
demonstrated need to know and adequate assurances 
that the confidentiality of the information shall 
be maintained by the recipient; 

(b) The confidentiality of other proprietary or confi- 
dential commercial information shall be maintained 
in accordance with domestic law as long as such 


information retains its character as such. 
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PART IV 


DEFINITIONS 


11. In this Agreement: 


(a) 


(b) 


(c) 


TIAS 10562 


“activities” means the undertakings, commitments 
of resources, investigations, findings, research, 
engineering development, and other activities 
relevant to the identification, discovery, and 
systematic analysis and evaluation of polymetallic 
nodules and to the determination of the technical 
and economic feasibility of exploitation; 
"authorization" means any license, permit, or other 
authorization issued under the national law of a 
Party which authorizes the holder to engage in deep 
sea bed operations in a specified area or areas; 
"conflict" means the existence of more than one 
application or amendment covered by this Agreement 
submitted by different applicants: 
{1) whether filed with the same Party or with 
more than one Party; and 
(2) in which the deep sea bed areas applied for 
overlap in whole or part, to the extent of 
the overlap; 
“international conflict" means a conflict arising 
from applications or amendments filed with more than 
one Party; 


“domestic conflict" means any other conflict; 
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(d) a “pre-enactment explorer" ("PEE") is an entity 
which was engaged, prior to the earliest date of 
enactment of domestic legislation by any Party, in 
deep sea bed polymetallic nodule exploration by 
substantial surveying activity with respect to the 
area applied for; and 

(e) "“polymetallic nodules" means any deposit or accre- 
tion on or just below the surface of the deep sea 
bed consisting of nodules which contain manganese, 


nickel, cobalt, or copper. 


APPENDIX 1 


Arbitration Procedure 


1. In this Appendix, “Party” means a Party to this 
Agreement which is also concerned in the arbitration, and 
“other Party" includes any such Party or Parties. 

2. The parties presenting the case shall seek to agree 
in writing within sixty days after the expiry of the ten-day 
period provided by paragraph 9(3) of the Schedule on three 
arbitrators, or, if they agree to have only one arbitrator, 
on that one arbitrator. 

3. Any Party may object to the choice of any arbitrator 
or arbitrators under paragraph 2, by written notice received 
by the other Party within thirty days after the expiry of 
the period provided by paragraph 2 above. Upon objection to 


any arbitrator by a Party, the other Party may, when three 
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arbitrators have been chosen under paragraph 2, object to 
either or both of the other arbitrators by written notice 
recvived by the other Parcy within fifteen days after the 
expiry of the period provided by the immediately preceding 
sentence. 

4. If a Party objects to the choice of any arbitrator 
in accordance with paragraph 3 or if an arbitrator becomes 
unable to act, the parties presenting the case shall seek to 
agree on a replacement in writing within sixty days after 
receipt of the notice of objection or after the date when 
the arbitrator becomes unable to act. 

If agreement is reached, a Party may object to the 
choice of a replacement by written notice received by the 
other Party within thirty days. If the parties presenting 
the case have not reached agreement, or if a Party objects 
to the choice of a replacement in accordance with this para- 
graph, the Secretary-General of the Permanent Court of Arbi- 
tration shall appoint a replacement without delay. 

5. If the parties presenting the case fail to agree on 
three arbitrators (or an arbitrator) within the period provided 
by paragraph 2, three arbitrators shall, on request of a Party, 
be appointed without delay by the Secretary-General of the 
Permanent Court of Arbitration. 

6. Any arbitrator appointed by the Secretary-General of 
the Permanent Court of Arbitration shall not be a citizen of 


a Party, shall have international standing and expertise, 
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and shall have personal characteristics which place him in 

a neutral position with respect to the subject of the dispute. 
The Secretary~General shall not be confined to any particular 
list of arbitrators in making this selection. Appointments 
by the Secretary-General shall not be open to challenge. 

7. Insofar as any matter is not dealt with by Appendix 2 
and other relevant provisions of this Agreement, the arbitrator 
or arbitrators shall, consistent with Appendix 2, be guided 
by the general principles of law as recognized by the Parties, 
which, where the case is presented by a Party or Parties 
means the general principles of public international law 
(lex lata) as recognized by the Parties. 

8. The arbitrator or arbitrators shall decide where he 
or they shall sit and shall, in consultation with the parties 
presenting the case, adopt rules of procedure consistent with 
this Appendix. 

9. The case will be présented by a Party or by its 
applicants involved in the conflict, at the option of the 
Party and each side of the case shall be represented as it 
sees fit. 

10. A Party may intervene as of right. 

11. An arbitrator may not abstain from voting on the 
award. If there are three arbitrators, their award shall be 
made by a majority vote. 

12. The award of the arbitrator or arbitrators shall be 


rendered within one year from the date of the final appoint- 
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ment of the arbitrator or arbitrators unless all Parties or 
parties presenting the case otherwise agree or unless the 
arbitrator or arbitrators for good cause extend the deadline 
for the making of the award for one or more 30 day periods, 
in any case not to exceed 120 days. 

The award shall be final and binding on the applicants 
involved in the conflict and on the Parties and shall be 
enforced by the Parties. The applicants involved in the 
conflict shall without delay file amendments to their appli- 
éations consistent with the arbitral award. Within two 
months of the date of the award, a Party or any applicant 
represented in the arbitration may request an interpretation 
of the award. Such interpretation shall be provided within 
four months of the request. 

13. The expense of the arbitration, including the remu- 
neration of the arbitrators, shall be borne by the parties 
presenting the case. Unless the arbitrator or arbitrators 
determine otherwise because of the particular circumstances 
of the case, the parties presenting the case shall bear the 
expenses in equal shares. 

14. If an applicant of a Party is involved in conflicts 
with two or more applicants of two or more States Parties to 
this Agreement, every-effort shall be made to consolidate 


the arbitration proceedings. 
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1. 


APPENDIX 2 


Principles for Resolution of Conflicts 


In determining the issue as to which applicant 


involved in a conflict shall be awarded all or part of each 


area in conflict, the arbitral tribunal shall find a solution 


which is fair and equitable, having regard, with respect to 


each applicant involved in the conflict, to the following 


factors: 


(a) 


(b) 


(ec) 


(4) 


(e) 


the continuity and extent of activities relevant to 
each area in conflict and the application area of 
which it is a part; 

the date on which each applicant involved in the 
conflict or predecessor in interest or component 
organization thereof commenced activities at sea 

in the application area; 

the financial cost of activities relevant to each 
area in conflict and to the application area of 
which it is a part, measured in constant terms; 

the time when activities were carried out, and the 
quality of activities; and 

such additional factors as the arbitral tribunal 
determines to be relevant, but excluding a consider- 
ation of the future plans of work of the applicants 


involved in the conflict. 
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2. When considering the factors specified in paragraph 
1, the arbitral tribunal shall hear, and shall, except for 
purposes of apportionment pursuant to paragraph 3, limit its 
consideration to all evidence based on the activities speci- 
fied in paragraph 1, which were conducted on or before January 
1, 1982, provided, however, that an applicant must prove 
at-sea prospecting in the conflict area prior to June 28, 1980 
as a pre-condition to presentation of further evidence to 
the arbitral tribunal regarding activities in the conflict 
area. 

3. In making its determination, the arbitral tribunal 
may award the entire area in confliét to one applicant involved 
in the conflict, or the arbitral tribunal may apportion the 
area among any or all of the applicants involved in the 
conflict. If, after applying the provisions of paragraph'1 
of this Appendix, the arbitral tribunal determines the area 
in conflict should be apportioned, then the arbitral tribunal 
shall, to the maximum extent practicable consistent with its 
application of those provisions, apportion the area in a 
manner designed to satisfy the plan of work set forth in the 
application of each applicant which is awarded part of the 


area. 
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ACCORD SUR LES ARRANGEMENTS PROVISOIRES 
RELATIFS AUX NODULES POLYMETALLIQUES 
DES GRANDS FONDS MARINS 


LES PARTIES AU PRESENT ACCORD : 


__ BU égard aux investissements réalisés dans les activités d'exploration, 

de recherche et les autres activités pionni@res relatives aux nodules 
polymétalliques des grands fonds marins ; 

___ NOTANT 1'adoption par la Troisiéme Conférence des Nations Unies sur le 

Droit de la Mer d'une Convention sur le Droit de la Mer et d'une Résolution 

sur les investissements préparatoires dans des activités préliminaires 

relatives aux nodules polymétalliques avant l'entrée en vigueur de la Convention 
sur le Droit de la Mer, et la disposition de cette Résolution concernant la 
solution des litiges entre les investisseurs pionniers ; 

__ RAPPELANT le caractére provisoire des législations relatives aux opérations 

sur les grands fonds marins promulguées par certaines Parties ; 

___ DESIREUSES de prendre des dispositions appropriées afin d'éviter les 
chevauchements dans les zones revendiquées pour de futures activités préliminaires 
sur les grands fonds marins et de faire en sorte qu'au cours de la période 
intérimaire ces activités soient conduites de maniére ordonnée et pacifique ; 

__ SOULIGNANT que le présent Accord ne préjuge en rien les décisions des 

Parties en ce qui concerne la Convention sur le Droit de la Mer adoptée par 
la Troisitme Conférence des Nations Unies sur le Droit de la Mer ; 

_~ DESIREUSES en outre a’ éviter toute discrimination entre les Parties dans 
la mise en oeuvre du présent Accord ; 

__. DESIREUSES de plus de veiller & ce que des zones adéquates contenant des 
nodules polymétalliques restent disponibles pour des opérations menées par 
d'autres Etats et entités conformément au droit international ; 


SONT _CONVENUES DE CE QUI SUIT : 


1. L'objet du présent Accord est de faciliter l'identification et la 

solution des litiges qui peuvent naitre du dépét et de l‘instruction des 
demandes d'autorisation présentées par les Opérateurs Ante Legem au plus 
tard le 12 Mars 1982 en vertu de la législation relative aux opérations 
sur les grands fonds marins prommlguée par L'une quelconque des Parties. 
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2. En cas de litige entre tes zones revendiquées dans ces demandes, les 
Parties offriront aux dewandeurs des possibilités adéquates afin de résoudre 
ce litige en temps opportun par des procédures amiables et les encourageront 


a en user. 


3. Les Parties auprés desquelles les Opérateurs Ante Legem ont déposé 
des demandes d'autorisation au plus tard le 12 Mars 1982 suivront la procédure 
énoncée dans la lére Partie de l'Annexe au présent Accord en ce qui concerne 


lesdites demandes. 


4. Les Parties se consulteront : 

(a) en vue de coordonner et de suivre l‘application du présent 
Accord ; 

(>) avant de délivrer toute autorisation en vertu de leurs législatios 
respectives concernant les opérations sur les grands fonds marins ; 

(c) en ce qui concerne tout arrangement envisagé pour faciliter 
la reconnaissance mutuelle de ces autorisations, étant entendu 
qu'aucun arrangement de ce type n'entrera en vigueur avant le 
ler Janvier 1983 ; 

(ad) avant de conclure entre elles tout autre arrangement bilatéral 
ou tout arrangement multilatéral ou de conclure tout arrangement 
avec d'autres Etats, relatifs aux opérations sur les grands 
fonds marins. 


5. Si l'une des Parties auprés de laquelle des Opérateurs Ante Legen 

ont déposé des demandes d'autorisation au plus tard le 12 Mars 1982 conclut 

un accord pour la reconnaissance mutuelle des autorisations accordées en 

vertu des législations respectives concernant les opérations sur les grands 
fonds marins, les Parties intéressées appliqueront les procédures et imposeront 
les conditions prévues dans la 2éme Partie de l'’Annexe au présent Accord. 


6. Dans toute la mesure compatible avec sa législation nationale, chaque 
Partie préservera le caractére confidentiel des coordonnées des zones 
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faisant l'objet des demndes et des autres informations commerciales exclusives 
ou confidentielles commniquées 2 titre confidentiel par toute autre Partie 
dans le cadre de la coopération en vertu du présent Accord conformément aux 
principes énoncés dans la 3éme Partie de l'Annexe audit Accord. 


Les Parties régleront tout différend né de l'interprétation ou de 
l'application du présent Accord par les moyens appropriés. Les Parties au 
aifférend examineront la possibilité de recourir A un arbitrage obligatoire 


et, si elles en conviennent, elles y auront recours. 


8. L'Annexe au présent Accord fait partie intégrante dudit Accord et 
sa quatritme partie sera applicable pour l‘interprétation de celui-ci. 


9. Les Parties ne concluront aucun Accord international complémentaire 


incompatible avec le présent Accord. 


10. Le présent Accord peut étre modifié par accord écrit de toutes les Parties. 


11. Le présent Accord entrera en vigueur A la date de la signature. 


12. Aprés l'entrée en vigueur du présent Accord, d'autres Etats peuvent étre 
invités A y adhérer & tout moment avec le consentement de toutes les Parties. 


13. Toute Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis de 


30 jours adressé au Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique, la dénonciation 
ne pouvant en aucun cas prendre effet avant le 3 Janvier 1983. 
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FAIT A Washington le deux septembre 1982 
en langues francaise, allemande et anglaise, chaque texte faisant également foi, 
en un exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, lequel en transmettra une copie certifiée conforme & 
chacun des autres Gouvernements signataires. 
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ANNEXE 


ilére PARTIE 


PROCEDURES RELATIVES AUX DEMANDES DE PERMIS 
DES OPERATEURS ANTE LEGEM 


1. Conformément au paragraphe 3 de l'Accord, chaque Partie fera connaitre 
immédiatement aux autres Parties les entités qui ont déposé des demandes 
auprés delle. 


2. Toute demande déposée au plus tard le 12 Mars 1982 sera réputée avoir 
6té déposée a cette date. 


3. Chaque Partie établira avec la plus grande diligence si : 

(a) toute demande déposée auprés d'elle remplit les conditions imposées 
au niveau national ; 

(b) le demandeur est un Opérateur Ante Legem pour la zone faisant l'objet 
de la demande (un demandeur déposant une demande pour le compte d'un 
Opérateur Ante Legem sera lui-méme réputé étre en ce qui concerne 
cette demande un Opérateur Ante Legem) + 

(c) la zone est délimitée par une ligne continue ; 

(a) la zone est raisonnablement compacte. 


4. Chaque Partie : 
(a) notifiera aux autres Parties les résultats de l'examen préalable 
2 de la demande en vertu du paragraphe 3 ci-dessus ; 
(b) établira avec les autres Parties la liste définitive des demandes 
auxquelles s'applique le présent Accord ; 
(c) fera connaitre aux autres Parties si le demandeur a déposé une 
demande pour la méme zone, ou une zone sensiblement identique, 


auprés d'une ou plusieurs autres Parties ; 
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(a) si le demandeur y consent, informera les autres Parties des 
coordonnées de la zone indiquée dans la demande qui a été déposée 
auprés d’elle ; 


(e) s'efforcera de localiser avec précision les zones litigieuses. 
Ss. Aucune Partie ne délivrera d’autorisation avant le 3 Janvier 1983. 


6. Une fois informée des coordonnées pertinentes, chaque Partie notifiera 
a chacun de ses demandeurs impliqués dans un litige l'existence de ce litige. 
Cette notification indiquera les coordonnées définissant les zones litigieuses 
et l'identité de chaque demandeur partie au litige. 


7. Chaque Partie veillera & ce que les litiges internes soient résolus 

en conformité avec sa législation nationale. Lorsque les demandeurs y consentiront, 
les litiges internes pourront Etre résolus conformément aux procédures de 

solution des litiges internationaux prévues a la présente Annexe. Les Parties 

devront engager des consultations s'il apparafit que la solution d‘un litige 

interne pourrait avoir une incidence sur les procédures de solution des litiges 


internationaux, ou vice versa. 


8. (1) Chacune des Parties n'acceptera d‘amendement; aux demandes auxquelles 
s'applique le présent Accord que si : 

(a) dls concernent des zones pour lesquelles le demandeur est un 
Opérateur Ante Legem (la zone faisant l'objet d'un amendement ne 
doit pas nécessairement étre contigué a la zone faisant l'objet 
de la demande initiale) ; et 

(b) ils sont faits afin de régler un litige en cours relatif a 
cette demande. 

(2) Chaque Partie examinera tout amendement déposé en vertu du présent 
paragraphe conformément aux procédures indiquées dans les dispositions 
précédentes de la présente Partie, & l'exception des paragraphes 2, 
3(c), 3(a) et 4(c} qui ne s’appliqueront pas aux amendements. 

(3) Les amendements ainsi déposés feront l'objet d'une reconnaissance 
mutuelle conformément aux termes des accords concius par les Parties 


en vertu du paragraphe 5 de l'accord. 
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IIé@me PARTIE 


SOLUTION DES LITIGES 
POUR LES OPERATEURS ANTE LEGEM 


9. (1) Dans le cas d'un litige international, les Parties useront de 
leurs bons offices afin d‘aider les demandeurs & régler le litige 
par des procédures amiables. 


(2) Si dans un délai de six mois aprés l'entrée en vigueur d'un accord 
entre les Parties tel que prévwu au paragraphe 5 de l'Accord en 
dépit des bons offices des Parties, tous les demandeurs impliqués 
dans un litige international n'ont pas résolu ce litige, ou 
ne sont pas parties & wm accord écrit soumettant le litige & 
une procédure particulitre de solution obligatoire, le litige 
sera réglé par un arbitrage cbligatoire conformément aux Appendices 
1 et 2 si une Partie en décide ainsi. 


(3) Les procédures prévues dans les Appendices commenceront dix jours 


aprés la date & laquelle une Partie notifiera & l'autre ou aux 
autres Parties sa décision de recourir & l'arbitrage. 
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III@me PARTIE 


PRINCIPES DE CONFIDENTIALITE 


10. Lors de la mise en oeuvre des dispositions du paragraphe 6 de l'Accord, 
les Parties appliqueront les principes suivants : 
(a) Le caractére confidentiel des coordonnées de toute zone faisant 
l'objet d'une demande sera préservé jusqu'a la solution de tout 
litige concernant cette zone et jusqu'a la délivrance de l'autorisation 
correspondante, sauf besoin démontré d'en connaftre et assurance 
adéquate de la part de celui a qui ces informations sont 
communiquées quant au maintien de leur caractére confidentiel. 
(b) Le caractére confidentiel des autres informations commerciales 
exclusives ou confidentielles sera préservé conformément au droit 


national tant que ces informations demeureront telles. 
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Ivéme PARTIE 


DEFINITIONS 


11. Dans le présent Accord : 

(a) le terme "activités" désigne les opérations, engagements de ressources, 
investigations, découvertes, recherches, études d'ingénierie et autres 
activités concernant l'identification, la découverte, l'analyse et 
l'évaluation systématiques de nodules polymétalliques ainsi que la 
détermination des possibilités techniques et économiques d‘exploitation ; 

(b) le terme “autorisation” désigne toute licence, tout permis ou toute 
autre autorisation délivrés en vertu de la législation nationale d'une 
Partie, qui autorise le titulaire a s'engager dans des opérations 
dans une ou des zones déterminées des grands fonds marins ; 

(c) le terme “litige"” désigne l'existence de plus d'une demande ou de 
plus d'un amendement régis par le présent Accord et déposés par des 
demandeurs différents : 

(1) auprés de la m@éme Partie ou auprés de deux ou plusieurs Parties ; 
et 

(2) dans lesquelles les zones de grands fonds marins faisant l'objet 
de la demande se recouvrent en totalité ou en partie, le litige 
portant sur la zone de recouvrement. 

L'expression "litige international" désigne un litige résultant 

de demandes ou d'amendements déposés auprés de deux ou plusieurs 

Parties ; 

L'expression "litige interne” désigne tout autre litige. 

(a) l'expression Opérateur Ante Legem désigne une entité qui, avant 
la date de la premitre promulgation d'une législation nationale 
par une Partie quelconque a l'accord, était engagée dans l'exploration 
de nodules polymétalliques des grands fonds marins en raison d'une 
activité de prospection importante relative a la zone objet de la 


demande ; 
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(e) l*texpression "nodules polymétalliques" désigne tout dépdt ou 
toute concrétion sur la surface ou juste sous la surface des 
grands fonds marins, consistant en nodules qui contiennent du 
manganése, du nickel, du cobalt ou du cuivre. 
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APPENDICE 1 


Procédure d'arbitrage 





1, Dans le présent Appendice, le terme “Partie” signifie me Partie 
au présent Accord qui est également concernée par l'arbitrage et les mots 
“autre Partie" peuvent désigner une ou plusieurs Parties. 


2. Les Parties soumettant l'affaire s‘'efforceront de convenir par 
écrit, dans les soixante jours suivant l'expiration de la période de dix 
jours prévue au paragraphe 9 (3) de l'Annexe, du choix de trois arbitres 
ou, si elles conviennent de n'avoir qu'un arbitre, du choix de cet arbitre. 


3. Toute Partie peut récuser un ou plusieurs arbitres choisis conformément 
au paragraphe 2, par notification écrite qui doit parvenir A l'autre Partie 
dans les trente jours suivant l'expiration de la période prévue au paragraphe 2 
ci-dessus. En cas de récusation d'un arbitre par une Partie, l'autre partie 
peut, lorsque trois arbitres ont été choisis conformément au paragraphe 2, récuser 
l'un des deux autres arbitres ou les deux par notification écrite qui doit 
parvenir A l'autre Partie dans les quinze jours suivant l'expiration de la période 
préyue par la phrase immédiatement précédente. 


4. Si une Partie récuse le choix d'un arbitre conformément au paragraphe 3 
ou si un arbitre est empéché, les Parties soumettant l'affaire s'efforceront de 
convenir d'un remplacant par écrit dans les soixante jours suivant réception de 
la récusation ou la date d'empéchement de l'arbitre. 

En cas d'accord, toute Partie peut récuser le choix d'un vemplacant par 
notification écrite recue par l‘autre Partie dans les trente jours. Si les 
Parties soumettant l'affaire ne sont pas parvenues & wm accord ou si une Partie 
récuse le choix d'un remplacant conformément au présent paragraphe, le Secrétaire 
général de la Cour permanente d'arbitrage nommera un remplacant sans retard. 
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5. Si les Parties soumettant l'affaire ne parviennent pas A un 
accord sur le choix de trois arbitres (ou d'un arbitre) dans le délai 
prévu au paragraphe 2, trois arbitres seront nommés sans retard & la demande 
de l'une des Parties par le Secrétaire général de la Cour permanente 
darbitrage. 


6. Un arbitre nommé par le Secrétaire général de la Cour permanente 
d'arbitrage devra n'étre ressortissant d’aucune des Parties, étre une 
personnalité de compétence technique et de réputation internationales et avoir 
un profil personnel qui le place dans une position de neutralité par rapport 
&@ l'objet du différend. Dans le choix des arbitres, le Secrétaire général 
ne sera pas obligé de s‘'en tenir a une liste particuliére d'arbitres. Les 
nominations faites par le Secrétaire général ne pourront pas faire l'ebjet de 


contestation. 


7. Dans la mesure ot une question n'est pas réglée par l'Appendice 2 
et par d'autres dispositions pertinentes du présent Accord, l‘arbitre ou les 
arbitres s'inspireront de maniére compatible avec l'Appendice 2 des principes 
généraux du droit reconnus par les Parties ; ce qui, lorsque l'affaire est présentée 
par une Partie ou par des Parties, signifie les principes généraux du droit 
international public (droit positif) reconnu par les Parties. 


8. Le ot les arbitres fixeront le lieu ot ils siégeront et adopteront, 
en consultation avec les Parties soumettant l‘affaire, des régles de 
procédure compatibles avec le présent Appendice. 

9. L'affaire sera soumise par une Partie ou par ses demandeurs 
impliqués dans le litige, au choix de la Partie, et chaque requérant sera 
représenté comme il l'entend. 


10. Toute Partie pourra intervenir de plein droit. 


11. Un arbitre ne doit pas s‘abstenir lors du vote de-la sentence, 
S'il y a trois arbitres, leur sentence sera prononcée par un vote majoritaire. 
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12, La sentence de l‘'arbitre ou des arbitres sera rendue dans un délai 
d‘un an & compter de la date de la nomination définitive de l'arbitre ou des 
arbitres sauf si toutes les Parties ou parties soumettant l‘'affaire en décident 
autrement ou si l‘arbitre ou les arbitres prolongent pour un motif valable ce délai 
d'une ou de plusieurs périodes de 30 jours sans que la durée totcle de cette 
prolongation puisse en aucun cas excéder 120 jours. 

La sentence sera définitive et obligera les demandeurs impliqués dans 
le litige ainsi que les Parties, et elle sera appliquée par les Parties. Les 
demandeurs impliqués dans le litige déposeront sans retard des amendements a 
leurs demandes compatibles avec la sentence arbitrale. Dans un délai de deux 
mois & compter de la date de la sentence, une Partie ou tout demandeur 
représenté dans l'arbitrage peut demander l'interprétation de la sentence. Cette 
interprétation sera fournie dans un délai de quatre mois a compter de la 


demande. 


13. Les frais d'arbitrage, y compris la rémmération des arbitres, seront 
a la charge des parties soumettant l'affaire. A moins que le ou les arbitres en 
disposent différemment du fait des circonstances particulitres de l'affaire, les 
parties soumettant l'affaire supporteront les frais a part égales. 


14. Si un demandeur d'une Partie est impliqué dans un litige avec deux 
ou plusieurs demandeurs de deux ou plusieurs Etats, Parties au présent Accord, 
tous les efforts possibles seront faits en vue de fusionner les procédures 
arbitrales. 
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APPENDICE 2 


Principes de solution des litiges 





1. Pour déterminer a quel demandeur impliqué dans un litige sera 
attribué tout ou partie de chaque zone litigieuse, le tribunal arbitral 
trouvera une solution juste et équitable qui tienne compte en ce qui 
concerne chacun des demandeurs impliqués dans le litige des facteurs suivants : 

(a) la continuité et l'importance des activités se rapportant a 
chaque zone litigieuse et a la zone objet de la demande dont 
elle fait partie ; 

(b) la date a laquelle chaque demandeur impliqué dans le litige, 
ou son prédécesseur en droit, ou l'un des organismes qui le 
compogsent, a commencé des activités en mer dans la zone 
faisant l'objet de la demande ; 

(c) le coft financier des activités se rapportant a chaque zone 
litigieuse et A la zone objet de la demande dont elle fait 
partie, coflt mesuré en termes constants ; 

(a) la période d'exécution des activités et leur qualité ; 
et F 

(e) tels facteurs complémentaires que le tribunal arbitral jugera 
pertinents, & l'exclusion cependant de la prise en considération 
des plans de travail futurs des demandeurs impliqués dans le 
litige. 


2. Dans l'examen des facteurs spécifiés au paragraphe 1, le tribunal 
arbitral entendra et, sauf aux fins de partage conformément au paragraphe 3, 
se bornera a prendre en considération tous les éléments de preuve fondés sur 
les activités spécifiées au paragraphe 1, qui ont été exécutées au plus tard 
au ler janvier 1982, étant entendu toutefois qu'un demandevr doit apporter 
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la preuve d'activités de prospection en mer dans la zone objet du litige 
avant le 28 juin 1980 comme condition préalable 4 la présentation devant 
le tribunal arbitral de compléments de preuve concernant des activités 
daas la zone litigieuse. 


3. Dans sa sentence, le. tribunal arbitral peut attribuer 1'ensemle 
de la zone litigieuse & l'un des demandeurs impliqués dans le litige ou 
partager la zone entre plusieurs d'entre eux ou entre eux tous. Si, aprés 
application des dispositions du paragraphe 1 du présent Appendice, le 
tribunal arbitral décide que la zone litigieuse doit &tre partagée, il 
partagera la zone, dans toute la mesure compatible avec l'application de ces 
dispositions, de facon a permettre l'exécution du plan de travail exposé 
dans la demande de chacun des demandeurs auquel est attribuée une partie de la 


zone. 
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UBEREINKOMMEN UBER VORLKUFIGE REGELUNGEN 
FUR POLYMETALLISCHE KNOLLEN DES TIEFSEEBODENS 


DIE VERTRAGSPARTEIEN DIESES UBEREINKOMMENS - 


- IM HINBLICK auf die Investitionen, die flir Aufsuchung, 
Erforschung und sonstige Pioniert&tigkeiten in bezug auf die 
polymetallischen Knollen des Tiefseebodens vorgenommen worden 


sind, 


- IN ANBETRACHT dessen, da8S die Dritte Seerechtskonferenz 
der Vereinten Nationen ein Seerechtstibereinkommen und eine 
EntschlieBung tiber vorbereitende Investitionen flir Pionier- 
tutigkeiten in bezug auf polymetallische Knollen noch vor 
Inkrafttreten des Seerechtstibereinkommens angenommen hat, 
sowie in Anbetracht der Bestimmung jener EntschlieBung tiber 


die Lisung von Konflikten zwischen Pionierinvestoren, 


~ EINGEDENK des vorldufigen Charakters der von bestimmten 
Vertragsparteien erlassenen Rechtsvorschriften tiber Unter- 
nehmungen auf dem Tiefseeboden, 


- IN DEM WUNSCH, angemessene Vorkehrungen zu treffen, um 
Uberschneidungen der flir klinftige Pioniert&tigkeiten auf dem 
Tiefseeboden beanspruchten Felder zu vermeiden, und sicher- 
zustellen, daB wahrend der Ubergangszeit diese Tdtigkeiten in 
geordneter und friedlicher Weise durchgefiihrt werden, 


~ NACHDRUCKLICH BETONEND, daB dieses Ubereinkommen die Be- 
schllisse der Vertragsparteien betreffend das von der Dritten 


Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen angenommene See- 


- sowie IN DEM WUNSCH, bei der Durchfitthrung dieses Uberein- 
kommens Diskriminierungen unter den Vertragsparteien zu 


vermeiden, 
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- und IN DEM WUNSCH, sicherzustellen, da8 ausreichende Felder, 
die polymetallische Knollen enthalten, fiir Unternehmungen 
durch andere Staaten und Rechtstr&ger im Einklang mit dem 
Vélkerrecht verftigbar bleiben - 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 





(1) Ziel dieses Ubereinkommens ist es, die Feststellung 

und Lisung etwajiger Konflikte im Zusammenhang mit dem Einreichen 
und der Bearbeitung von Berechtigungsantrdgen zu erleichtern, 
die bis zum 12. Mirz 1982 von Pionierunternehmern aufgrund 

der von einer der Vertragsparteien erlassenen Rechtsvorschriften 


fiber Unternehmungen auf dem Tiefseeboden gestellt worden sind. 


(2) Im Fall eines Konflikts in bezug auf die in diesen 
Antrugen beanspruchten Felder geben die Vertragsparteien den 
Antragstellern ausreichende Gelegenheit und ermutigen sie, 
den Konflikt in angemessener Zeit durch freiwillig vereinbarte 


Verfahren zu lésen. 


(3) Vertragsparteien, bei denen bis zum 12. Marz 1982 von 
Pionierunternehmern Berechtigungsantrége gestellt worden sind, 
gehen bei diesen Antrugen nach den in Teil I der Anlage zu 


diesem tbereinkommen festgelegten Verfahren vor. 
(4) Die Vertragsparteien konsultieren einander 


a) zu dem Zweck, die Durchftihrung dieses tberein- 


kommens zu koordinieren und zu tiberpriifen; 


b) vor Erteilung einer Berechtigung aufagrund ihrer 
jeweiligen Rechtsvorschriften fiber Unternehmungen 


auf dem Tiefseeboden) 


c) hinsichtlich der Priifung einer etwaigen Uberein- 


kunft zur Erleichterung der gegenseitigen Aner- 
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kennung der Berechtigungen, wobei davon ausge~ 
gangen wird, daB eine derartige Ubereinkunft 
nicht vor dem 1. Januar 1983 in Kraft tritt; 


a) vor Abschlu8 einer sonstigen zweiseitigen oder 
mehrseitigen Ubereinkunft zwischen ihnen oder mit 
anderen Staaten fiber Unternehmungen auf dem 


Tiefseeboden. 


(5) SchlieBen Vertragsparteien, bei denen bis zum 12. Marz 

1982 Berechtigungsantr&ge von Pionierunternehmern gestellt worden 
sind, eine tlbereinkunft zur gegenseitigen Anerkennung von Berech- 
tigungen, die aufgrund ihrer jeweiligen Rechtsvorschriften tiber 
Unternehmungen auf dem Tiefseeboden erteilt worden sind, so wenden 
die betreffenden Vertragsparteien die in Teil II der Anlage zu 
diesem tbereinkommen festgelegten Verfahren an und stellen die 


darin enthaltenen Anforderungen. 


(6) Soweit es nach innerstaatlichem Recht zulussig ist, wahrt 
eine Vertragspartei entsprechend den in Teil III der Anlage zu 
dem Ubereinkommen niedergelegten Grundsdtzen die Vertraulichkeit 
der Koordinaten der Antragsfelder sowie sonstiger Geschdfts- 

oder Betriebsgeheimnisse, die sie von einer anderen Vertragspartei 
im Rahmen der Zusammenarbeit aufgrund dieses Ubereinkommens 


vertraulich erhalten hat. 


(7) Die Vertragsparteien legen alle sich aus der Auslegung oder 
Anwendung dieses tbereinkommens ergebenden Streitigkeiten durch 
geeignete Mittel bei. Die im Streit befindlichen Vertragspar- 
teien priifen die Méglichkeit der Inanspruchnahme eines verbind- 
lichen Schiedsverfahrens und wenden dieses an, wenn sie sich 


darauf einigen. 


(8) Die Anlage zu diesem Ubereinkommen ist Bestandteil 
desselben; ihr Teil Iv gilt ftir die Auslegung des Uberein- 


kommens. 
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(9) Die Vertragsparteien diirfen keine zusdtzlichen 
internationalen Ubereinklinfte schliefen, die mit 


diesem Ubereinkommen unvereinbar sind. 


(10) Dieses Ubereinkommen kann durch schriftliches 


Einvernehmen aller Vertragsparteien geundert werden. 


(11) Dieses Ubereinkommen tritt mit seiner Unter- 


zeichnung in Kraft. 


(12) Nach Inkrafttreten dieses tlbereinkommens 
kénnen jederzeit mit Zustimmung aller Vertragsparteien 
weitere Staaten eingeladen werden, dem Ubereinkommen 


beizutreten,. 


(13) Jede Vertragspartei kann dieses Ubereinkommen 
unter Einhaltung einer Frist von 30 Tagen gegentiber 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
klindigen; die Ktindigung wird keinesfalls vor dem 


3. Januar 1983 wirksam. 


GESCHEHEN zu Washington am 2. September 1982 in deutscher, 
englischer und franzSsischer Sprache, wobei jeder 

Wortlaut gleicherma8en verbindlich ist, in einer Urschrift, 
die im Archiv der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt wird; diese tibermittelt jeder anderen 
Unterzeichnerregierung eine ordnungsgemk8 beglaubigte 
Abschrift. 
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ANLAGE 


TEIL I 


ANTRAGSVERFAHREN FUR PIONIERUNTERNEHMER 


(1) Jede Vertragspartei nach Absatz 3 des flhereinkommens teilt 


den anderen Vertragsparteien umgehend mit, welche Rechtstrdger 


bei ihr Antrige eingereicht haben. 


(2) Jeder bis zum 12. Marz 1982 eingereichte Antrag gilt 


als an diesem Tag eingereicht. 


(3) Jede Vertragspartei stellt mit gebotener Eile fest, 


a) 


ob jeder bei ihr eingereichte Antrag ihre inner- 


staatlichen Vorschriften erfiillt; 


b) ob der Antragsteller hinsichtlich des beantragten 
Feldes ein Pionierunternehmer ist (ein Antragsteller, 
der im Namen eines Pionierunternehmers einen 
Antrag einreicht, gilt fiir diesen Antrag selbst 
als Pionierunternehmer) ; 

ce) ob das Feld durch eine ununterbrochene Begrenzungs~ 
linie eingegrenzt ist; 

a) ob das Feld eine angemessen geschlossene Form 
aufweist. 

(4) Jede Vertragspartei 

a) notifiziert den anderen Vertragsparteien die 
Ergebnisse des Eingangsverfahrens nach Absatz 3; 

b) stellt mit den anderen Vertragsparteien das end- 
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(ec) teilt den anderen Vertragsparteien mit, ob der 
Antragsteller dasselbe Feld oder im wesentlichen 
@asselbe Feld bei einer oder mehreren anderen Ver- 


tragsparteien beantragt hat; 


@) teilt mit Zustimmun} des Antragstellers den anderen 
Vertragsparteien die Koordinaten des Feldes mit, das 


in einem bei ihr eingereichten Antrag festgelegt ist; 


e) bemitht sich, jeden Konflikt Srtlich genau zu 
bestimmen. 
(5) Die Vertragsparteien erteilen vor dem 3. Januar 1983 keine 
Berechtigung. 
(6) Nachdem eine Vertragspartei von den betreffenden Koordinaten 


Kenntnis erlangt hat, teilt sie jedem ihrer Antragsteller, der an einem 
Konflikt beteiligt ist, das Bestehen eines Konflikts mit. In der Mit- 
teilung sind die Koordinaten anzugeben, welche die vom Konflikt 
betroffenen Felder kennzeichnen, sowie die Identit&t jedes Antrag- 
stellers, mit dem sich ein Konflikt ergeben hat. 


(7) Jede Vertragspartei stellt sicher, daS interne Konflikte nach 
ihren jeweiligen innerstaatlichen Vorschriften gelist werden. Mit 
Zustimming der Antragsteller kénnen interne Konflikte nach den in die- 
ser Anlage bezeichneten internationalen Konfliktliésungsverfahren 
gelést werden. Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf, wenn 

es den Anschein hat, da8 sich die Ljsung eines internen Konflikts 

und die internationalen Konfliktlésungsverfahren gegenseitig 


beeinflussen kénnen. 


(8) ue Die Vertragsparteien nehmen Xnderungen von Antri&gen, 


auf die sich dieses Ubereinkommen bezieht, nur an, 
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a) wenn sie sich auf Felder beziehen, hinsicht- 
lich deren der Antragsteller ein Pionier- 
unternehmer ist (das in der Knderung bean- 
tragte Feld braucht nicht an das im ur- 
spriinglichen Antrag beantragte Feld anzu-~ 


grenzen), und 


b) wenn sie vorgenommen werden, um einen be~ 
stehenden Konflikt in bezug auf den betref- 


fenden Antrag zu lésen. 


2. Jede Vertragspartei behandelt die gem&S diesem 
Absatz eingereichten Xnderungen nach Ma8Sgabe der 
in den vorstehenden Bestimmungen dieses Teiles 
beschriebenen Verfahren; die Abs&tze 2, 3 Buch~ 
staben c und d sowie 4 Buchstabe c finden jedoch 


auf Xnderungen keine Anwendung. 


3. Nach diesem Absatz eingereichte Anderungen kénnen 
entsprechend den Bestimmungen einer Ubereinkunft, 
die von Vertragsparteien nach Absatz 5 des Uber- 
einkommens geschlossen wurde, gegenseitig anerkannt 


werden. 
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(9) 


3. 


TEIL It 


KONFLIKTLOSUNG FUR PIONIERUNTERNEHMER 


Im Fall eines internationalen Konflikts bieten 
die Vertragspa.teien ihre guten Diens{e2 an, um 
den Antragstellern zu helfen, den Konflikt durch 
freiwillig vereinbarte Verfahren zu ldsen. 


Palls innerhalb von sechs Monaten nach Inkraft- 
treten einer tbereinkunft zwischen den Vertrags- 
parteien im Sinne des Absatzes 5 des tbereinkommens 
trotz der guten Dienste der Vertragsparteien alle 
an einem internationalen Konflikt beteiligten 
Antragsteller den Konflikt nicht gelést haben und 
nicht Parteien einer schriftlichen Einigung tiber die 
Uriterwerfung des Konflikts unter ein bestimmtes 
verbindliches Konfliktlisungsverfahren sind, wird 
der Konflikt durch ein verbindliches Schiedsver- 
fahren nach den Anhingen 1 und 2 geldst, wenn 

eine Vertragspartei dies beantragt. 


Die in den Anh&ngen vorgesehenen Verfahren begin- 
nen zehn Tage nach dem Zeitpunkt, in dem eine 
Vertragspartei der anderen Vertragspartei oder 
den anderen Vertragsparteien ihren Beschlu8 zur 
Inanspruchnahme eines Schiedsverfahrens notifi- 


ziert hat. 
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TEIL IIZ 


GRUNDSKTZE DER VERTRAULICHKEIT 


(10) Bei Durchftihrung der Bestimmungen des Absatzes 6 des 


Ubereinkommens wenden die Vertragsparteien folgende Grundsd&tze 


an: 


a) 


b) 
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Die Vertraulichkeit der Koordinaten der Antrags- 
felder wird so lange gewahrt, bis ein Konflikt, 
von dem ein solches Feld betroffen ist, geliést 
und die entsprechende Berechtigung erteilt wird, 
sofern nicht nachgewiesene zwingende Interessen 
an einer Kenntnisnahme und hinreichende Zusiche- 
rungen vorliegen, da8S die Vertraulichkeit der 


Information vom Empfunger gewahrt wird; 


die Vertraulichkeit sonstiger Geschdfts- und 
Betriebsgeheimnisse wird im Einklang mit dem 
innerstaatlichen Recht so ‘lange gewahrt, wie die 
mitgeteilten Informationen diese Eigenschaft 
behalten. 
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TEIL IV 


BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 


(11) In diesem Ubereinkommen 


a) 


b) 


c) 


bedeutet "“Tadtigkeiten" Arbeiten, Einsatz von 
Mitteln, Untersuchungen, Feststellungen, Forschung, 
technische Planung sowle sonstige Tutigkeiten, die 
sich auf Erkennung, Auffinden, systematische Auswer- 
tung und Bewertung polymetallischer Knollen sowie 
auf die Feststellung der technischen und wirtschaft- 
lichen Miglichkeit einer Gewinnung beziehen; 


bedeutet "“Berechtigung" jede nach den innerstaat- 
lichen Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
erteilte Erlaubnis, Bewilligung oder sonstige Berech- 
tigung, die den Inhaber berechtigt, Unternehmungen 
auf dem Tiefseeboden in einem oder mehreren festge- 


legten Feldern zu betreiben; 


bedeutet “Konflikt" das Vorliegen mehrerer von ver- 
schiedenen Antragstellern im Rahmen dieses Uberein- 
kommens elngereichter Antruge oder Antrags4nderungen, 


1. die bei einer Vertragspartei oder bei 
mehreren Vertragsparteien eingereicht 


werden und 


2. bei denen sich die beantragten Tiefseebo- 


denfelder ganz oder teilweise tiberschneiden, 


fir den sich tiberschneidenden Teil; 


bedeutet “internationaler Konflikt” einen Kon- 
flikt, der sich aus Antr&gen oder Antrags4anderungen 
ergibt, die bei mehreren Vertragsparteien 
eingereicht werden; 
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a) 


e) 


bedeutet “interner Konflikt" jeden sonstigen 


Konflikt; 


ist ein "Pionierunternehmen" ein Rechtstrdger, 

der vor dem Zeitpunkt des Erlasses der ersten 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften einer Vertrags- 
partei Aufsuchung polymetallischer Knollen des Tief~ 
seebodens mit erheblichen Prospektionstdtigkeiten 
in bezug auf das beantragte Feld betrieben hat, 


und 


bedeutet "“polymetallische Knollen" jede Ablagerung 
oder Ansammlung auf oder unmittelbar unter der 
Oberfl&che des Tiefseebodens, die aus Mangan, 
Nickel, Kobalt oder Kupfer enthaltenden Knollen 
besteht. 
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ANHANG 1 


Schiedsver fahren 


(1) In diesem Anhang bedeutet “Vertragspartei" eine Vertrags- 
partei dieses Ubereinkommens, die auch an dem Schiedsverfahren 
beteiligt ist, und umfast "andere Vertragspartei" eine solche 


Vertragspartei oder solche Vertragsparteien. 


(2) Die Parteien, die den Streitfall vorbringen, sind 
bestrebt, sich binnen sechzig Tagen nach Ablauf der in Absatz 9 
Nummer 3 der Anlage vorgesehenen Frist von zehn Tagen schriftlich 
auf drei Schiedsrichter oder, falls sie tibereinkommen, nur einen 
Schiedsrichter zu benennen, auf diesen einen Schiedsrichter zu 


einigen. 


(3) Jede Vertragspartei kann gegen die nach Absatz 2 erfolgte 
Wahl eines oder mehrerer Schiedsrichter durch schriftliche Anzeige, 
die bei der anderen Vertragspartei binnen dreiSig Tagen nach Ablauf 
der in Absatz 2 vorgesehenen Frist eingehen mu8, Einspruch erheben. 
Bei Einspruch einer Vertragspartei gegen einen Schiedsrichter kann 
die andere Vertragspartei, wenn drei Schiedsrichter nach Absatz 2 
gew&hlt worden sind, gegen einen der anderen Schiedsrichter oder 
gegen beide durch schriftliche Anzeige, die bei der anderen 
Vertragspartei binnen finfzehn Tagen nach Ablauf der in Satz 1 


vorgesehenen Frist eingehen mu8, Einspruch erheben. 


(4) Erhebt eine Vertragspartei gegen die Wahl eines Schieds- 
richters nach Absatz 3 Einspruch oder wird ein Schiejisrichter 
handlungsunf&hig, so sind die Parteien, die den Streitfall vor- 
bringen, bestrebt, sich binnen sechzig Tagen nach Eingang des 
schriftlichen Einspruchs oder nach dem Zeitpunkt, in dem der 
Sc.iedsrichter handlungsunf&Shig wird, schriftlich auf einen 
Ersatzschiedsrichter zu einigen. 


Wird eine Einigung erzielt, so kann eine Vertragspartei 


TIAS 10562 


3494 U.S. Treaties and Other International Agreements [34 UST 





gegen die Wahl des Ersatzschiedsrichters durch schriftliche Anzeige, 

die bei der anderen Vertragspartei binnen dreifig Tagen eingehen mus, 
Einspruch erheben. Haben die Parteien, die den Streitfall vorbringen, 
keine Einigung erzielt oder erhebt eine Vertragspartei gegen die Wahl 
eines Ersatzschiedsrichters nach diesem Absatz Einspruch, so ernennt 

der Generalsekretur des St&ndigen Schtedshofs unverztiglich einen 


Ersatzschiedsrichter. 


(5) Gelingt es den Parteien, die den Streitfall vorbringen, nicht, 
sich innerhalb der in Absatz 2 vorgesehenen Frist auf drei Schieds- 
richter (oder einen Schiedsrichter) zu einigen, so werden auf Ersuchen 
einer Vertragspartei vom Generalsekret&ér des Stundigen Schiedshofs 
unverziiglich drei Schiedsrichter ernannt. 


(6) Ein vom Generalsekretdr des Stundigen Schiedshofs ernannter 
Schiedsrichter darf nicht Staatsangehtriger einer Vertragspartei 

sein) er mu8 tiber internationales Ansehen und Fachkenntnisse ver-~- 
fligen sowie perstnliche Eigenschaften besitzen, dje ihn hinsichtlich 
des Streitgegenstands eine unparteiische Stellung-einnehmen lassén. 
Bei seiner Wahl soll sich der Generalsekretdr nicht auf ein bestimnmtes 
Verzeichnis von Schiedsrichtern beschrénken. Die Ernennungen durch 
den Generalsekretu#r sind nicht anfechtbar. 


(7) Soweit in Anhang 2 oder anderen einschliigigen Bestimmungen 
dieses Ubereinkommens keine Regelung getroffen ist, wenden der 
oder die Schiedsrichter im Einklang mit Anhang 2 die von den Ver- 
tragsparteien anerkannten allgemeinen Rechtsgrundsutze ah, mit 
denen, wenn der Streitfall von einer oder mehreren Vertragsparteien 
vorgebracht wird, die von den Vertragsparteien anerkannten allge- 
meinen Grunds&tze des geltenden Vélkerrechts gemeint sind. 


(8) Der oder die Schiedsrichter entscheiden liber ihren Sitz 
und geben sich in Konsultation mit den Parteien, die den Streitfall 
vorbringen, und im Einklang mit diesem Anhang eine Verfahrensordnung. 
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(9) Der Streitfall wird von einer Vertragspartei oder nach ihrem 
Exrmessen von ihren an dem Konflikt beteiligten Antragstellern vor- 
gebracht; beide Seiten des Streitfalls werden so vertreten, wie sie 
es fiir zweckm&Sig halten. 


(10) Eine Vertragspartei kann dem Verfahren von Rechts wegen 
beitreten. 
(11) Ein Schiedsrichter darf sich bei der Abstimmung tiber den 


Schiedsspruch nicht der Stimme enthalten. Bei drei Schiedsrichtern 
wird der Schiedsspruch mit Stimmenmehrheit gefdllt. 


(12) Der Spruch des Schiedsrichters oder der Schiedsrichter wird 
binnen einem Jahr nach der endgiiltigen Ernennung des Schiedsrichters 
oder der Schiedsrichter gef4llt, sofern alle Vertragsparteien oder 
den Streitfall vorbringenden Parteien nichts anderes vereinbaren oder 
sofern der oder die Schiedsrichter nicht aus gutem Grund die Frist 
fr das Fxyllen des Schiedsspruchs um eine oder mehrere Fristen von 


30 Tagen, hichstens jedoch um 120 Tage, verléngern. 


Der Schiedsspruch ist endgiiltig und fiir die am Konflikt 
beteiligten Antragsteller und die Vertragsparteien verbindlich; er 
wird von den Vertragsparteien vollstreckt. Die am Konflikt betei- 
ligten Antragsteller reichen unverztiglich Anderungen zu ihren Antr&gen 
im Einklang mit dem Schiedsspruch ein. Binnen zwei Monaten nach dem 
Schiedsspruch kann eine Vertragspartei oder ein am Schiedsverfahren 
beteiligter Antragsteller um eine Auslegung des Schiedsspruchs 
ersuchen. Die Auslegung erfolgt binnen vier Monaten nach dem Ersuchen. 


(13) Die Kosten des Schiedsverfahrens einschlieSlich der Ver~ 
glitung der Schiedsrichter werden von den Parteien getragen, die 

den Streitfall vorbringen. Sofern der oder die Schiedsrichter wegen 
Ger besonderen Umstincde des Falles nicht anders entscheiden, tragen 
die Parteien, die den Streitfall vorbringen, die Kosten zu gleichen 
Teilen. 
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Ist ein Antragsteller einer Vertragspartei an Konflikten 


(14) 
mit zwei oder mehr Antragstellern aus zwei oder mehr Staaten, die 


Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind, beteiligt, so wird 
nach Kr&ften eine Zusammenlegung der Schiedsverfahren angestrebt. 
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ANHANG 2 


Grunds&tze fir die Konfliktlisung 


(1) Bei der Entscheidung der Frage, welchem an einem Konflikt 


beteiligten Antragsteller ein vom Konflikt betroffenes Feld ganz 


oder teilweise zugesprochen werden soll, hat das Schiedsgericht 


eine Lisung herbeizuftihren, die gerecht und billig ist, wobei es 


hinsichtlich jedes an dem Konflikt beteiligten Antragstellers 


folgende Umstunde beriicksichtigt: 


a) 


b) 


ce) 


@) 


e) 


die Stetigkeit und das Ausma8 der Tutigkeiten in 
bezug auf jedes von dem Konflikt betroffene Feld 


und auf das Antragsfeld, zu dem es gehdrt; 


den Zeitpunkt, zu dem jeder an dem Konflikt betei- 
ligte Antragsteller, sein Rechtsvorgunger oder eine 
seiner Unternehmenseinheiten im Antragsfeld T&tig- 


keiten auf See begonnen hat; 


die finanziellen Aufwendungen, gemessen als infla- 
tionsbereinigte GréSe, flr Tatigkeiten in bezug auf 
jedes von dem Konflikt betroffene Feld und auf das 


Antragsfeld, zu dem es gehdrt; 


den Zeitabschnitt, in dem die Tutigkeiten durchge- 
fihrt wurden, und die Qualitdt der T&tigkeiten sowie 


alle weiteren Umst&nde, die das Schiedsgericht flir 
sachdienlich h&lt, jedoch unter Ausschlus einer 
Priifung der klnftigen Arbeitsprogramme der an dem 
Konflikt beteiligten Antragsteller. 
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(2) Bei der Priifung der in Absatz 1 bezeichneten Umst&nde 
nimmt das Schiedsgericht alle Beweise auf, die sich auf die bis 
zum 1. Januar 1982 durchgefiihrten T&tigkeiten nach Absatz 1 
beziehen, und beschraénkt sich, auSer flir Zwecke der Aufteilung nach 
Absatz 3, auf diese Beweise; ein Antragsteller mus jedoch als Vor- 
aussetzung fiir die Vorlage weiterer Beweise fiir Tatigkeiten im 
Konfliktfeld dem Schiedsgericht nachweisen, da8 er vor dem 28. Juni 


1980 im Konfliktfeld Prospektion auf See vorgenommen hatte. 


(3) In seiner Entscheidung kann das Schiedsgericht das 

gesamte von dem Konflikt betroffene Feld einem einzelnen an dem 
Konflikt beteiligten Antragsteller zusprechen oder aber das Feld 
unter einige oder alle an dem Konflikt beteiligte Antragsteller 
aufteilen. Entscheidet das Schiedsgericht in Anwendung der Bestim- 
mungen des Absatzes 1, das das von dem Konflikt betroffene Feld auf- 
geteilt werden soll, so teilt das Schiedsgericht, soweit dies mit 
der Anwendung dieser Bestimmungén durch das Schiedsgericht irgend 
vereinbar ist, das Feld derart auf, da8 das Arbeitsprogramm im Antrag 
jedes Antragstellers, dem ein Teil des Feldes zugesprochen wird, 
erftillt wird. 
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FOR THE FRENCH REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
FOR DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK: 


Wi? 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
FOR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


fu Wilbore © 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
FOR DAS VEREINIGTE KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 


10 Re Stesmn” 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES E ‘S-UNIS D*AMERIQUE: 
FOR DIE INIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


4 CMA» ee -7eGr_2__ 





1 Bernard Vernier-Palliez. 

2 Theodore Wallau. 

3 Rodric Quentin Braithwaite. 

+James L. Malone. ‘inkes 


77-974 0 - 88 - 37 


FRANCE 
Oceanography: Deep Sea Drilling Project 


Agreements amending and extending the memorandum of under- 
standing of January 15, 1976, as amended. 

Signed at Washington and Paris April 9 and May 7, 1979; 

Entered into force May 7, 1979. 

And signed at Paris and Washington October 27, 1981 and Febru- 
ary 19, 1982; 

Entered into force February 19, 1982. 
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Amendment to 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
between the 


U.S. National Science Foundation 
in Washington, D.C. 


and the 


Centre National pour 1‘Exploitation des Oceans 
in Paris | 


on Participation of France in the 
International Phase of Ocean Drilling ¢IPCD) 
an extension of the Deep Sea Drilling Project (DSDP) 


Drilling operations during IPOD have been further extended through 
September 1981, an additional twenty-four months from that planned when 
the previous Amendment to the Memorandum of Understanding was signed.{7] 
IP0D is now scheduled to end on September 30, 1982. France, through the 
Centre National pour l'Exploitation des Oceans (CNEXO), wishes to 
continue to cooperate in the project during its extension and NSF desires 
the continued cooperation of CNEXO. Therefore, NSF and CNEXO agree to 
further arend Section I of the Memorandum of Understanding to read as 
follows: 


"1. France will support the International Phase of Ocean 
Drilling of the Deep Sea Drilling Project with a financial 
contribution, payable quarterly, of U.S $1,000,000 per 
annum for the periods November 1, 1975 - October 31, 1976, 
November 1, 1976 - October 31, 1977, and November 1, 1977 - 
October 31, 1978; U.S. $941,667 for the period November 1, 1978 - 
Qctober 31, 1979; U.S. $1,266,669 for the period November 1, 1979 - 
Qctober 31, 1980; U.S. $1,170,837 for the period November 1, 1980 - 
October 31, 1981; and U.S. $275,000 for the period November 1, 1981 - 
October 31, 1982. In addition to these basic contributions, France 
will pay the travel expenses defined in Article 6 below. France 
will make this contribution in cash or in kind, as mutually agreed, 
to the U.S. National Science Foundation. The financial contributions 
of all participants in the IPOD will be commingled to support the 
total program costs, estimated at U.S. $17,000,000 per year 
through September 30, 1979; at U.S. $19,500,000 per year for 
the years beginning October 1, 1979 and 1980; and at U.S. 
$5,000,000 for the final year. At the end of each fiscal year, the 
U.S. National Science Foundation will send to France a summary 
of expenses for the past year. In the event that the project 
is terminated, France will be reimbursed on a pro rata,basis 
and the U.S. National Science Foundation will send a final 
summary of expenses to France.” 


This amendment will be effective upon signature of both parties 
to this arendment which has been prepared in duplicate in the English 
and French languages, both texts being equally authentic. 


“ep 


For the Centre National pour For the U.S. National Science 
TExploitatfion des Oceans Foundation 





rd IKETTY 
Oirector General 





Assistant Oirector 
Astronomical, Atmospheric, 
Earth, and Ocean Sciences 


7 A Lap 
[7 May 1979 } \ 6 4 oi, 
Date \ Date 


1 TIAS 8610, 9323; 28 UST 5026; 30 UST 2180. 
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AVENANT AU CONTRAT PASSE ENTRE LA U.S. NATIONAL SCI- 
ENCE FOUNDATION A WASHINGTON, D.C., ET LE CENTRE 
NATIONAL POUR L’EXPLOITATION DES OCEANS A PARIS RE- 
LATIVEMENT A LA PARTICIPATION DE LA FRANCE A LA 
PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE EN MER (INTERNA- 
TIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING = IPOD, PROLONGA- 
TION DU PROJET DE FORAGE EN HAUTE MER (DEEP SEA 
DRILLING PROJECT = DSDP). 


La durée des opérations de forage durant l’IPOD a ét 4 nouveau 
prolongée jusqu’en septembre 1981, soit 24 mois de plus que ce qui 
avait été arrété lors de la signature du précédent Avenant au Con- 
trat. L’IPOD doit maintenant prendre fin le 30 septembre 1982. La 
France, par l’intermédiaire du Centre National pour |’Exploitation 
de Océans (CNEXO), souhaite poursuivre sa collaboration au projet 
pendant sa prolongation et la NSF désire que le CNEXO continue a 
coopérer. En conséquence, la NSF et le CNEXO conviennent de 
modifier 4 nouveau I’Article 1 du Contrat comme suit: 


“1. La France participera 4 la Phase Internationale de 
Forage en Mer du Projet de Forage en Haute Mer au moyen 
d’une contribution financiére, payable trimestriellement, de 
U.S. $1.000.000 par an pour les périodes ler novembre 1975-31 
octobre 1976, ler novembre 1976-31 octobre 1977 et ler no- 
vembre 1977-31 octobre 1978; de U.S. $941.667 pour la période 
ler novembre 1978-31 octobre 1979; de U.S. $1.266.669 pour la 
période ler novembre 1979-31 octobre 1980; de U.S. $1.170.837 
pour la période ler novembre 1980-31 octobre 1981; et de U.S. 
$275.000 pour la période ler novembre- 1981-31 octobre 1982. 
Outre ces contributions de base, la France paiera les frais de 
déplacement définis 4 l’Article 6 ci-dessous. Cette contribution 
de la France se fera en espéces ou en nature, en fonction de 
décisions prises d’un commun accord, et sera versée a la U.S. 
National Science Foundation. Les contributions financiéres de 
tous les participants 4 ’I[POD seront groupées pour couvrir le 
coat total du programme estimé a U.S. $17.000.000 par an jus- 
qu’au 30 septembre 1979; 4 U.S. $19.500.000 par an pour les 
année commengant le ler octobre 1979 et le ler octobre 1980; 
et a U.S. $5.000.000 pour la derniére année. A la fin de chaque 
année budgétaire, la U.S. National Science Foundation enverra 
a la France un état des dépenses pour Il’année écoulée. S’il est 
mis fin au projet, la France sera remboursée au prorata et la 
U.S. National Science Foundation lui enverra un état définitif 
des dépenses.” 
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Cet avenant prendra effet dés qu’il aura été signé par les deux 
parties. Il a été rédigé en double exemplaire, ]’un en langue ang- 
laise, l’autre en langue frangaise, et ces deux textes sont également 


authentiques. 

P. LE CENTRE NATIONAL POUR P. LA U.S. NATIONAL SCIENCE 

L’EXPLOITATION DES OCEANS, FOUNDATION, 

Signé: Gérard Piketty Signé: John B. Slaughter 

Directeur Général Directeur Adjoint, 

Sciences Astronomiques 
Atmosphériques, 
Terrestres et 
Océaniques. 

Dare: [7 Mat 1979]. Date: 9 AvrRit 1979. 
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AMENDMENT TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE- 
TWEEN THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION IN 
WASHINGTON, D.C. AND THE CENTRE NATIONAL POUR 
L°EXPLOITATION DES OCEANS IN PARIS ON THE PARTICIPA- 
TION OF FRANCE IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN 
DRILLING (IPOD), AN EXTENSION OF THE DEEP SEA DRILL- 
ING PROJECT (DSDP) 


The National Science Foundation (NSF) and other international 
participants in IPOD all agree that it would be desirable to extend 
scientific drilling operations for an additional 24 months from that 
planned when the previous Amendment to the Memorandum of 
Understanding was signed in 1979. The proposed budget of the NSF 
now before the Congress of the United States contains funds for an 
additional year of scientific drilling. NSF will use its best efforts to 
have funds for a second additional year of IPOD drilling included 
in its next budget to the Congress. Accordingly, subject to the ap- 
proval of higher budgetary authorities within the Government of 
the United States, subject to the availability of sufficient appro- 
priations by the Congress of the United States, and subject to suffi- 
cient contributions from international participants, IPOD is now 
scheduled to end on September 30, 1984. France, through the 
Centre National pour l’Exploitation des Oceans (CNEXO), wishes to 
continue to cooperate in the project during its extension and NSF 
desires the continued cooperation of CNEXO. Therefore, NSF and 
CNEXO agree to further amend Section 1. of the Memorandum of 
Understanding to read as follows: 


“1. France will support the International Phase of Ocean 
Drilling of the Deep Sea Drilling Project with a financial con- 
tribution, payable quarterly, of U.S. $1,000,000 per annum for 
the periods November 1, 1975-October 31, 1976, November 1, 
1976-October 31, 1977, and November 1, 1977—October 31, 1978; 
U.S. $941,667 for the period November 1, 1978-October 31, 
1979; U.S. $1,266,669 for the period November 1, 1979-October 
31, 1980; U.S. $1,170,837 for the period November 1, 1980-Octo- 
ber 31, 1981; U.S. $1,750,000 for the period November 1, 1981- 
October 31, 1982; U.S. $2,000,000 for the period November 1, 
1982-October 31, 1983; and U.S. $275,000 for the period Novem- 
ber 1, 1988-October 31, 1984. In addition to these basic contri- 
butions, France will pay the travel expenses defined in Article 
6 below. France will make this contribution in cash or in kind, 
as mutually agreed, to the U.S. National Science Foundation. 
The financial contribution of all participants in the IPOD will 
be comingled to support the total program costs, estimated at 
US. $17,000,000 per year through September 30, 1979; at US. 
$19,700,000 for the year beginning October 1, 1979, US. 
$20,800,000 for year beginning October 1, 1980, at US. 
$23,800,000 per year for years beginning October 1, 1981 and 


TIAS 10563 


34 UST] France—Oceanography—Pis.35, (ase , 3505 


1982; and at U.S. $5,000,000 for the final year. At the end of 
each fiscal year, the U.S. National Science Foundation will 
send to France a summary of expenses for the past year. In the 
event that the project is terminated, France will be reimbursed 
on a pro rata basis, and the U.S. National Science Foundation 
will send a final summary of expenses to France.” 


This amendment will be effective upon signature of both parties 
to this amendment which has been prepared in duplicate in the 
English and French languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE CENTRE NATIONAL POUR FOR THE U.S. NATIONAL 


L'EXPLOITATION DES OCEANS SCIENCE FOUNDATION 

by Gerard Piketty by John B. Slaughter 
Director General Director 

Date: Oct. 27 1981 ' ‘Date: Feb. 19 1982 
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Avenant au CONTRAT passé entre 


La U.S, National Science Foundation 4 Washington D.C., 
et 


Le Centre National pour l'Exploitation des Océans 4 Paris, 


xelativement 2 la partitipation de la France 2 la 
Phase Internationale de Forage en Mer (International Phase of 
Ocean Drilling : IPOD) 


prolongation du Projet de Forage en Haute Mer (Deep Sea Drilling 
Project : DSDP) 


La National Science Foundation (N S F) et les autres participants 
internationaux 2 1'IPOD conviennent tous qu'il serait souhaitable 

de prolonger les opérations de forage scientifique pour 24 mois de plus 
que ce qui avait 6&té arrété lors de la signature en 1979 du précédent 
Avenant au Contrat. Le budget de la N S F proposé au Congrés des Etats-~ 
Unis comporte des crédits pour une année supplémentaire de forage 
scientifique. La N S F fera de son mieux pour voir inclure par le 
Congrés dans son prochain budget des crédits pour une deuxiéme année 
supplémentaire de’ programme IPOD. En conséquence, sous réserve de 
l'approbation des plus hautes autorités budgétaires du Gouvernement 

des Etats-Unis, sous réserve de la disponibilité de dotations 
suffisantes.par le Congrés des Etats-Unis, sous réserve de contributions 
suffisantes des participants internationaux, 1°IPOD doit maintenant 
prendre fin le 30 Septembre 1984. La France, par l'intermédiaire du 
Centre National pour l'Exploitation Ges Océans (CNEXO), souhaite 
poursuivre sa collaboration au projet pendant sa prolongation et la 

N S F désire que le CNEXO continue 2 coopérer. En conséquence, la 

N S F et le CNEXO conviennent de modifier 4 nouveau l'Article 1 du 
Contrat comme suit : 


") - La France participera 4 la Phase Internationale de Forage en Mer 

du Projet de Forage en Haute Mer au moyen d'une contribution financiére 
payable trimestriellement de U.S. 3 1.000.000 par an pour les périodes 
ler Novembre 1975 - 31 Octobre 1976, ler Novembre 1976 — 31 Octobre 
1977 et ler Novembre 1977 - 31 Octobre 1978 ; de U.S. 3 941.667 pour 
la période ler Novembre 1978 - 31 Octobre 1979 ; de U.S. $3 1.266.669 
pour la période ler Novembre 1979 - 31 Octobre 1980 ; de U.S. % 
1.170.837 pour la période ler Novembre 1980 --31 Octobre 1981 ; 

de U.S. % 1.750.000 pour la période ler Novembre 1981 - 31 Octobre 
1982 ; de U.S. 3 2.000.000 pour la période ler Novembre 1982 - 

31 Octobre 1983 ; et de U.S. $ 275.000 pour la période ler Novembre 
1983 - 31 Octobre 1984. Outre ces contributions de base, la France 
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paiera les frais de déplacement définis & l'Article 6 ci-dessous. 
Cette contribution de la France se fera en espéces ou en nature, 

en fonction de décisions prises d‘un commun accord, et sera versée 

& la U.S. National Science- Foundation. Les contributions financiéres 
de tous les participants 4 1'IPOD seront groupées pour couvrir le 
cot total du programme, estimé 4 U.S. S$ 17.000.000 par an jusqu‘au 
30 Septembre 1979 ; 4 U.S. % 19.700.000 pour l'année commengant le 
ler Octobre 1979, a U.S. % 20.800.000 pour l‘année commengant le 

ler Octobre 1980 ; 4 U.S. % 23.800.000 par an pour les années 
commengant le ler Octobre 1981 et le ler Octobre 1982 ; et a U.S. 

# 5.000.000 pour la derniére année. A la fin de chaque année budgétaire 
la U.S. National Science Foundation enverrA 4 la France un état des 
dépenses pour l'année é6coulée. S’il est mis fin au projet, la France 
sera remboursée au prorata, et la U.S. National Science Foundation 
lui enverra un état définitif des dépenses,“ 


Cet Avenant prendra effet dés qu'il aura 6té signé par les deux parties. 
Il a 6té rédigé en double exemplaire, l'un en langue anglaise, l'autre en 
langue frangaise, et ces deux textes sont 6également authentiques. 


Pour le Centre National pour Pour la U.S. National Science 
l'Exploitation des Océans Foundation 






SLGNE mn. we Te ec cee reccececes 





Gérard PIKETTY 


John B. SLAUGHTER 
Directeur Général Directeur 


OCT 27 19S} FEB 19 1982 


Date cececeececvcccccceccces Date ceccecveceeccccccevecces 
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MULTILATERAL 


North Atlantic Treaty: Accession of Spain 


Protocol done at Brussels December 10, 1981; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate January 26, 1982 (Treaty Doc. No. 97-22, 97th 
Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions March 9, 1982 (S. Ex. Rept. No. 97-51, 97th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate March 16, 1982; 

Ratified by the President April 1, 1982; 

Ratification of the United States of America deposited April 1, 
1982; 

Proclaimed by the President April 18, 1983; 

Entered into force May 29, 1982. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol to the North Atlantic Treaty on the Accession of 
Spain, signed on behalf of the United States at Brussels on Decem- 
ber 10, 1981, the text of which 1s hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 16, 1982, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President of the United States of America on April 1, 1982, 
ratified the Protocol in pursuance of the advice and consent of the 
Senate, and the United States of America deposited its mstrument 
of ratification on April 1, 1982; 

Pursuant to the provisions of the Protocol, the Protocol entered 
into force for the United States of America on May 29, 1982; 

Now, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol to the 
end that it be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 29, 1982, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 


Dons at the city of Washington this eighteenth day of April m 
the year of our Lord one thousand nie hundred 


eighty-three and of the Independence of the United 
[SEAL] States of America the two hundred seventh. 


: RonALD REAGAN 


By the President: 
Kenneto W Dam 
Acting Secretary of State 
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PROTOCOL TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ON 
THE ACCESSION OF SPAIN 





PROTOCOLE AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD 
SUR L'ACCESSION DE L'ESPAGNE 
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PROTOCOL TO THE NORTH ATLANTIC TREATY 
ON THE ACCESSION OF SPAIN 


The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at 
Washington on April &, 1949,[*] 


Being satisfied that the security of the North Atlantic 
area will be enhanced by the accession of the Kingdom of 
Spain to that Treaty, 


Agree as follows : 
ARTICLE I. 


Upon the entry into force of this Protocol, the 
Secretary General of the North Atlantic Treaty Organization 
shall, on behalf of all the Parties, communicate to the 
Government of the Kingdom of Spain an invitation to accede 
to the North Atlantic Treaty. In accordance with article 
10 of the Treaty, the Kingdom of Spain shall become a 
Party on the date when it deposits its instrument of 
accession with the Government of the United States of America.[*] 


ARTICLE II. 


The present Protocol shall enter into force when each of 
the Parties to the North Atlantic Treaty has notified the 
Government of the United States of America of its acceptance 
thereof.[* te Government of the United States of America shall 
inform all the Parties to the North Atlantic Treaty of the 
date of receipt of each such notification and of the date of 
the entry into force of the present Protocol. 

ARTICLE III. 


The present Protocol, of which the English and French 
texts are equally authentic, shall be deposited in the 
Archives of the Government of the United States of America. 
Duly certified copies thereof shall be transmitted by that 
Government to the Governments of all the Parties to the 
North Atlantic Treaty. 


1TIAS 1964, 2390, 3428; 63 Stat. 2241; 3 UST 43; 6 UST 5707. 

2 May 30, 1982. 

3 The Government of the United States of America received notifications of ac- 
ceptance on Jan. 8, 1982 from Canada; on Feb. 25, 1982 from Norway; on Feb. 26, 
1982 from Iceland; on Mar. 1, 1982 from the United Kingdom of Great Britam and 
Northern Ireland; on Mar. 18, 1982 from Belgium; on Apr. 1, 1982 from the United 
States of America; on Apr. 6, 1982 from the Grand Duchy of Luxembourg; on Apr. 8, 
1982 from the Federal Republic of Germany; on Apr. 20, 1982 from Denmark; on 
May 13, 1982 from France, from the Netherlands, and from Turkey; on May 18, 1982 
from Italy; on May 28, 1982 from Portugal; and on May 29, 1982 from Greece (with 
declaration). 
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PROTOCOLE AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD 
SUR_L'ACCESSION DE L'ESPAGNE 


Les Parties au Traité de l'Atlantique Nord, signé le 
4& avril 1949 A Washington, 


Assurées que l'accession du Royaume de l'Espagne au Traité 
de l'Atlantique Nord permettra d'augmenter la sécurité de la 
région de l'Atlantique Nord, 


Conviennent ce qui suit : 
ARTICLE I. 


Dés ltentrée en wigueur de ce Protocole, le Secrétaire 
Général de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
enverra, au nom de toutes les Parties, au Gouvernement du 
Royaume de l'Espagne une invitation & adhérer au Traité 
de l'Atlantique Nord. Conformément a l'Article 10 du 
Traité, le Royaume de l'Espagne deviendra Partie A ce 
Traité A la date du dépét de son instrument d'accession 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 


ARTICLE II. 


Le présent Protocole entrera en vigueur lorsque toutes les 
Parties au Traité de l'Atlantique Nord auront notifié leur 
approbation au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informera toutes 
les Parties au Traité de l'Atlantique Nord de la date de 
réception de chacune de ces notifications et de la date 
dtfentrée en vigueur du présent Protocole. 


ARTICLE IIT. 


Le présent Protocole, dont les textes en francais 
et anglais font également foi, sera déposé dans les 
archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
Des copies certifiées conformes seront transmises par 
celui-ci aux Gouvernements de toutes les autres 
Parties au Traité de l'Atlantique Nord. 
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in witness whereof, the En foi de quoi, les pleni- 


undersigned plenipotentiaries potentiaires désignés ci-dessous 
have signed the present ont signé le présent Protocole. 
Protocol. 

Opened for signature at Ouvert & 1a signature a 
Brussels the 10th day of Bruxelles le 10 décembre 1981. 


‘ December 1981- 
For the Kingdom of Belgium : 
Pour le Royaume de Belgique : 


For Canada : 
Pour le Canada : 


Por the Kingdom of Denmark : 
Pour le Royaume de Danenark : 


ZLieO Pee 





( 


For France : 
Pour la France : 


(aa <fhep mon 


For the Federal Republic of Germany : 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 


tum Mt Inn Uo 
mime. No Ke dinkdped, 


For Iceland : 
Pour l'Islande : a 


Yor Italy : 


Pour i'Italie ; He Ca he 
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For the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Grand Duché de Luxembourg 


dud 


For the Kingdom of the Netheklands ; 


sie i. “} 


For the Kingdom of Norway : 
Pour le Royaume de Norvége : 


Pou1v 


For Portugal : 
Pour le Portugal : 


/ 
) 
For the Republic of Turkey : 
Pour la République de la Turquie : 


[34 UST 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ; 
Pour le ea de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ; 


Cue ley 


For the United cites of America : 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


4 


Mi 
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CANADA 


Aviation: Flight Inspection Services 


Agreement amending the memorandum of agreement of March 10 
and April I, 1978. ~ 

Signed at Washington and Koblenz February 4 and 24, 1982; 

Entered into force February 24, 1982. 
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AMENDMENT 1 
TO 

MEMORANDUM OF AGREEMENT WO-I~173[7] 

BETWEEN THE 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 

DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 


CANADIAN DEPARTMENT OF SUPPLY AND SERVICES 


I. GENERAL 
Under the provisions set forth by Article IV, Memorandum 


of Agreement, WO-I-173, 1s hereby amended as follows. 


II. CHANGES 

1. ARTICLE II - Estimated Costs and Method of Payment ~ 
Paragraph E, second line, delete “Charges are payable by U.S. 
dollar check or draft drawn to U.S. Federal Aviation 
Administration, and should be forwarded 1n accordance with 


billing instructions." 


2. Add new Paragraph F as follows: 

F. Payment of bills are due within not more than 60 
days from the date of billing. Payments are to be 
rendered by check payable in U.S. dollars and forwarded to 
the FAA at the following address: 

Federal Aviation Administration 

Mike Monroney Aeronautical Center 

Attention: Accounting Division, AAC-23B 


P.O. Box 25082 
Oklahoma City, Oklahoma 73125 


1 TIAS 9198: 30 UST 278. 
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In the event that payment 1s not rendered within 60 
days from the date of billing, U.S. Government 
regulations require that late charges be assessed for 

. each additional 30 day period, or portion thereof, 
during which payments are overdue. The late charge 
will be computed by multiplying the amount of the 
overdue payment by the official monthly percentage 
rate periodically determined and prescribed by the 
U.S. Department of Treasury 1n accordance with Section 
6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Manual 
(1 TFRM 6~8020.20) or successor U.S. Treasury 


Department directive or regulation. 


III. EFFECTIVE DATE 


The terms and conditions of this amendment shall become 


effective on the date of the latest signature affixed 


hereto. 


IV. APPROVALS 
All other provisions of the Agreement remain in effect. 


The FAA and the Canadian Department of Supply and Services 
agree to the amendment as indicated by the signature of 


their duly authorized officers. 


FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


CANADIAN DEPARTMENT OF DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
SUPPLY AND SERVICES UNITED STATES OF AMERICA 


BY: 


Chief, Technical 
TITLE: Assistance Division 


pate: __ Feb 4 1982 





1 Gaston Doms. 
2 J. Stuart Jamison. 
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SPAIN 


Defense: Satellite Ground Terminal 


Memorandum of understanding signed at Rota November 3, 
1982; 
Entered into force November 3, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
CONTRALMIRANTE, JEFE DE LA BASE NAVAL DE ROTA 
AND 
COMMANDER, U.S. NAVAL ACTIVITIES, SPAIN 
PERTAINING TO 
INSTALLATION OF SATELLITE GROUND TERMINAL AT ROTA, SPAIN 


BACKGROUND 

1. This Memorandum of Understanding (MOU) is in furtherance of cooperation 
between navies in communications arrangements under the Treaty of Friendship 
and Cooperation between Spain and the United States of America of January 24, 
1976,L°] including éxtensions of said treaty [7] or a subsequent agreement that may 
be negotiated, and the agreement in implementation df that eveaty_L") 
2. In order to provide a redundant communications path upon loss of land-line 
connectivity, installation of a satellite communications ground terminal is 
necessary. It is authorized that. the U.S. Navy install, maintain, and operate 
a Defense Communications System satellite ground terminal at Naval Communication 
Station, Rota, Spain. 

PURPOSE 
3. The purpose of this MOU, which is separate from any other agreement(s)° 
previously negotiated, is to document the conditions under which the satellite 
terminal will be connected to existing communications systems to improve 
communications connectivity. Introduction of this terminal will in no way 
alter Naval Communication Station, Rota, Spain's operational mission. Since 
the terminal's purpose is to provide a dual communication path in order to 
improve circuit reliability, the U.S. Navy agrees not to reduce any CINE 
leased lines, currently satisfying NavCommSta Spain's telecommunications 
requirements, because of the AN/TSC-54 installation. 
4. The AN/TSC-54 satellite communications ground terminal (hereinafter referred 
to as the Satcom terminal) is a mobile, transportable terminal and subject to 
U.S. relocation upon termination of this Memorandum of Understanding or when 
directed by cognizant U.S. authorities. If said relocation is within the 
Rota Naval Base, prior authorization from the Spanish Navy will be required. 
Permanent operational and support installations constructed to support the 


Satcom terminal will revert to Spanish custody upon termination of the MOU. 





1 TIAS 8360; 27 UST 3005. 
2 Exchange of notes Sept. 4, 1981. TIAS 10401; ante, 1145. 
3 Signed Jan. 31, 1976. TIAS 8361; 27 UST 3095. 
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The following permanent installations will be constructed to provide an 
AN/TSC-54 support site for communications via satellite: 

A. Hardstand area with van tie-down pads 

B. Foundation ro support antenna 

C. Masonry building of approximately 280 square feet 

D. Security fencing and illumination 

E. Covered walkway between vans 
5. Activation of a Satcom terminal at Rota will provide a redundant com- 
unications path to improve communications support partially solving the out 
of country single thread connectivity problems. 

6. The U.S. Navy shall be responsible for 

A. Construction of operational and support installations required to 
support the Satcom terminal installation. 

B. Installation, operation and maintenance of the Satcom terminal complex. 

C. Restracting frequency use to those frequencies authorized by the 
Spanish JCS and coordinatéd via separate channels. 

D. Advising the Spanish Navy: prior to removal or substitution of the 
Satcom terminal. 

E. Continuing to provide communications support to U.S. forces via the 
satellite communications path.upon loss of land-line connectivity. 

7. The Spanish Navy shall be responsible for assistance in obtaining approval 
of MOU, required construction requests and Satcom terminal frequency clearance. 
8. The Spanish Navy and the United States Navy shall be. jointly responsible 
for: 

A. A four number, class "C" telephone line to the U.S. Navy switchboard 
and a teletype circuit will be installed in CECOM, Rota for coordination snd 
delivery of message traffic with the U.S. Naval Communication Station's comm 
unication center. Telephone and line costs are the responsibility of the 
Spanish Navy. The U.S. Navy will assist the Spanish Navy in implementing the 
teletype circuit in the CECOM, Rota. Each navy is responsible for providing, 
maintaining, and operating the teletype equipment located in their respective 
communication centers. The U.S. Navy will provide and maintain any crypto 
equipment that may be installed. 

B. Message comsunications support for the other country's naval units 


that are being hosted or operating jointly at a Naval Base in their country. 
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EFFECTIVE DATE AND MODIFICATION 
9. This Memorandum of Understanding will remain in force with the Treaty 
of Friendship and Cooperation of ‘January 24, 1976, including extensions of 
said treaty or a subsequent agreement that may be negotiated. This MOU may 
be terminated without cause, by either party, upon expiration of thirty days 
written notice. In view of the mobile nature of the terminal, the terminal 
may be withdrawn by the United States to support contingency operations, an 
action which will not terminace this MOU unless followed by written notifi~ 
cation of termination. Upon termination of this Memorandum, all Satcom terminal 
equipment and associated materials will be removed by the United States. 
10. This Memorandum or portions thereof may be modified only in writing as 
approved by both the Contralmirante, Jefe de la Base.Naval de Rota and 
Commander, U. S. Naval Activities, Spain. When approved, such changes shall 
have the same force for both parties as the original document. A copy of any 
changes will be appended to this Memorandum of Understanding. This document 
will be executed in both English snd Spanish language texts, each being equally 
authentic. In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their 
respective authorities, have signed this MOU. 


Done at Rota, Spain. This 3rd day of November 1982. 


enz De ance {Eh x Y Requejo can fe Gas een 
Contralmirante, Jefe de la Base Cormanger, U. S. Naval 
Naval de Rota Activities, Spain 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL CON- 
TRALMIRANTE JEFE DE LA BASE NAVAL DE ROTA 
Y EL COMANDANTE DE LAS ACTIVIDADES NA- 
VALES DE LOS EE.UU EN ESPANA SOBRE LA 
INSTALACION EN TIERRA DE UN TERMINAL DE 
SATELITE EN ROTA, ESPANA. 


Antecedentes 


1. Este Memorandum de Entendimiento (MOU) tiene por objeto 
desarrollar una mayor colaboracién entre ambas Marinas, en 
acuerdos de comunicaciones, bajo el Tratado de Amistad y Coopera- 
ci6n entre Espafia y los Estados Unidos de América del 24 de Enero 
de 1.976, incluyendo prérrogas de dicho tratado o un convenio pos- 
terior que pudiera ser negociado, y el acuerdo de desarrollo de 
dicho tratado. 

2. Con el fin de proporcionar una via adicional de comunicaciones 
para el caso de pérdida de enlace a través de lineas terrestres, se 
necesita instalar en tierra un terminal de comunicaciones via saté- 
lite. Se autoriza a Ja Marina de los EE.UU para que instale, man- 
tenga y opere un terminal en tierra del Sistema de Comunicaciones 
de Defensa por satélite en la Estacién Naval de Comunicaciones 
Navales de Rota, Espana. 


Finalidad 


8. La finalidad de este MOU, que es independiente de cualquier 
otro acuerdo negociado con anterioridad, es documentar las condi- 
ciones bajo las cuales el terminal de satélite serA conectado a los 
sistemas de comunicaciones existentes para mejorar los enlaces de 
comunicaciones. La introduccién de este terminal no alterara de 
ningtin modo la misién operativa de la Estaci6n Naval de Comuni- 
caciones de Rota, Espafia. Dado que el objeto del terminal es pro- 
porcionar una doble via de comunicacién con el fin de mejorar la 
fiabilidad del circuito, la Marma de los Estados Unidos esta de 
acuerdo en no reducir ninguna de las lineas alquiladas a la CTNE 
que actualmente satisfacen las necesidades de telecomunicaciones 
de la Estacién Naval de Comunicaciones, de Espana, por el hecho 
de Ja instalacién del AN/TSC-54. 

4, El terminal de comunicaciones via satélite AN/TSC-54 (en ade- 
lante denominado terminal SATCOM), es un terminal mévil/trans- 
portable y sujeto a cambio de emplazamiento por los EE.UU, bien 
al finalizar la vigencia del presente Memorandum de Entendi- 
muiento o cuando asi lo decidan las autoridades competentes de los 
Estados Unidos. Si dicho cambio de emplazamiento es dentro de la 
Base Naval de Rota, se requerira autorizacién previa de la Armada 
Espafiola. Las mstalaciones de apoyo permanentes construidas para 
apoyo del terminal SATCOM revertiran a custodia espafiola al fina- 
lizar la vigencia de este MOU. Las siguientes instalaciones perman- 
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entes se construiran con objeto de proporcionar lugar de apoyo al 
AN/TSC-54 para las comunicaciones por via satélite: 


A. Basada firme con soportes para fijacién de furgones. 

B. Basada para soporte de antena. 

C. Edificio de mamposteria, de 280 pies cuadrados aproxima- 
damente. 

D. Valla de seguridad e ilummacién. 

E. Pasillo cubierto entre furgones. 


5. La activacién de un termmal SATCOM en Rota facilitara una 
doble via de comunicacién para mejorar el apoyo en comunica- 
ciones, resolyiendo en parte los problemas de conexié6n con el exte- 
rior del pais por medio de un hilo tinico. 


Responsabilidades 
6. La Marina de EE.UU. sera responsable de: 


A. La construccién de las instalaciones de apoyo necesarias 
para apoyo de la instalacién del terminal SATCOM. 

B. La instalacién, operacién y mantenimiento del complejo 
del terminal SATCOM. 

C. Limitar el uso de frecuencias a aquellas frecuencias autor- 
wadas por la Junta de Jefes de Estado Mayor de Espafia y 
coordinadas a través de canalss independientes. 

D. Notificar con antelavisn a la Armada Espanola la retirada 
o sustituci6én del termimal SATCOM. 

E. Continuar facilitando apoyo de comunicaciones a las Fuer- 
zas de los EE.UU, a través del enlace de comunicaciones via sa- 
télite, al perderse el enlace por lineas terrestres. 


7. La Armada Espanola sera responsable de la asistencia para 
conseguir la aprobacién del MOU, los permuisos de obras necesarios 
y la autorizaci6n de frecuencias para el terminal SATCOM. 

8. La Armada Espafiola y la Marina de los EE.UU seraén conjun- 
tamente responsables de: 


A. La instalacién de una linea telefénica de cuatro cifras, 
tipo “C”, en la Central Telefénica de la Marma de los EE.UU. 
y de un circuito de teletipo en el CECOM de Rota, para coor- 
dinacién y entrega de trafico de mensajes con el Centro de Co- 
municaciones de la Estacién Naval de Comunicaciones de los 
EE.UU. Los costes del teléfono y linea seran responsabilidad de 
la Armada Espafiola. La Marina de los EE.UU. prestara asis- 
tencia a la Armada Espafiola en la puesta en funcionamiento 
del circuito de teletipo en el CECOM de Rota. Cada Marina 
sera responsable de proveer, mantener y operar el equipo de te- 
letipo situado en su respectivo centro de comunicaciones. La 
Marina de los EE.UU. facilitaraé y mantendra cualquier equipo 
criptografico que pueda ser mstalado. 
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B. Apoyo en comunicaciones por mensaje, a las Unidades Na- 
vales del otro pais, cuando éstas se encuentren de visita u oper- 
ando conjuntamente en una Base Naval del pais propio. 


Entrada en Vigor y Modificaciones 


9. Este Memorandum de Entendimiento tendra la misma vigen- 
cia que el tratado de Amistad y Cooperacién del 24 de Enero de 
1.976, mcluyendo prérrogas a dicho tratado 0 un posterior conveni0 
que pudiera negociarse. Este MOU puede darse por terminado, por 
cualquiera de las dos partes, sin causa que lo justifique, previo 
aviso por escrito a la otra parte, con treinta dias de antelacidn. 
Dada la naturaleza mévil del terminal, éste podra ser retirado por 
los Estados Unidos para apoyar operaciones imprevistas, accién que 
no llevara consigo la termimmacién de este MOU, a menos que sea 
seguida de una notificacién de termimacién, por escrito. Al finalizar 
la vigencia de este Memorandum, todo el equipo del terminal 
SATCOM y materiales relacionados con el mismo, seran retirados 
por los Estados Unidos. 

10. Este memorandum, o parte del mismo, sélo puede ser modifi- 
cado por escrito, con la aprobacién del Contralmirante Jefe de la 
Base Naval de Rota y *del Jefe de las Actividades Navales de los 
EE.UU. en Espajia. Una vez aprobados, dichos cambios obligaran a 
ambas partes en la misma medida que el documento original. Una 
copia de todos los cambios debera quedar unida a este Memoran- 
dum de Entendimiento. Este documento se firmara y sera efectivo 
en sus dos versiones de lengua inglesa y espajiola, teniendo las dos 
la misma legitimidad. En fé de lo cual, los abajo firmantes, cebida- 
mente autorizados por sus respectivas autoridades, han rubricado 


el presente MOU. 

Dano en la Base Naval de Rota, el dia 3 de Nov. 1982. 
Por la Marina Espaiiola, Por la Maria de los EE.UU. 
EDUARDO S. DE BURUAGA AUBREY . CaRSON 
Eduardo Saenz de Buruaga Aubrey W\ Carson. 
y Requejo. Comandante de las 
Contralmurante, Jefe de la Actividades Navales de los 
Base Naval de Rota. EE.UU en Espaiia. 
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